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Ik draag dit boek op aan mijn vrouw Danielle Antoinette, wier liefde gedurende al onze jaren samen als een moessonwind is geweest die, constant en trouw, mijn leven richting heeft gegeven.



 



Al-Aufs bedienden brachten potten verse koffie. Terwijl een van hen al-Maliks kleine, zuiver gouden kop met de teerachtig dikke drank volschonk, stak een andere zijn waterpijp weer aan.


Achter de onderhandelingen over zo'n grote aankoop kon geen haast gezet worden. Na een uitgebreid, door lange geladen stiltes onderbroken en in poëtische, bloemrijke bewoordingen geformuleerd loven en bieden, kwamen de beide mannen geleidelijk dichter bij een overeenkomst. Al-Auf had zijn prijs verdubbeld tot twee lakhs om zichzelf speelruimte te geven en hij liet die geleidelijk zakken.


Het was lang na het donker toen ze bij het licht van de olielampen overeenstemming over de prijs voor het kind bereikten.


'Ik reis niet met zoveel goud op mijn schip,' zei al-Malik. 'Ik neem het kind mee, wanneer ik morgen vertrek en zal een snelle dhow naar u toesturen, zodra ik in Lamoe ben aangekomen. U zult voor de nieuwe maan uw lakh hebben, dat zweer ik bij alles wat me heilig is.'


Al-Auf aarzelde nauwelijks. 'Zoals de grote prins het wil.'


'Laat me nu alleen. Het is al laat en ik wil bidden.'


Al-Auf stond onmiddellijk op. Hij had al-Malik zijn eigen verblijven ter beschikking gesteld, want hij beschouwde het als een eer om zo'n verheven gast te mogen ontvangen. Hij liep achteruit naar de deur en maakte een serie diepe buigingen. 'Mogen de houris van het paradijs uw dromen bevolken, grote prins.


Moge u ontwaken in de zoete geur van viooltjes, o machtige.


Mogen uw gebeden als goudgepunte pijlen rechtstreeks naar de oren van Allah vliegen, o, beminde van de Profeet.'



 



Dorian kon niet slapen. Het opgetogen gevoel dat hij, na zijn ontmoeting met de prins, had gehad, was allang vervlogen en hij was weer bang en eenzaam. Hij wist dat zijn omstandigheden weer zouden veranderen en dat hij een donkere en onzekere toekomst tegemoet ging. Al haatte hij zijn gevangenschap ook nog zo, hij was er in elk geval aan gewend en zijn huidige situatie had ook een lichtpuntje: hij was op de Arabische dokter gesteld geraakt en vertrouwde hem. Ben Abram had een vriendelijk gezicht en Dorian voelde aan dat hij het goed met hem voor had. Zolang hij op het eiland was, zou er bovendien altijd een kans blijven bestaan dat zijn vader en Tom hem zouden kunnen vinden. Hoe zouden ze zijn spoor ooit kunnen oppikken als hij door deze prins ergens anders naartoe gebracht werd?


Hij was te bang om de vlam van de olielamp uit te blazen, en hoewel de muskieten erdoor aangetrokken werden, krabde hij zichzelf liever dan dat hij in het donker wakker zou worden. Buiten het fort klapperden de palmbladeren zachtjes in de niet-aflatende moessonwind. Hij omarmde zichzelf en probeerde zijn tranen te onderdrukken.


Toen hoorde hij een ander geluid. Het was aanvankelijk zo zacht dat het niet helemaal door de mist van zijn misère heen drong. Het stierf weg en kwam toen harder en duidelijker terug. Hij ging rechtop zitten en pakte de lamp. Zijn vingers trilden, zodat hij hem bijna liet vallen.


Hij liep struikelend naar het opstapje onder het venster en klom erop. Hij zette de lamp op het kozijn en luisterde weer. Er was geen vergissing mogelijk; iemand floot zachtjes beneden aan de rand van het bos en toen hij het lied herkende, sprong zijn hart op van vreugde.


Het is Tom. Hij wilde het uitschreeuwen en trok aan zijn ketenen om bij het venster te komen. Hij probeerde de volgende regel van het lied te zingen, maar zijn stem brak en zijn lippen waren verdoofd van opwinding. Hij vermande zich en probeerde het opnieuw, zo zacht dat de bewakers aan het andere eind van de gang of de wachters op de borstwering van het fort hem niet zouden horen.


We'll rant and we'll roar, all o'er the wild ocean.


We'll rant and we'll roar all o'er the wild seas.


Het gefluit in het donker hield abrupt op. Hij spitste zijn oren, maar hoorde niets meer.


Plotseling hoorde hij gekrabbel vlak bij het venster en hij hoorde Toms stem fluisteren: 'Dorry!'


'Tom! Ik wist dat je zou komen. Ik wist dat je je belofte zou houden.'


'Sst, Dorry! Niet zo hard. Kun je door het venster naar buiten klimmen?'


'Nee, Tom. Ik ben aan de muur geketend.'


'Niet huilen, Dorry. Straks horen ze je nog.'


'Ik huil niet.' Dorian stopte zijn vingers in zijn mond om het geluid van zijn snikken te dempen.


Toms hoofd verscheen in de vensteropening.


'Hier!' Dorian stak zijn beide handen door het venster naar buiten. 'Geef me je hand.' Tom probeerde zich door de kleine opening te wringen, maar viel tenslotte terug. 'Het lukt niet, Dorry.' Hun gezichten waren maar dertig centimeter van elkaar vandaan. 'We zullen later moeten terugkomen om je te halen.'


'Laat me hier alsjeblieft niet achter,Tom,' smeekte Dorian.


'De Seraph ligt vlak voor de kust. Vader, Aboli en ik zijn hier. We komen je snel halen.'


'Tom!'


'Nee, Dorry. Maak niet zoveel lawaai. Ik zweer dat we terugkomen.'


'Laat me niet alleen,Tom!' Zijn broer ging weg en hij kon het niet verdragen. Hij trok wanhopig aan zijn arm om hem te dwingen te blijven.


'Laat los, Dorry! Straks val ik nog.'


Toen riep een stem vanaf de kantelen boven hen in het Arabisch: 'Wie is daar? Wie is daar beneden?'


'De bewakers, Dorry. Laat me los.'


Plotseling rukte Tom zijn arm los en tegelijkertijd klonk het bulderende geluid van een musketschot van vlak boven hun hoofd. Hij wist dat zijn broer getroffen was en hoorde zijn lichaam langs de muur glijden en daarna met een vreselijke klap ver beneden op de grond terechtkomen.


'O, nee! Alstublieft God, nee!' riep Dorian. Hij probeerde zijn hoofd ver genoeg door de opening te steken om te kunnen zien of zijn broer echt doodgeschoten was, maar de ketenen hielden hem tegen.


Er klonken kreten en een wilde fusillade van musketvuur vanaf de muur. De verwarring verspreidde zich snel door het garnizoen. Binnen een paar minuten hoorde hij Arabische stemmen voor de muur onder zijn venster.


'Er is hier niemand,' schreeuwde iemand naar de bewakers op de borstwering boven Dorians hoofd.


'Ik weet zeker dat ik hem geraakt heb!' schreeuwde een van de bewakers naar beneden. 'Hij moet daar zijn.'


'Nee, er is hier niemand, maar je kunt zien waar hij gevallen is.'


'Hij moet het bos ingevlucht zijn.'


'Wie was het?'


'Een Frank. Zijn gezicht was heel wit in het maanlicht.'


Het geluid van hun stemmen werd zwakker toen ze het bos in liepen en even later hoorde Dorian weer geschreeuw en musketvuur. Geleidelijk stierven de geluiden in de verte weg.





Dorian bleef de rest van de nacht bij het venster staan luisteren. Maar langzaam werd zijn laatste sprankje hoop gedoofd en toen de zonsopgang de baai verlichtte, was de Seraph nergens te bekennen. Pas toen kroop hij weer onder zijn schapenhuid en hij begroef zijn gezicht in het zijden kussen om het geluid van zijn gesnik te dempen.



 



Ze kwamen hem op het middaguur halen. De twee vrouwen die hem hadden verzorgd, huilden en jammerden bij het vooruitzicht dat ze hem zouden kwijtraken en toen de gevangenbewaarder zijn voetkluister losmaakte, zei hij nors: 'Ga met God, kleine aap. Er zal niemand zijn om ons aan het lachen te maken als je weg bent.'





Ben Abram bracht hem naar al-Auf die met zijn handen op zijn heupen en briesend van woede op hem stond te wachten. 'Wie waren die Frankische honden die vannacht rondom je kennel aan het snuffelen waren, puppy?' vroeg hij.


'Daar weet ik niets van.' Hoewel hij zich nog steeds verdrietig en huilerig voelde, nam Dorian een uitdagende houding aan. 'Ik lag te slapen en heb vannacht niets gehoord. Misschien heeft de duivel u boze dromen ingeblazen.' Hij zou Tom nooit aan hen verraden.


'Ik hoef je brutaliteit niet meer te verdragen.' Al-Auf stapte naar voren. 'Geef antwoord, satansjong. Wie was er bij het venster van je cel? De bewakers hebben je met de indringer horen praten.'


Dorian keek zwijgend naar hem op, maar hij verzamelde zoveel mogelijk spuug onder zijn tong.


'Ik wacht!' zei al-Auf dreigend. Hij liet zijn hoofd zakken tot hun ogen vlak bij elkaar waren.


'U hoeft niet langer te wachten,' zei Dorian en spuwde een mondvol speeksel in al-Aufs gezicht. De piraat deinsde verbaasd terug, maar toen werd zijn gezicht verwrongen door een verschrikkelijke woede en hij trok zijn gebogen dolk.


'Dat zul je nooit meer doen. Hiervoor zal ik je ongelovige hart uit je lichaam snijden.'


Toen hij wilde toesteken, sprong Ben Abram naar voren. Hij was snel en lenig voor zo'n oude man. Hij greep al-Aufs pols met beide handen vast. Hoewel hij niet de kracht had om de arm tegen te houden, lukte het hem wel de steek van richting te doen veranderen, zodat de dolk niet in Dorians borst gestoten werd. De glinsterende punt van de dolk bleef in de mouw van zijn witte gewaad haken en liet een duidelijk zichtbare scheur in de stof achter.


Uit zijn evenwicht gebracht door de onverwachte aanval, wankelde al-Auf achteruit. Toen gooide hij de oude man bijna minachtend op de grond.


'Daar zul je voor boeten, oude dwaas.' Hij stapte over hem heen.


'Doe het kind geen kwaad, heer. Denk aan de profetie en het goud,' zei Ben Abram smekend en hij greep de zoom van al-Aufs gewaad vast. De zeerover aarzelde; de waarschuwing had indruk op hem gemaakt.


'U hebt een lakh roepies te verliezen', hield Ben Abram vol, 'en de vloek van Sint Taimtaim zal op uw hoofd neerdalen als u hem doodt.'


Al-Auf bleef onzeker staan, maar zijn lippen trilden en de hand waarin hij de dolk hield, beefde. Hij staarde Dorian met zo'n haat aan dat de moed de jongen in de schoenen zonk en hij tegen de muur terugdeinsde.


'Het speeksel van een ongelovige! Dat is erger dan het bloed van een varken! Hij heeft me bezoedeld!' Al-Auf probeerde zijn wegebbende woede op te zwepen. Hij kwam weer naar voren, maar verstijfde toen een gebiedende stem door de kamer bulderde.


'Stop! Leg dat mes neer! Wat is dit voor waanzin?' Prins al-Malik torende in de deuropening van de kamer. Gealarmeerd door het geschreeuw en de commotie was hij uit zijn slaapvertrek gekomen. Al-Auf liet de dolk vallen en wierp zich languit op de stenen vloer. 'Vergeef me, edele prins,' brabbelde hij. 'Shaitan heeft me een ogenblik van mijn verstand beroofd.'


'Ik zou je naar je eigen executieterrein moeten sturen,' zei al-Malik op koude toon.


'Ik ben stof voor uw aangezicht,' jammerde al-Auf.


'De jongen is niet langer je eigendom. Hij behoort mij toe.'


'Ik zal mijn domheid goedmaken op elke manier die u wenst, maar richt alstublieft uw toorn niet op me, grote prins.'


Al-Malik verwaardigde zich niet te antwoorden, maar keek Ben Abram aan. 'Breng de jongen onmiddellijk naar de lagune en laat hem aan boord van mijn dhow zetten. De kapitein verwacht hem. Ik kom straks. We varen vanavond met hoogwater uit.'


Twee van de mannen van de prins escorteerden Dorian naar de lagune en Ben Abram liep naast hem en hield zijn hand vast. Dorian was bleek en moest moeite doen een dappere uitdrukking op zijn gezicht te houden. Ze spraken niet voordat ze het strand bereikten, waar de roeiboot van de koninklijke dhow wachtte. Toen smeekte Dorian Ben Abram: 'Kom alstublieft met me mee.'


'Dat kan ik niet.' De oude man schudde zijn hoofd.


'Alleen tot de dhow dan, alstublieft. U bent de enige vriend die ik nog op de wereld heb.'


'Goed dan, maar alleen tot de dhow.' Ben Abram klom in de boot en Dorian ging naast hem zitten.


'Wat gaat er nu met me gebeuren?' fluisterde hij.


'Wat de wil van God ook moge zijn, mijn Leeuwenwelp.' antwoordde Ben Abram zacht.


'Zullen ze me kwaad doen? Zullen ze me aan iemand anders verkopen?'


'De prins zal je altijd bij zich houden, Leeuwenwelp,' stelde Ben Abram hem gerust.


'Hoe kunt u daar zo zeker van zijn?' Dorian legde zijn hoofd op Ben Abrams arm.


'Vanwege de profetie van Sint Taimtaim. Hij zal je nooit laten gaan. Je bent te waardevol voor hem.'


'Wat houdt die profetie dan in?' Dorian ging weer rechtop zitten en keek hem aan. 'Iedereen heeft het over de profetie, maar niemand vertelt me wat ze inhoudt.'


'De tijd is nog niet gekomen het je vertellen.' Ben Abram trok het hoofd van het kind weer naar beneden. 'Eens zal het je allemaal duidelijk gemaakt worden.'


'Kunt u het me nu niet vertellen?'


'Het zou gevaarlijk voor je kunnen zijn, als je het wist. Je moet geduldig zijn, kleintje.'


De boot botste tegen de zijkant van de dhow en er stonden mannen te wachten om Dorian aan boord te helpen.


'Ik wil niet weg.' Dorian klemde zich aan Ben Abram vast.


'Het is de wil van God.' De oude man maakte zachtjes Dorians vingers los en de matrozen strekten hun hand uit en trokken hem aan dek.


'Blijf alstublieft nog een tijdje bij me,' smeekte Dorian en Ben Abram kon zijn smeekbede niet weerstaan.


'Ik zal bij je blijven tot het schip vertrekt,' stemde hij in en hij volgde Dorian naar de kleine hut die voor hem vrijgehouden was. Hij ging op het matras naast hem zitten en stak zijn hand in de tas aan zijn riem.


'Drink dit op.' Hij haalde een klein, groenglazen flesje tevoorschijn en hield het Dorian voor.


'Wat is het?'


'Het zal de pijn van ons afscheid verzachten en ervoor zorgen dat je kunt slapen.'


Dorian dronk het flesje leeg en trok een gezicht. 'Het smaakt afschuwelijk.'


'Als rattenpis?' Ben Abram glimlachte en Dorian barstte uit in een gelach dat bijna op snikken leek en omhelsde hem.


'Ga nu liggen.' Ben Abram duwde hem achterover op het matras en ze praatten nog een poosje zachtjes met elkaar. Toen begonnen Dorians ogen dicht te vallen. Hij had de hele vorige nacht niet geslapen en werd al snel door zijn vermoeidheid en het kalmerende middel overmand.


Ben Abram streelde zijn hoofd voor de laatste keer. 'Ga met God, mijn kind,' zei hij zacht. Hij stond op en ging aan dek.



 



Het geklos van voeten boven zijn hoofd en het geluid van de dhow die wegvoer, wekten Dorian. Hij keek om zich heen om Ben Abram te zoeken, maar hij was al weg. Een vreemde vrouw hurkte naast zijn matras. In haar zwarte gewaad en met haar zwarte sluier zag ze eruit als een slapende aasgier.


Dorian stond duizelig op en liep wankelend naar de kleine patrijspoort van de hut. Het was buiten donker en het licht van de sterren danste op het water van de lagune. De frisse avondlucht die in zijn gezicht blies, deed hem weer wat opleven en hij werd weer een beetje helder in zijn hoofd. Hij wilde aan dek gaan, maar toen hij zich naar de deur omdraaide, stond de vrouw op en versperde hem de weg. 'Je mag hier niet weg voordat de prins je laat halen.'


Dorian probeerde haar nog een poosje te overreden, maar zag toen in dat het zinloos was en liep terug naar de patrijspoort. Hij zag de muren van het fort voorbijglijden, terwijl de dhow zijn weg door de vaargeul vond en voelde het dek onder zijn voeten deinen bij de eerste sterke golfslag van de zee. Toen het schip naar het westen draaide, werd hij van het uitzicht op het door de maan verlichte eiland afgesneden. Hij wendde zich van de patrijspoort af en wierp zich op het matras.


De gesluierde vrouw liep naar de patrijspoort en sloot het zware, houten luik. Op dat moment schreeuwde de uitkijk op het dek vlak boven Dorians hoofd: 'Wat voor boten zijn jullie?'


'Vissersboten met de vangst van vanavond,' werd er geantwoord. Het antwoord was bijna onverstaanbaar door de afstand en de gesloten patrijspoort, maar Dorians hart bonkte tegen zijn ribben van opwinding.


'Vader!' bracht hij uit, Hoewel de stem in het Arabisch had gesproken, herkende hij hem onmiddellijk. Hij lanceerde zich door de hut en probeerde bij de patrijspoort te komen, maar de verzorgster greep hem vast.


'Vader!' schreeuwde hij, terwijl hij met haar worstelde. Ze was zwaargebouwd en had grote borsten en een zachte, dikke buik. Ze was weliswaar dik, maar ook sterk. Ze greep hem om zijn borst en gooide hem terug op het matras.


'Laat me gaan!' schreeuwde hij in het Engels tegen haar. 'Dat is mijn vader. Laat me naar hem toegaan.'


De vrouw ging met haar volle gewicht op hem liggen en pinde hem vast. 'Je mag de hut niet uit,' zei ze hijgend. 'Dat is het bevel van de prins.'


Dorian verzette zich hevig, maar hij verstijfde toen hij de stem van zijn vader naar de dhow hoorde roepen: 'Welk schip zijn jullie?' Zijn stem klonk nog zwakker. De dhow moest snel van hem vandaan varen.


'Het schip van prins Abd Mohammed al-Malik,' riep de uitkijk met een heldere, krachtige stem terug.


'Ga met Allah!' Hals stem klonk nu zo zwak en van ver weg dat het leek of hij fluisterde.


'Vader!' schreeuwde Dorian zo hard hij kon, maar het gewicht van de vrouw drukte op zijn borst en verstikte hem. 'Ga niet weg! Ik ben het, Dorry!' riep hij wanhopig, maar hij wist dat zijn vader zijn gedempte kreten nooit zou kunnen horen.


Door een plotselinge kronkelbeweging en een duw wist hij de grote vrouw van zich af te krijgen en onder haar vandaan te glippen. Voordat ze haar zware lichaam overeind kon hijsen, was hij al naar de deur van de hut gerend. Terwijl hij met het slot worstelde, holde ze log naar hem toe en net toen hij de deur open had weten te krijgen, sloten haar vingers zich om de kraag van zijn gewaad. Hij wierp zich met zo'n kracht naar voren dat het katoen scheurde en hij kronkelde zich los.


Dorian rende de kajuitstrap op, achtervolgd door de vrouw die zo hard ze kon, krijste:'Houd hem tegen! Grijp de ongelovige!'


Een Arabische matroos wachtte Dorian boven aan de trap op en versperde hem met uitgestrekte armen de weg, maar Dorian liet zich op het dek vallen en schoot zo snel als een fret tussen zijn benen door. Hij rende over het dek naar het achterschip.


Hij zag de donkere contouren van de sloep van de Seraph die snel naar het eiland voer. Een lange gestalte stond op het achterschip. Dorian wist dat het zijn vader was.


'Laat me niet in de steek!' Zijn stem klonk zacht in het duister.


Toen hij bij de reling kwam, sprong hij erop en verzamelde zijn moed om in het donkere water te springen, maar een sterke hand sloot zich om zijn enkel en trok hem naar beneden. Binnen een paar seconden werd hij door een half dozijn Arabische bemanningsleden overmeesterd. Terwijl hij schopte, beet en krabde, droegen ze hem de kajuitstrap af en duwden hem de hut weer binnen.


'Als j e in zee gesprongen was, hadden ze mij achter j e aan gegooid om als voedsel voor de vissen te dienen,' zei de dikke verzorgster bitter. 'Hoe kun je zo wreed tegen me zijn?' Ze blies en sputterde en liet de kapitein vragen of hij twee mannen voor de deur van de hut wilde posteren en daarna sloot ze de patrijspoort en de deur veilig af om een tweede vluchtpoging te voorkomen. Dorian was zo van streek en uitgeput dat het leek alsof hij nog gedrogeerd was toen hij eindelijk in slaap viel.


Het was bijna middag toen ze hem wekte. 'Je moet bij de prins komen,' zei ze, 'en hij zal boos op de oude Tahi zijn als je vuil bent en stinkt als een jonge bok.' Opnieuw moest hij zich laten welgevallen dat hij gewassen werd en dat zijn haar werd gekamd en gekapt met geparfumeerde olie. Daarna werd hij naar het paviljoen op het voordek van de dhow geleid.


Een canvasdak beschermde het vanboven tegen de brandende tropische zon, maar de zijkanten van het tentachtige bouwsel waren opgetrokken om de koele moessonwind binnen te laten. Het dek was bedekt met zijden kleden en de prins zat achterovergeleund op een bed van kussens op een lichte verhoging. De moellah en vier andere leden van zijn gevolg zaten in kleermakerszit beneden hem. Ze waren in diep gesprek gewikkeld toen Dorian bij hen werd gebracht, maar al-Malik gebaarde hen dat ze moesten zwijgen toen Tahi Dorian naar hem toe had geleid.


Ze wierp zich op haar knieën op het dek en toen Dorian,weigerde haar voorbeeld te volgen, trok ze aan zijn enkel. 'Toon respect voor de prins!' siste ze tegen hem. 'Anders laat hij je afranselen.'


Dorian was vastbesloten het bevel te negeren. Hij klemde zijn kaken op elkaar en keek de prins recht aan. Maar al na een paar seconden verdween zijn vastberadenheid en sloeg hij zijn ogen neer. Op de een of andere manier was het onmogelijk voor hem deze koninklijke figuur te tarten. Hij maakte het gebaar van respect. Salaam aleikum, heer!' fluisterde hij en hij wierp zich op het dek.


Al-Maliks gelaatsuitdrukking bleef streng, maar om zijn ogen krinkelden kleine lachrimpeltjes. 'En vrede zij ook met jou, Al-Amhara.' Hij wenkte Dorian en gebaarde naar een kussen vóór de verhoging, vlak bij zijn rechterhand. 'Ga hier zitten, zodat ik kan verhinderen dat je over de reling van het schip springt, als je de volgende keer door waanzin wordt overvallen.'


Dorian gehoorzaamde zonder protest, waarna de mannen hem negeerden en hun gesprek voortzetten. Een tijdje probeerde Dorian de conversatie te volgen, maar ze spraken snel en op een vormelijke manier die het uiterste van zijn begrip vergde. Ze noemden in hun gesprek een heleboel namen van mannen en plaatsen die hij niet kende, maar één plaatsnaam herkende hij wél: Lamoe. Hij probeerde zich te oriënteren en zich de kaarten van de Koortskust die hij tijdens de navigatielessen van Nediyier zo vaak had moeten bestuderen, voor de geest te halen.


Lamoe lag meer dan zeshonderd zeemijlen ten noorden van Zanzibar. Het was een kleiner eiland en hij herinnerde zich uit het logboek van zijn vader dat het een belangrijke handelshaven en een regeringscentrum van het koninkrijk Oman was.


Uit de windrichting en de hoek van de middagzon leidde hij af dat de dhow ongeveer op een noordwestelijke koers lag, wat er waarschijnlijk op duidde dat Lamoe hun bestemming was. Hij vroeg zich af welk lot hem daar zou wachten en strekte zijn nek uit om over het achterschip te kunnen kijken.


Aan de horizon achter hen was geen spoor meer van Flor de la Mar te bekennen. In de loop van de nacht moest het eiland achter de horizon verdwenen zijn en nu was elk contact met de Seraph en zijn vader en Tom afgesneden. Bij die gedachte werd hij door wanhoop overvallen, maar hij besloot zich er niet door te laten meeslepen. Hij probeerde weer het gesprek tussen de prins en zijn getrouwen te volgen. Vader zal van me verwachten dat ik alles onthoud wat ze zeggen. Dat zou voor hem bij het maken van zijn plannen heel waardevol kunnen zijn, hield hij zichzelf voor, maar op dat moment stond de moellah op, liep naar de boeg en begon met een hoge, bevende stem tot gebed op te roepen. De prins en zijn mannen braken hun gesprek af en begonnen zich op het middaggebed voor te bereiden. Slaven brachten kannen water, zodat de prins en zijn gevolg zich konden wassen.


Op het achterschip wees de roerganger naar het noorden om de richting van de heilige stad Mekka aan te geven en iedereen aan boord die bij zijn werkzaamheden op de dhow gemist kon worden, richtte zich naar die kant.


Als één man gaven ze gevolg aan de klaaglijke kreten van de moellah en voerden het ritueel uit waarmee ze zich aan de wil van Allah onderwierpen en tot hem baden.


Dit was de eerste keer dat Dorian getuige was van een dergelijke uiting van devotie. Hoewel hij apart van hen zat, was hij vreemd geroerd door de kracht die ervan uitging. Hij had dit gevoel bij de wekelijkse diensten in de kapel van High Weald nooit gehad en hij volgde de gebeden en de religieuze vervoering met meer belangstelling dan hun plaatselijke geestelijke ooit bij hem had kunnen wekken.


Hij keek omhoog naar de hemel die was gevuld met wolkenvelden die voor de moessonwind uit dreven. In zijn religieus ontzag, stelde hij zich voor dat hij in de kolkende, zilverkleurige wolken de baard van God kon zien en dat zijn angstaanjagende gelaat werd weerspiegeld in de vormen en contouren van de donderkoppen.


Prins Abd al-Malik verrees uit zijn gebedshouding, bleef, met zijn gezicht nog steeds naar de heilige stad gekeerd, rechtop op de verhoging staan en kruiste zijn handen over zijn borst in de laatste uitdrukking van zijn devotie. Dorian keek op naar zijn bebaarde gezicht en dacht dat God er misschien zo uitzag, zo nobel, zo angstaanjagend en toch zo minzaam.


De dhow voer voor de moessonwind en zijn enorme latijnzeil stond strak en bol als een volle waterzak. De enige boom van het schip was uit een donkere, tropische houtsoort gesneden en bestond uit aan elkaar gevoegde delen die zo dik als het middel van een man waren. De hele boom was langer dan de dhow zelf en zijn volle gewicht werd aan de stompe mast omhooggehouden door de grootval. Terwijl de dhow door de golven stampte, zwaaide de schaduw van de boom heen en weer over het dek, waardoor de koninklijke gestalte van de prins afwisselend overschaduwt en door het felle tropische zonlicht beschenen werd. Hij stond in zijn volle lengte opgericht onder de heen en weer zwaaiende boom. De aandacht van de Arabische roerganger was afgeleid en hij liet de boeg van het schip te ver in de windrichting komen. Het zeil knarste en kraakte onheilspellend.


Dorian had van Ned Tyler geleerd dat het latijnzeil erom bekendstond dat het in een echt stevige wind wispelturig en instabiel was en hij voelde dat het schip in de problemen kwam door de ruwe behandeling waaraan het werd onderworpen.


Vanuit zijn ooghoek zag hij plotseling een verandering in de schaduw van het zeil op het dek vóór de verhoging. Zijn blik schoot omhoog en hij zag dat de grootval zich, vlak onder de zware, houten katrolschijf, begon te ontrafelen. Het touw kronkelde zich los als een nest parende slangen, terwijl de draden een voor een knapten. Dorian was te ontzet om in actie te komen of te schreeuwen en hij bleef er kostbare seconden vol afgrijzen naar staren. Hij had gezien dat de boom neergelaten en naar de andere kant gedraaid werd als de dhow overstag ging, dus hij wist wat een cruciale rol de grootval in de tuigage van het latijnzeil speelde.


Hij kwam overeind, terwijl hij nog steeds naar de mast staarde en op dat moment brak de laatste draad van de grootval met een knal als van een pistoolschot. Onder luid geraas van het zeil klapte de boom met zijn gewicht van een halve ton naar beneden en zwaaide naar het dek als de bijl van een beul. De prins ging zo in zijn gebeden op dat hij er niets van merkte en hij stond recht onder de vallende boom.


Dorian wierp zich met zijn schouder vooruit tegen de achterkant van de knieën van al-Malik. De prins was volkomen overrompeld. Hij werd van de verhoging gegooid en viel languit voorover op het dek. De stapels kussens en kleden die over het dek verspreid lagen, braken zijn val en Dorians kleine lichaam landde boven op hem.


Achter hen sloeg de hardhouten boom door het dak van het dekhuis en verbrijzelde het tot een berg gebroken planken en splinters. De grote houten balk brak op de voeg en het voorste deel sloeg naar beneden en kreeg nog meer snelheid, voordat het op het voordek knalde. Het verbrijzelde de lage houten verhoging waarop de prins enkele seconden daarvoor nog had gestaan, sloeg door de verschansing van de boeg en ging dwars door de beplanking van het dek heen. Het latijnzeil kwam er opbollend achteraan, bedekte het voordek en verstikte de mannen die eronder terechtgekomen waren. De beweging van de dhow veranderde drastisch nu hij van de druk van zijn zeil was bevrijd. Zijn boeg draaide in de wind en hij begon hevig te stampen en te slingeren in de golven.


Secondenlang bleef het, op het gebonk en het gekletter van loshangende takelage en de afgebroken uiteinden van de touwen na, stil aan boord. Toen barstten er geschrokken geschreeuw en gekrijs van de gewonden los. Twee matrozen op het achterdek waren verpletterd en ter plekke gedood en drie andere waren zwaargewond. Hun ledematen waren verbrijzeld en hun botten gebroken. Hun kreten klonken meelijwekkend zacht in de wind.


Aangevuurd door de geschreeuwde bevelen van de kapitein renden de ongedeerde zeelui naar voren om het kluwen van touwen en zeildoek waaronder de mannen op het voordek bedolven waren, weg te hakken.


'Zoek de prins!' schreeuwde de kapitein die voor zijn eigen leven vreesde als zijn meester gewond of, wat Allah verhoede, dood zou zijn.


Binnen een paar minuten hadden ze het zeil weggehakt en onder kreten van opluchting en dankbetuigingen aan God tilden ze de prins onder de ravage vandaan.


De prins hield zich afzijdig van het pandemonium om hem heen. Hij negeerde de verrukte kreten van dankbaarheid om zijn redding en overzag de overblijfselen van de verhoging. De boom had zelfs de dikke zijde van het kostbare gebedskleed doorkliefd waarop hij had gestaan. De moellah rende over het dek naar hem toe. 'Allah zij gedankt, u bent ongedeerd. Hij heeft zijn vleugels over u uitgespreid, want u bent de beminde van de profeet.'


Al-Malik weerde zijn handen af en vroeg: 'Waar is het kind?' De vraag veroorzaakte een tweede verwoede zoekactie onder de bergen zeil. Ten slotte trokken ze Dorian eronder vandaan en zetten hem voor de prins neer. 'Ben je gewond, kleintje?'


Dorian grijnsde van verrukking om de vernietiging waardoor ze omringd waren. Hij had zich niet meer zo geamuseerd sinds hij voor het laatst met Tom samen was geweest.


'Alles is in orde met me, sir.' In de opwinding van het moment was hij teruggevallen op het Engels. 'Maar uw schip is behoorlijk naar de knoppen.'



 



Tom wist dat hij de mannen in de dagen en weken waarin ze op de terugkeer van kapitein Anderson uit Ceylon wachtten, bezig zou moeten houden. Zeelui die niets te doen hebben, gaan al snel rottigheid uithalen en worden een bedreiging voor zichzelf en anderen.


Tom realiseerde zich ook dat hij voor zijn eigen bestwil en gemoedsrust troost in zijn werk moest zien te vinden, anders zou hij de lange, tropische dagen doorbrengen met gepieker over Dorians lot en de verschrikkelijke verwondingen en langzaam verslechterende gezondheid van zijn vader. Zodra zijn vader fit genoeg was om te reizen, moest hij proberen hem veilig naar High Weald terug te brengen, waar hij door Engelse artsen gezond gemaakt en door een staf van trouwe bedienden verzorgd zou kunnen worden.


Maar dat zou ook betekenen dat hij Dorian aan zijn lot als slaaf in een vreemde wereld zou overlaten. Hij voelde dat de eed die hij zijn broer had gezworen, hem met onweerstaanbare kracht naar de kust van Afrika trok.


Hij zocht hulp bij Aboli voor het oplossen van dit dilemma. Als mijn vader me toestond het bevel over de Minotaur op me te nemen en me een kleine bemanning van goede mannen gaf, zouden jij en ik achter Dorian aan kunnen gaan. Ik weet waar ik met zoeken moet beginnen. In Lamoe!'


'En je vader dan, Klebe? Wil je hem soms in de steek laten nu hij je het meest nodig heeft? Wat zul je voelen als het nieuws dat je vader dood is je bereikt als je daar ergens bent' - Aboli wees naar het westen waar het mysterieuze continent achter de horizon lag - 'en je weet dat je hem misschien had kunnen redden?'


'Praat daar niet over, Aboli,' stoof Tom op, maar toen bedaarde hij en slaakte een onzekere zucht. 'Als kapitein Anderson met de Yeoman terugkomt, zal mijn vader misschien sterk genoeg zijn om de thuisreis zonder ons te kunnen maken. Ik wacht tot dan vóór ik een beslissing neem, maar intussen moeten we de Minotaur voor alle zekerheid vast in gereedheid brengen.'


Ondanks het werk dat al aan het schip gedaan was, waren de gevolgen van de tijd waarin het in handen van al-Auf was geweest, nog steeds zichtbaar en ze wisten allebei dat zijn romp waarschijnlijk vergeven was van de scheepsworm, de vloek van de tropische wateren. Diezelfde dag gaf Tom bevel het te kielen. Hij had dit nog nooit gedaan en wist dat hij zich sterk op de deskundigheid van Ned Tyler en Alf Wilson zou moeten verlaten. Alle vracht en zware uitrusting, waaronder de kanonnen en watervaten, werden uitgeladen.


Dit alles werd met de boten naar het strand gebracht en onder afdakjes van palmbladeren in het palmbos opgeslagen, en de kanonnen werden zo opgesteld dat ze het kamp konden verdedigen. Toen werd het lichter gemaakte schip op de vloed evenwijdig aan het strand verhaald.


Er werden touwen door de katrolschijven in de top van alle drie de masten gehaald en aan de grootste, sterkste palmen boven het strand vastgemaakt.


Daarna werd de Minotaur, met drie vadem water onder zijn romp, omgetrokken. Twintig man werkten aan elke her en de rest van de mannen trok aan de touwen. Het schip maakte geleidelijk zwaar slagzij naar stuurboord en het hout aan de andere kant werd zo ver blootgelegd dat het gevaar liep helemaal onder water te verdwijnen. Maar inmiddels was het eb geworden en de Minotaur kwam op de zandige bodem tot rust met zijn hele bakboordzij ontbloot. Tom en Ned Tyler waadden ernaartoe om het houtwerk te inspecteren.


De Minotaur was nu al bijna vier jaar in deze wateren en zijn kiel was bedekt met zeewier en eendenmosselen. Hoewel zijn snelheid en zeilvermogen hierdoor belemmerd zouden worden, vormden ze geen bedreiging voor zijn voortbestaan. Maar toen ze het zeewier wegschraapten, zagen ze datgene wat ze het meest gevreesd hadden: overal hadden de scheepswormen onder de waterlijn van de romp hun gaten geboord. Op sommige plaatsen waren de gaten zo dicht bij elkaar dat het hout op een Zwitserse kaas leek.


De timmerlui hielden op vuren op het strand ijzeren vaten met pek aan de kook. Ned goot een borrelende gietlepel vol pek in een van de wormgaten. Het weerzinwekkende beest kwam kronkelend in zijn doodsstrijd naar buiten. Het was zo dik als zijn vinger en toen Tom zijn kop vastgreep en hem zover mogelijk van zich vandaan hield, reikte het rode, slangachtige lijf tot aan zijn knieën.


'Het schip zou het nooit naar Engeland hebben gehaald met deze smerige bemanning aan boord,' zei Ned. 'Zijn romp zou in de eerste de beste storm gebroken zijn.' Met een uitdrukking van afkeer op zijn gezicht gooide Tom de worm ver de lagune in, waar een school kleine, zilverkleurige vissen het water wit deed kolken, terwijl ze hem verslonden.


De timmerlui en hun knechten waadden naar hen toe om hen te helpen de romp van dit ongedierte te bevrijden en ze bleven doorwerken tot het tij keerde en ze door het stijgende water naar het strand teruggedreven werden. Ze werkten vijf keer bij eb door. Ze schraapten het zeewier en de schelpdieren van de romp, joegen de wormen met kokende pek naar buiten en stopten de gaten met teer en breeuwwerk dicht. De planken die te erg verrot waren om nog gered te kunnen worden, werden vervangen. De schoongemaakte kiel werd met een dikke laag pek besmeerd en vervolgens bedekt met een mengsel van pek en talk. Daarna gingen er nog twee lagen teer overheen voordat Ned en Tom tevreden waren.


Bij de volgende vloed lieten ze de Minotaur afdrijven en in dieper water keren. Daarna werd hij naar dezelfde plek op het strand teruggebracht en het hele proces werd aan de stuurboordzijde herhaald.


Toen het schip uiteindelijk naar zijn ankerplaats in het diepere water van de lagune teruggebracht werd, gingen de marsgasten het want in om de ra's naar beneden te halen. Deze werden zorgvuldig onderzocht en alle zwakke plekken werden gerepareerd, voordat ze weer naar boven gehesen werden. Vervolgens werden alle touwen en schoten van de tuigage minutieus gecontroleerd en voor het grootste deel vervangen door nieuw manillatouw van de beste kwaliteit uit de voorraden van de Seraph. De oude, zwarte zeilen hingen er versleten en gescheurd bij. 'We vervangen ze allemaal,' zei Tom en hij stuurde Ned naar de Seraph om de scheepskisten te doorzoeken. De zeilmakers hurkten in rijen op het open dek om de zeilen uit de scheepskisten van de Seraph te vermaken voor de masten en de ra's van de Minotaur.


De benedendekken van de Minotaur waren in dezelfde slechte staat als de tuigage. Ze krioelden van het ongedierte en de ratten en stonken als een mestvaalt. Ned stelde een mengsel van kruitpoeder, zwavel en vitriool samen. Ze deden het in potten, zetten die op de benedendekken en staken ze in brand. Terwijl de giftige rook en de vlammen uit de potten walmden, gingen ze haastig het dek op en de frisse lucht in. Daarna schalmden ze alle laadpoorten en luiken en lieten de rook tot in elke hoek en kier van de romp doordringen.


Binnen een paar minuten begonnen de ratten het schip te verlaten. Ze kronkelden zich door de kabelgaten en elke scheur in de geschutspoorten die ze konden vinden. Sommige waren zo groot als konijnen. Terwijl ze als bezetenen naar het strand zwommen, vermaakte de bemanning zich ermee met pistolen en musketten op ze te schieten.


Toen de romp en de tuigage gerepareerd waren, richtte Tom zijn aandacht op het verfwerk. De verf was verkleurd en afgebladderd. Ze hingen stellages tegen de zijkanten, schuurden de romp glad en beschilderden hem tot aan de waterlijn met drie lagen witte verf. In een opwelling van artisticiteit het Tom de geschutspoorten hemelsblauw schilderen en het gehoornde boegbeeld en het houtsnijwerk van de galerij van de spiegel opnieuw vergulden. Na zes weken van niet-aflatende arbeid zag de Minotaur eruit of hij rechtstreeks van de scheepswerf kwam.


Toen hij door de patrijspoorten boven zijn ziekbed naar het schip keek, glimlachte Hal goedkeurend. 'Bij God, het is zo mooi als een bruid op haar trouwdag. Goed gedaan, m'n jongen. Je hebt het vijfduizend pond meer waard gemaakt.'


Dit compliment van zijn vader gaf Tom de moed zijn verzoek te doen. Hal hoorde hem kalm aan, terwijl hij hem om de Minotaur en een kleine bemanning vroeg, maar toen schudde hij zijn hoofd. 'Ik heb al één zoon verloren', zei hij zacht, 'en ik wil er niet nog een verliezen, Tom.'


'Maar ik heb Dorry een heilige eed gezworen, vader.'


'Dat weet ik,Tom, dat weet ik,' fluisterde Hal, 'maar het is niet aan mij om je de Minotaur te geven. Het schip is het eigendom van de Compagnie, hoewel me dat niet zou tegenhouden als ik wist dat we je broer konden helpen. Maar ik kan je het schip niet geven en je verschrikkelijke gevaren tegemoet laten gaan zonder een volledige bemanning om je te helpen.'


Tom opende zijn mond om te proberen zijn vader te overreden, maar Hal legde zijn hand op de arm van zijn zoon. 'Luister naar me, jongen.' Zijn stem was hees en de bleke, benige hand op Toms arm was zo licht als de vleugel van een vogel. 'Ik kan je niet alleen laten gaan. Die al-Malik is een machtig man. Hij heeft hele legers en honderden schepen onder zijn bevel. Zo iemand kun je niet in je eentje verslaan.'


'Vader...' probeerde Tom hem weer te onderbreken, maar Hal legde hem het zwijgen op.


'Laat me uitpraten, Tom. We moeten deze reis samen volbrengen. Ik heb mijn plicht jegens de koning en de mannen die me hun vertrouwen hebben geschonken. Als die plicht gedaan is, zal ik je in de Orde laten inwijden. Je zult Tempelridder in de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal worden en alle macht hebben, die daaraan verbonden is. Je zult de hulp kunnen inroepen van je mederidders, van mannen als Lord Childs en Lord Hyde.'


'Dat zal nog een jaar duren,' riep Tom gekweld. 'Wat zeg ik, misschien wel twee of drie jaar.'


'We bereiken er niets mee als we het onvoorbereid tegen een machtige prins opnemen in een ver, vreemd land waar we geen bondgenoten en geen invloed hebben.'


'Twee of drie jaar!' herhaalde Tom. 'Wat zal er intussen met Dorry gebeuren?'


'Tegen die tijd zal ik van deze verwondingen genezen zijn.' Hal keek neer op zijn meelijwekkend verminkte benen. 'We zullen samen met een vloot van eersteklasschepen met een bemanning van goede vechters uitvaren om Dorian te zoeken. Geloof me,Tom, op die manier heeft Dorian de beste kans en wij ook.'


Tom staarde zijn vader ontzet aan. Sinds hij gewond was geraakt, was Hal in een zwakke oude man met een grijs wordende baard en een krachteloos lichaam veranderd. Geloofde hij echt dat hij ooit nog het bevel over een eskader zou voeren of een gevecht zou kunnen leiden? Het was een droom die nooit werkelijkheid zou worden. Tom voelde dat de tranen in zijn ogen opwelden, maar hij drong ze terug.


'Vertrouw op me,Tom,' mompelde Hal. 'Ik geef je mijn woord. Geef je mij het jouwe ook?'


'Goed, vader.' Tom moest al zijn moed vergaren, maar hij kon het zijn eigen vader niet weigeren. 'Ik geef u mijn woord.'


'Dank je, Tom.' De hand viel van Toms arm en Hals kin zakte op zijn borst. Hij sloot zijn ogen en zijn ademhaling was bijna onhoorbaar. Heel even dacht Tom met een gevoel van ontzetting dat hij was overleden, maar toen zag hij Hals vermagerde borst op en neer gaan.


Tom stond op en liep zo zachtjes mogelijk naar de deur om zijn vader niet in zijn slaap te storen.



 



De moesson stierf weg en ze bleven maandenlang in de greep van de grote windstilte tussen de seizoenen liggen. Toen begonnen de palmbladeren te bewegen en de wolken keerden op hun weg langs de hemel terug.


'Deze twee machtige winden zijn het grote wonder van de Indische Oceaan,' zei Alf Wilson tegen Tom, terwijl ze op het voordek zaten. Hij sprak Arabisch, want Hal wilde nog steeds dat Tom elke dag in deze taal oefende en Tom wist zelf dat het hem goed van pas zou kunnen komen bij zijn zoektocht naar zijn broer. 'Van november tot april waait hij uit het noordoosten en dan noemen de Arabieren hem de kaskazi,' vervolgde Alf Wilson. 'Van april tot november waait hij uit het zuidoosten en dan noemen de Arabieren hem de kusi.'


De kusi had kapitein Anderson op de heldere ochtend van weer een winderige dag teruggebracht naar Flor de la Mar. Terwijl de bemanningen van de andere schepen van het eskader de ra's bemanden en langs de relingen gingen staan om de Yeoman met gejuich te verwelkomen, voer kapitein Anderson met het schip door de pas door het koraalrif en wierp naast de Seraph het anker uit. Tom het Anderson direct met de sloep ophalen om hem met zijn vader te laten spreken.


Toen Edward Anderson de ladder opkwam, leek hij buitengewoon tevreden met zichzelf en zijn verrichtingen, maar hij informeerde onmiddellijk naar Hals gezondheid.


'Mijn vader herstelt zich heel goed van zijn verwondingen,' loog Tom, 'en ik ben u zeer dankbaar voor uw bezorgdheid, kapitein Anderson.'


Hij leidde Anderson naar de hut van zijn vader. Tom had ervoor gezorgd dat het beddengoed schoon en gestreken was en dat Hals haar door een helper van de dokter geknipt en gekamd was. Hal zat, ondersteund door kussens, rechtop en zag er gezonder uit dan hij in werkelijkheid was.


'Ik dank God dat ik u in zo'n goede conditie aantref, Sir Henry,' zei Anderson en hij ging zitten op de stoel naast de kooi, waarnaar Hal gebaarde.


Tom bracht hun allebei een glas madera. 'Wilt u dat ik u met kapitein Anderson alleen laat, vader?' vroeg hij, toen hij Hal zijn glas aanreikte.


'Natuurlijk niet,' zei Hal snel en vervolgens zei hij tegen Anderson: 'Mijn zoon heeft het bevel van me overgenomen, nu ik uitgeschakeld ben.'


Tom staarde naar hem. Dit was de eerste keer dat zijn vader over zijn promotie sprak.


Anderson toonde zich echter niet verrast. 'Hij doet u eer aan, Sir Henry.'


'Genoeg over ons doen en laten hier op het eiland.' Hal probeerde hoger te gaan zitten, maar de pijn schoot door zijn lichaam. Hij vertrok zijn gezicht en zakte terug in de kussens. 'Ik wil graag van u horen hoe het u is vergaan sinds u hiervandaan bent vertrokken.'


'Ik heb alleen maar goed nieuws,' zei Anderson. 'De reis naar Ceylon is zonder tegenslag verlopen en we hebben slechts een dozijn gevangenen verloren. Van Groote, de Hollandse gouverneur in Colombo, heeft ons hoffelijk ontvangen en wilde zó graag zaken doen dat hij heel inschikkelijk was. Onze timing bleek ook gunstig te zijn, omdat een recente pokkenepidemie in zijn barakken de slavenpopulatie drastisch gereduceerd had. Gelukkig was ik hiervan op de hoogte voordat de onderhandelingen begonnen, dus ik heb een zeer bevredigende prijs met hem overeen kunnen komen.'


'Hoeveel?'


'Zevenendertig pond per stuk,' zei Anderson met een zelfvoldane uitdrukking op zijn gezicht.


'Gefeliciteerd, kapitein Anderson.' Hal schudde hem de hand. 'Dat is aanzienlijk meer dan we verwachtten.'


'En dat is niet al het goede nieuws.' Anderson grinnikte. 'Door de pokkenepidemie en de rooftochten van al-Auf op deze oceaan heeft Van Groote weinig van de kaneeloogst van de laatste twee jaar kunnen verschepen. Zijn pakhuizen puilden uit.' Anderson knipoogde: 'In plaats van een wissel ter waarde van de prijs van de slaven heb ik mijn schip volgeladen met balen kaneel die ik voor een spotprijs kon krijgen. Ik twijfel er niet aan dat we onze investering er dubbel zullen uithalen als we thuiskomen.'


'Ik moet u weer complimenteren met u zakelijk inzicht.' Andersons nieuws had Hal zichtbaar opgebeurd. 'We varen met gunstige wind naar Kaap de Goede Hoop. We vertrekken zodra de Yeoman weer zee kan kiezen, kapitein Anderson. Wanneer zal dat zijn?'


'Ik heb een paar gevallen van scheurbuik onder de bemanning, maar ik verwacht dat ze snel zullen herstellen nu we in de haven zijn. Ik hoef alleen mijn watervaten maar opnieuw te vullen en een lading kokosnoten aan boord te nemen. Ik zal binnen een week kunnen vertrekken.'


Vier dagen later lichtte het eskader het anker en loefde in kiellinie door de pas. Zodra ze de open zee bereikten, zetten ze koers naar het zuiden om via Straat Mozambique naar de zuidkaap van het Afrikaanse continent te varen.


De eerste paar weken bleef het weer goed en de wind gunstig. De frisse zeelucht en de aangename, ritmische beweging van de Seraph kwamen Hals gezondheid ten goede. Elke dag repeteerde hij met Tom de riten van de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal om hem voor te bereiden op zijn toetreding tot de ridderorde en hij gaf uiting aan zijn tevredenheid over Toms vorderingen.


Na de eerste week gaf Tom opdracht aan de loefzijde van het halfdek een bed voor zijn vader neer te zetten zodat deze de wind en de zon weer op zijn gezicht kon voelen. Hoewel Tom de volle verantwoordelijkheid voor het reilen en zeilen van het schip had, maakte hij elke dag tijd vrij om bij zijn vader te zijn. Tom had het gevoel dat de band met zijn vader in deze dagen hechter was dan hij ooit was geweest. Vaak praatten ze over hun plannen om Dorian te zoeken en te redden. Ze hadden het over Guy en zijn huwelijk met Caroline Beatty. Tot Toms verbazing sprak zijn vader met hem alsof hij een volwassen man was. 'Realiseer je je dat het kind heel goed van jou en niet van Guy zou kunnen zijn,Tom?'


'Daar heb ik ook aan gedacht.' Tom verborg zijn schaamte zo goed mogelijk en antwoordde eerlijk op de directe vraag van zijn vader.


'Ik vrees dat je je tweelingbroer tot vijand hebt gemaakt. Wees op je hoede voor Guy. Hij vergeeft een belediging niet gemakkelijk en heeft een enorm vermogen om te haten.'


'Ik betwijfel of we elkaar ooit nog zullen ontmoeten. Hij is in India en ik - nou ja, ik zal aan het andere eind van de oceaan zijn.'


'Het lot levert ons vreemde streken, Tom, en de oceanen zijn misschien niet zo groot als je denkt.'


Het eskader veranderde op drieënveertig graden zuiderbreedte van koers en voer in westelijke richting naar Kaap de Goede Hoop. Al snel zagen ze de witte brandingsgolven tegen de zuidelijke kliffen van Afrika slaan. Diezelfde dag riep Hal Tom bij zich om hem te laten zien dat hij in het logboek had aangetekend dat Tom promotie had gemaakt. 'Behalve dat het een blijk is van het vertrouwen dat ik in je heb, betekent dit ook dat je recht zult hebben op een officiersaandeel in het prijsgeld,' zei Hal. 'Dat zou wel eens duizend pond kunnen zijn.'


'Dank u, vader.'


'Ik zou nog veel andere dingen voor je willen doen die niet in mijn vermogen liggen. William is mijn eerstgeboren zoon en je weet wat dat betekent. Hij erft alles.'


'U hoeft u over mij geen zorgen te maken. Ik kom er op eigen kracht wel.'


'Daar ben ik van overtuigd.' Hal glimlachte en pakte zijn arm vast. Hij was nu sterker dan toen ze van Flor de la Mar waren vertrokken. Tom voelde de kracht in zijn vingers en de zon had weer kleur op het gezicht van zijn vader gebracht. 'Het moet komen doordat we de Kaap omgevaren zijn en naar het noorden koersen dat ik weer aan High Weald denk. Haat je oudste broer niet, Tom.'


'Ik haat hém niet, vader. Zwarte Billy haat mij.'


'Die minachtende aanduiding verraadt je ware gevoelens jegens hem, maar als ik er niet meer ben, zal hij het hoofd van onze familie zijn en hij heeft recht op je respect en loyaliteit.'


'U hebt me zelf geleerd dat respect en loyaliteit verdiend moeten worden en dat je ze niet kunt eisen, vader.'


Ze gooiden op ruime afstand van het strand van de kleine Hollandse nederzetting op Kaap de Goede Hoop het anker uit. Ze namen water in en haalden verse groente en vers vlees aan boord. Ze hadden aan land geen last van het Hollandse bestuur. Binnen een week waren ze weer op weg naar het noorden. Zodra het eskader de Atlantische Oceaan opvoer, veranderde de zee van karakter en Hals gezondheidstoestand veranderde ook.


De Kaapse rollers marcheerden in grote, grijze bergkammen van water met diepe valleien ertussenin op hen af en beukten het eskader dag en nacht. De golven sloegen over de boeg van het schip en rukten zwakke planken van het dek los. Het gehuil van de wind leek op dat van een meute wolven en de aanval was genadeloos en onophoudelijk. Hal werd met de dag zwakker en toen Tom op een stormachtige ochtend zijn hut binnenging, zag hij dat zijn vader een hoogrode kleur had en zweette. Hij sperde zijn neusgaten open, toen hij de bekende stank van verrotting rook. Toen hij het beddengoed terugsloeg, zag hij gele pusvlekken op het witte linnen.


Hij schreeuwde naar de wacht boven dat ze dokter Reynolds moesten roepen en de scheepsarts kwam direct. Hij wikkelde het verband van Hals linkerbeen en zijn vriendelijke gezicht vertrok van ontzetting. De stomp was gruwelijk gezwollen. De lippen van de pasgenezen wond waren fel paarsrood en spleten open en het pus sijpelde naar buiten. 'Ik vrees dat er diep in de wond verrotting is opgetreden, Sir Henry.' Dokter Reynolds rook aan het pus en trok een gezicht. 'Dit lichaamsvocht bevalt me niet. Ik ruik een lichte gangreenlucht. Ik moet de wond onmiddellijk opensnijden.'


Terwijl Tom de schouders van zijn vader vasthield, drukte de dokter de punt van een lange scalpel diep in de wond. Hal kronkelde en jammerde van de pijn. Toen dokter Reynolds de scalpel terugtrok, kwam er een golf geel en paarsrood, met vers bloed vermengd pus achteraan, die de bodem van de schaal die de helper van de dokter onder de stomp hield helemaal bedekte. 'Ik denk dat we de oorzaak van het kwaad hebben laten wegvloeien.' Reynolds leek tevreden over de hoeveelheid en de kleur van de afscheiding. 'Nu ga ik hem aderlaten om de koorts te verlagen.' Hij knikte naar zijn helper. Ze rolden de mouw van Hals nachthemd op en bonden een leren riem om zijn bovenarm. Toen ze hem strak aandraaiden, zwollen de aderen onder de bleke huid op. Reynolds veegde het bloed en de pus op de scalpel aan zijn mouw af en testte de scherpte van de punt ervan op zijn duim, voordat hij in de gezwollen ader prikte en toekeek, terwijl het donkerrode bloed in de tinnen schaal druppelde en zich met de pus vermengde.


'Eén halve liter is wel voldoende,' mompelde hij. 'Ik denk dat we nu de ziekmakende lichaamsvochten hebben laten wegvloeien.'


In de loop van de volgende weken was Hals toestand zeer instabiel. Dagenlang lag hij verzwakt en apathisch in zijn kooi en leek het alsof hij zou doodgaan. Vervolgens herstelde hij weer snel. Toen ze de linie passeerden, kon Tom hem weer aan dek laten brengen om van de warme zon te genieten. Hal praatte enthousiast over thuis en zei dat hij naar de groene velden en het wilde heidelandschap van High Weald verlangde. Hij had het over de boeken en de papieren in zijn bibliotheek. 'Ik heb daar alle logboeken van de vroege reizen van je grootvader. Die kan ik jou nalaten, Tom, want jij bent de zeeman van de familie en William zal er niet in geïnteresseerd zijn.'


Doordat hij aan Sir Francis dacht, sloeg zijn stemming om en hij werd weer treurig. 'Het lichaam van je grootvader wacht op ons in High Weald, want Anderson heeft het uit Bombay laten overbrengen. We zullen hem in de sarcofaag in de kapel leggen. Hij zal blij zijn dat hij weer thuis is, net als ik.' Hij had een droefgeestige uitdrukking op zijn gezicht toen hij erover nadacht. 'Wil jij ervoor zorgen dat ik een plaats in de grafkelder krijg? Ik zou graag naast mijn vader en de drie vrouwen liggen van wie ik heb gehouden. Je moeder...' Hij zweeg abrupt, niet in staat verder te praten.


'Die dag is nog ver weg, vader,' verzekerde Tom hem met een wanhopige klank in zijn stem. 'U moet nog een zoektocht ondernemen. We hebben samen een eed gezworen. We moeten Dorian gaan zoeken. U moet weer gezond en sterk worden.'


Met moeite zette Hal zich over zijn wanhopige stemming heen. 'Natuurlijk, je hebt gelijk. Aan dit geknies en geklaag heeft niemand wat.'


'Ik heb de timmerlui opdracht gegeven nieuwe benen van sterk Engels eikenhout voor u te maken,' zei Tom opgewekt. 'We zullen u op de been hebben, voordat u High Weald weerziet.'


Tom liet de hoofdtimmerman halen. De kleine, knokige Welshman bracht de twee houten benen die nog maar ruw waren gesneden, mee om ze aan Hal te laten zien. Daarna pasten hij en Tom ze met veel vertoon aan de stompen van Hals benen.


Hal leek er levendig in geïnteresseerd. Hij lachte met hen mee en deed komische suggesties. 'Kunnen we ze niet voorzien van een kompas en een weerhaan om me bij het navigeren te helpen?' Maar toen de timmerman benedendeks was gegaan, verviel hij weer in zijn sombere stemming.


'Je zult niet veel aan me hebben met die stukken hout aan mijn benen. Ik vrees dat je in je eentje achter Dorian aan zult moeten gaan, Tom.' Hij hief zijn hand op om Toms protest te smoren. 'Maar ik zal me aan mijn woord houden. Je zult alle hulp van me krijgen die ik je kan geven.'


Twee weken later, toen het schip tot rust gekomen op dertig graden noorder- en veertig graden westerbreedte aan de rand van de Sargasso- zee lag, ging Tom naar de hut van zijn vader en zag hem ineengedoken in zijn kooi liggen. Zijn huid was strak over zijn schedel getrokken en perkamentachtig geel. Tom liet dokter Reynolds komen en liet zijn vader onder diens hoede achter. Omdat hij het niet langer kon aanzien, ging hij snel aan dek en zoog de warme lucht met diepe teugen in zijn longen.


'Komt er dan nooit een eind aan deze reis?' lamenteerde hij. 'Als we hem niet snel thuisbrengen, ziet hij High Weald nooit meer. Kregen we maar eindelijk eens een beetje wind in de zeilen.'


Hij rende naar het want van de grote mast en klom in één ruk door naar de vlaggengaffel. Hij bleef daar hangen en tuurde naar de noordelijke horizon die vaag en nevelig door de zeemist was. Toen trok hij zijn dolk uit de schede, stak hem in het hout van de mast en liet hem daar zitten. Aboli had hem verteld dat dit de manier was om de wind op te roepen. Hij begon Spanish Ladies te fluiten, maar daardoor moest hij aan Dorian denken en hij floot daarom maar Greensleeves..


De hele ochtend bleef hij daar om de wind fluiten en op het middaguur keek hij om over het achterschip. Het oppervlak van de zee leek op een glanzende spiegel en werd alleen onderbroken door de drijvende klompen geel sargassowier. Toen zag hij de donkerblauwe streep van de wind die over het glanzende oppervlak snel in hun richting kwam. 'Dek!' schreeuwde hij naar beneden. 'Buienlijn! Recht achter ons.' Hij zag de kleine figuurtjes van de wacht naar de schoten rennen om de zeilen naar de wind te zetten. Alle vier de schepen van het eskader werden door de wind meegevoerd. De Seraph ging nog steeds voorop en de Yeoman, de Minotaur en Het Lam voeren achter hem aan. Vanaf dat moment bleef de wind gestaag uit het westen waaien, zelfs 's nachts. Tom liet zijn dolk in de masttop zitten.


Toen ze de Scilly Eilanden konden zien liggen, riepen ze het eerste schip aan dat ze in twee maanden zagen. Het Was een kleine, open vissersboot met een driekoppige bemanning.


'Wat is er voor nieuws?' riep Tom. 'We hebben drie jaar geen nieuws gehoord!'


'Er is oorlog!' werd er teruggeschreeuwd. 'Oorlog met de Fransen.'


Tom liet Edward Anderson en de andere kapiteins aan boord van de Seraph komen om haastig krijgsraad te houden. Het zou tragisch zijn als ze aan het eind van zo'n gevaarlijke reis in handen van de Franse kaperkapiteins zouden vallen. Hal had een van zijn betere perioden en was helder genoeg om aan de beraadslagingen deel te nemen, dus liet Tom hen in de hut van zijn vader bijeenkomen.


'We hebben een keus,' zei hij. 'We kunnen in Plymouth afmeren of via Het Kanaal naar de monding van de Theems varen.'


Anderson was voor Plymouth, maar Ned Tyler en Alf Wilson wilden koers naar Londen zetten. Toen ze allemaal hun mening hadden gegeven, nam Tom het woord. 'Als we eenmaal in Blackwell zijn, kunnen we onze vracht direct in de pakhuizen van de Compagnie laden en onze prijs kan binnen een paar dagen op de veiling van de Compagnie verkocht worden.' Hij keek zijn vader vragend aan. Hal knikte en Tom vervolgde: 'Als we naar Plymouth gaan, blijven we daar misschien God mag weten hoe lang vastzitten. Ik stel voor dat we proberen de Franse kaperkapiteins te vlug af te zijn en koers zetten naar North Foreland.'


'Tom heeft gelijk. Hoe eerder we onze vracht kunnen afleveren, hoe beter,' zei Hal.


Ze zorgden ervoor dat de bemanningen paraat waren en met geladen kanonnen en dubbele uitkijken in de masttoppen voeren ze Het Kanaal in. In de loop van de volgende dagen zagen ze vreemde schepen die geen vlag voerden, maar de indruk maakten dat ze Fransen waren. Tom gaf het vlagsignaal om hun formatie te sluiten en de vreemde schepen voeren terug naar het oosten waar de Franse kust vlak achter de horizon lag.


Twee uur voor zonsopgang kregen ze North Foreland in zicht en om twaalf uur waren ze Sheerness gepasseerd. In de schemering van die lange zomerdag meerden alle vier de schepen in de haven van de Compagnie af. Tom had naar de agent van de Compagnie die beneden op de werf op hen wachtte, geschreeuwd: 'Stuur Lord Childs bericht dat we een grote prijs hebben bemachtigd. Hij moet onmiddellijk komen.'


Twee uur voor middernacht ratelde Childs' rijtuig met brandende zijlichten en met twee begeleiders te paard die de weg vrijmaakten, door de poort van de werf. De koetsier toomde het span paarden bij de rand van de haven in en Childs viel al bijna naar buiten, voordat de wielen stilstonden. Hij kwam met een rood gezicht en met zijn pruik scheef op zijn hoofd de loopplank van de Seraph opstampen.


'Wie ben jij?' schreeuwde hij tegen Tom. 'Waar is Sir Henry?'


'Ik ben Sir Henry's zoon,Thomas Courtney, my lord.'


'Waar is je vader, jongen?'


'Hij wacht beneden op u, my lord.'


Childs draaide zich om en wees naar de Minotaur. 'Wat voor schip is dat? Het ziet eruit als een Oost-Indiëvaarder, maar ik ken het niet.'


'Dit is de oude Minotaur die opnieuw is geschilderd, my lord.'


'De Minotaur? Hebben jullie hem van de zeerover teruggepakt?' Childs wachtte niet op antwoord. 'En dat andere schip achter hem?' Hij wees naar Het Lam. Wat voor een schip is dat?'


'Een andere prijs, my lord. Een Hollands schip met een volle lading Chinese thee.'


'God zegene je, jongen. Dat is goed nieuws. Breng me nu naar je vader.'


Hal zat rechtop in de kapiteinsstoel met een fluwelen mantel over zijn schoot om zijn verwondingen te verbergen. Hij droeg een volle pruik en een donkerblauwe fluwelen mantel. Op zijn borst schitterde het gouden, met juwelen bezette embleem van de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal. Hoewel hij doodsbleek was en zijn ogen diep in hun kassen weggezonken waren, zat hij fier rechtop.


'Welkom aan boord, my lord,' begroette hij Childs. 'Neemt u me niet kwalijk dat ik niet opsta, maar ik ben een beetje in de lappenmand.'


Childs greep zijn hand vast. 'U bent zeer welkom, Sir Henry. Ik wil dolgraag horen wat voor successen u allemaal hebt geboekt. Ik heb de twee prijsschepen gezien die aan de kade afgemeerd liggen en uw zoon heeft me enig idee gegeven van de lading die ze aan boord hebben.'


'Gaat u alstublieft zitten.' Hal gebaarde naar de stoel die naast hem stond. 'Mijn verslag zal enige tijd in beslag nemen. Ik heb het allemaal opgeschreven, maar ik wil u graag persoonlijk over onze expeditie vertellen. Maar eerst een glas wijn.' Hij gebaarde Tom dat hij de glazen die op een zilveren blad klaarstonden, moest volschenken.


Childs leunde naar voren in zijn stoel en luisterde aandachtig naar Hal. Af en toe stelde hij een vraag, maar over het algemeen luisterde hij geboeid, terwijl Hal de manifesten van de vier schepen van het eskader voorlas. Toen Hal uiteindelijk zweeg, uitgeput door de inspanning die het lange verhaal hem had gekost, boog Childs zich naar voren en pakte de vellen perkament uit zijn hand. Met van hebzucht glinsterende ogen bestudeerde hij de tekst zorgvuldig. Ten slotte keek hij op. 'Sinds het uitbreken van de oorlog met de Fransen is de prijs van basisproducten bijna verdubbeld. Met de twee buitgemaakte schepen samen zou de waarde van de prijs die u voor ons in de wacht hebt gesleept wel eens vijfhonderdduizend pond kunnen belopen. De directeuren van de Compagnie zullen u uiterst dankbaar zijn en ik denk dat ik uit naam van Zijne Majesteit spreek als ik zeg dat de Kroon zijn plechtige belofte aan u gestand zal doen. U zult Henry Courtney, baron van Dartmouth, zijn vóór de week om is.'


Childs hief zijn glas naar hem. 'Ik wist dat ik de juiste man had uitgekozen, toen ik u eropuit stuurde. Mag ik op uw gezondheid en geluk drinken, Sir Henry?'


'Dank u, my lord. Ik ben blij dat u tevreden bent.'


'Tevreden?' Childs lachte luid. 'Er zijn geen woorden om mijn tevredenheid, mijn bewondering en mijn verbazing over uw vindingrijkheid en uw moed te beschrijven.' Hij leunde naar voren om zijn hand om Hals knie te leggen en er verscheen een komische uitdrukking van verbazing op zijn gezicht. Hij keek naar beneden en tastte naar Hals ontbrekende been.


'Sir Henry, ik ben totaal ontdaan.' Hij keek naar Hals onderlichaam. 'Goeie God, man! Uw benen! U bent uw benen kwijt!'


Hal glimlachte zwakjes. 'Ja, my lord, ik heb er een prijs voor moeten betalen. Wij zeelieden noemen het de slagersrekening.'


'We moeten u van het schip halen. U zult bij mij te gast zijn in Bombay House, terwijl u herstelt. Mijn rijtuig staat op de kade. Ik zal mijn artsen laten komen, de beste van Londen. Het zal u aan niets ontbreken, dat beloof ik u.'



 



Een van de eerste dingen die Hal deed, nadat hij in Bombay House was aangekomen, was William een brief schrijven. Hij vertelde hem over de enorme buit die hij had gemaakt en dat hij binnenkort in de adelstand zou worden verheven. Maar het duurde langer dan een week, voordat de brief zijn zoon in Devon had bereikt.


Met de brief nog steeds in zijn hand schreeuwde William dat zijn paard gebracht moest worden. Binnen een uur reed hij door de poort van High Weald en galoppeerde zo snel over de hoofdweg naar Londen als de paarden die hij steeds bij de posthuizen wisselde, hem konden dragen.


Vijf dagen nadat hij High Weald had verlaten, reed hij halverwege de middag in de stromende regen het terrein van Bombay House op. Hij liet zijn gehuurde paard op het stalerf achter en liep in zijn doorweekte, zwarte jas en tot zijn middel met modder bedekt naar binnen. Hij duwde de majordomus en de bedienden die probeerden hem tegen te houden, opzij.


'Ik ben de oudste zoon van Sir Henry Courtney. Ik wil onmiddellijk naar mijn vader gebracht worden.'


Een van de secretarissen haastte zich naar voren, zodra hij de naam hoorde. In de laatste paar dagen had de naam Courtney de stad stormenderhand veroverd. Elke krant had pagina's volgeschreven over Sir Henry Courtney's heldendaden op de Indische Oceaan. Sommige ervan hadden ze uit hun duim gezogen, maar als onderwerp van roddel had hij het nieuws van de Engelse overwinning bij Namen verdrongen en de naam Courtney ging in elke taveerne en bij elke chique bijeenkomst in Londen van mond tot mond. Er was geen twijfel aan dat Hal de man van het moment was.


De opwinding werd nog groter, doordat er op straat pamfletten werden uitgedeeld, waarop de aanstaande veilingverkoop van de vracht en de prijzen in het pand van de Compagnie in Leadenhall Street werd aangekondigd. Ze werden beschreven als 'de Grootste Schatten die ooit op een Vijand op de Open Zee zijn buitgemaakt!'


Binnen een paar dagen na de aankomst van het eskader stegen de aandelenkoersen van 'De Verenigde Compagnie van Engelse Kooplieden die Handel Drijven met Oost-Indië', de volledige naam van John Compagnie, met vijftien procent. In de afgelopen vijf jaar had de Compagnie een dividend van vijfentwintig procent uitgekeerd, maar de verwachtingen over de verdeling van deze enorme schat waren zo hooggespannen dat de aandelenkoersen tot ongekende hoogte opgedreven werden.


'Godzijdank dat u er bent, sir,' zei de secretaris tegen William. 'Uw vader heeft elke dag naar u gevraagd. Staat u me toe dat ik u bij hem breng.'


Hij leidde William via de brede, marmeren trap naar boven. Toen ze op de eerste overloop kwamen, bleef William abrupt staan en keek omhoog naar de beide mannen die de trap afdaalden. Hij fronste zijn voorhoofd en zijn donkere ogen glinsterden, toen hij de jongste van het tweetal begroette.


'Gegroet, waarde broer. Het lijkt erop dat mijn gebeden niet zijn verhoord. Je bent teruggekomen om me het leven zuur te maken. Jij en die grote, zwarte wilde.' Hij keek Aboli even aan.


Tom bleef op de overloop voor William staan. Hij was nu een paar centimeter langer dan zijn oudste broer. Hij nam hem vanaf zijn bemodderde laarzen tot zijn arrogante, sombere gezicht op en glimlachte koel. 'Ik ben diep geroerd door de manier waarop je je genegenheid laat blijken. Wees ervan overtuigd dat ik je gevoelens volledig beantwoord.'


Hoewel hij het niet liet merken, was William onaangenaam verrast door de verandering die er in de afgelopen twee jaar bij Tom was opgetreden. Hij was nu stoer, lang en vol zelfvertrouwen. Een man om rekening mee te houden.


'Ongetwijfeld zullen we later nog gelegenheid krijgen dit aangename gesprek voort te zetten.' William boog zijn hoofd ten teken dat ze konden doorlopen. 'Maar nu heb ik als eerstgeboren zoon de plicht onze vader te verzorgen.'


Tom reageerde niet op de stekelige verwijzing naar Williams eerstgeboorterecht, hoewel hij erdoor gegriefd was. Hij stapte opzij en boog licht. 'Uw dienaar, broer.'


William beende langs hem heen en bereikte zonder om te kijken de lange portrettengalerij van het huis. De secretaris leidde hem naar het eind van de gang en klopte met zijn stok op de dubbele deur. Ze werden direct geopend en William liep de rijk ingerichte slaapkamer binnen. Vier in het zwart geklede artsen stonden om het enorme hemelbed. Ze maakten ruimte voor hem toen hij op hem toe liep.


Toen hij de man zag die op het bed lag, bleef William staan. Hij herinnerde zich de robuuste, energieke man die uit de haven van Plymouth vertrokken was. Deze zwakke, oude baas met zijn zilvergrijze baard, kaalgeschoren hoofd en van pijn vertrokken gezicht kon niet dezelfde man zijn.


'Ik heb God gebeden dat je zou komen,' fluisterde Hal. 'Kom hier en kus me, William.'


William liep haastig naar het bed. Hij knielde en kuste de bleke wang van zijn vader.


'Ik dank God dat hij u gespaard heeft en dat hij u zo goed van uw verwondingen heeft laten herstellen, vader,' zei William met een oprechte, opgewekte klank in zijn stem die zijn ware gevoelens verhulde.


Hij is stervende, dacht William met een mengeling van opgetogenheid en schrik. Het landgoed en die beroemde schat die hij van zijn plundertocht heeft meegenomen, zijn bijna van mij.


'Ik hoop dat u zich even goed voelt als u eruitziet,' zei hij en hij pakte de dunne, oude hand vast die op de met goudstiksels versierde dekens lag. Mijn God, dacht hij, als de oude piraat sterft, voordat hij in de adelstand wordt verheven, gaat de baronie verloren. Zonder de riem van de adeldom om mijn middel zal zelfs het grote fortuin dat hij van de heidenen geroofd heeft, van zijn glans ontdaan zijn.


'Je bent een goede, liefhebbende zoon,William, maar huil nog niet om me. Zelfs deze kistenvullers...' - hij gebaarde naar de vier eminente geneesheren die om zijn bed stonden - 'zullen er moeite mee hebben me te begraven.' Hij probeerde te lachen, maar de krachteloze lach weergalmde hol in de grote slaapkamer en geen van de artsen glimlachte.


'Mijn liefde voor u wordt vergroot doordat ik zo trots ben op de roem die u hebt vergaard. Wanneer neemt u uw zetel in het Hogerhuis in, vader?'


'Binnen de komende paar dagen,' antwoordde Hal. 'En als mijn oudste zoon zul jij bij me zijn om te zien hoe ik geëerd word.'


'Sir Henry!' kwam een van de artsen tussenbeide. 'Het lijkt ons niet verstandig dat u in uw huidige toestand het Hogerhuis bezoekt. We maken ons ernstige zorgen...'


William sprong overeind en begon tegen de arts uit te varen voordat deze kon uitspreken. 'Onzin, kerel. Iedere idioot kan zien dat mijn vader sterk genoeg is om aan de oproep van zijn soevereine heer gevolg te geven. Ik zal geen seconde van zijn zijde wijken. Met mijn eigen handen zal ik ervoor zorgen dat hij alles krijgt wat hij nodig heeft.'


Vijf dagen later droegen de bedienden Hal op een draagbaar de trap af. William liep bezorgd naast hem. Lord Childs' rijtuig stond voor de deur klaar en Tom en Aboli stonden apart van de groep ruiters die het rijtuig zouden escorteren.


De lakeien zetten de draagbaar naast het rijtuig en er ontstond even verwarring, omdat niemand leek te weten wat er nu moest gebeuren. Tom stapte snel naar voren en duwde zijn oudste broer opzij. Voordat een van de artsen tussenbeide kon komen, tilde hij zijn vader moeiteloos op en stapte met het uitgeteerde lichaam in zijn armen het rijtuig in.


'Dit is niet verstandig, vader. U vergt met deze reis te veel van uw krachten,' fluisterde hij, terwijl hij zijn vader in het rijtuig installeerde en het kleed over hem uitspreidde.


'De Koning keert misschien snel naar het continent terug om verder oorlog te voeren. Niemand weet wanneer hij weer in Engeland terug zal zijn.'


'Dan horen Aboli en ik met u mee te gaan,' zei Tom smekend. 'Maar William heeft het verboden.'


'William zal goed voor me zorgen. Jij moet met Walsh hier blijven om onze belangen bij de veiling te behartigen. Ik heb een groot vertrouwen in je, Tom.'


Tom wist dat de ware reden voor de weigering was dat zijn vader niet wilde dat hij met zijn halfbroer samen was. 'Zoals u wilt, vader,' zei hij berustend.


'Zodra deze plechtigheid in het Hogerhuis en de verkoop achter de rug zijn, kunnen we teruggaan naar High Weald en plannen gaan maken om Dorian te redden.'


'Ik wacht hier als u terugkomt,' beloofde Tom hem en hij stapte uit. William stapte het rijtuig in en ging op de plaats naast zijn vader zitten. De koetsier liet de zweep knallen om de paarden aan te sporen en de koets reed door de poort naar buiten.


Tom wendde zich tot Aboli. 'Het is al erg genoeg dat Zwarte Billy hem nu in zo'n schuddend rijtuig laat rondrijden, maar ik zal hem niet hetzelfde laten doen als we naar High Weald terugkeren. De lange reis naar Devon over die hobbelige wegen zal zijn dood worden. We moeten hem per schip naar Plymouth brengen. De zee zal zachter voor hem zijn en jij en ik zullen dan beter voor hem kunnen zorgen.'


'Je hebt geen schip, Klebe,' zei Aboli. 'De Seraph en de Minotaur zijn het eigendom van de Compagnie.'


'Dan moeten we er een charteren.'


'Er zijn Franse kaperschepen in Het Kanaal.'


'We hebben een klein, handig schip nodig. Klein genoeg om hun aandacht niet te trekken en snel genoeg om hen te kunnen afschudden als ze besluiten ons te volgen.'


'Ik denk dat ik de kapitein van zo'n schip ken,' zei Aboli peinzend. 'Tenzij er in de tijd waarin we weggeweest zijn, van alles veranderd is.'



 



De veiling in het schitterende pand van de Compagnie in Leadenhall Street nam vier dagen in beslag. Tom zat tijdens de hele duur van de verkoop naast meester Walsh om de bedragen die voor de buit werden geboden, te noteren.


De grote veilingzaal had de vorm van een kuip en rijen banken verrezen vanaf de cirkelvormige vloer waar de veilingmeester op een podium stond. De banken zaten zó vol met kooplieden met hun secretarissen en boekhouders dat er niet voor iedereen plaats was. Voor velen van hen was er alleen nog een staanplaats tegen de achtermuren, maar ze namen luidruchtig aan het bieden deel. Ze brulden hun bod en zwaaiden met hun catalogi om de aandacht van de veilingmeester te trekken. Terwijl Tom hoorde hoe de prijzen dolzinnig werden opgedreven, dacht hij aan de kisten met geld die in de kelders onder de veilingzalen waren opgeslagen.


Ze hadden ze op dezelfde avond waarop ze in de haven van de Compagnie hadden afgemeerd, van boord gehaald. Ze hadden met de rijtuigen door de donkere, met keien geplaveide straten gereden, terwijl ze door een escorte van vijftig gewapende matrozen beschermd werden.


Het was duidelijk dat de prijzen die Lord Childs had voorspeld ver overtroffen zouden worden door de hysterie die de verkoop omringde. Elke dag zag Tom zijn aandeel in waarde stijgen.


'Goeie God!' zei hij op de laatste dag verwonderd toen hij zijn berekeningen op zijn lei krabbelde. 'Als het meezit ga ik hier met meer dan duizend pond de deur uit.' Dat was evenveel als de mijnwerkers en landarbeiders op High Weald in hun hele leven verdienden. Hij was verbijsterd door het vooruitzicht van zo'n rijkdom tot hij eraan dacht wat zijn vaders aandeel zou zijn.


Bijna honderdduizend pond! En dan ook nog de met juwelen bezette zwaardriem van een baron. Zijn mond verstrakte van woede. Dat zou allemaal in de begerige handen van Zwarte Billy terechtkomen. Zwarte Billy die de darmen al uit zijn lijf kotste, zodra hij het dek van een schip onder zijn voeten had.


Terwijl hij nog piekerde over de onrechtvaardigheid hiervan kondigde de veilingmeester met luide, schallende stem het volgende artikel aan dat verkocht zou worden. 'My lords, dames en heren. Het is ons een voorrecht en een genoegen u te uwer vermaak een zeldzame, schitterende trofee te tonen die iedereen, hoe wereldwijs of blasé ook, zal intrigeren en in verrukking brengen.' Met een sierlijk gebaar tilde hij de doek van een grote pot van dik doorzichtig glas die vóór hem op de tafel stond. 'Niets minder dan het ingelegde hoofd van de beruchte, bloeddorstige bandiet en zeerover Jangiri alias al-Auf, de Slechte.'


Een geroezemoes en een beweging plantten zich voort door de rijen kooplieden en ze strekten, belust op sensatie, hun nek om naar het hoofd te kijken dat in zijn bad van alcohol dreef. Tom voelde een lichamelijke schok toen hij weer in al-Aufs gezicht keek. Zijn donkere haar dreef als zeewier om zijn hoofd. Zijn ene oog was open en leek met milde verbazing naar Tom omhoog te staren. Zijn mond had een gekwelde uitdrukking, alsof hij nog steeds de zwaardslag kon voelen die zijn hoofd van zijn romp had gescheiden.


'Kom, heren!' spoorde de veilingmeester hen aan. 'Dit is een voorwerp van grote waarde. Er zullen in het hele land volop mensen zijn die graag sixpence willen betalen om er een blik op te mogen werpen. Hoor ik een bod van vijf pond?'


Langzaam maakte zich een gevoel van verontwaardiging van Tom meester. Hij had het hoofd meegebracht als bewijs van het succes van hun expeditie voor de directeuren van John Compagnie en niet om het een bizarre attractie van een rondtrekkend circus te laten worden. Zowel instinctief als door zijn training had hij respect voor en compassie met een overwonnen vijand. Het feit dat al-Auf Dorian gevangengenomen en als slaaf verkocht had, deed daaraan geen afbreuk.


Zonder er verder over na te denken, schreeuwde hij boos: 'Hen pond!' Hij had dat bedrag niet tot zijn beschikking, maar hij had zijn aandeel in het prijsgeld nog te goed. In de hele zaal werden er hoofden naar hem omgedraaid en de mensen tuurden nieuwsgierig naar hem. Hij hoorde hen fluisteren: 'Dat is Hal Courtney's zoon. Degene die het hoofd afgeslagen heeft.'


'Dat is hem. Hij heeft al-Auf een kopje kleiner gemaakt.'


'Hoe heet hij?'


'Tom Courtney. Hij is Sir Hals zoon.'


De veilingmeester boog theatraal voor hem. 'De stoutmoedige zwaardvechter en beul zelf heeft tien pond geboden. Wie biedt er meer dan tien pond.'


Iemand op de voorste rij begon te klappen en degenen om hem heen namen het over. Het applaus zwol aan tot ze allemaal klapten en met hun voeten stampten.


Tom wilde schreeuwen dat ze moesten ophouden. Hij wilde hun vertellen dat hij de man niet had gedood om hun goedkeuring te verwerven. Maar er waren geen woorden om te beschrijven wat hij had gevoeld toen hij al-Aufs hoofd afhakte en evenmin voor wat hij nu voelde, terwijl hij het in een glazen pot zag drijven en het te koop werd aangeboden om nieuwsgierige boeren ermee te vermaken.


'Eenmaal! Andermaal! Verkocht aan MrTom Courtney voor de som van tien pond!'


'Betaal ze maar uit mijn aandeel!' snauwde Tom tegen Walsh en hij sprong overeind. Hij wilde de frisse lucht in, weg van de starende blikken en de grijnzende gezichten van deze vreemden. Hij drong zich tussen de mensen door de zaal uit en rende de grote trap af.


Het regende toen hij Leadenhall Street inliep. Hij sloeg zijn mantel om zijn schouders en drukte zijn breedgerande hoed dieper op zijn hoofd, voordat hij onder de galerij vandaan stapte. Hij werd op zijn schouder getikt en draaide zich snel om. Doordat hij in gedachten verzonken was, had hij Aboli tussen de drommen lanterfanters die voor de ingang van het veilinggebouw rondhingen, niet opgemerkt.


'Ik heb onze man gevonden, Klebe.' Aboli leidde een lange, pezige man die een zeemansjas droeg en een muts die diep over zijn ogen was getrokken, naar voren. Even begreep Tom niet wat Aboli bedoelde.


'De man die je vader over zee naar Plymouth kan brengen,' herinnerde Aboli hem.


'Laten we dan een pot ale gaan drinken, terwijl we het bespreken,' stelde Tom voor en ze holden door de regen naar het bierhuis op de hoek van Cornhill Street.


In het bedompte voorgedeelte dat vol zat met advocaten en klerken, trokken ze hun mantel uit en zetten hun hoofddeksel af. Tom draaide zich om zodat hij het gezicht van de man die Aboli meegebracht had, kon bestuderen.


'Dit is kapitein Luke Jervis,' zei Aboli. 'Hij heeft met je vader en mij op de oude Pegasus gevaren.'


Tom mocht hem onmiddellijk. Hij had scherpe, intelligente ogen en zag eruit als een stoere zeeman. Zijn huid was gebruind en gerimpeld door de zon en het zout.


'Luke heeft een snelle kotter en hij kent Het Kanaal, vooral de Franse havens, als zijn vestzak.' Aboli glimlachte veelbetekenend. 'Hij kan elke commies of Fransoos afschudden.' Tom begreep hem niet onmiddellijk, maar toen vervolgde Aboli: 'Als je een lading goede Limousin cognac zoekt, is Luke je man.'


Tom grijnsde toen hij zich realiseerde dat Luke een smokkelaar was. In dat geval was hij de perfecte keus om hen snel door Het Kanaal te loodsen. Zijn schip zou zo snel als een fret zijn en hij zou het gevaarlijke water op een maanloze nacht in een storm kunnen bevaren.


Tom schudde hem de hand. 'Aboli heeft u verteld wat we willen. Hoeveel kost het om u te huren, kapitein?'


'Ik heb mijn leven en meer aan Sir Henry te danken,' zei Luke Jervis en hij raakte het lange, witte litteken dat over zijn linkerwang liep, aan. 'Ik zal hem geen stuiver berekenen. Ik ben er trots op hem van dienst te kunnen zijn.'


Tom vroeg niet hoe hij aan het litteken was gekomen, maar knikte dankbaar. 'Aboli zal u komen vertellen wanneer Sir Henry gereed is om uit Londen te vertrekken.'



 



Toen Lord Courtney van zijn eerste bezoek aan het Hogerhuis terugkeerde, zag Tom met één oogopslag hoeveel de reis en de plechtigheid van hem gevergd hadden. Hij droeg hem teder de trap naar de slaapkamer in Bombay House op. Hal viel bijna onmiddellijk in slaap. Tom bleef tot de avond naast zijn bed zitten. Een lakei bracht een blad met Hals avondeten naar boven.


'Waar is William?' vroeg Hal zwakjes, terwijl Tom hem lepels soep voerde.


'Hij is bij de bank. Lord Childs heeft hem de wissel van de Compagnie voor het aandeel in de prijs gegeven en hij is naar de Samuels Bank om die daar te deponeren,' zei Tom. Tom maakte er geen opmerking over dat Williams bezorgdheid om de gezondheid van zijn vader snel verdwenen was, nadat Hal in de adelstand was verheven en het zeker was dat de titel van baron op William zou overgaan. Williams belangrijkste doel was nu het goud veilig op te bergen bij de bankiers in de Strand, zodat hij er controle over zou hebben.


'U moet gaan slapen, vader. U moet uw krachten terugkrijgen voor de reis naar huis. Onze zaken hier in Londen zijn bijna geregeld. Hoe eerder we u naar High Weald terugbrengen, hoe eerder u weer helemaal gezond zult zijn.'


'Ja, Tom.' Hal sprak plotseling op geanimeerde toon. 'Ik wil nu naar huis. Wist je dat William en Alice me een kleinzoon hebben geschonken? Ze hebben hem Francis genoemd, naar mijn vader.'


'Ja, vader,' antwoordde Tom. 'Dat heeft William me verteld.' William had hem heel duidelijk gemaakt dat de erfenis van de titel en het landgoed voor altijd buiten Toms bereik zouden zijn nu hij zelf een erfgenaam had.


'Ik heb een boot gecharterd om ons naar Plymouth te brengen. De kapitein ervan heet Luke Jervis. Kent u hem nog? Hij zegt dat u zijn leven hebt gered.'


Hal glimlachte. 'Luke? Hij was een aardige jongen, een goeie vent. Ik ben blij te horen dat hij nu zijn eigen schip heeft.'


'Het is maar een kleine kotter, maar een snelle.'


'Ik zou graag onmiddellijk willen vertrekken, Tom.' Hal greep zijn arm vast. Hij had een gretige uitdrukking op zijn gezicht.


'We moeten wachten tot de artsen hun fiat geven.'


Het duurde nog een week voordat de vier dokters aarzelend toestemming gaven om Hal aan boord van de Raven, Luke Jervis' schip, te brengen. Ze vertrokken laat in de middag vanuit de haven van de Compagnie, zodat ze het gevaarlijkste deel van de reis 's nachts zouden maken.


William was niet bij hen. Nu het geld van de veiling veilig bij Samuels Bank was gedeponeerd, wilde hij graag terug naar huis om het landgoed te leiden. 'Elk uur dat ik er niet ben, kost ons geld. Ik vertrouw die boeven en imbecielen die in mijn afwezigheid de zaken voor me waarnemen, niet. Ik vertrek onmiddellijk naar Plymouth. Ik haal u af van het schip als u daar aankomt, vader.'



 



De Raven bleek inderdaad zo snel als zijn reputatie deed verwachten. Terwijl ze in de nacht naar het zuiden voeren, stond Tom naast Luke Jervis achter het roer. Luke wilde alles weten over hun reis naar de Indische Oceaan en ondervroeg Tom gretig.


'Goeie God, als ik het had geweten, zou ik direct bij kapitein Hal aangemonsterd hebben.'


'En hoe had het dan met je vrouw en je kinderen gemoeten?' Aboli grijnsde tegen hem en zijn witte tanden glinsterden in het donker.


'Het zal mijn hart niet breken, als ik nooit meer zo'n snotaap hoor krijsen en moeder de vrouw nooit meer hoor kijven.' Luke trok aan zijn pijp en de gloed verlichtte zijn stoere gezicht. Toen wees hij met de steel van zijn pijp naar het oosten.


'Zien jullie die lichten daar? Dat is Calais. Ik was daar drie nachten geleden om een lading cognac en tabak aan boord te nemen. Het krioelt op de ree van de schepen. Als vliegen op een schurftige hond.' Hij grijnsde begerig. 'Als je een kaperbrief had, zou je niet helemaal naar de Oriënt hoeven te varen om prijs te maken.'


'Heb je geen gewetensbezwaren om met de Fransen handel te drijven nu we met hen in oorlog zijn?' vroeg Tom.


'Iemand moet het doen,' zei Luke. 'Anders zouden er geen cognac en tabak zijn om onze soldaten te troosten. Ik ben een echte patriot.' Hij zei het serieus en Tom vroeg niet door, maar hij dacht na over wat Luke had gezegd over de havens langs Het Kanaal die tjokvol schepen lagen.


Toen de Raven in de haven van Plymouth afmeerde, bleek William woord te hebben gehouden. Hij was er met een grote koets met goede vering en op de kade stonden bedienden gereed om Hal naar binnen te dragen. In een rustig tempo vertrokken ze naar High Weald en overal langs de weg stonden groepjes mannen en vrouwen: de arbeiders, de mijnwerkers en pachtboeren van het landgoed die zich hadden verzameld om de nieuwe lord met gejuich te verwelkomen. Hal wilde per se rechtop op de stoel zitten, zodat ze hem zouden kunnen zien en als hij een van de gezichten herkende, liet hij de koetsier stoppen, zodat hij de man, door het raam van de koets, de hand kon schudden.


Toen de koets door het hek de oprijlaan naar het grote huis opreed, waren alle bedienden op de trappen opgesteld. Sommige vrouwen huilden toen ze zagen dat Hal in een stoel door de lakeien de stenen trap op gedragen moest worden en de mannen begroetten hem kort.


'Jezus houdt van u, my lord. Het doet ons hart goed dat u veilig thuis bent.'


Alice Courtney, Williams vrouw, wachtte boven aan de trap. Ze had de baby in haar armen. Het was een klein schepsel met een vuurrood, gerimpeld gezichtje. Hij krijste humeurig toen Alice hem in Hals armen legde, maar Hal glimlachte trots en kuste hem boven op zijn hoofd dat met een dik, zwart petje van haar bedekt was.


Hij lijkt op een aap, dacht Tom. Toen bekeek hij Alices gezicht wat beter. Hoewel hij nooit de kans had gehad haar beter te leren kennen nadat ze met William was getrouwd, had hij haar intuïtief aardig gevonden. Ze was knap en vrolijk geweest, maar nu herkende hij haar nauwelijks nog. Ze had iets droefgeestigs over zich. Haar ogen hadden een treurige uitdrukking en hoewel ze nog een smetteloze perzikhuid had, had ze zorgelijke trekken gekregen. Nadat Hal door de deuren naar binnen was gedragen, bleef ze op de bovenste trede van de trap staan om Tom te begroeten.


'Welkom thuis, broer.' Ze kuste hem op de wang en maakte een revérence.


'Je hebt een mooie baby.' Tom streelde het rode gezichtje onhandig en trok zijn hand met een ruk terug toen het kind weer begon te krijsen. 'Even mooi als zijn moeder,' voegde hij er zwakjes aan toe.


'Dank je,Tom,' zei ze glimlachend. Toen liet ze haar stem dalen, zodat geen van de bedienden haar zou kunnen horen. 'Ik moet je spreken. Niet nu, maar bij de eerste de beste gelegenheid.' Ze draaide zich snel om en overhandigde de baby aan een kindermeisje, terwijl Tom zijn vader de trap op volgde.


Zodra hij de kans had, liep Tom door de gang naar de achtertrap, maar om daar te komen, moest hij langs Dorians kamer. Hij opende de deur en bleef op de drempel staan. Een nostalgisch gevoel maakte zich van hem meester, terwijl hij in de kleine kamer rondkeek. Alles was nog zoals zijn broertje het had achtergelaten. De herinneringen waren te pijnlijk en Tom sloot de deur zachtjes en liep de achtertrap af.


Hij glipte door de keuken, stak het stalerf over en rende soepel de heuvel naar de kapel op. Het was donker en koel in de kelder en er viel maar een dun lichtstraaltje door de opening in het midden van het koepeldak. Hij zag met opluchting dat de kist met het lichaam van zijn grootvader tegen de muur aan de andere kant stond, naast de stenen sarcofaag die zolang geleden in gereedheid was gebracht om het te ontvangen. Het had de lange reis van Bombay en Kaap de Goede Hoop naar Engeland veilig doorstaan. Hij liep naar de kist, legde zijn hand op het deksel en fluisterde: 'Welkom thuis, grootvader. U zult hier comfortabeler liggen dan in die grot in een ver, woest land.'


Daarna liep hij langs de rij stenen graftomben tot hij bij de middelste ervan kwam. Hij bleef ervoor staan en las de inscriptie hardop: 'Elizabeth Courtney, vrouw van Henry en moeder van Dorian. Door de zee weggenomen, voordat ze volledig kon ontbloeien. Rust in vrede.'


'Dorian is vandaag niet hier, maar hij zal er binnenkort zijn,' zei hij hardop. 'Ik zweer het.'


Hij liep door naar de tombe van zijn eigen moeder en boog zich eroverheen om de koude, marmeren lippen van haar effigie te kussen. Daarna knielde hij ervoor: 'Ik ben veilig thuis, moeder, en met Guy gaat het goed. Hij is nu in India en werkt voor John Compagnie. Hij is getrouwd. U zou Caroline, zijn vrouw, aardig vinden. Ze is een mooi meisje met een prachtige stem.' Hij bleef naast haar sarcofaag zitten tot het licht van de zonnestraal zijn volle ronde over de stenen muren had gemaakt en de kelder in het halfduister werd gedompeld toen hij eindelijk verdween. Hij liep op de tast de trap op en kwam buiten de schemering in.


Hij keek neer op het donker wordende landschap dat hij zich zo goed herinnerde, maar dat hem nu zo vreemd voorkwam. In de verte, achter de glooiende heuvels, zag hij de zee die hem leek te wenken. Het leek alsof hij een eeuwigheid weg geweest was, maar in plaats van tevreden te zijn, voelde hij zich rusteloos en hij werd verteerd door het verlangen weer op reis te gaan.


'Ik vraag me af,' fluisterde hij, 'of ik ooit nog op één plaats gelukkig kan zijn.'


Toen hij de voet van de heuvel bereikte, was het huis nog maar een donkere schaduw die opdoemde in de avondmist die over de grasvelden dreef. Tom bleef abrupt staan toen hij een spookachtige gedaante onder de uitgespreide takken van een van de oude eikenbomen zag. Het was een vrouwengestalte die geheel in het wit gekleed was en Tom werd bevangen door een bijgelovig ontzag, want ze leek op een etherische geestverschijning. Er waren vele legenden over de geesten die op High Weald rondwaarden. Toen ze nog klein waren had hun kindermeisje hen met die verhalen bang gemaakt.


Ik laat me door een geest geen angst aanjagen, besloot Tom. Hij verzamelde zijn moed en liep in de richting van de witte vrouwengedaante. Ze leek hem pas op te merken toen hij vlak bij haar was. Ze keek geschrokken en met een bleek, angstig gezicht op. Pas toen zag hij dat het zijn schoonzuster, Alice, was. Zodra ze hem herkende, tilde ze haar rokken op en holde terug naar het huis.


'Alice!' riep hij en hij rende achter haar aan. Ze keek niet om en begon harder te lopen. Hij haalde haar op de met grind bedekte oprijlaan in en greep haar bij de pols om haar tot staan te brengen.


'Alice, ik ben het,Tom,' zei hij. 'Je hoeft niet van me te schrikken.'


'Laat me los,' zei ze met een doodsbange stem en ze keek omhoog naar de vensters van het huis waarachter het gele kaarslicht al vrolijk brandde.


'Je wilde me spreken,' bracht hij haar in herinnering, 'Wat wilde je me vertellen?'


'Niet hier, Tom. Hij zal ons samen zien.'


'Billy?' Tom was verbijsterd. 'Wat kan hij dan doen?'


'Je begrijpt het niet. Je moet me laten gaan.'


'Ik ben niet bang voor Zwarte Billy,' zei hij met jeugdige hoogmoed.


'Dat zou je wel moeten zijn,' zei ze. Ze trok haar hand los en rende lichtvoetig de trap op en het huis in. Tom keek haar na en wilde zich net omdraaien toen iets hem omhoog deed kijken.


Zijn oudste broer stond voor een van de hoge slaapkamerramen op de tweede verdieping van het huis. Het licht bescheen hem van achteren zodat hij alleen een slank, elegant silhouet was. Ze bewogen zich secondenlang geen van beiden. Toen maakte Tom een ongeduldig, wegwerpgebaar en volgde Alice het huis in.


Tom was in zijn slaapkamer toen hij een vaag geluid hoorde, dat zelfs in het oude huis met zijn krakende hout en zijn door de wind geteisterde dak uit de toon viel. Hij bleef doodstil staan en hield zijn hoofd scheef om te luisteren. Een paar seconden later hoorde hij het geluid weer. Het klonk als het hoge, klaaglijke geluid van een konijn dat in een val gelopen is. Hij liep naar het raam en schoof de grendel omhoog. Toen hij de luiken wijdopen gooide, woei het zeebriesje naar binnen en het geluid van de kreten werd sterker. Hij herkende het geluid nu. Het was het gehuil van een vrouw en het werd onderbroken door een diepe mannenstem.


Tom leunde uit het raam en hoorde nu dat de geluiden van de verdieping beneden hem kwamen, waar de grote slaapkamers waren. De stemmen zwegen abrupt en hij wilde net het raam sluiten toen hij het geluid van een klap hoorde. Het moest een harde klap zijn dat het geluid zo ver droeg en Toms hart miste een slag toen de vrouw weer een kreet slaakte. Deze keer was het een schreeuw van pijn die zo hoog en duidelijk was dat hij er niet aan twijfelde van wie de stem was.


'Het zwijn,' het hij zich ontvallen en hij draaide zich bliksemsnel om naar de deur. Hij haastte zich door de gang naar de trap en rende met drie treden tegelijk naar beneden.


Hij aarzelde toen hij bij de deur van de slaapkamer van zijn vader kwam. De dubbele deuren stonden wijdopen en de gordijnen van het hemelbed aan de andere kant van de kamer waren opzij geschoven, zodat hij zijn vader onder de geborduurde dekens kon zien liggen. Hij zat rechtop tegen de kussens en riep Tom dringend toen deze langs de open deuren liep.


'Nee,Tom. Kom hier!'


Tom negeerde hem en rende naar de deur van Williams vertrekken verderop in de gang. Hij probeerde de deur te openen, maar die zat op slot en hij beukte er met zijn gebalde vuisten op.


'Doe verdomme open, Billy!' brulde hij. Het bleef lang stil achter de deur en hij vulde zijn longen om weer te schreeuwen, toen de deur zachtjes werd geopend. William stond vóór hem en blokkeerde de deuropening met zijn lichaam, zodat Tom niet achter hem kon kijken.


'Wat moet je?' vroeg William. 'Waar haal je de gore moed vandaan om hier voor de deur van mijn privévertrekken te gaan staan schreeuwen?'


Williams gezicht had een donkerrode kleur van woede of inspanning en zijn ogen vlamden.


'Wegwezen, brutale snotaap die je bent.'


'Ik wil Alice spreken.' Tom hield koppig voet bij stuk.


'Je hebt haar vanavond al een keer gesproken. Alice is bezig. Je kunt haar nu niet spreken.'


'Ik hoorde iemand schreeuwen.'


'Dat was niet hier. Misschien heb je een zeemeeuw gehoord of de wind in de erkers.'


'Er zit bloed op je hemd.' Tom wees op de kleine, vuurrode vlekjes op de witte mouw van zijn broer. William keek ernaar en glimlachte koud door zijn woede heen. Toen haalde hij zijn rechterhand vanachter zijn rug vandaan en zoog op de snee op de gezwollen knokkels. 'Ik ben met mijn hand klem blijven zitten tussen de kastdeur.'


'Ik moet Alice spreken.'


Tom wilde zich langs hem heen dringen, maar op dat moment riep Alice op dringende toon: 'Ga alsjeblieft weg,Tom. Ik kan je nu niet ontvangen.' Haar stem was onvast door de pijn en de tranen. 'Luister alsjeblieft naar mijn echtgenoot,Tom. Je kunt niet binnenkomen.'


'Geloof je me nu?' vroeg William honend. 'Alice wil niet met je praten.' Hij stapte naar achteren en sloot de deur.


Tom bleef besluiteloos staan. Hij bracht zijn hand omhoog om weer te kloppen, maar hij werd ervan weerhouden door de stem van zijn vader. Hal riep hem weer.


'Kom hier, Tom. Ik wil je spreken.'


Tom wendde zich van de deur af, liep de slaapkamer van zijn vader binnen en ging naast het hemelbed staan. 'Vader, ik hoorde...'


'Je hebt niets gehoord, Tom. Niets.'


'Maar ik heb wél wat gehoord.' Toms stem klonk schor van verontwaardiging.


'Sluit de deuren, Tom. Ik moet je iets vertellen.' Tom deed wat hem gezegd was en kwam toen terug naar het bed.


'Er is één ding dat je voor de rest van je leven moet onthouden, Tom. Je moet je nooit met de problemen tussen een man en een vrouw bemoeien. Alice is Williams bezit en hij kan met haar doen wat hij wil. Als je probeert tussenbeide te komen, heeft hij het volste recht je te doden. Je hebt niets gehoord, Tom.'


Tom ziedde nog van woede toen hij naar beneden ging voor de avondmaaltijd. Er waren drie plaatsen aan de lange, glanzende tafel gedekt en William zat al aan het hoofd ervan.


'Je bent laat, Tom,' zei hij glimlachend. Hij was ontspannen en knap en droeg een zware, gouden ketting om zijn nek en een schitterende robijnen broche op zijn borst. 'We gebruiken hier in High Weald het avondmaal om acht uur. Probeer je alsjeblieft aan de huisregels te houden, zolang je hier te gast bent.'


'Ik woon op High Weald,' protesteerde Tom op koude toon. 'Ik ben geen gast.'


'Daar valt over te discussiëren, maar ik heb er een andere mening over.'


'Waar is Alice?' Tom keek nadrukkelijk naar de lege plaats aan Williams linkerhand.


'Mijn vrouw is onwel,' antwoordde William gladjes. 'Ze zal vanavond niet bij ons zijn. Ga alsjeblieft zitten.'


'Het is heel vreemd, maar ik heb ineens geen eetlust meer. Er is hier iets waardoor de gedachte aan voedsel me tegenstaat. Ik zal vanavond niet met je eten, broer William.'


'Zoals je wilt.' William haalde zijn schouders op en richtte zijn aandacht op het glas dat de butler met rode wijn volschonk.


In de gemoedstoestand waarin hij nu was, durfde Tom de nacht niet in hetzelfde huis als zijn broer door te brengen. Hij gooide een mantel om en stormde het huis uit naar de stallen. Hij riep de stalknechten die snel uit hun verblijf op de zolder de ladder af kwamen en een paard voor hem zadelden. Tom galoppeerde de eerste anderhalve kilometer en de avondlucht deed zijn woede een beetje bekoelen. Hij kreeg medelijden met het paard en toomde het op de weg naar Plymouth tot een draf in.


Hij trof Aboli en Luke Jervis in de gelagkamer van de Royal Oak vlak bij de haven. Ze begroetten hem met ongeveinsd genoegen en Tom dronk zijn eerste pot ale in één teug leeg.


Op een bepaald moment van de avond beklom hij de achtertrap naar een kleine kamer die over de haven uitkeek. Het knappe, vrolijke meisje dat bij hem was, moest hem in evenwicht houden en ondersteunen toen hij bijna achterover van de trap viel.


Haar naakte lichaam was in het lamplicht heel wit en hij verloor zich in haar warme omhelzing. Ze lachte in zijn oor, terwijl ze zich aan hem vastklampte en later giechelde ze en wuifde het geld dat hij haar wilde geven, weg.


'Ik zou jou moeten betalen, Tom.' Bijna iedereen in het dorp kende Tom al vanaf zijn kinderjaren. 'Wat ben je een knappe jongen geworden. Het is al heel wat maanden geleden sinds er zo goed in mijn pappot is geroerd.'


Veel later verhinderde Aboli dat hij de uitdaging voor een messengevecht van een andere zeeman die te veel gedronken had, aannam. Daarna sleepte hij hem de taveerne uit, hielp hem op zijn paard en leidde de in zijn zadel heen en weer zwaaiende en vrolijk zingende Tom terug naar High Weald.



 



De volgende ochtend vroeg reed Tom naar de heide. Een van zijn zadeltassen puilde uit. Aboli wachtte op hem bij de kruising en kwam naast hem rijden.


'Ik denk dat de goede burgers van Plymouth een aanval door de Fransen liever was geweest dan jouw laatste bezoek.' Hij keek Tom van opzij aan. 'Voel je je wel goed na die uitspattingen van gisteravond, Klebe?'


'Ik heb geslapen als een onschuldig kind, Aboli. Waarom zou ik me niet goed voelen?' Tom probeerde te glimlachen, maar zijn ogen waren bloeddoorlopen.


'De vreugde en de dwaasheid van de jeugd.' Aboli schudde quasiverwonderd zijn hoofd. Tom grijnsde en gaf zijn paard de sporen. Aboli volgde hem en ze galoppeerden over de heuveltop naar een bosje donkere bomen. Tom toomde zijn paard in, sprong eraf, bond het aan een van de takken en liep naar een veld vol oude stenen tussen de bomen. De stenen waren zo oud dat ze met mos overdekt waren. Volgens de overlevering markeerden ze de graven van de oude mensen die hier in het begin der tijden begraven waren.


Hij koos een geschikte plek uit, liep erheen en stampte met zijn hiel in de vochtige turf.


'Hier!' zei hij. Aboli knikte en stapte met de spade in zijn hand naar voren. Hij dreef het blad diep in de zachte aarde en begon te graven. Tom nam het van hem over toen Aboli even op adem moest komen en hield op toen hij tot zijn middel in het gat stond. Hij klom eruit en liep naar zijn getuide paard. Hij opende zijn zadeltas en tilde er voorzichtig een in een doek gewikkeld voorwerp uit. Hij liep ermee terug en zette het neer aan de rand van het gat dat ze hadden gegraven. Hij wikkelde de doek van de pot. Al-Auf staarde hem in het zwakke licht met één sardonisch oog door het glas heen aan.


'Wil jij het gebed voor de doden zeggen, Aboli? Jouw Arabisch is beter dan het mijne.'


Aboli zei het gebed met een krachtige stem die in het donkere bosje vreemd weergalmde.


Toen hij zweeg, wikkelde Tom de pot weer in de doek om de gruwelijke inhoud ervan te verbergen en legde hem op de bodem van het graf.


'Je was een dapper man, al-Auf. Moge je God, Allah, je je zonden vergeven, want ze waren talrijk en zwaar.' Hij gooide het graf dicht en stampte de losse aarde aan. Daarna legde hij de groene zoden eroverheen om te verbergen dat de grond omgewoeld was geweest.


Ze liepen naar de paarden en stegen op. Aboli keek een laatste keer naar het bosje om. 'Je hebt hem in een gevecht van man tot man gedood,' zei hij zacht, 'en je hebt zijn lijk met respect behandeld. Je bent echt een krijgsman geworden, Klebe.'


Ze wendden de paarden en reden samen over de heide naar de zee.



 



Het leek alsof Hal zich realiseerde dat de laatste zandkorrels uit het uurglas van zijn leven weggleden. Hij dacht veel aan de dood en wat er allemaal bij hoorde. Hij liet de meester-metselaar uit de stad komen en toonde hem het ontwerp dat hij voor zijn eigen graftombe had gemaakt.


'Ik weet heel goed wat u van me wilt, my lord.' De metselaar was grijs en het steenstof was in zijn poriën geëtst.


'Natuurlijk weet je dat, John.' Hal knikte. De man was een kunstenaar met de beitel en de hamer. Hij had de sarcofaag van Hals vader en van al zijn vrouwen gehouwen, dus was het passend dat hij hetzelfde voor de meester van High Weald zou doen.


Daarna gaf Hal opdracht de begrafenis van zijn vader door de bisschop te laten leiden, opdat het lijk van de oude man zijn laatste rustplaats zou kunnen vinden in de sarcofaag die John, de meester-metselaar, bijna twintig jaar geleden voor hem had gebouwd.


De kapel was gevuld met de familie en al degenen die Sir Francis Courtney hadden gekend. De bedienden en de arbeiders van het landgoed zaten, gekleed in hun mooiste kleren, op de achterste banken en degenen voor wie er binnen geen plaats meer was, stonden op het kerkhof.


Hal zat vooraan midden op het middenpad in een speciale stoel die de timmerlieden van het landgoed voor hem hadden gemaakt. De stoel had hoge zijkanten om hem in evenwicht te houden en op de hoeken ervan waren, zoals bij een draagstoel, handvatten aangebracht zodat hij door vier potige lakeien naar zijn plaats gedragen kon worden.


De andere leden van de familie Courtney zaten op de voorste rij. Behalve de naaste familie was er een dozijn neven, nichten, ooms en tantes. William zat het dichtst naast zijn vader en Alice zat naast hem. Dit was de eerste keer dat ze in het openbaar verscheen sinds de avond waarop Tom had geprobeerd hun privévertrekken binnen te dringen.


Alice droeg zwarte rouwkleding en een zwarte sluier bedekte haar gezicht. Maar toen ze de punt ervan optilde om de tranen uit haar ogen te deppen, leunde Tom naar voren en zag hij dat de zijkant van haar gezicht gezwollen was. Een diepe snee op haar lip was met een roof bedekt en de lelijke blauwe plek op haar linkerwang was paarsrood en groen verkleurd. Ze voelde dat Tom naar haar keek en liet haar sluier snel zakken.


In de kerkbank aan de andere kant van het middenpad zaten de eregasten, de vier ridders in de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal: Nicholas Childs en Oswald Hyde en Alices vader, John Grenville, de graaf van Exeter, en zijn jongere broer Arthur.


Na de plechtigheid keerde het gezelschap terug naar het grote huis voor het begrafenisbanket. De familie en de eregasten aten in de grote eetzaal, terwijl er voor het landvolk op het stalerf schragentafels waren neergezet, die bijna bezweken onder het gewicht van het voedsel en de drank.


Hals gastvrijheid was zo overvloedig en er was zoveel wijn uit de kelders van High Weald gehaald dat twee leden van het Hogerhuis vóór de middag om was, gedwongen waren zich in hun kamer terug te trekken om te gaan rusten. De bisschop was zó vermoeid geraakt door het uitoefenen van zijn ambt en de uitstekende rode wijn dat hij door twee lakeien de trap op geholpen moest worden. Op de overloop bleef hij staan om de andere rouwenden die zich beneden hadden verzameld om hem naar boven te zien gaan, te zegenen.


Na zich uitgebreid aan de potten schuimende cider te goed te hebben gedaan, trokken de mensen op het stalerf zich om dezelfde en minder eerbare redenen terug in de hagen en hooibergen. Vermengd met het gesnurk van degenen die zich hadden bezat, klonken het geritsel van het hooi en het gegiechel en de gelukzalige kreten van de jonge paartjes die zich met andere dingen bezighielden.


Toen de schemering viel, kwamen de vier ridders van de Orde in diverse stadia van herstel van het ochtendbanket uit hun kamers naar beneden en stapten in de wachtende rijtuigen. De kleine stoet vertrok en volgde Hal en Tom, die in het voorste rijtuig zaten, de heuvel naar de kapel op.


In de grafkelder was alles in gereedheid gebracht voor de ceremonie van de orde. Het mozaïek in de vloer had de vorm van een vijfpuntige ster en in het midden ervan stonden drie bronzen potten die de oude elementen vuur, aarde en water bevatten. Het licht van de vlammen uit het komfoor danste op de muren en wierp vreemde schaduwen in de hoeken achter de rij stenen graftombes.


Hals stoel stond bij de deur van de kapel voor hem klaar. Toen hij zat, droegen zijn mederidders hem de trap af de kelder in en zetten hem in het midden van de pentakel, waar hij omringd was door de drie potten.


Tom die het eenvoudige witte gewaad van een acoliet droeg, wachtte alleen boven in het schip van de kapel en bad in het licht van de toortsen in hun houders hoog aan de muur. Hij hoorde de mompelende stemmen van de ridders in de kelder zachtjes echoën, terwijl ze de bijeenkomst van de eerstegraadsloge openden. Hij hoorde zware voetstappen op de stenen trap toen de graaf van Exeter, Toms mentor, naar boven kwam om hem te halen.


Tom volgde hem de trap af en zag dat de andere ridders binnen de gewijde cirkel op hem wachtten. Ze hadden hun zwaard getrokken en droegen de gouden ringen en halskettingen die bij hun waardigheid van Zeevaarder-Ridder, de navigators van de eerste graad van de Orde, hoorden. Tom knielde aan de rand van de pentakel en smeekte om binnen te mogen komen. 'In de naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest!'


'Wie wil de Loge van de Tempel van Sint-Joris en de Heilige Graal binnentreden?' vroeg zijn eigen vader met hortende stem als iemand die net van de verdrinkingsdood is gered.


'Een novice die zich aanbiedt om ingewijd te worden in de mysteries van de Tempel.'


'Treed binnen met het risico je eeuwige leven te verliezen,' nodigde zijn vader hem uit en de vriendelijke toon van zijn stem maakte de waarschuwing nog indringender. Tom stond op en stapte over het marmeren mozaïekpatroon dat de grens van de mystieke cirkel aangaf. Hij had niet verwacht iets te zullen voelen, maar plotseling huiverde hij, alsof een vijand zijn graf met een steek van zijn zwaard in de aarde had gemarkeerd.


'Wie begeleidt deze novice?' vroeg Hal met dezelfde piepende, zwakke stem.


'Ik,' zei de graaf luid en duidelijk.


Hal keek naar zijn zoon en zijn gedachten dwaalden af naar de heuveltop in het woeste, ongetemde land ver beneden de evenaar waar hij zolang geleden zijn eigen eed had afgelegd. Hij keek naar de stenen sarcofaag waarin eindelijk het lichaam van zijn vader lag. Hij glimlachte bijna dromerig toen hij nadacht over de continuïteit, de betoverende keten van de ridderschap die de generaties met elkaar verbond. Hij voelde hoe zijn eigen stervensuur naderde als een verscheurend beest dat hem vanuit het duister besloop.


Het zal gemakkelijker zijn de dood tegemoet te treden als ik de toekomst stevig in de handen van mijn zoons heb gelegd, dacht hij, en het leek alsof hij die toekomst voor zijn ogen met het verleden ineen zag vloeien.


De graaf legde zijn hand zachtjes op Hals gebogen schouder om hem naar het heden terug te roepen. Hal vermande zich en keek Tom weer aan.


'Wie ben je?' Zo begon hij aan de lange catechismus.


'Thomas Courtney, zoon van Henry en Margaret.' Hal voelde de tranen in zijn ogen opwellen toen hij de naam hoorde noemen van de vrouw van wie hij zoveel had gehouden. Hij voelde zich geestelijk uitgeput en wilde slapen, maar hij wist dat hij dat niet zou kunnen doen, voordat hij de hem toegewezen taak had vervuld. Hij vermande zich weer en hield Tom het blauwe Neptunus-zwaard voor dat hij van zijn vader had geërfd. Het licht van de toortsen danste over het gouden inlegwerk van het blad en gloeide in de saffier op de knop van het gevest. 'Ik roep je op de dogma's van je geloof op dit zwaard te bevestigen.'


Tom raakte het zwaard aan en begon zijn geloofspunten te reciteren. 'Deze dingen geloof ik. Dat er maar één God in Drie-eenheid is, de eeuwige Vader, de eeuwige Zoon en de eeuwige Heilige Geest.'


'Amen!' zeiden de Zeevaarder-Ridders tegelijk.


De vragen en antwoorden gingen door, terwijl de toortsen flakkerden. Elke vraag weerspiegelde de erecode van de Orde die bijna helemaal van de Tempelridders overgenomen was.


De catechismus gaf globaal de geschiedenis van de Tempelridders weer en bracht in herinnering hoe in het jaar 1312 de Arme Ridders van Christus en de Tempel van Salomo aangevallen en vernietigend verslagen waren door de koning van Frankrijk, Filips de Schone, die samenspande met paus Clemens V van Bordeaux die zijn marionet was. Het enorme vermogen in goud en land van de Tempelridders werd door de Kroon geconfisqueerd en hun meester werd gemarteld en op de brandstapel gegooid. Omdat ze door hun bondgenoten waren gewaarschuwd, gooiden de zeevarende Tempelridders in de havens van het Franse Kanaal de trossen los en kozen zee. Ze voeren naar Engeland en zochten bescherming bij koning Edward. Sindsdien hadden ze onder nieuwe namen hun Loges in Schotland en Engeland gevestigd, maar de fundamentele geloofspunten van de orde waren intact gebleven.


Ten slotte waren alle vragen gesteld en beantwoord. Tom knielde en de ridders vormden een kring om hem heen. Ze legden allemaal één hand op zijn gebogen hoofd en de andere op het gevest van het Neptunus-zwaard.


'Thomas Courtney, we verwelkomen je in het Genootschap van de Graal en accepteren je als mederidder van de Tempel van de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal.'


Ze trokken hem overeind en omhelsden hem een voor een. Dit hoorde allemaal bij het oude ritueel, maar toen Tom zich vooroverboog om zijn vader te kussen, week Hal van de aloude traditie af. Hij legde het gevest van het Neptunus-zwaard in Toms hand en sloot zijn vingers eromheen. 'Het is nu van jou, mijn zoon. Gebruik het moedig en eervol.'


Tom wist dat het prachtige zwaard een van de dierbaarste bezittingen van zijn vader was. Hij kon geen woorden vinden om uiting aan zijn dankbaarheid te geven en keek Hal alleen maar diep in de ogen. Hij zag dat zijn vader begreep dat hij stilzwijgend probeerde te zeggen dat hij van hem hield en hem respecteerde.



 



Nadat de begrafenisgasten en de vier ridders van de Orde waren vertrokken, leek High Weald stil en verlaten. Alice bracht het grootste deel van de tijd in haar privévertrekken door. Tom zag haar één keer alleen over de heide rijden en hoewel hij haar op een afstand gadesloeg, dacht hij aan de gevolgen die hun laatste korte ontmoeting had gehad en hij ging niet naar haar toe.


William ging helemaal op in het beheer van het landgoed en bracht zijn dagen door in het kantoor van de tinmijn, met vergaderen met zijn rentmeesters of met rondrijden over het landgoed. Hij verscheen dan onaangekondigd, in de hoop lijntrekkers of overtreders onder zijn personeel te betrappen. Deze vergrijpen werden met zweepslagen en onmiddellijke verbanning van het landgoed bestraft. Hij kwam pas 's avonds naar het huis terug en bracht dan vóór de maaltijd, die stipt om acht uur werd geserveerd, een uur met zijn vader door. Hij at in zijn eentje, want Alice voegde zich niet bij hem en Tom vond altijd wel een excuus om op zijn kamer of in een van de plaatselijke taveernes te eten.


Met het verstrijken van de maanden werd Tom steeds rustelozer en ongeduldiger. Terwijl William buitenshuis was, bracht hij het grootste deel van de dag met zijn vader door.


Hij droeg Hal dan naar de bibliotheek, zette hem op een stoel aan het hoofd van de lange, eikenhouten tafel en pakte van de volle boekenplanken de boeken en kaarten waarom Hal vroeg. Ze spreidden ze op de tafel uit en bestudeerden ze ernstig, terwijl ze de reis, waarvan Tom wist dat zijn vader hem nooit meer zou maken, tot in detail bespraken.


Meester Walsh zat met een nieuwe bril op het puntje van zijn neus aan het andere eind van de tafel en schreef op wat Hal hem dicteerde. Ze stelden een gedetailleerde inventaris samen van de voorraden en de uitrusting die ze nodig zouden hebben en maakten lijsten met de namen van de zeelieden die de schepen waarmee ze de expeditie naar de Indische Oceaan zouden ondernemen, zouden bemannen.


'Twee schepen!' besloot Hal. 'Niet zo groot als de Seraph en de Minotaur. Snelle, manoeuvreerbare vaartuigen die goedbewapend zijn, want we zullen de heidenen zeker weer moeten bevechten. Niet te veel diepgang, want we zullen er waarschijnlijk de rivieren van de Koortskust mee op moeten varen.'


'Ik stuur Ned Tyler en Alf Wilson eropuit om geschikte schepen te zoeken,' onderbrak Tom hem geestdriftig. 'Ze kunnen langs de kust rijden en in elke haven tussen Plymouth en Margate gaan kijken. Maar nu er oorlog op het continent woedt, zal het niet meevallen de juiste schepen te vinden.'


'Het zal je verbazen hoe gemakkelijk ze te vinden zullen zijn, als je goud hebt om ervoor te betalen,' wierp Hal tegen. 'Al zal ik elke cent van de buit die we op al-Auf hebben gemaakt moeten uitgeven om Dorian uit handen van de Arabieren te krijgen, dan zal het geld nog goed besteed zijn.'


'We zouden een advertentie in een krant kunnen zetten,' stelde meester Walsh voor.


'Een goed idee!' Hal knikte.


'We zouden ook Lord Childs om een schip van de Compagnie kunnen vragen.' Tom keek op van de kaart.


'Nee.' Hal schudde zijn hoofd. 'Als Childs weet dat we met een eskader terugkeren naar het domein van John Compagnie, dan zal hij zijn best doen ons tegen te houden. De Compagnie is er sterk tegen gekant dat anderen in hun territorium handeldrijven of er zelfs alleen maar varen.'


Dag in dag uit gingen ze door met het maken van plannen. Vijftien dagen nadat Tom hen er langs de oostkust op uitgestuurd had, kwamen Ned Tyler en Alf Wilson terug met het nieuws dat ze een schip hadden gevonden dat voor hun doel ideaal leek te zijn, maar dat de eigenaars er de schandalig hoge prijs van zevenduizend pond voor vroegen. Ze hadden een acceptatiebrief voor Hal bij zich om te tekenen en een verzoek van de eigenaars om met een bankwissel betaald te worden.


Hal ondervroeg het tweetal intensief over de toestand van het schip en daarna sloot hij zijn ogen en zweeg zo lang dat Tom gealarmeerd raakte.


'Vader!' Hij sprong op uit zijn stoel en liep naar Hal toe. Hij raakte zijn wang aan en voelde dat de huid gloeide van de koorts. 'Het gaat niet goed met hem. Help even een handje, jongens. We moeten hem naar bed brengen.' Zelfs meester Walsh greep een handvat van de stoel vast en met zijn vieren droegen ze Hal snel de trap op.


Toen hij eenmaal veilig in het grote bed lag, stuurde Tom Aboli naar Plymouth om dokter Reynolds uit zijn logement te halen. Daarna stuurde hij NedTyler en de anderen weg en zei dat ze beneden moesten wachten. Toen ze weg waren, deed hij de deuren van de slaapkamer op slot om met zijn vader alleen te kunnen zijn. Hij sloeg het beddengoed terug en begon angstig het verband van de stompen van Hals benen te wikkelen.


Inmiddels was Hal rood van de koorts en hij mompelde onsamenhangend in zijn delirium. Toen Tom het verband had afgewikkeld zag hij dat het litteken weer was opengebarsten en dat de gele pus uit de open wond stroomde. De bekende weeë geur vulde de kamer en Tom wist dat de verrotting diep in de wond weer de kop opgestoken had, deze keer heftiger dan ooit tevoren. De hele stomp was bedekt met vuurrode strepen alsof er met een zweep op was geslagen. Dokter Reynolds had hem voor dit symptoom gewaarschuwd en Tom tastte met bevende vingers in zijn vaders kruis, bang voor wat hij daar zou voelen. De klieren waren hard en gezwollen en knobbelig als een walnoot. Hal kreunde van de pijn toen Tom ze aanraakte.


'Het is gasgangreen!' bevestigde dokter Reynolds, toen hij gearriveerd was. 'Deze keer kan ik hem niet redden.'


'Kunt u het niet wegsnijden?' schreeuwde Tom tegen hem. 'Kunt u de verrotting niet laten wegvloeien, zoals u eerder hebt gedaan?'


'Die zit nu te hoog.' Dokter Reynolds volgde met zijn vingertoppen de felle rode strepen die, zelfs terwijl ze ernaar keken, op Hals onderbuik verschenen.


'U moet toch iets kunnen doen,' zei Tom smekend.


'Het verspreidt zich door zijn hele lichaam als een brand in droog gras. Je vader zal morgenochtend dood zijn,' zei Reynolds simpelweg. 'Je moet je oudste broer laten halen zodat hij afscheid van hem kan nemen.'


Tom stuurde Aboli eropuit om hem te zoeken, maar William was beneden in de schacht van de tinmijn in East Rushwold. Aboli moest tot de avond wachten, voordat William eindelijk naar boven kwam. Toen hij hoorde dat zijn vader plotseling zo achteruitgegaan was, galoppeerde William op zijn paard terug naar huis. Hij stormde met groot vertoon van bezorgdheid Hals slaapkamer binnen.


'Hoe is het met hem?' vroeg William aan dokter Reynolds.


'Het spijt me dat ik het u moet zeggen, maar het gaat hard bergafwaarts met hem.'


William negeerde Tom en knielde aan de andere kant van het bed. 'Ik ben het, vader, William. Kunt u me verstaan?' Hal bewoog zich toen hij zijn stem hoorde, maar hij opende zijn ogen niet.


'Zeg wat tegen me,' zei William dringend, maar Hals ademhaling bleef licht en oppervlakkig.


'Hij is stervende,' zei William en Tom keek hem scherp aan. Hij meende een tevreden klank in zijn stem te bespeuren.


'Je hoeft nu niet lang meer te wachten, Billy,' beaamde Tom met een uitdrukkingsloze stem. 'Morgen zul je waarschijnlijk al Lord Courtney zijn.'


'Je bent een verachtelijk mannetje,' snauwde William. 'Voor die minne opmerking zal ik je zwaar laten boeten.'


Ze zeiden een uur lang geen van beiden meer iets en toen stond William plotseling op. 'Het is acht uur en ik ben uitgehongerd. Ik heb de hele dag nog niet gegeten. Kom je naar beneden voor de avondmaaltijd?'


'Ik blijf hier.' Tom schudde zijn hoofd zonder naar hem op te kijken. 'Misschien komt hij bij en zoekt ons dan.'


'Reynolds roept ons wel. We zijn in een minuut boven.'


'Ga jij maar, Billy. Ik roep je wel,' beloofde Tom en William liep stram naar de deur.


Hij kwam binnen een halfuur terug, terwijl hij zijn mond met een servet afveegde. 'Hoe gaat het nu met hem?' vroeg hij met een lichtelijk beschroomde klank in zijn stem.


'Hij heeft je niet gemist,' antwoordde Tom. 'Maak je geen zorgen, Billy. Hij kan je niet onterven, omdat je goed gegeten hebt.'


Ze installeerden zich voor de lange wake, elk aan een kant van het bed. Reynolds strekte zich, volledig gekleed, op het bed in de kleedkamer uit en begon al snel zachtjes te snurken.


Het grote huis leek zijn adem in te houden en buiten was het zó stil dat Tom de klok in de toren van de kapel op de heuvel de uren kon horen slaan. Toen hij één uur 's nachts sloeg, keek hij naar William. Zijn hoofd was op het bed voorovergezakt en hij ademde zwaar.


Tom legde een hand op het voorhoofd van zijn vader. Het is wat koeler, dacht hij. Misschien daalt de koorts weer. Dat is al zo vaak gebeurd. Voor de eerste keer die avond kreeg hij een sprankje hoop.


Zijn vader bewoog zich onder zijn aanraking en opende plotseling zijn ogen.


'Ben je daar, Tom?'


'Ik ben hier, vader.' Tom probeerde zijn stem opgewekt te laten klinken. 'U wordt weer beter. We zullen samen uitvaren, zoals we gepland hebben.'


'Ik ga niet me je mee, jongen.' Hal gaf nu voor het eerst toe wat Tom al die tijd had geweten. 'Deze reis zul je in je eentje moeten maken.'


'Ik wou...' begon Tom, maar zijn vader tastte naar zijn hand.


'Het is tijdverspilling het te ontkennen,' fluisterde hij. 'Er is nog maar weinig tijd over. Geef me je woord dat je Dorian voor me zult vinden.'


'Ik geef u mijn woord.'


Hal zuchtte en sloot zijn ogen een ogenblik. Tom dacht even het ergste, maar toen opende zijn vader zijn ogen weer.


'William? Waar is William?'


Toen zijn naam werd genoemd, werd William wakker en hief zijn hoofd op. 'Ik ben hier, vader.'


'Geef me je rechterhand, William,' zei Hal, 'en geef jij me de jouwe, Tom.' Toen ze dat hadden gedaan, vervolgde hij: 'Je weet wat een vreselijk lot je jongste broer Dorian ten deel gevallen is?'


'Ja, vader.'


'Ik heb Tom opdracht gegeven hem te vinden en te redden. Nu geef ik jou ook een opdracht. Luister je, William?'


'Ja, vader.'


'Ik geef je hierbij plechtig opdracht alles te doen wat in je vermogen ligt om Tom te helpen bij zijn poging Dorian te redden. Je zult hem voorzien van de schepen die hij nodig heeft. Je zult betalen voor de bemanningen, de voorraden en alles wat er verder bij komt kijken. Je zult nergens op beknibbelen en alles bekostigen wat op het manifest staat, dat Tom en ik hebben opgesteld.'


William knikte. 'Ik begrijp wat u van me wilt, vader.'


'Zweer het me dan,' drong Hal met stemverheffing aan. 'Er is nog maar weinig tijd.'


'Ik zweer het,' zei William zacht en oprecht.


'God zij dank,' mompelde Hal. Hij bleef een poosje stil liggen, alsof hij zijn krachten verzamelde voor een laatste inspanning, maar hij hield hun hand nog met verrassende kracht omklemd. Toen begon hij weer te spreken.


'Jullie zijn broers. Broers horen nooit vijanden te zijn. Ik wil dat jullie de oude geschillen vergeten die jullie uit elkaar gedreven hebben en dat jullie echte broers worden.'


Ze zwegen en keken noch elkaar, noch hun vader aan.


'Het is mijn laatste wens. Willig hem alsjeblieft in,' smeekte Hal.


Tom sprak als eerste: 'Ik ben bereid het verleden te vergeten. In de toekomst zal ik William het respect en de genegenheid betonen die hij verdient.'


'Meer kan ik niet van je vragen,' bracht Hal moeizaam uit. 'Nu is het jouw beurt, William.'


'Als Tom zich aan zijn belofte houdt, zal ik hem met hetzelfde respect en dezelfde genegenheid behandelen,' zei William zonder Tom aan te kijken.


'Dank je. Ik dank jullie allebei,' fluisterde Hal. 'Blijf nu de korte tijd die we nog samen hebben, bij me.'


De nacht was lang. Verscheidene keren dacht Tom dat Hal dood was, maar als hij zijn oor naar zijn vaders lippen bracht, hoorde hij zijn zachte ademhaling. Daarna moest hij weggedoezeld zijn, want het volgende dat hij hoorde was het gekraai van de hanen op het stalerf en hij voelde zich onmiddellijk schuldig. Hij keek naar William en zag dat hij half over het bed heen lag en zachtjes snurkte. De pit van de lamp was opgebrand, maar het eerste bleke licht van de zonsopgang was al door de gordijnen heen te zien.


Hij raakte het gezicht van zijn vader aan en werd overmand door een verschrikkelijk verdriet, toen hij voelde dat de huid koud was. Hij bewoog zijn vingers naar beneden en betastte zijn keel om de hartslag in de halsslagader te voelen. Er was niets, geen spoor van leven.


Ik had wakker moeten blijven. Ik heb hem op het allerlaatst toch nog in de steek gelaten. Tom boog zich voorover en kuste zijn vader op de lippen. De tranen stroomden over zijn wangen en druppelden op het gezicht van zijn vader. Hij veegde ze met een hoek van het laken weg en kuste zijn vader weer.


Hij wachtte bijna een halfuur tot het licht in de slaapkamer sterker was. Hij bekeek zijn eigen gezicht in de spiegel aan de andere muur om er zeker van te zijn dat hij zijn verdriet volledig onder controle had. Hij wilde niet dat Zwarte Billy zou zien dat hij zich onmannelijk gedroeg. Toen schudde hij aan de schouder van zijn oudste broer.


'Wakker worden, Billy. Vader is dood.'


William hief zijn hoofd op en staarde hem versuft aan. In het vage licht van de zonsopgang was zijn blik wazig en ongericht. Toen keek hij neer op Hals bleke gezicht.


'Dus het is eindelijk voorbij.' Hij stond stijfjes op en rekte zich uit. 'Goeie God, de oude boef heeft er wel de tijd voor genomen. Ik dacht dat hij nooit plaats voor me zou maken.'


'Vader is dood!' Tom dacht dat hij hem niet goed had verstaan. Zelfs Zwarte Billy kon niet zo ongevoelig zijn.


'We kunnen maar het beste Reynolds roepen om dat vast te stellen en daarna zullen we hem in zijn mooie nieuwe tombe opsluiten voordat hij zich bedenkt.' William glimlachte om zijn eigen grimmige humor en schreeuwde toen naar Reynolds dat hij moest komen. De dokter strompelde nog half slapend door de deur van de kleedkamer naar binnen. Hij onderzocht Hal snel en hield zijn oor bij zijn mond om te horen of hij nog ademde en voelde toen onder Hals nachthemd of er nog een hartslag was. Toen schudde hij zijn hoofd en keek naar William op.


'Uw vader is inderdaad dood, my lord.' Het verbijsterde Tom hoe snel en simpel het allemaal ging. Billy was nu baron Dartmouth.


'Wilt u dat ik ervoor zorg dat hij wordt opgebaard en de andere voorbereidingen voor de begrafenis tref, my lord?'


'Natuurlijk.' William knikte. 'Ik zal zelf met andere dingen bezig zijn. Ik moet nog veel regelen. Ik zal zo snel mogelijk naar Londen moeten.'


Hij praatte nu tegen zichzelf in plaats van tegen de anderen. 'Ik moet mijn zetel in het Hogerhuis innemen en daarna een bezoek aan Mr Samuels bij de bank brengen...' Hij zweeg en keek Tom aan. 'Ik wil dat jij de begrafenis regelt. Het wordt tijd dat je eens wat doet voor de kost en inwoning die je hier krijgt.'


'Het zal me een eer zijn.' Tom probeerde hem te beschamen, maar William praatte zonder onderbreking verder.


'Een rustige begrafenis. Alleen de directe familie. Het is het beste dat we het allemaal zo snel mogelijk achter de rug hebben. De bisschop kan de eredienst leiden als we hem lang genoeg nuchter weten te houden. Laten we zeggen over een week,' besloot hij abrupt. 'Ik laat de details aan jou over.' Hij rekte zich weer uit. 'God, wat heb ik een honger. Als je me nodig hebt, dan ben ik aan het ontbijten.'



 



Niet al Hals mederidders konden de begrafenis bijwonen, omdat er te weinig tijd was om helemaal naar High Weald te reizen. De graaf van Exeter en zijn broer waren de enigen die dichtbij genoeg woonden om erbij aanwezig te kunnen zijn. Maar de officieren en de mannen die onder Hal gevaren hadden, kwamen uit alle hoeken van de County en uit elke zeehaven langs de kust aanzetten. Sommigen van hen liepen vijfenzeventig kilometer om erbij te kunnen zijn. Ned Tyler, Alf Wilson en Luke Jervis zaten in de kapel op de banken achter de voorste rijen; de gewone matrozen en de arbeiders van het landgoed verdrongen elkaar in het schip en degenen voor wie geen plaats meer was, stonden buiten.


'Ik ga mijn zuurverdiende guinjes niet uitgeven aan voedsel en drank voor alle leeglopers en pimpelaars uit het hele land,' had William gezegd en hij betaalde alleen voor de gasten die hij zelf uitgenodigd had. Tom betaalde van zijn eigen prijsgeld het vlees en de drank voor de mannen die waren gekomen om zijn vader de laatste eer te bewijzen.


Twee dagen nadat Hals lichaam in de stenen sarcofaag in de grafkelder van de familiekapel was gelegd, ging William met het rijtuig naar Londen en bleef bijna drie weken weg. Voordat hij vertrok, stuurde hij Alice en de baby naar haar vader om in zijn afwezigheid bij hem te logeren. Tom wist zeker dat hij dit deed om te voorkomen dat hij met Alice zou praten.


Tom vond het lege huis zo benauwend dat hij kamers in de Royal Oak huurde. Daar bracht hij met Nediyier, Alf Wilson en meester Walsh zijn dagen door met het treffen van de laatste voorbereidingen voor de expeditie om Dorian te vinden.


Aan de hand van de wachtrollen en de manifesten die Hal en hij hadden opgesteld, maakte Tom een begroting die hij William zou voorleggen, zodra deze op High Weald was teruggekeerd. De tijd werkte tegen hem, want de herfst naderde snel. Hij had nog maar drie maanden om zijn schepen uit te rasten en te bemannen, de Golf van Biskaje over te steken en het mildere klimaat van de zuidelijke wateren te bereiken, voordat de winterstormen hem zouden tegenhouden.


'We zullen nog een jaar moeten wachten, als we niet voor de winter weg zijn,' zei Tom nerveus. Hij bestelde de voorraden die ze nodig hadden bij de scheepshandelaren en gaf zijn woord dat er betaald zou worden als William terugkwam. Het krediet van de nieuwe Lord Courtney was zo goed als dat van een bankier. Hij huurde een groot pakhuis in de haven om de goederen erin op te slaan en stuurde Ned en Aboli eropuit om de mannen die ze nodig hadden, te rekruteren. Na de triomf van hun vorige expeditie hadden ze weinig moeite de beste bemanning te vinden en het waren allemaal mannen die op de Seraph gevaren hadden. De meesten van hen hadden hun prijsgeld al opgemaakt en wilden graag bij Tom aanmonsteren.


Ned Tyler en Alf Wilson vonden het tweede schip dat ze nodig hadden en wisten een goede prijs te bedingen. De eigenaars van de beide schepen weigerden ze echter over te dragen, zolang ze niet volledig betaald waren.


Eind september keerde William triomfantelijk op High Weald terug. Hij had zijn plaats in het Hogerhuis ingenomen en was aan het hof voorgesteld. Hij was tijdens zijn hele verblijf in de stad bij Lord Childs in Bombay House te gast geweest. Childs had hem overgehaald een zetel in de raad van bestuur van John Compagnie te aanvaarden. Van het prijsgeld dat hij had geërfd, had William zijn investering in de Compagnie verhoogd tot zeven procent van het uitgegeven aandelenkapitaal zodat hij nu na de Kroon een van de vijf grootste aandeelhouders was.


In de stad werd verteld dat Alice vanuit het huis van haar vader met hem mee teruggekomen was en dat ze weer een baby verwachtte.


Zodra Tom hoorde dat Billy terug was, reed hij naar High Weald om zijn plannen voor de expeditie met zijn broer te bespreken. In zijn zadeltassen had hij twee metalen aktendozen, waarin alle papieren zaten die hij in de afgelopen twee weken van wachten had verzameld: de koopakten van de twee schepen en de rekeningen van de leveranciers van de scheepsvoorraden en de handelsgoederen.


Hij kwam halverwege de ochtend bij het grote huis aan en kreeg te horen dat William al in de bibliotheek met zijn rentmeester in bespreking was. Het verbaasde Tom dat er al zo'n drom mensen stond te wachten om Lord Courtney te spreken. Tom telde in totaal zestien mensen van wie hij de meeste kende. Hij zag de familieadvocaat, de schout van de County John Anstey, de voormannen en de ingenieurs uit de mijn, de burgemeester en de belangrijkste wethouders uit de stad. De anderen herkende hij niet, maar hij groette hen allemaal beleefd en praatte even met Anstey, terwijl hij wachtte tot zijn broer hem zou ontvangen.


Toen het twaalf uur sloeg, concludeerde hij dat William niet wist dat hij er was, dus liet hij door Evan, de huismeester, een briefje brengen.


Evan kwam bijna onmiddellijk terug en leek zich niet op zijn gemak te voelen.


'Lord Courtney zegt dat hij u zal laten roepen, zodra hij gereed is om u te ontvangen. Intussen moet u wachten.'


De middag ging langzaam voorbij. Om de zoveel tijd kwam Evan naar de hal om een van de anderen naar de bibliotheek te brengen. Tegen de avond was Tom nog als enige over.


'Lord Courtney kan u nu ontvangen, meester Thomas,' zei Evan verontschuldigend.


Met onder elke arm een aktendoos liep Tom naar de bibliotheek, terwijl hij probeerde zijn irritatie over de manier waarop hij was behandeld, te verbergen. William stond met zijn handen op zijn rug bij de haard.


'Goedemiddag, William. Ik hoop dat je bezoek aan Londen succesvol is geweest. Ik heb gehoord dat je aan het hof voorgesteld bent. Gefeliciteerd.' Tom zette de aktendozen op de tafel.


'Dat is heel vriendelijk van je, broer.' Williams toon was afstandelijk. Op dat moment kwam Evan terug met twee bokalen op een zilveren blad. Hij bood William er eerst een aan en kwam toen naar Tom toe. Toen Tom de andere bokaal van het blad pakte, vroeg Evan: 'Blijft u vanavond eten, sir?'


Voordat Tom kon antwoorden, zei William: 'Ik denk het niet, Evan. Meester Tom blijft niet lang. Ik weet zeker dat hij plannen heeft om met zijn ruwe vrienden in de stad te gaan eten.'


Zowel Tom als Evan staarde hem stomverbaasd aan, maar hij vervolgde gladjes: 'Dat is alles. Dank je, Evan. Ik eet om acht uur, zoals altijd. Daarvóór wil ik niet gestoord worden.'


Hij nipte aan zijn cognac en trok een wenkbrauw op, terwijl hij naar de zwartgeschilderde, tinnen dozen keek. 'Je bent hier vast niet alleen gekomen om me te feliciteren.'


'Ik ben gekomen om je het manifest voor de expeditie en de rekeningen voor de onkosten die ik al heb gemaakt, te laten goedkeuren.'


'Welke expeditie?' William deed alsof hij het niet begreep. 'Ik herinner me niet dat ik je heb gevraagd namens mij onkosten te maken. Misschien heb ik je verkeerd verstaan?'


'Je plechtige belofte aan onze vader.' Tom probeerde niet te laten merken dat hij geërgerd was door Williams reactie. 'Ik ben bijna klaar met de voorbereidingen.' Hij opende de dozen en spreidde de documenten in keurige stapeltjes op de tafel uit.


'Dit zijn de wachtrollen. Ik heb honderdvijftig goede zeelieden gevonden. Meer bemanningsleden heb ik niet nodig. Elke man heeft onder onze vader gevaren en ik ken hen goed. Ik kan voor hen allemaal instaan.'


William bleef bij de haard staan. Hij had een raadselachtig glimlachje om zijn mond, maar zijn ogen hadden een koude uitdrukking.


'Dit zijn de rekeningen voor de koop van de beide schepen. Ik heb ze allebei geïnspecteerd. Ze zijn ideaal voor ons doel en het is me gelukt de vraagprijs van de eigenaar met bijna vierduizend pond omlaag te krijgen.' Hij keek op naar William, maar zijn broer bleef zwijgen. Tom wachtte even tot hij wat zou zeggen en toen dit niet gebeurde, vervolgde hij koppig: 'Dit is een volledig manifest van de voorraden en de uitrusting die we nodig hebben. Het meeste ervan heb ik al gekocht en opgeslagen in een pakhuis in de haven. Ik vrees dat ik gedwongen ben geweest hoge prijzen te betalen. De Admiraliteit koopt alle beschikbare voorraden op om de marine uit te rusten. Er is een groot tekort aan kruit, kogels, touw en zeilen. De prijzen zijn sinds het begin van de oorlog meer dan verdubbeld.'


Hij wachtte tot William zou antwoorden en zei toen: 'Ik heb mijn woord gegeven dat er snel betaald zou worden. Ik heb het geld voor deze rekeningen en de wissels voor de eigenaren van de schepen direct nodig. De rest kan nog wel een poosje wachten.'


William zuchtte, liep naar een van de leren stoelen en liet zich erin zakken. Tom wilde weer iets zeggen, maar William onderbrak hem door met luide stem een van de dienstmeisjes te roepen.


'Susan!'


Ze moest al voor de deur hebben staan wachten, want ze kwam direct binnen. Tom kende haar. Ze was nog een kind geweest toen hij met zijn vader uitvoer, maar in zijn afwezigheid was ze een knap meisje geworden met donkere krulletjes die onder haar kapje uitkwamen en glanzende, blauwe ogen waarin ondeugende lichtjes twinkelden. Ze maakte snel een revérence voor Tom en liep toen naar William toe.


William tilde een been op. Ze nam het, met haar achterste naar hem toegekeerd, tussen haar eigen benen, greep zijn laars bij de neus en de hiel vast en trok eraan. Toen de laars uit was, hield William haar de andere voet voor. Ze trok de tweede laars los, maar toen hij uit was, duwde William zijn voet onder haar onderrokken omhoog. Susan gilde speels en bloosde tot achter haar oren.


'My lord!' riep ze, maar in plaats van weg te lopen, boog ze zich een stukje naar achteren om hem de kans te geven zijn verkenningstocht met zijn tenen voort te zetten.


Na een minuut begon William te lachen. 'Wegwezen nu, brutale, kleine dondersteen.' Hij trok zijn voet onder haar rok vandaan, zette hem stevig tegen haar achterwerk en gaf haar een speelse duw. Ze holde weg en keek schalks over haar schouder, terwijl ze de deur sloot.


'Als je klaar bent met het uitoefenen van je rechten als heer van High Weald, kunnen we het dan weer over de expeditie hebben?' vroeg Tom.


'Ga alsjeblieft verder,' zei William met een uitnodigend handgebaar.


'Wil je de lijst met onkosten bekijken?'


'Verdomme, Thomas, vermoei me niet met je lijsten. Vertel me maar gewoon om hoeveel geld je bedelt.'


'Ik bedel niet. Ik vraag alleen om datgene wat mijn vader me heeft beloofd.' Tom kon zich maar met moeite beheersen. 'De twee schepen zijn de grootste onkostenpost...'


'Zeg het me maar!' snauwde William. 'Speel geen verstoppertje met me. Hoeveel is het?'


'Alles bij elkaar is het iets meer dan negentienduizend pond,' zei Tom, 'maar de handelsgoederen zijn daarbij inbegrepen. Ik ga ze langs de kust ruilen voor ivoor, goud, koper en Arabische gom. Ik verwacht een flinke winst te maken...' Hij zweeg toen William begon te lachen. Het begon als een gegrinnik, maar ging al snel over in een daverende lach. Tom keek naar hem en moest zijn uiterste best doen zich te beheersen. William stikte bijna van het lachen en hapte naar adem.


Ten slotte kon Tom zijn irritatie niet langer verbergen. 'Misschien ben ik een beetje traag van begrip, maar het is me echt niet duidelijk waarom je zo'n plezier hebt, broer.'


'Ja, Thomas, je bent inderdaad traag van begrip. Is het nu nog niet tot je dikke schedel doorgedrongen dat ik nu de meester van High Weald ben en dat ik ga over elke penny die je krijgt en niet de schaduw van onze vader.'


'Wat ik vraag is niet voor mezelf, maar voor Dorian. Je hebt onze vader een eed gezworen,' zei Tom grimmig.' Je hebt hem je woord gegeven. Je bent door je eed gebonden.'


'Dat dacht ik niet, Thomas.' William hield abrupt op met lachen. 'Tegen het eind ijlde vader. Zijn gedachten sloegen op hol. Als ik hem iets beloofd heb, was het alleen om hem gerust te stellen. Het was niet serieus gemeend. Het zou dwaas zijn om mijn erfenis te verspillen aan de gril van een stervende. Negentienduizend pond! Je moet je verstand verloren hebben, als je ook maar één moment denkt dat ik je een dergelijk bedrag zal geven, zodat je naar het andere eind van de wereld kunt reizen. Nee, waarde broer, zet dat maar uit je hoofd.'


Tom staarde hem sprakeloos aan. 'Kom je terug op je plechtige eed? Ik maak deze reis niet voor mijn eigen plezier, Billy. We hebben het hier over de redding van onze broer uit handen van de heidenen.'


'Noem me nooit meer Billy.' William bracht zijn glas omhoog en goot de laatste druppels cognac haar binnen.


'Nee, ik ben het met je eens dat er betere namen voor je zijn. Bedrieger? Leugenaar? Hoe zou je iemand die zijn eigen broer in de steek laat en zich niet houdt aan de eed die hij zijn vader gezworen heeft, anders moeten noemen?'


'Praat niet op zo'n oneerbiedige toon tegen me!' William smeet de bokaal in de haard waar het glas in ontelbare stukjes sprong. Hij stond op en kwam dreigend op Tom af. 'Je zult moeten leren wat je plaats is, anders zal ik het in je slaan.' Zijn gezicht was rood aangelopen van woede.


Tom liet zich niet intimideren. 'Zoals je het in Alice geslagen hebt?' vroeg hij bitter. 'Je bent een flinke vent als het erom gaat bedienden en vrouwen te koeioneren, broer. En je kunt liegen als de beste als het erom gaat je woord te breken en je aan je verplichtingen te onttrekken.'


'Misbaksel dat je bent.' Williams gezicht was donkerrood geworden en leek op te zwellen. Hij was niet langer knap en welgemanierd. 'Ik wil niet dat je zo over mijn vrouw praat.'


Tom had zijn zwakke plek gevonden en wist nu hoe hij hem kon kwetsen. 'Ik zou maar oppassen, Billy. Misschien slaat Alice nog eens terug. In een eerlijk gevecht zou je geen partij voor haar zijn. Straks zit er niets anders voor je op dan haar baby te slaan. Het zou je pas echt genoegen schenken het gezicht van de kleine Francis met je zweep bont en blauw te slaan, waar of niet?' Met zijn vuisten gebald langs zijn zij en op zijn tenen balancerend, hield hij Billy scherp in het oog en probeerde zijn bedoelingen in zijn ogen te lezen, gereed om zijn aanval het hoofd te bieden.


'Alsjeblieft, Tom.' Tot Toms verbazing ontspande Williams gezicht zich. De woede vloeide uit hem weg en hij leek van streek. 'Zeg dat alsjeblieft niet!' Zijn schouders zakten af en hij strekte zijn handen smekend naar Tom uit. 'Je hebt gelijk. Ik heb een plicht aan de nagedachtenis van onze vader. We hebben hem beloofd onze geschillen opzij te zetten.' Hij kwam met uitgestrekte rechterhand naar Tom toe. 'Ik geef je mijn hand erop, Tom.'


Tom was uit het lood geslagen door deze plotselinge verandering in Williams houding. Hij aarzelde en voelde zijn woede en verontwaardiging wegebben. William glimlachte tegen hem en het was waar wat hij had gezegd. Ze hadden het hun vader beloofd. Hij dwong zichzelf zich te ontspannen en strekte met een ongemakkelijke glimlach zijn arm uit om William de hand te schudden. William greep zijn hand stevig vast en keek hem glimlachend in de ogen. Toen trok hij Tom plotseling met al zijn kracht naar zich toe. Tegelijkertijd liet hij zijn kin zakken en gaf Tom een kopstoot die hem op de neus trof.


Tom zag sterretjes en voelde het kraakbeen in zijn neus breken. Het bloed stroomde uit allebei zijn neusgaten en hij wankelde naar achteren. Maar William had nog steeds zijn hand vast en trok hem weer naar voren. William was linkshandig en dit was zijn sterke kant. De sterretjes dansten nog steeds voor Toms ogen en hij was halfverdoofd. Hij zag de vuist niet aankomen en liep recht in de klap. De vuist trof hem op de zijkant van zijn hoofd en hij sloeg achterwaarts over de tafel heen. De stapels papieren verspreidden zich als bladeren in een storm en Tom viel met een dreun op zijn schouderbladen op de grond. Hoewel hij halfversuft was, graaide hij al naar de vloerplanken om overeind te komen en William te lijf te gaan.


Maar William trok de dolk uit de schede op zijn heup en dook over de tafel heen op het moment waarop Tom op zijn knieën overeind kwam. Hoewel Tom nog steeds niet goed kon zien, zag hij tussen de sterretjes door het lemmet glinsteren. Hij bracht zijn onderarm horizontaal omhoog en wist de stoot die op het midden van zijn borst was gericht van richting te doen veranderen. De punt van de dolk schampte de bovenkant van zijn schouder en sneed door zijn vest. Toen stortte William zich met zijn volle gewicht op hem en ze sloegen, borst tegen borst, tegen de grond. Tom greep Williams pols vast toen deze probeerde de dolk in zijn oog te steken en ze rolden over de glanzende vloer waarbij ze beurtelings boven lagen.


'Ik snijd je lever eruit,' gromde William en hij veranderde de invalshoek van zijn dolkstoten. Tom moest al zijn kracht aanwenden om hem af te houden. De punt van de dolk was vlak bij zijn gezicht. Hoewel William de afgelopen drie jaar het rustige leven van een gentleman had geleid, leken zijn worstelkwaliteiten en spierkracht er niet onder geleden te hebben.


Ze knalden tegen de boekenkast in de hoek van de kamer aan. Op dat moment lag Tom boven en hij maakte van dit korte ogenblik gebruik om de hand van zijn broer hard tegen de scherpe rand van een van de boekenplanken te slaan. William kreunde en zijn greep om het gevest verslapte. Tom spande al zijn krachten in om Williams hand een tweede keer tegen de kast te slaan. Hij zag het bloed uit Williams knokkels opwellen toen ze het hout raakten, maar zijn broer hield de dolk nog steeds stevig vast. Weer bonkte Tom Williams vuist tegen de rand van de plank en deze keer hapte William van de pijn naar lucht. Zijn hand opende zich onwillekeurig en het wapen gleed uit zijn vingers.


Ze konden er geen van beiden bij zonder de ander los te laten en een ogenblik bleven ze in deze houding liggen zonder dat een van hen de overhand kon krijgen. Toen trok Tom zijn benen onder zich op en begon overeind te komen. William kwam tegelijk met hem overeind. Ze stonden nu tegenover elkaar, terwijl ze elkaars polsen omklemd hielden. William probeerde hem tegen de grond te slingeren, maar Tom bleef stevig op zijn voeten staan. Hij probeerde het weer, maar Tom gaf met de beweging mee en gebruikte Williams kracht om hem tegen de boekenkast te slingeren. De planken stonden vol met zware in leer gebonden boeken en reikten bijna tot aan het plafond. William sloeg er met zo'n kracht tegenaan dat een deel ervan losraakte van de muur en naar hen toe kantelde. Een lawine van boeken viel door de openspringende deuren op hen neer en de vallende planken kregen meer snelheid. Ze realiseerden zich allebei tegelijk dat ze onder het gewicht van de zware kastdelen met hun glazen voorkant verpletterd zouden worden en lieten elkaar los. Terwijl ze opzij sprongen, kwamen de kastdelen in een wolk van versplinterend hout en glas naar beneden.


Hijgend staarden ze elkaar over de ravage heen aan. Het bloed borrelde uit Toms gebroken neus en druppelde op zijn hemd. Maar zijn gezichtsvermogen en zijn kracht kwamen terug en daarmee zijn woede.


'Je was altijd al een bedrieger, Billy. Je hebt misbruik van mijn goedgelovigheid gemaakt.'


Hij kwam naar voren, maar William draaide zich abrupt om en rende naar de collectie militaire wapens die aan de muur aan de andere kant van de kamer hing. Het waren stalen schilden die werden omringd door honderden blanke wapens die in een decoratief patroon waren opgehangen. Ze waren door hun voorouders verzameld op elk slagveld waarop ze ooit hadden gestreden. William griste een zwaar zwaard van de muur dat was gebruikt door een officier in de cavalerie van koning Charles. Hij draaide zich naar Tom om. 'Nu zullen we dit voor eens en altijd afmaken,' zei hij grimmig. Hij hieuw en stootte met het lange zwaard in de lucht om de balans ervan te testen en te voelen hoe het in de hand lag.


Tom liep langzaam achteruit. Hij kon niet bij de andere muur komen om zelf een wapen te pakken en evenmin door de dubbele deuren ontkomen. Hij dacht aan de dolk die Billy had laten vallen, maar die was bedolven onder de berg boeken. Hij veegde met zijn mouw het bloed van zijn gezicht en deinsde terug.


'Ha! Ha!' schreeuwde William en hij dreef Tom met een serie snelle uitvallen achteruit naar de hoek die het verst van de deur verwijderd was.


Tom zag dat hij in het nauw kwam, maar toen hij probeerde uit te breken, versperde zijn broer hem de weg en dreef hem met het zwaard weer achteruit. Tom taxeerde zijn techniek en zijn kwaliteiten als zwaardvechter. William was niet vooruitgegaan sinds hij hem met Aboli had zien oefenen. Hij was nog steeds een betere worstelaar dan zwaardvechter. Zijn ogen verraadden zijn bedoelingen en hoewel hij zo snel stootte en van links naar rechts sloeg als een aanvallende adder, was zijn tegengestelde houw zwak en herstelde hij zich traag na een stoot.


Hij stormde nu plotseling naar voren en onderschatte zijn ongewapende tegenstander. Tom deed een serie snelle stappen naar achteren, terwijl hij scherp op Williams ogen lette. Hij stootte met zijn rug hard tegen een van de delen van de boekenkast die nog overeind stonden en zag de triomf in Williams ogen.


'Nu!' Hij stootte recht vooruit, maar Tom draaide zijn bovenlichaam opzij. De stoot ging onder zijn oksel door en het zwaard boorde zich in de rug van een boek op de plank achter hem. Heel even zat het zwaard klem, maar Tom maakte niet de fout te proberen het aan Williams greep te ontworstelen en zijn handen aan het vlijmscherpe staal te snijden. Terwijl William probeerde het zwaard los te trekken, boog Tom zich snel voorover, pakte een van de zware boeken op die voor zijn voeten op de vloer lagen en smeet het in Williams gezicht. Het trof hem op zijn voorhoofd en terwijl hij naar achteren wankelde, schoot het zwaard los.


Toen Tom langs hem sprong, haalde William naar hem uit, maar hij was te langzaam en nog steeds uit balans. De punt raakte Toms zij en hij begon te bloeden, maar het was maar een vleeswond en hij was nu hem voorbij. Hij rende naar de verzameling wapens, maar hoorde het zachte geschuifel, Williams kousenvoeten dicht achter zich. Instinctief wist hij dat William hem zou inhalen, voordat hij een zwaard van de muur zou kunnen trekken en dat hij dan een dodelijke steek in de rug zou krijgen. Hij veranderde van richting en hoorde William vloeken toen hij op de gladde vloer uitgleed - zijn kousen gaven hem geen houvast.


Tom bereikte de tafel en griste de zware zilveren kaarsenhouder van het pièce de milieu. Hij draaide zich snel om met de kaarsenhouder vóór zich om Williams volgende aanval het hoofd te bieden. Zijn broer hief zijn zwaard hoog in de lucht en hieuw naar zijn hoofd. Het was een slechte slag die hem fataal zou zijn geworden als Tom een zwaard in zijn hand had gehad. Tom bracht de kaarsenhouder omhoog en het zwaard raakte kletterend het zachte metaal. Tom wist dat de hand van zijn broer door de schok pijn moest doen. William vertrok zijn gezicht en hapte naar adem, maar hij hief het zwaard weer om de wilde bovenarmse slag te herhalen.


Tom herstelde zich sneller en beukte met de zilveren kaarsenhouder onder het geheven zwaard tegen Williams ribben. Hij hoorde het bot breken als een twijg en William schreeuwde het uit van de pijn. Hoewel zijn arm opzij zwaaide, kon hij de slag die hij had ingezet, niet meer stoppen. Het zwaard suisde langs Toms hoofd, begroef zich in het tafelblad en spleet het schitterend gevlamde notenhout.


Tom sloeg hem weer met de kaarsenhouder, maar William dook weg zodat hij niet met volle kracht werd geraakt. Toch was de slag hard genoeg om hem achteruit te doen wankelen en hij struikelde over de berg boeken. Hij viel bijna, maar wist door wild met zijn rechterarm te maaien zijn evenwicht te bewaren. Tom was al naar de deur gerend en William ging achter hem aan, terwijl hij van links en rechts naar zijn rug uithaalde en hem maar ternauwernood miste.


Tom rende naar de deur die op de gang uitkwam en door de opening zag hij zijn zwaardriem die Evan voor hem in de nis had opgehangen toen hij het huis was binnengekomen. De grote saffier in de knop aan het gevest lichtte op als een baken in de haven die een door de storm zwaar beschadigd schip verwelkomt.


Terwijl hij door de open deuren rende, strekte hij zijn hand uit en smeet er een van in Williams gezicht dicht. William ving de dichtzwaaiende deur met zijn schouder op en duwde hem terug, maar het oponthoud had Tom net genoeg voorsprong gegeven om de gang over te steken en de zwaardriem van het rek te rukken. Hij draaide zich bliksemsnel om en weerde met de gegraveerde en gelakte schede Williams volgende wilde stoot af. Hij sprong naar achteren en voordat William zijn aanval kon voortzetten, had hij het blauwe Neptunus-zwaard uit de schede getrokken.


Het zwaard trilde in zijn rechterhand als een solide zonnestraal en de lichtweerkaatsingen dansten over de muren en het plafond, terwijl hij vastberaden bleef staan om het eindelijk met gelijke wapens tegen William te kunnen opnemen. William kwam met een ruk tot stilstand toen het ingelegde staal als een staande cobra voor zijn gezicht heen en weer bewoog.


'Ja, broer, nu zullen we dit eens voor altijd afmaken.' Tom kwam, met zijn rechtervoet telkens vóór, met lichte snelle stappen naar voren en keek diep in Williams donkere ogen. William deinsde terug en Tom zag de angst in zijn ogen oplaaien. Hij realiseerde zich nu wat hij onbewust altijd al had geweten; William was een lafaard.


Waarom zou ik daar verbaasd over moeten zijn? dacht hij grimmig. Mensen die anderen graag terroriseren, zijn meestal lafaards. Om hem te testen, viel hij en flèche aan, de aanval van de pijl, en bestookte hem met een storm van snelle stoten. William viel bijna achterover in zijn haast om het flitsende zwaard te ontwijken.


'Je bent zo snel als een angstig konijn, broer.' Tom lachte hem in zijn gezicht uit, maar hij beheerste zich en liet zijn waakzaamheid niet verslappen. De angstige luipaard is het gevaarlijkst. En een linkshandige zwaardvechter bleef ook altijd gevaarlijk. Alle slagen waren tegengesteld en hij zou zichzelf kunnen blootgeven voor de slag van links vanaf Williams sterke kant. Gelukkig had Aboli hierop tijden de vele lessen de nadruk gelegd. Aboli was tweehandig en had vaak midden in een oefenpartij het zwaard in zijn linkerhand overgenomen om Tom van zijn stuk te brengen. In het begin was hem dit gelukt, maar Tom was een snelle leerling.


William struikelde, gleed uit en zakte op één knie. Het zag er natuurlijk uit, maar Tom had op zijn ogen gelet en gezien dat hij zijn zwaard naar achteren had gebracht voor een lage houw. De slag zou Toms achillespees hebben doorgesneden en hem hebben uitgeschakeld. Tom liep niet in de val en sprong achteruit.


William werd gedwongen snel overeind te komen, toen Tom weer van rechts inkwam. Tom dreef hem naar de grote trap met een reeks felle houwen en stoten, waarvan hij de invalshoek en de hoogte met elke slag veranderde, zodat William ze maar met moeite kon pareren. Williams ademhaling werd hortend en de doodsangst stond duidelijk in zijn ogen te lezen. Het zweet parelde op zijn voorhoofd als doorzichtige blaren.


'Wees maar niet bang, Billy.' Tom glimlachte over het flitsende staal heen naar hem. 'Het is net een scheermes. Je zult nauwelijks voelen dat het je lichaam binnendringt.' Zijn volgende slag reet de voorkant van Williams overhemd open zonder de ivoorgladde huid eronder te raken.


'Zo zal het gaan,' zei Tom. 'Je zult helemaal geen pijn voelen.'


William kwam bij de trap, draaide zich razendsnel om en rende met drie treden tegelijk soepel naar boven, maar Tom volgde hem en kwam met elke pas dichter bij hem. William hoorde hem en was gedwongen zich op de eerste overloop om te draaien om zich te verdedigen. Instinctief strekte hij zijn hand naar de dolk aan zijn riem uit, maar de schede was leeg en Tom glimlachte.


'Hij is weg, Billy. Geen smerige trucs meer. Je zult moeten vechten met wat je hebt.'


William had het voordeel van de hoogte, toen Tom naar boven kwam. Hij bracht zijn zwaard boven zijn hoofd en liet het met kracht neerdalen, maar het was geen slag die bij een zwaardvechter van Toms kaliber succes kon hebben. Hij blokkeerde hem en zette Williams zwaard klem, terwijl hij de overloop op kwam. Ze stonden nu tegenover elkaar met de zwaarden voor hun ogen tegen elkaar gedrukt.


'Als je dood bent, gaat de titel op de kleine Francis over.' Tom probeerde te verhinderen dat zijn stem door de inspanning vervormd werd, maar William was sterk in zijn schouders en de zwaarden trilden door de druk die ze uitoefenden.


'Alice zal zijn voogdes worden. Zij zou haar woord nooit breken,' zei hij en hij duwde William met een krachtige beweging van zijn schouders van zich af. Tegelijkertijd stapte hij naar achteren en liet zijn zwaard zakken tot de punt ervan op Williams keel gericht was.


'Je begrijpt dat ik je zal moeten doden, Billy. Al was het alleen maar terwille van Dorian.' Hij deed een uitval naar Williams keel. Het was een dodelijke stoot en om hem te ontwijken, wierp William zich wild naar achteren. Hij knalde tegen de houten trapleuning achter hem die krakend versplinterde.


William viel met maaiende ledematen drie meter naar beneden. Hij kwam met een dreunende klap op de houten vloer van de hal terecht en het zwaard vloog uit zijn hand. De lucht werd uit zijn longen geperst en hij bleef verdoofd en hulpeloos op zijn rug liggen.


Tom sprong over de verbrijzelde leuning en kwam soepel op zijn voeten terecht. Hij brak de kracht van zijn val door zijn benen te buigen en zich op één knie te laten zakken, voordat hij overeind sprong. Hij schopte Williams zwaard weg en het gleed over de vloer tot het tegen de muur aan de andere kant van de hal tot stilstand kwam. Toen ging hij naast Williams uitgestrekte lichaam staan.


Hij zette de punt van zijn zwaard onder aan zijn keel in de V-hals van zijn witte overhemd, waar de stugge zwarte borstharen krullend uit de opening tevoorschijn kwamen.


'Zoals je zei, Billy, eens voor altijd. Het is voorbij tussen ons,' zei Tom grimmig en hij begon aan zijn doodsteek, maar het leek alsof een stalen boei zijn zwaardhand tegenhield. Hij prikte door de huid van het zachte gedeelte van Williams keel, maar kon niet verder gaan. Hij probeerde het weer uit alle macht, maar een kracht buiten hem leek zijn zwaard tegen te houden.


Hij stond over William heen gebogen, terwijl het zwaard in zijn hand trilde en zijn gezicht door zijn woede en frustratie tot een afschuwelijk masker verwrongen was.


'Doe het!' weergalmde een vastberaden stem in zijn oren en weer probeerde hij omlaag te steken, maar zijn rechterarm wilde hem niet gehoorzamen.


'Doe het! Dood hem nu. Als het niet voor jezelf is, doe het dan terwille van Dorry.'


Toen klonk de echo van de stem van zijn vader boven de moordzuchtige bevelen uit. 'Jullie zijn broers. Broers horen nooit vijanden te zijn. Ik wil dat jullie de oude geschillen vergeten die jullie uiteengedreven hebben en om mijnentwil echte broers worden.'


'Ik moet dit doen,' wilde hij terugschreeuwen.


William lag, vastgepind door het zwaard, op zijn rug en tranen van angst vulden zijn ogen. Hij opende zijn mond om te smeken om zijn leven, maar hij bracht slechts een afschuwelijk schor geluid voort, dat op het gekras van een kraai leek.


Tom voelde de spieren en pezen van zijn rechterhand zwellen van de inspanning die het hem kostte om ze aan zijn wil te laten gehoorzamen. De punt van het zwaard bewoog zich een stukje naar beneden en doorboorde de zachte huid. Felrood bloed welde uit de ondiepe wond op en William kronkelde. 'Alsjeblieft, ik zal je het geld geven, Tom,' fluisterde hij. 'Ik zweer het. Deze keer zal ik je het geld geven.'


'Ik kan je nooit meer vertrouwen. Je hebt een heilige eed gebroken. Je bent eerloos,' zei Tom en zijn afkeer van de lafheid en doortraptheid van zijn broer gaf hem de kracht de verschrikkelijke daad uit te voeren. Deze keer zou zijn rechterarm hem gehoorzamen.


'Tom!'


Een verschrikkelijke kreet weergalmde door het stille huis. Even dacht Tom dat het de stem van zijn moeder was die hem vanuit het graf riep. Hij keek op. Een spookachtige verschijning stond boven aan de trap en Tom werd bevangen door een bijgelovige angst. Toen zag hij dat het Alice was met de baby in haar armen.


'Nee, Tom. Je mag hem niet doden.'


Tom weifelde. 'Je begrijpt het niet. Hij is boosaardig. Je weet zelf dat hij een duivel is.'


'Hij is mijn echtgenoot en de vader van Francis. Doe het niet, Tom. Terwille van mij.'


'Maar jij en de baby zullen beter afzijn als hij dood is.'Tom richtte zijn aandacht weer op de jammerende, doodsbange figuur die voor zijn voeten lag.


'Het is moord, Tom. Ze zullen je blijven achtervolgen, waar je ook heen vlucht en als ze je vinden, zullen ze je op het schavot slepen.'


'Dat kan me niet schelen,' zei Tom en hij meende het.


'Als jij er niet meer bent, zal er niemand zijn om Dorian te gaan zoeken. Als je niet omwille van mij van deze gruweldaad wilt afzien, doe het dan terwille van Dorian.'


De waarheid van haar woorden trof Tom als een slag in het gezicht en hij stapte achteruit.


'Ga weg,' beval hij en William krabbelde overeind. Tom zag dat hij geen greintje vechtlust meer over had. 'Ga uit mijn ogen.' Zijn stem was schor van afkeer. 'En denk er de volgende keer dat je je hand tegen je vrouw opheft aan dat ze je vandaag het leven gered heeft.'


William liep achteruit naar de trap en toen hij op veilige afstand was, draaide hij zich om, rende naar boven en verdween in de lange galerij.


'Dank je, Tom.' Alice keek met een treurige uitdrukking in haar ogen op hem neer.


'We zullen hier allebei spijt van krijgen,' zei Tom.


'Dat is in Gods hand.'


'Ik moet weg,' zei Tom. 'Ik kan hier niet blijven om je te beschermen.'


'Dat weet ik,' zei ze op een berustende fluistertoon.


'Ik zal nooit meer naar High Weald terugkeren,' vervolgde hij.


'Dat weet ik ook,' zei ze. 'Ga met God. Je bent een goede man, net als je vader.' Ze draaide zich om en verdween om de hoek van de galerij.


Tom bleef even staan en liet goed tot zich doordringen hoe ingrijpend datgene wat hij zonet had gezegd, was. Hij zou nooit meer naar High Weald terugkeren. Als hij dood was, zou hij niet in de grafkelder van de kapel op de heuvel naast zijn voorouders komen te liggen. Zijn graf zou in een ver, woest land zijn. Hij huiverde bij de gedachte. Toen boog hij zich voorover, pakte zijn zwaardriem met de schede op en gordde het Neptunus-zwaard om.


Hij keek door de open deuren de bibliotheek in. Zijn papieren lagen verspreid over de vloer. Hij liep naar binnen om ze op te rapen, maar bleef toen staan. Hij zou ze nu niet meer nodig hebben, dacht hij somber. Langzaam keek hij rond in de bibliotheek die was gevuld met heerlijke herinneringen aan zijn vader. Er zou nóg een band met zijn jeugd doorgesneden worden. Toen viel zijn blik op de rij journalen van zijn vader die op de plank naast de deur stonden en die een getrouw verslag van al Hals reizen bevatten. Op elke bladzijde stonden vaaraanwijzingen en informatie die waardevoller waren dan wat ook in het huis dat hij voor altijd zou verlaten.


Die neem ik in ieder geval mee, dacht hij. Hij griste ze van de plank en liep de gang in.


Evan, de huismeester, en twee lakeien wachtten op hem. Evan had in elke hand een pistool waarvan de haan gespannen was. 'Lord Courtney heeft de drost en zijn mannen laten halen. Hij heeft me bevolen u vast te houden tot ze arriveren.'


'Wat ga je doen, Evan?' Tom legde zijn hand op het gevest van zijn zwaard.


'Uw paard wacht beneden, meester Tom.' Evan liet de pistolen zakken. 'Ik hoop dat u Dorian vindt. We zullen u allemaal missen. We hopen dat u eens terugkomt.'


'Tot ziens, Evan.' Toms stem klonk schor. 'Dank je.'


Hij liep de trap af, stopte de journalen in zijn zadeltassen en steeg op. Hij draaide het hoofd van het paard naar de zee en reed de lange oprijlaan af. Bij het hek weerstond hij de aandrang om naar het huis om te kijken. Het is voorbij, hield hij zichzelf voor. Het is allemaal voorbij. Hij gaf zijn paard de sporen en reed de donkere weg af.



 



Tom besloot niet te wachten tot de drost en zijn mannen hem zouden arresteren op grond van de beschuldigingen die William vast en zeker zou verzinnen. Hij vond zijn mannen in de gelagkamer van de Royal Oak. Ze staarden stomverbaasd naar zijn met bloed bevlekte kleren en gebroken neus.


'We varen onmiddellijk uit,' zei hij tegen Aboli, Ned Tyier en Alf Wilson. Daarna keek hij Luke Jervis aan. Luke was eigenaar van de kleine Raven en eigen baas, maar hij knikte en accepteerde de order zonder protest.


Toen ze op het punt stonden de trossen los te gooien, kwam een eenzame ruiter de kade op galopperen. Hij dook bijna over de nek van zijn paard toen hij intoomde. 'Wacht op me, sir!' Tom glimlachte toen hij de stem van meester Walsh herkende. 'U kunt me niet achterlaten.'


Een kleine groep oude getrouwen verzamelde zich op het dek toen de Raven de zee op gleed. 'Welke koers, sir?' vroeg Luke toen ze de landtong gepasseerd waren.


Tom keek verlangend naar het zuiden, Daar lag Kaap de Goede Hoop, de poort naar de Oriënt. Had ik maar een schip, een echt schip en niet deze notendop, dacht hij. Toen draaide hij zich resoluut om. 'Naar Londen,' zei hij. Zijn stem klonk onduidelijk, want zijn neus was gezwollen en verstopt. 'Ik betaal je voor deze reis,' voegde hij eraan toe. Hij had nog steeds het grootste deel van zijn prijsgeld op Samuels Bank in Londen staan.


'Dat regelen we later wel,' bromde Luke en vervolgens schreeuwde hij naar zijn driekoppige bemanning dat ze een oostelijke koers moesten varen.


De Raven gleed rustig de Theems en de Pool van Londen op en Luke zette hen met hun schamele bagage af op de stenen kade onder de Tower van Londen. Aboli vond een goedkoop logement in de armoedige straten langs de rivier.


'Als we geluk hebben, zullen we deze kamers maar een paar dagen nodig hebben,' zei Tom, terwijl hij in het smerige houten kot rondkeek.


'We zullen geluk nodig hebben om het er levend af te brengen met al die ratten en kakkerlakken,' merkte Alf Wilson op. Tom kleedde zich om in de beste kleren die hij bij zich had. De donkerblauwe jas en de kniebroek waren niet al te chic en gaven hem een sober, zakelijk voorkomen.


'Ik ga wel met je mee, Klebe,' bood Aboli aan. 'Zonder mij verdwaal je hier waarschijnlijk.'


Het koude, regenachtige weer was een voorbode van de herfst. Het was een lange wandeling door de wirwar van smalle straten, maar Aboli leidde hen er feilloos doorheen. Ze kwamen in Leadenhall Street en staken over naar de imposante gevel van het hoofdkwartier van de Compagnie. 'Ik wacht in de taveerne op de hoek op je,' zei Aboli.


Toen Tom de hal van het gebouw binnenliep, herkende een van de secretarissen hem en hij begroette hem eerbiedig. 'Ik zal kijken of Lord Childs u kan ontvangen,' zei hij. 'Wacht u maar in de salon, Mr Courtney.'


Een geüniformeerde lakei nam Toms jas aan en bracht hem een glas madera. Terwijl hij in een gemakkelijke stoel voor het knapperende haardvuur zat, herhaalde Tom in gedachten het verzoek dat hij Nicholas Childs wilde doen. Hij kon er redelijk zeker van zijn dat Childs nog niet van William had gehoord wat er was gebeurd. William zou niet verwachten dat hij hiernaartoe zou gaan, dus het was onwaarschijnlijk dat hij Childs via een boodschapper had gewaarschuwd dat hij Tom niet moest helpen.


Aan de andere kant besefte Tom dat het zinloos was Childs te vragen of hij hem het bevel over een van de schepen van de Compagnie wilde geven. Er waren veel kapiteins met uitgebreide ervaring en vele dienstjaren die voorrang boven hem hadden. Tom had nog nooit het volledige bevel over een schip gehad en Childs zou hem nooit een van de schitterende Oost-Indiëvaarders geven. Het beste dat hij kon verwachten, was een plaats als onderofficier op een schip dat Indië als bestemming had en Dorian was in Afrika.


Terwijl hij het probleem overdacht, staarde Tom in het vuur en nipte aan zijn wijn. Lord Childs wist alles van Dorians gevangenneming - Tom had hem er zelfs met Hal over horen praten toen ze in Bombay House logeerden. Als Tom hem om een schip vroeg, zou hij doorhebben dat Tom van plan was om zijn broer te gaan zoeken in plaats van handel te drijven. Als Tom een ander vaartuig zou weten te bemachtigen, zou Childs zijn best doen om te verhinderen dat hij ooit om de Kaap zou varen. Hal had gezegd dat de Compagnie er fel tegen gekant was dat anderen in hun territorium voeren. Nee, het zou het beste zijn om voor te wenden dat hij niet in dat deel van de wereld geïnteresseerd was.


Lord Childs liet hem minder dan een uur wachten, wat Tom als een grote gunst beschouwde. De voorzitter van de raad van bestuur van de Oost-Indische Compagnie was waarschijnlijk een van de drukst bezette mannen van Londen en Tom was hier zonder uitnodiging of afspraak.


Daar staat tegenover dat ik mederidder van de Orde ben en dat mijn familie zeven procent van de aandelen van de Compagnie bezit. Hij kan niet weten dat het, nog maar een paar dagen geleden, weinig had gescheeld of ik had Billy gekeeld.


De secretaris leidde hem de trap naar Childs kantoor op. De inrichting getuigde van de enorme rijkdom van de Compagnie. De tapijten waren van glanzende zijde en de schilderijen die aan de gelambriseerde muren hingen, waren zeegezichten waarop de schepen van de Compagnie met volle zeilen voor de exotische kust van Arcot en de Coromandel waren afgebeeld. Toen Tom onder een kroonluchter die op een omgekeerde ijsberg leek, doorliep en door de met houtsnijwerk versierde, vergulde deuren het kantoor binnenging, stond Lord Childs vanachter zijn bureau op en kwam naar hem toe. Dat was genoeg om alle slechte voorgevoelens die Tom had over de ontvangst die hem te wachten stond, te verlichten. 'Mijn waarde Thomas.' Childs omklemde zijn hand en gaf hem met de duim en wijsvinger het herkenningskneepje van de ridders van de Orde. 'Dit is een aangename verrassing.'


Tom beantwoordde het teken. 'Het is heel vriendelijk van u dat u me direct hebt willen ontvangen, my lord.'


Childs maakte een wegwerpgebaar. 'Helemaal niet. Het spijt me alleen dat ik je moest laten wachten. De Hollandse ambassadeur...' Hij haaide zijn schouders op. 'Je begrijpt het vast wel.' Childs had een volle pruik op en droeg de ster van de Orde van de Kousenband op zijn met gouddraad geborduurde revers. 'Hoe gaat het met je broer William?'


'Hij is in uitstekende gezondheid, my lord. Hij vroeg me u de hartelijke groeten te doen.'


'Het spijt me heel erg dat ik de begrafenis van je vader niet heb kunnen bijwonen, maar Plymouth ligt ver van Londen.' Childs leidde Tom naar een stoel voor het hoge raam dat over de daken uitkeek op de rivier en de schepen. 'Een bijzondere man, je vader. Hij zal erg worden gemist door iedereen die hem heeft gekend.'


Nadat ze een paar minuten beleefdheden hadden uitgewisseld, leunde Childs achterover en haalde zijn gouden horloge uit zijn vestzak. 'Hemeltje, het is al over tienen en ik word in St. James's verwacht.' Hij stak het horloge terug. 'Je bent hier vast niet gekomen om over koetjes en kalfjes te praten.'


'Mag ik terzake komen, my lord? Ik heb werk nodig.'


'Dan ben je aan het juiste adres.' Childs knikte zo heftig dat zijn wangen schudden als die van een kalkoense haan. 'De Seraph vaart over tien dagen uit naar Arcot. Edward Anderson is de kapitein. Je kent hem en het schip natuurlijk. Hij heeft een plaats vrij voor een derde officier. Als je wilt, is de baan voor jou.'


'Ik had eigenlijk iets anders in gedachten. Iets waarbij ik nauwer bij de oorlog betrokken zou zijn.'


'Ah. Mr Pepys is een persoonlijke vriend van me en hij kende je vader. Ik twijfel er geen moment aan dat we op een van de oorlogsschepen een plaats voor je kunnen vinden. Ik denk dat een fregat wel geschikt zou zijn voor een jongeman met jouw temperament.'


'Mag ik nogmaals open kaart spelen, sir?' onderbrak Tom hem verontschuldigend. 'Ik heb een kleine kotter tot mijn beschikking. Hij is heel snel en manoeuvreerbaar en een ideaal schip om de Franse koopvaardijschepen in Het Kanaal te overvallen.' Childs staarde hem stomverbaasd aan en Tom sprak haastig verder, voordat hij zou kunnen weigeren. 'Ik heb ook een bemanning van strijdbare zeelui tot mijn beschikking. Sommigen van hen hebben ook onder mijn vader op de Seraph gevaren. Het enige wat ik nodig heb, is een kaperbrief om de Fransen te kunnen aanvallen.'


Childs grinnikte zo luid dat zijn buik als een rubberbal op zijn schoot op en neer stuiterde. 'De appel valt niet ver van de stam, hè? Net als je vader geef je liever zelf bevelen dan ze van anderen aan te nemen. Natuurlijk zijn je wapenfeiten algemeen bekend. Je zou al-Aufs afgehakte hoofd in het wapen van je wapenschild moeten laten afbeelden als je een dezer dagen zelf geridderd wordt.'


Hij hield abrupt op met lachen en Tom ving even een glimp op van de sluwe, berekenende geest die achter de vriendelijke blauwe ogen schuilging. Childs stond op en liep naar het raam. Hij bleef daar over de rivier uitkijken tot Tom onrustig in zijn stoel heen en weer begon te schuiven. Toen drong het tot hem door dat deze onderbreking van hun gesprek opzettelijk was. 'Ik wil dat u een aandeel krijgt in een eventuele prijs die ik met de machtiging waarom ik vraag, kan maken, my lord,' zei hij. 'Ik denk dat ik met vijf procent op passende wijze uiting zou geven aan mijn dankbaarheid.'


'Tien procent zou nog passender zijn,' merkte Childs op.


'Dan wordt het tien procent,' stemde Tom in. 'En hoe eerder ik kan uitvaren, hoe eerder ik u die tien procent natuurlijk zal kunnen geven.'


Childs draaide zich naar hem om, terwijl hij met een minzame uitdrukking op zijn gezicht energiek in zijn handen wreef. 'Ik zal nog vanmorgen met bepaalde personen in St. James's praten, met heren die machtigingen te vergeven hebben. Kom over drie dagen weer bij me langs, dat is donderdag. Laten we afspreken om tien uur. Dan kan ik je misschien meer vertellen.'


De drie dagen van wachten duurden lang en waren vervuld van angst en twijfel. Als William uit voorzorg contact opgenomen zou hebben met alle machtige mannen die hij in Londen kende, zouden alle deuren voor Tom gesloten worden. Er was inmiddels zoveel tijd voorbijgegaan sinds hij van High Weald was vertrokken, dat een boodschapper al zijn plannen zou kunnen doorkruisen.


Zelfs als Childs voor een machtiging zou kunnen zorgen, had hij nog geen schip en geen bemanning, want hij kon het onderwerp niet met de mannen bespreken, voordat hij de brief van de Koning in zijn zak had. Luke Jervis was alweer uitgevaren voor een van zijn snode tochten, waarbij hij een Franse tegenhanger ergens midden in Het Kanaal zou ontmoeten. Deze keer zou hij misschien op de commiezen stuiten en nooit meer terugkomen. Zijn twijfels namen steeds meer toe en kwelden hem niet alleen overdag, maar ook in zijn dromen. Als Luke terugkwam, zou hij dan bereid zijn zijn kleine Raven voor zo'n gevaarlijke onderneming ter beschikking te stellen? Hij moest al een rijk man zijn en Aboli had gezegd dat hij een vrouw en een stel jonge kinderen had.


In die drie dagen keken zijn mannen hem vol verwachting aan, maar Tom had hun niets te bieden. Hij durfde hun niet eens te vertellen wat Childs hem had beloofd, omdat hij geen te hoge verwachtingen bij hen wilde wekken. Op donderdagmorgen glipte hij als een dief het logement uit, zelfs zonder Aboli te vertellen waar hij naartoe ging.


De klok in de toren van de kleine kerk in Leadenhall Street had nog maar net tien uur geslagen toen Lord Childs' secretaris al naar de bezoekerssalon kwam om hem te halen.


Eén blik op Childs' hartelijke gelaatsuitdrukking was voldoende om al zijn twijfels te doen verdwijnen. Zodra ze elkaar hadden begroet en tegenover elkaar zaten, pakte Childs het zware perkamenten document dat vóór hem op het bureau lag, op. Tom herkende het grote, rode zegel van de minister van Financiën onder aan de bladzijde. Het was identiek aan het zegel op de machtiging die zijn vader had toen de Seraph zee had gekozen. Childs las de eerste regel op pedante toon voor: 'Ter algemene kennis wordt gebracht dat onze vertrouwde en beminde onderdaan, Thomas Courtney...' Hij las niet verder, maar keek glimlachend naar Tom op.


'Lieve hemel, het is u gelukt!' riep Tom opgewonden.


'Ik betwijfel of er een andere kapitein is die zijn machtiging ooit zo snel heeft gekregen,' merkte Childs op. 'Dat is een goed voorteken voor onze onderneming,' zei hij met nadruk op het woord 'onze'. Toen legde hij de machtiging neer en pakte een ander document op. 'Dit is het contract waarin onze overeenkomst is vastgelegd. Ik heb de naam van het schip niet ingevuld, maar dat kunnen we nu doen.' Hij pakte een ganzenveer waarvan hij de punt sleep, voordat hij hem in de inktpot doopte en keek Tom vol verwachting aan. Tom haalde diep adem voordat hij de naam prijsgaf. 'De Raven,' zei hij.


'De Raven', schreef Childs in een sierlijk handschrift en toen keek hij naar Tom op. 'Nu heb ik jouw handtekening nog nodig.'


Tom keek nauwelijks naar de overeenkomst, voordat hij voor akkoord tekende. Childs tekende ook en vloeide de bladzijde met zand af. Nog steeds minzaam glimlachend liep hij naar een wandtafel waarop een rij kristallen karaffen stond en schonk twee glazen tot de rand vol. Hij reikte Tom er een aan en bracht een toost uit.


'Vervloekt zij Lodewijk de Veertiende en dood aan de Fransen!'



 



Aboli marchandeerde met een veerman over het bedrag dat het kostte om hen stroomopwaarts te roeien naar de plek waar Luke Jervis zijn ligplaats had bij een klein eiland dat Eel Pie heette. Op een kabellengte afstand zagen ze dat de Raven was teruggekeerd van zijn laatste uitstapje en aan de houten steiger afgemeerd was.


Toen ze er vlakbij waren, kwam Luke uit een huisje dat tussen een groepje wilgen stond en hij liep de steiger op om hen te begroeten. Tom sprong al aan boord, terwijl Aboli de veerman zijn sixpence betaalde. 'Was het een lucratieve reis, kapitein?' vroeg hij.


'De commiezen achtervolgden ons voor de kust bij Sheerness. Ik heb drie vaten cognac overboord moeten gooien om te kunnen ontkomen. Mijn hele winst van de laatste zes maanden ligt nu op de zeebodem.' Hij wreef over het litteken op zijn wang en keek treurig. 'Ik denk dat ik te oud word voor dit werk, Mr Courtney.'


'Misschien kan ik je interesseren in iets wat minder van je zenuwen vergt,' suggereerde Tom.


Luke fleurde zichtbaar op. 'Ik dacht al dat u iets in gedachten had. U doet me aan uw vader denken. Hij was altijd iemand die op een grote kans loerde.'


Op dat moment verscheen een vrouw in de deuropening van het huisje. Haar schort was vuil van het fornuis en ze droeg een naakte baby met vieze billen op haar heup. Het kind klampte zich met beide handen aan de zachte witte borst vast die, slap als het oor van een spaniël, uit haar blouse hing. 'Waag het niet met dat tuig van vrienden van je te gaan zuipen en mij hier zonder eten en zes hongerige bloedjes van kinderen achter te laten, Luke Jervis!' krijste ze.


Luke knipoogde tegen Tom. 'Mijn engeltje. Het huwelijk is iets prachtigs en edels. Te goed voor mensen van mijn slag, denk ik vaak.'


De vrouw schreeuwde: 'Het wordt tijd dat je eerlijk werk gaat zoeken in plaats van er 's nachts tussenuit te knijpen en thuis te komen met het een of andere lulverhaal dat je je geld bent verloren, terwijl ik heel goed weet dat je bij de een of andere rothoer in bed hebt gelegen.'


'Hebt u eerlijk werk voor me, Mr Courtney? Het kan me niet schelen wat het is, als ik maar buiten gehoorsafstand van mijn brave vrouw ben.' Daar wilde ik het net met je over hebben,' zei Tom, grijnzend van opluchting.



 



Drie nachten later gleed de Raven onder de Franse kust met een loder op het voorschip. 'Bij de vijfde streep!' riep hij zachtjes en hij opende de sluiter van de lantaarn een klein stukje om te kijken wat het speksteen aan het eind van het dieplood van de zeebodem had opgepikt.'Zand en schelpen!' meldde hij iets luider dan op fluistertoon.


'Huitre Bank.' Luke knikte in het donker. Hun positie was bevestigd. 'Dat is Calais daar, aan stuurboord. Honfleur ligt voorbij de landtong.' Hij sprak de Franse namen perfect uit. Tom wist van Aboli dat hij de taal sprak alsof het zijn moedertaal was. 'De bodem loopt hier heel geleidelijk op naar het strand en met dit zachte oostenwindje zullen we zonder problemen naar de kust kunnen waden,' zei hij tegen Tom. 'Houd u gereed om u overboord te laten zakken zodra ik het zeg.'


Tom had besloten dat alleen hij en Luke aan land zouden gaan om de schepen die in Calais voor anker lagen, te bekijken. Luke was hier bekend en als ze problemen kregen, zou hij hen eruit kunnen kletsen.


'Bij de tweede streep!' werd er zachtjes vanaf de boeg geroepen.


'Nu,' zei Luke en hij gaf het stuurrad over aan zijn stuurman. Hij en Tom pakten hun leren tassen op en liepen naar de boeg. Ze droegen allebei ruwe visserskleren: klompen en een leren wambuis boven hun wollen rok. Hun hoofd was bedekt door een wollen muts. Op dat moment voelden ze dat de Raven met een zachte schok de zandige bodem raakte.


'Stop met roeien!' fluisterde Luke tegen de mannen aan de lange riemen. Hij sprong als eerste over de reling en het water kwam tot aan zijn oksels. Tom overhandigde hem de twee tassen en sprong ook overboord. Het water was zo koud dat het hem de adem benam.


'Roeien maar!' riep de stuurman zacht tegen de roeiers en de Raven gleed zachtjes achteruit over het zand. Met een dozijn slagen was de kleine boot in het donker verdwenen. Tom huiverde weer en niet alleen van de kou. Het was een angstaanjagend gevoel alleen op een vijandelijke kust te zijn en niet te weten wat hem op het strand te wachten stond.


Het water werd snel ondieper. Ze kwamen op het harde, natte zand en hurkten daar om te luisteren. Ze hoorden alleen het geluid van de lage branding, dus sprongen ze overeind en liepen haastig de duinen in. Ze rustten daar een paar minuten uit om weer te luisteren en op adem te komen en liepen toen snel door het lage struikgewas van de duinen naar de landtong. Achthonderd meter verder botsten ze bijna tegen het wrak van een oud schip aan, dat boven de hoogwaterlijn was gestrand.


'Dat is de oude Bonheur, een Bretonse kustvaarder,' zei Luke. 'Een goed oriëntatiepunt voor als we teruggaan.' Hij liet zich op zijn knieën zakken en groef een gat in het zand onder de witte ribben van de romp van het schip. Vervolgens liet hij een van de leren tassen erin vallen en bedekte die met het losse zand. 'Als we hem nodig hebben, weten we dat hij hier ligt.'


Ze liepen nu sneller en beklommen de landtong. Toen ze op de top kwamen, gingen ze langzamer lopen. Ze gebruikten het lage struikgewas als dekking en probeerden uit het zicht te blijven, terwijl ze naar een schuilplaats zochten. Ze vonden er een in de ruïne van een stenen gebouw dat volgens Luke tijdens de oorlogen met de Hollanders een blokhuis van het Franse leger was geweest. De locatie ervan was zo gekozen dat degenen die binnen zaten, een onbelemmerd uitzicht hadden op de toegangswegen en de schepen die voor anker lagen. Ze verkenden het gebied om het blokhuis om er zeker van te zijn dat het verlaten was, voordat ze naar binnen gingen en zich installeerden. Luke haalde voor hen allebei een paar pistolen uit de tas. Ze laadden ze met vers kruit, controleerden ze en legden ze binnen handbereik. Daarna wachtten ze op de zonsopgang. Eindelijk kleurde de oostelijke horizon citroengeel en roze en de zon wierp een prachtige, warme gloed over het landschap vóór hen.


Zelfs op dit vroege uur heerste er een grote bedrijvigheid om de Franse oorlogsschepen die in de haven voor anker lagen. Door zijn kijker telde Tom vijftien driedekkers die elk tachtig stukken voerden en een groot aantal kleinere schepen. Vele ervan hadden hun ra's niet gekruist en arbeiders zwermden over de dekken. Aan land bruiste het ook van bedrijvigheid en zodra de zon uit de ochtendnevel verrees, zagen ze over de weg vanaf Parijs compagnieën soldaten de stad binnenmarcheren. De bajonetten van hun musketten glinsterden in het zonlicht en de veren en linten in hun tricornes deinden op en neer en wapperden met elke pas. Een stoet wagens reed ratelend over de weg achter hen aan.


Even later reed een cavalerie-eskadron waarvan de manschappen een tuniek met gouden brandebourgs, een blauwe cape en glimmend gepoetste hoge laarzen droegen, in draf de stad uit. Eén angstig moment dacht Tom dat ze recht de helling op naar hun schuilplaats kwamen. Hij slaakte een zucht van verlichting toen ze bij de kruising buiten de stad afsloegen en naar het zuiden de weg afreden. In een stofwolk verdwenen ze in de richting van Honfleur.


Toen de zon hoger klom en het licht beter werd, kon Tom door zijn kijker de haven afspeuren. Er voeren tientallen kleinere vaartuigen tussen de oorlogsschepen door. Sommige ervan waren lichters en barkassen die voorraden en manschappen naar de grotere schepen brachten.


Andere vaartuigen waren aan de kade afgemeerd of lagen schots en scheef door elkaar in de baai voor anker. Vele ervan waren langsscheeps getuigd en hadden maar één mast en een boegspriet. Bij kleinere vaartuigen had deze nieuwe tuigvorm voordelen boven die van de traditionelere, vierkant getuigde schepen en hij werd steeds populairder bij alle moderne marines. Ze konden door minder mannen bediend worden en waren sneller op de wind. Ze werden vaak gebruikt als verkenningsschepen en helpers van de hoofdvloot. Met tussenpozen voer een stroom van deze vaartuigen en andere kleine schepen de baai in en uit. Ze bleven allemaal dicht onder de kust om aan de aandacht van de Royal Navy te ontsnappen. De Engelse vloot had voor de belangrijkste havens aan Het Kanaal een blokkade gelegd en wachtte tot de Fransen een uitval zouden doen.


Tom verplaatste zijn aandacht van de haven naar Het Kanaal en bestudeerde gretig de kleinere Franse schepen die voor anker lagen. De meeste ervan waren veel groter dan de kleine Raven en vele ervan waren bewapend met kleine kanonnen. Hij koos er een dozijn uit die voor zijn doel geschikt waren, maar werd gedwongen ze een voor een te laten schieten vanwege de defecten die hij ontdekte. Sommige waren slecht onderhouden of te licht bewapend en andere waren kustvaarders die niet bestand waren tegen een lange reis en zware zee, terwijl weer andere niet de tonnage hadden om de lading en de mannen die hij nodig had, te kunnen vervoeren.


Halverwege de dag lagen Tom en Luke op hun buik in het warme zand en aten het brood met de ham en de hardgekookte eieren die Luke uit de tas had gehaald. Tom probeerde niet neerslachtig te worden, maar er leek hier weinig voor hen te halen.


Toen de zon naar de horizon zakte, kon hij nog maar uit twee van de tientallen vaartuigen die hij had bestudeerd, kiezen. Toen hees een ervan zijn grootzeil, ging overstag en koerste naar zee, zodat er alleen nog een non-descripte kotter die betere tijden had gekend, overbleef.


'Ik zal het ermee moeten doen,' besloot hij ontevreden en ze pakten hun pistolen en andere spullen op om naar het strand terug te gaan, zodra het donker was. Plotseling greep Tom Lukes arm vast en wees naar het noorden. 'Daar heb je 'm!' jubelde hij. 'Dat is 'm!'


Een schip met een sloeptuig dat zo rank en snel als een hazewind was, kwam de landtong om varen, loefde toen keurig de vaargeul in en schoot de haven binnen. 'Moet je kijken! Het is zwaarbeladen, dat kun je aan de waterlijn zien, maar het kan nog steeds vijftien knopen halen op de scheet van een maagd,' fluisterde Luke vol ontzag voor de schoonheid van het schip. Het was een gladdekschip zonder kampanje of vooronder. Zijn enkele mast helde elegant achterover en had de goede verhouding met de lengte van de romp.


Tom schatte dat het ongeveer zeventien meter lang was.


'Tien kanonnen!' Tom telde ze door zijn kijker. 'Genoeg om een Arabische dhow bang te maken.'


Het voerde een gaffelgrootzeil met een boom, een groot marszeil aan zijn vierkant getuigde ra en twee kluivers aan zijn boegspriet.


'Ik houd nu al van het schip en ik weet nog niet eens hoe het heet.'


'We zullen het een nieuwe naam geven,' beloofde Tom hem.


Het schip keerde naar de waterkant en streek de zeilen. Ze tuurden ernaar om te zien hoe het afmeerde. Tom telde negen bemanningsleden, maar hij vermoedde dat het schip tijdens een lange reis dertig mannen kon herbergen.


'Bekijk het goed, Luke,' zei Tom. 'Je moet het in het donker kunnen terugvinden.'


'Het staat op mijn netvlies gegrift,' verzekerde Luke hem.


In het laatste licht zagen ze zes mannen van boord gaan en over de kade lopen naar de taveernes waarin de lampen achter de ramen werden aangestoken. 'Je kunt hiervandaan ruiken dat ze dorst hebben. Ze zullen niet voor zonsopgang terug zijn,' fluisterde Tom. 'Dat betekent dat er nog maar drie man aan boord zijn achtergebleven.'


Ze haastten zich door de duinen terug naar het strand. Luke groef de andere tas onder het wrak uit en stak de lantaarn die erin zat met een vuursteen en een vuurslag aan. Hij richtte ermee naar de zee en flitste drie keer door de sluiter open en dicht te doen. Bij de derde poging werd zijn schijnsel beantwoord met drie korte flitsen vanaf de donkere zee.


Ze waadden door het water tot de lage branding in hun gezicht sloeg en toen ze het gekraak van riemen in het donker hoorden, floot Luke scherp. Een paar minuten later doemde de Raven voor hen op en ze klommen aan boord.


Nog steeds druipend van het water, nam Luke het roer over en ze voeren achteruit van het aflopende strand. Zodra het schip voldoende water onder zich had, hees hij het grootzeil en de kluiver. Tom kleedde zich uit, droogde zich af met de ruwe doek die Aboli hem overhandigde en trok vervolgens droge kleren aan. Drie zeemijlen uit de kust liet Luke de Raven bijdraaien en ze hurkten in een kring om een afgeschermde lantaarn op het dek.


'We hebben een schip gevonden,' vertelde Tom zijn mannen. Hun gezicht vertoonde in het licht van de lantaarn een begerige uitdrukking. 'Maar het zal geen fluitje van een cent worden om het onder de neus van de Fransen vandaan te halen.' Hij wilde niet dat ze overmoedig zouden worden. 'We wachten tot de hondenwacht, tot ze in hun hangmat liggen. Kapitein Luke zal ons de haven binnenbrengen en langszij het schip gaan liggen. Als ons gevraagd wordt wie we zijn, antwoordt Luke voor ons en verder houdt iedereen zijn mond.' Hij keek hen dreigend aan om hen dit goed in te prenten.


'Als we langszij komen, geef ik het bevel en ik leid de ploeg die het schip entert. Aboli en Alf Wilson helpen me om het dek van vijanden te zuiveren. De meesten van hen zijn aan de wal en het ziet ernaar uit dat ze daar de hele nacht zullen blijven. Als het goed is, hoeven we maar met drie mannen af te rekenen. Geen pistolen, alleen knuppels en vuisten. Gebruik jullie zwaard alleen als het echt niet anders kan. Het belangrijkste is dat alles in stilte verloopt en een man met een zwaard in zijn buik schreeuwt als een speenvarken. Fred maakt de trossen aan het voorschip en Reggie die aan de achtersteven los. Doorsnijden en wegwezen jongens, dus houd jullie knipmes gereed.'


Daarna sprak Tom met elke man apart en het hem zijn bevelen herhalen, zodat er in het donker geen verwarring zou ontstaan. Met Luke en zijn driekoppige bemanning meegerekend, waren ze met zijn vijftienen. Meer dan genoeg om de klus te klaren.


'Er staat een oostenwind en Luke verwacht dat hij voor middernacht zal aanwakkeren. Ik heb niet gezien dat ze sjorringen om het grootzeil hebben gedaan, dus het moet met één ruk aan de val loskomen.' Tom keek Ned Tyler aan. 'Mr Tyler, u gaat naar het roer; meng u niet in het gevecht. Luke leidt ons terug naar zee. Hij zal een getemperd licht boven de achtersteven van de Raven voeren.' Toen iedereen wist wat Tom van hem wilde, controleerde Tom hun wapens en vergewiste zich ervan dat ze allemaal een mes en een knuppel hadden. Tom zou de enige zijn die een zwaard droeg.


Ze droegen allemaal donkere kleding en nu gaf hij de lantaarn in de kring door, zodat ze allemaal hun gezicht en handen met roet uit de schoorsteen konden insmeren. Er werden de gebruikelijke grapjes over gemaakt dat Aboli zijn gezicht niet zwart hoefde te maken en vervolgens gingen ze onder het dolboord zitten om wat brood en koud vlees te eten, voordat ze zouden proberen een paar uur te slapen.


Aan het eind van de eerste wacht bracht Luke de Raven langzaam dichter bij de kust. Door de aflandige wind konden ze de geluiden op het land heel duidelijk horen en toen een kerkklok in de stad twaalf uur sloeg, konden ze de slagen tellen. Tom gaf het bevel en ze schudden degenen die nog sliepen, wakker.


Ze moesten tegen de bries in de haven binnenvaren, maar dit was een prijs die Tom graag wilde betalen, omdat het ook betekende dat ze snel weg zouden kunnen komen. Al spoedig waren ze tussen de schepen van de Franse vloot en ze voeren zo dicht langs een driedekker dat ze de ankerwacht op het dek ervan slaperig konden horen praten. Niemand merkte hen op en Luke loodste de Raven stilletjes naar de kade waar ze het schip dat ze wilden kapen, het laatst hadden gezien. Tom hurkte op de boeg en tuurde recht vooruit om te proberen een glimp van het Franse schip op te vangen. Er was altijd een kans dat het was uitgevaren of een andere ligplaats had gezocht, maar Tom hoopte dat het grootste deel van de bemanning nog in de taveernes bier aan het drinken was en dat de kapitein van plan was tot de ochtend te blijven liggen om de vracht uit te laden.


Langzaam naderde de Raven de donkere kade en zigzagde tussen twee voor anker liggende schepen door. Tom tuurde ingespannen vooruit en schermde zijn ogen af tegen het licht van de lampen in de huizen, dat op het water weerkaatste. Hij hoorde nu gelach en gezang uit de bierhuizen, maar op de vloot was het stil en alleen de ankerlichten in de masttoppen van de schepen waren te zien.


'Het is weg!' Tom was bitter teleurgesteld toen ze op de halve afstand van een pistoolschot van de plek verwijderd waren waar ze het schip voor het laatst hadden gezien en er nog steeds geen spoor van te bekennen was. Hij vervloekte zichzelf omdat hij niet de voorzorg had genomen een tweede doelwit uit te kiezen. Hij wilde net naar Luke die aan het roer stond, roepen dat ze 'm zouden smeren, toen zijn hart opsprong en tegen zijn ribben begon te bonken. Hij had de kale mast van het schip gezien die zich in de doffe gloed van de lamplichten in de stad aftekende. Hij realiseerde zich dat de romp van het schip door het lage tij onder de kade was weggezakt en daarom niet te zien was.


'Het is er nog!' Hij keek om naar zijn mannen om zich ervan te vergewissen dat ze gereed waren. Ze zaten gehurkt onder het dolboord. Alleen Luke stond rechtop achter het roer. Nu draaide hij het roer helemaal om en zijn stuurman die bij de grootval stond, liet, zonder op een order te wachten, het grootzeil met een zacht geruis zakken. De Raven verloor snelheid en dreef de haven in tot hij de zijkant van het afgemeerde Franse schip raakte. Het dek van hun doelwit was bijna twee meter hoger dan dat van de Raven en Tom zette zich schrap om omhoog te springen.


Toen de twee rompen elkaar met een schok raakten, riep een slaperige Franse stem: 'Nom de Dieu!'


'Ik heb een boodschap voor Marcel,' zei Luke in dezelfde taal.


'Er is hier geen Marcel,' antwoordde de Fransman geïrriteerd. 'Je beschadigt mijn verfwerk met je strontschuit.'


'Ik heb de vijftig francs voor hem die Jacques hem schuldig is,' hield Luke vol. 'Ik stuur een van mijn bemanningsleden naar je toe om je het geld te brengen.'


Dit grote bedrag smoorde alle verdere protesten en de stem van de Fransman kreeg een sluwe, vleiende toon. 'Trés bien. Geef het maar aan mij. Ik zorg wel dat Marcel het krijgt.'


Tom sprong over de reling van de Raven en trok zich aan de wand van het Franse schip op. De Fransman leunde over de reling. Hij had een wollen muts op zijn hoofd en klemde een kleien pijp tussen zijn tanden. 'Geef maar hier.'


Toen de man met uitgestrekte hand naar hem toekwam, zag Tom dat hij een prachtige snor met opgedraaide punten had. 'Natuurlijk,' zei hij en hij sloeg de man beheerst met zijn knuppel boven het rechteroor. Zonder een kik te geven, zakte hij als een zoutzak in elkaar. In de volgende seconde klom Aboli ook over de reling en hij landde geruisloos als een panter op zijn blote voeten op het dek. Tom zag dat een van de luiken op het voorschip openstond en dat er beneden een zwak lamplicht scheen. Hij liep de kajuitstrap af met Aboli op zijn hielen. Een lantaarn zwaaide boven hun hoofd aan een cardanusring heen en weer. In het licht ervan zag Tom dat er aan de andere kant van de hut drie hangmatten hingen. Hij realiseerde zich dat hij zich had vergist in het aantal mannen dat aan boord was. Toen hij door de hut liep, ging de man in de dichtstbijzijnde hangmat recht overeind zitten. 'Qui est la?' vroeg hij.


Bij wijze van antwoord haalde Tom uit en raakte hem vol met zijn knuppel. Hij viel achterover, maar de man in de volgende hangmat schreeuwde van schrik. Aboli draaide de hangmat om dumpte de man op het dek. Voordat hij weer kon schreeuwen, liet Tom zijn knuppel neerdalen en de man zeeg ineen. Een derde Fransman sprong uit de laatste hangmat en probeerde naar de kajuitstrap te rennen, maar Tom greep zijn enkel vast en trok hem terug. Aboli sloeg hem met een enorme, gebalde vuist tegen de zijkant van zijn hoofd en de man zakte in elkaar.


'Zijn er nog meer?' Tom keek snel in het rond.


'Dat was de laatste.' Aboli rende de trap op en Tom volgde hem. Fred en Reggie hadden de trossen losgesneden en het schip dreef al van de kade vandaan. De schreeuw van de Fransman in de hut moest gedempt geklonken hebben, want er was niemand gealarmeerd. De haven was even stil en slaperig als daarvoor.


'Ned!' fluisterde Tom en hij kreeg direct antwoord vanaf het achterschip.


'Ja, kapitein.' Zelfs in de spanning van het moment gaf het Tom een verheugd gevoel zo aangesproken te worden. Hij had een schip en was weer kapitein.


'Goed gedaan. Waar is de Raven?'


'Recht voor ons uit. Hij heeft de zeilen al gehesen.'


Bij de mannen bij de vallen van de grote mast van het schip ontstond enige vertraging. In het donker en op een vreemd, buitenlands schip hadden ze problemen met het uitzoeken van de juiste touwen; de Fransen gebruikten een ander tuigagesysteem. Tom rende naar hen toe en ze begonnen de touwen te ontwarren.


Maar het schip dreef zijwaarts naar achteren en naderde snel een van de voor anker liggende schepen. Tom zag dat ze er hard genoeg tegenaan zouden botsen om schade te veroorzaken. Een Fransman aan boord van het andere schip schreeuwde: 'Let een beetje op, stomme idioten. Straks rammen jullie ons nog.'


'Wees gereed om af te houden!' zei een van Toms mannen in het Engels.


'Merde! Ils sont anglais!' werd er onmiddellijk op het andere vaartuig geschreeuwd.


Tom griste de grootval tussen het kluwen touwen uit. 'Vlug! Trekken!'


Het grootzeil schoot in de mast omhoog; de zijwaartse beweging van het schip werd geremd en het kreeg de bries in de zeilen. Het begon te varen, maar zwenkte nog steeds opzij. Het raakte het voor anker liggende schip en schuurde er lichtjes langs.


Andere stemmen schreeuwden nu: 'Engelsen! De Engelsen vallen aan!'


Een schildwacht op de kade die ruw uit zijn slaap was gewekt, vuurde zijn musket af en er ontstond onmiddellijk commotie op de voor anker liggende schepen. Maar Ned had het schip nu varende en het kreeg al een aardige snelheid. Toen Tom voor zich uit keek, zag hij de Raven, met het zwakke schijnsel van de lantaarn boven de achtersteven, door de vaargeul naar de open zee koersen.


'De kluiverschoten!' snauwde Tom en gevolgd door zijn mannen rende hij naar de boeg. Ze kregen nu door hoe de zeilen gehesen moesten worden en de kluivers gingen bijna zonder oponthoud omhoog. Het schip helde onmiddellijk over, schoot naar voren en begon de Raven in te halen. Maar de Franse vloot begon nu wakker te worden. Er werd van schip naar schip geschreeuwd en op enkele ervan werden de strijdlantaarns aangestoken en in de mast gehesen.


Aangespoord door het toenemende tumult, rende Tom naar een van de kanonnen van het schip. Het was een stuk speelgoed, vergeleken met de zware wapens van de linieschepen die om hen heen voor anker lagen. Hij kon alleen maar hopen dat het geladen was.


'Help me!' riep hij naar Aboli. Samen openden ze de klep van de geschutspoort en reden het kanon uit. Tom keek op en zag dat ze op een halve afstand van een pistoolschot van een van de linieschepen waren. Het was een reusachtig schip dat de nachthemel boven hem half aan het gezicht onttrok. Hij hoefde het kleine kanon niet eens te richten, maar alleen maar te vuren. Het slot vonkte, maar het duurde vele seconden voordat het wapen afging. Toen bulderde het plotseling en schoot terug tegen zijn broekingen.


Tom hoorde de kogel met een zware klap in het houtwerk van het oorlogsschip inslaan. Wilde kreten van woede achtervolgden hen, maar hun schip lag zo laag in het water dat de vijand het in het donker al snel niet meer kon zien.


Ergens verderop in de linie werd een ander kanon afgevuurd en Tom zag aan de lange vuurflits dat de kogel ver bij hen uit de buurt terecht zou komen. Er klonk nog meer geschreeuw en daarna zwol het haperende kanonvuur aan tot een oorverdovende fusillade, waarmee de grote schepen de denkbeeldige Engelse vloot waardoor ze werden aangevallen, onder vuur namen. De kruitdamp dreef in een dichte nevel over de twee kleinere schepen heen, zodat ze elkaar nauwelijks meer konden zien en Tom moest ingespannen in de rook turen om het vage licht van de lantaarn van de Raven in het oog te kunnen houden.


Al snel lieten ze het geschreeuw, het kanonvuur en de rooknevel achter zich en hadden ze in de heldere nacht weer beter zicht. Hij hoorde zwakke stemmen op de bries en realiseerde zich dat de kleine bemanning van de Raven hen toejuichte. Zijn eigen mannen onderbraken hun werk aan de schoten en juichten terug. Het was onverstandig de Fransen hun positie te verraden, maar Tom liet hen begaan. Hij zag Aboli's tanden in het duister glinsteren en grijnsde terug. 'Waar zijn de Fransen?' vroeg hij en de drie verfomfaaide figuren werden uit de hut omhooggesleept en bij hun kapitein op het achterschip neergezet.


'Er is een roeiboot op de boeg,' zei Tom. 'We draaien bij en zetten ze erin. Stuur ze naar huis met de hartelijke groeten.'


Ze werkten de vier mannen het bootje in en zetten het uit. Toen hij zich realiseerde wat er gebeurde, ging de Franse kapitein op de boeg van het kleine bootje staan en schudde met beide vuisten naar hen, terwijl hij hen een stroom verwensingen naar het hoofd slingerde.


'Jullie moeder was een koe en ze heeft jullie uit het verkeerde gat geworpen, stukken natte stront die jullie zijn. Ik pis in de melk van jullie moeder. Ik trap op de ballen van jullie vader.'


'Spreek Engels!' schreeuwde Luke terug. 'De schoonheid van je poëzie gaat zo verloren.' Het woedende geschreeuw van de kapitein stierf snel in het donker achter hen weg.


Aboli hielp Tom met het brassen van het grootzeil en toen het strak en bol stond, zei hij: 'Het schip is nu van jou, Klebe. Hoe wil je het noemen?'


'Hoe hebben de Fransen het genoemd?' Alf Wilson leunde ver over de reling van de achtersteven en strekte zijn nek uit om de naam op de spiegel te kunnen lezen.


'Hirondelle. Wat betekent dat?'


'De Zwaluw,' vertaalde Luke.


Ze waren het er onmiddellijk over eens dat dit een goede naam was. 'God weet dat het schip zo snel als een vogel is.'


'Maar niet in die vervloekte taal,' wierp Tom tegen. 'In ons mooie Engels. De Swallow. We zullen op zijn gezondheid drinken als we in de rivier afmeren.'


Toen de zon opging, waren ze voor de kust van Sheerness en hoewel de Raven alle zeilen had bijgezet, kon hij de Swallow niet bijhouden en lag ver op hen achter.


In het schitterende ochtendlicht was de Swallow zo mooi als een meisje in haar trouwjurk en zijn zeilen waren zo nieuw en smetteloos dat ze glansden als parelmoer. Het schip was nog maar zo kort geleden geverfd dat Tom de geur van terpentine kon ruiken en zijn dekken waren geschuurd tot ze zo wit als sneeuw waren.


Tom vroeg zich af wat voor lading er in het ruim zou zitten. Hij wenkte Aboli en stuurde hem naar beneden om te gaan kijken. Ze tilden de luiken op en Aboli en Alf Wilson gingen met een lantaarn het donkere ruim in. Een halfuur later kwamen ze met een verheugde uitdrukking op hun gezicht weer naar boven.


'Het zit stampvol met zeildoek van de beste kwaliteit. Genoeg om er een eskader linieschepen mee uit te rusten.'


Toms gezicht lichtte op. Hij wist wat voor prijzen dit artikel in de veilingzalen van de Compagnie zou opbrengen. 'Hier draait de oorlog op,' verklaarde hij. 'Dit spul is goud waard!'



 



Ze laadden de vracht zeildoek aan de kade van de Compagnie uit.





Daarna stuurde Tom Lord Childs een briefje en voer met de Swallow stroomopwaarts naar Lukes ligplaats bij Eel Pie. Tom bleef lang genoeg bij zijn mannen om hen aan het werk te zetten aan de verbouwing van de tussendekken van het schip, zodat ze een grotere bemanning konden herbergen en de bouw van kleine hutten voor de kapitein en de drie officieren. Ze zouden niet veel groter worden dan een flinke kast en niet veel meer bevatten dan een kooi en een zeemanskist waarvan het deksel als schrijftafel of kaartentafel kon dienen. Ze waren zó laag dat je je bijna moest dubbelvouwen als je naar binnen of naar buiten ging.


Tom maakte plannen om het vooronder zo in te richten dat het ruimte zou bieden aan twintig mannen. Hij kwam terug op zijn oorspronkelijke schatting van het aantal mannen dat hij nodig zou hebben om in een noodsituatie met het schip te varen en een gevecht aan te gaan en daarbij, behalve de handelsgoederen, genoeg voorraden voor een reis van drie jaar te kunnen vervoeren.


Zelfs met mooi weer, wanneer de meeste mannen aan dek sliepen, zou het bemanningsverblijf propvol zijn en bij slecht weer, wanneer ze allemaal beneden zouden moeten slapen, zou het er zelfs voor de doorgewinterde oude zeerotten die Aboli en Alf Wilson gerekruteerd hadden, niet te harden zijn.


Toen de plannen voor de nieuwe inrichting waren gemaakt en de timmerlieden aan het werk waren gezet, huurden Tom en Aboli een veerboot om hen naar de stad te brengen. Toen ze bij de Compagnie in Leadenhall Street langsgingen, vertelde de secretaris hun dat Lord Childs in het Hogerhuis was en daar de hele dag zou blijven. Hij had Toms briefje echter ontvangen en verwachtte Toms bezoek. De secretaris overhandigde Tom een briefje dat Childs had achtergelaten.


'Mijn waarde Thomas,


Ik verwachtte niet al zo snel te horen dat je succes hebt gehad. De hele lading van je prijsschip is al aan de Admiraliteit verkocht en we hebben er een goede prijs voor gekregen. Ik moet dat met je bespreken. Kom alsjeblieft bij me langs in het Hogerhuis. Een bediende zal me daar een boodschap brengen als je er bent.


Je dienaar, N.C.


Tom en Aboli liepen langs de oever van de Theems naar het enorme regeringsgebouw, het paleis van Westminster. Tom overhandigde de bediende bij de bezoekersingang van het Hogerhuis het briefje dat hij had geschreven en hij hoefde maar opmerkelijk kort te wachten, voordat Lord Childs met een nerveuze, verontruste uitdrukking op zijn gezicht puffend de trap afkwam. Hij pakte Toms arm vast en flapte er zonder enige inleiding uit: 'Je broer, William, is hier. Ik heb hem nog geen twee minuten geleden achtergelaten. Je had me moeten vertellen hoe het er tussen jullie voorstaat.' Hij riep om zijn rijtuig. 'Ik moet je ervoor waarschuwen dat hij op wraak uit is voor de verwondingen die je hem hebt toegebracht.'


'Het was Billy's schuld,' begon Tom woedend, maar Childs werkte hem het rijtuig in, dat voor de ingang was gestopt. 'Naar Bombay House!' beval hij de koetsier. 'Zo snel je kunt.' Toen liet hij zich op de plaats naast Tom zakken. 'Je bootsman kan met de lakei meerijden,' zei hij en Tom schreeuwde tegen Aboli dat hij op de staanplaats moest stappen.


Het rijtuig kwam met een schok in beweging en Childs tilde zijn pruik op om zijn kale hoofd af te vegen. 'Je broer is een van de grootste aandeelhouders van de Compagnie. Geen man om mee te spotten. Hij mag ons niet samen zien. Voor de goede verstandhouding heb ik hem gezegd dat ik niets met je van doen heb gehad.'


'Hij kan me niets maken,' zei Tom met meer zekerheid dan hij voelde. 'Ik denk dat je onderschat hoe wraakgierig je broer is, Courtney,' zei Childs en hij zette de pruik terug op zijn kaalgeschoren hoofd. 'Wie er in deze kwestie ook het gelijk aan zijn kant heeft, als een man in mijn positie - en ik kan rustig zeggen dat ik iemand met een zekere invloed ben - niet met hem in conflict wil komen, dan moet jij, als de jongere zoon, zeker op je hoede zijn voor zijn wraakzucht.' Childs zweeg even en zei toen peinzend: 'Ik heb zelden bij iemand zo'n kwaadaardigheid, zo'n venijn, gezien.'


Ze zwegen de rest van de rit naar Bombay House, maar toen ze door het hek reden, leunde Childs uit het raam en riep tegen de koetsier: 'Breng ons naar de stallen, niet naar de hoofdingang.'


Op het stalerf leidde hij Tom via een kleine achterdeur het huis binnen. 'Ik weet dat je broer spionnen heeft die naar je zoeken. Het is het beste dat hij niet te weten komt dat we elkaar vandaag ontmoet hebben.'


Tom haastte zich achter Childs aan tot ze uiteindelijk een kleine kamer met een grote schrijftafel in het midden ervan binnengingen. Childs gebaarde hem dat hij in een stoel naast die van hem moest gaan zitten, keek de documenten door die op het bureau lagen en haalde er een tussenuit. 'Dit is de akte van de verkoop van de lading zeildoek van het Franse schip de Hirondelle aan de Admiraliteit.' Hij overhandigde Tom het document.' Je zult zien dat ik de gebruikelijke commissie van het totaal heb afgetrokken.'


'Twintig procent!' riep Tom stomverbaasd uit.


'Dat is gebruikelijk,' zei Childs kortaf. 'Als je onze overeenkomst erop naleest, zul je zien dat het in clausule vijftien gedekt is.'


Tom maakte een berustend gebaar. 'En hoe zit het met de Hirondelle zelf? Wilt u ook twintig procent van de waarde van het schip hebben?'


Ze begonnen te onderhandelen en Tom merkte al snel waarom Childs het in de handelswereld zo ver had gebracht. Hij kreeg het ontmoedigende gevoel dat hij het tegen een veel sterkere zwaardvechter opnam. Op een bepaald moment excuseerde Childs zich en hij het Tom zolang alleen dat deze er nerveus van werd. Hij sprong op uit zijn stoel en begon ongeduldig te ijsberen.


Intussen krabbelde Childs in de kamer ernaast een lange boodschap op een vel perkament. Toen hij het met zand afgevloeid en opgevouwen had, zei hij zachtjes tegen zijn secretaris: 'Laat Barnes bij me komen.'


Toen de koetsier voor hem stond, zei Childs:' Deze boodschap is voor Lord Courtney in het Hogerhuis, Barnes. Je moet ervoor zorgen dat hij de brief veilig in handen krijgt. Het is een kwestie van leven en dood.'


'Komt in orde, my lord.'


'Als je terugkomt, wil ik dat je mijn gast en zijn bediende naar de steiger bij de Tower van Londen brengt, maar je moet er niet rechtstreeks naartoe gaan. Ik wil dat je het volgende doet...' Childs gaf de koetsier gedetailleerde instructies en toen hij klaar was, vroeg hij: 'Heb je dat begrepen, Barnes?'


'Volkomen, my lord.'


Childs ging haastig de kamer waarin Tom op hem wachtte, weer binnen en verontschuldigde zich. 'Neem me niet kwalijk, maar ik moest met spoed een paar dringende zaken afhandelen.' Hij klopte Tom hartelijk op de arm. 'Dan gaan we nu verder met onze zaken.'


Halverwege de middag had Tom de eigendomsakte van de Hirondelle, maar hij zou geen geld voor de verkoop van de lading ontvangen. Bovendien wilde Childs vijfentwintig procent van alle toekomstige winsten hebben die Tom zou maken met de machtiging waarvoor Childs had gezorgd. Tom wist dat hij niet tegen Childs opgewassen was, maar hij hield voet bij stuk.


Het enige voordeel dat Tom had, was dat Childs de Swallow niet had gezien en de beschrijving die hij ervan had gekregen, deed het schip geen recht, dus zijn hebzucht was niet gewekt. Childs had geen emplooi voor zo'n klein vaartuig en Tom voelde dat hij bereid was afstand van zijn aanspraken erop te doen. Hij hield voet bij stuk en ten slotte liet Childs zijn exorbitante eisen varen en stemde ermee in Tom de eigendomsakte van het schip zonder voorwaarden over te dragen.


Childs leek tevreden met het resultaat en dat was niet ten onrechte, dacht Tom grimmig. Hij vroeg zich af hoe hij de mannen die hadden gevochten om de Hirondelle in handen te krijgen, moest uitleggen dat hun inspanningen niet geldelijk beloond zouden worden.


'Het zou verstandig zijn als je Engeland zo snel mogelijk verlaat en wegblijft tot de wraakzucht van je broer bekoeld is.' Childs glimlachte grootmoedig. 'Ik bied je de mogelijkheid om ongedeerd aan een gevaarlijke situatie te ontkomen.'


Op dat moment werd er zachtjes op de deur geklopt. Childs riep 'binnen' en de secretaris stapte de kamer in. 'De zaak is geregeld, my lord. Barnes is terug en wacht tot hij uw gasten kan wegbrengen.'


'Heel goed.' Childs knikte. Hij stond onmiddellijk op en glimlachte tegen Tom. 'Ik denk dat onze zaken afgehandeld zijn, Courtney. Ik heb begrepen dat je een veerboot vanaf de Tower wilt nemen?'


Hij bracht Tom naar de voordeur van het huis waarvoor Barnes met het rijtuig wachtte. Toen ze elkaar de hand schudden, vroeg Childs onschuldig: 'Waar ga je met je nieuwe schip naartoe en wanneer vertrek je?'


Tom voelde dat er een addertje onder het gras zat en hij ontweek de vraag. 'Ik ben nog maar net de nieuwe eigenaar.' Hij lachte. 'Ik heb nog geen tijd gehad om erover na te denken.' Childs keek hem doordringend aan en Tom voelde zich gedwongen wat meer te zeggen. 'Ik denk dat de Zuid-Franse havens aan de Middellandse Zee voor mij het beste gebied zullen zijn om te opereren. Of misschien Louisiana of de Golf van Mexico. Wellicht steek ik met de Swallow, want dat is de nieuwe naam van het schip, de Atlantische Oceaan over.'


Childs was niet helemaal overtuigd en maakte een brommend geluid. 'Ik hoop oprecht dat je niet van plan bent Kaap de Goede Hoop te ronden om in de Indische Oceaan naar je verdwenen broer te gaan zoeken, Courtney.'


'Goeie God, nee, sir!' Tom lachte weer. 'Ik ben niet zo dom dat ik zal proberen in een notendop als de Swallow de Kaap van de Stormen om te varen.'


'Alle gebieden voorbij de Kaap zijn per koninklijk decreet aan de Compagnie toegekend. Met iedere indringer zal op de strengste manier waarin de wet voorziet, worden afgerekend.' Aan de staalachtige glans in zijn ogen was duidelijk te zien dat hij zich bij zijn wraakoefening door de wet geen beperkingen zou laten opleggen.


Childs omklemde zijn arm met kracht om geen misverstanden over zijn woorden te laten bestaan. 'Ik denk dat het verstandig van je zou zijn mij meer te vrezen dan je broer, als je zo brutaal zou zijn om in mijn vaarwater te komen.'


'Ik verzeker u, my lord, dat ik u als een goede vriend beschouw en dat ik niets zal doen waardoor dat kan veranderen,' zei Tom oprecht.


'Dan begrijpen we elkaar.' Childs maskeerde zijn harde gelaatsuitdrukking met een even oprechte glimlach als die van Tom en ze schudden elkaar de hand. Het maakt geen zier meer uit, dacht Childs zelfvoldaan. Ik denk dat het lot van de jongen nu in handen van zijn oudste broer ligt. 'Ga met God,' zei hij en hij voegde er in stilte aan toe: of met de duivel!


Tom stapte soepel in het rijtuig en gebaarde Aboli dat hij naast hem moest komen zitten. Childs stapte achteruit en knikte naar de koetsier die hem een veelbetekenende blik toewierp en vervolgens met zijn zweep de rand van zijn hoed aantikte. Hij schudde de teugels en het rijtuig reed weg.



 



Tom en Aboli waren zo diep in gesprek verwikkeld dat ze er geen van beiden op letten welke route de koetsier volgde. De smalle straten leken allemaal zoveel op elkaar dat ze zich niet goed konden oriënteren. Terwijl het rijtuig slingerend verder reed, vertelde Tom Aboli alles over zijn gesprek met Childs.


Toen hij uitgesproken was, zei Aboli: 'Je bent er niet zo slecht afgekomen als je denkt, Klebe. Je hebt de Swallow en een bemanning om ermee te varen.'


'Ik zal Luke Jervis en de mannen die met ons naar Calais zijn gegaan, uit mijn eigen zak moeten betalen,' wierp Tom tegen. 'Ze verwachten een aandeel in de opbrengst van de lading.'


'Bied hun een aandeel en een kooi bij de volgende reis aan. Dan zullen ze beter hun best doen.'


'Ik heb nog maar zeshonderd pond van mijn prijsgeld van de Seraph over en daarmee moet ik de Swallow uitrusten en bevoorraden.'


'Nee,' zei Aboli, 'je hebt twaalfhonderd pond.'


'Wat is dat voor onzin, Aboli?' Tom draaide zich opzij en staarde hem aan.


'Ik heb het prijsgeld dat ik bij je vader heb verdiend in al die jaren dat we samen hebben gevaren. Ik doe het bij het jouwe.' Aboli haalde zijn schouders op. 'Ik weet toch niet wat ik er verder mee moet doen.'


'Dan word je voor de helft mijn partner. Ik zal een akte laten opmaken.' Tom deed geen moeite zijn vreugde te verbergen.


'Als ik je nu nog niet kan vertrouwen, wat heb ik dan aan een stuk papier? Het is maar geld, Klebe.'


'Met twaalfhonderd pond kunnen we de Swallow uitrusten en bevoorraden en zijn ruimen met handelsgoederen vullen. Je zult hier geen spijt van krijgen, oude vriend, dat zweer ik.'


'Ik heb maar van weinig dingen in mijn leven spijt,' zei Aboli onbewogen. 'En als we Dorian vinden, zal ik helemaal nergens spijt van hebben. Als je nu uitgepraat bent, dan ga ik even slapen.'


Hij leunde achterover in zijn stoel en sloot zijn ogen. Tom bestudeerde heimelijk zijn gezicht en dacht na over de simpele filosofie en innerlijke kracht die Aboli maakten tot een man die tevreden met zichzelf en in zichzelf compleet was. Hij heeft geen ondeugden, dacht Tom, en wordt niet gedreven door de behoefte anderen te bevelen of rijkdommen te vergaren. Hij is trouw, heeft een sterk eergevoel, is stoïcijns en beschikt over een diepe, natuurlijke wijsheid. Een man die vrede met zichzelf heeft en in staat is van alle gaven die zijn vreemde bosgoden hem hebben geschonken, te genieten en alle beproevingen en ontberingen die hij op zijn pad vindt, te doorstaan.


Hij bestudeerde de glanzende, zwarte schedel waarop geen enkele haar groeide. Toen bekeek hij het gezicht wat beter. De ingewikkelde tatoeagepatronen die het bedekten, verborgen alle verwoestingen die de tijd erop aangericht zou kunnen hebben. Ik vraag me af hoe oud hij eigenlijk is? Hij lijkt zo leeftijdloos als een blok zwart obsidiaan en hoewel hij een stuk ouder moet zijn dan mijn vader, zijn zijn geestelijke vermogens en zijn kracht met het verstrijken van de jaren niet aangetast. Hij is alles wat ik nu nog over heb, dacht Tom en hij was zich sterk bewust van het diepe respect en de diepe genegenheid die hij voor de grote man koesterde. Hij is mijn vader en mijn raadgever en bovendien is hij mijn vriend.


Tom werd uit zijn gemijmer opgeschrikt doordat Aboli, zonder zijn ogen te openen, plotseling begon te praten. 'Dit is niet de weg naar de rivier.'


'Hoe weet je dat?' Tom keek door het raam en zag alleen maar donkere gebouwen. De smalle straten waren leeg, op een paar in dikke jassen gehulde figuren na die zich met onbekende bestemming voort repten of sinister en roerloos in deuropeningen stonden. 'Hoe weet je dat?' herhaalde hij.


'We zijn van de rivier vandaan gereden,' zei Aboli. 'We hadden de steiger bij de Tower allang bereikt moeten hebben.'


Tom wist dat Aboli een onfeilbaar gevoel voor tijd en richting had. Hij leunde uit het raam en riep tegen de koetsier: 'Waar breng je ons naartoe, beste man?'


'Naar de plaats waar ik u van Lord Childs naartoe moest brengen. Naar Spitalfelds Market.'


'Nee, idioot,' schreeuwde Tom, 'we moeten naar de Tower van Londen.'


'Dan moet ik het verkeerd verstaan hebben. Ik weet zeker dat Lord Childs me opdracht heeft gegeven...'


'Het kan me niet verdommen wat Lord Childs gezegd heeft! Breng ons naar de Tower van Londen. We hebben een veerboot nodig.'


De koetsier keerde luid mopperend om, terwijl de lakei aan de teugel van het voorste paard trok om het tot gehoorzamen te dwingen. 'We komen daar pas na zessen aan,' waarschuwde de koetsier Tom. 'Tegen die tijd is er geen veerboot meer.'


'Dat risico nemen we dan maar,' snauwde Tom. 'Doe wat je gezegd wordt, man.'


Mokkend zweepte de koetsier de paarden op tot een draf. Ze schoten vooruit en reden slingerend door de voren en plassen via dezelfde weg terug. Geleidelijk werden ze omhuld door een lichte mist die aankondigde dat de avond ging vallen. De gebouwen die ze passeerden, waren omkranst door nevelige, grijze mistflarden en zelfs de geluiden van de wielen van het rijtuig en de paardenhoeven werden gedempt door de dikke, grijze deken. Het werd plotseling kouder. Tom huiverde en trok zijn mantel dichter om zijn schouders.


'Zit je zwaard los in de schede, Klebe?' vroeg Aboli.


Tom keek gealarmeerd naar hem op. 'Waarom vraag je dat?' Maar hij legde zijn hand op de blauwe saffier in het gevest en hield de schede stijf tussen zijn knieën.


'Je zult het misschien nodig hebben,' bromde Aboli. 'Ik ruik verraad. De dikke oude man heeft ons met een bepaalde reden de verkeerde kant op gestuurd.'


'Het was een vergissing van de koetsier,' zei Tom, maar Aboli lachte zachtjes.


'Het was geen vergissing, Klebe.' Zijn ogen waren nu open en hij maakte zijn eigen zwaard los in de schede. Hij trok het een stukje omhoog en duwde het met een zacht schurend geluid terug. Na weer een lange stilte zei hij: 'We zijn nu vlak bij de rivier.' Tom opende zijn mond om te vragen hoe hij dat wist, maar Aboli gaf al antwoord. 'Ik voel de vochtigheid en ruik het water.'


Hij was nauwelijks uitgesproken of ze kwamen het smalle weggetje af en de koetsier beteugelde zijn span paarden aan de rand van een stenen kade. Tom keek naar buiten. Er hing zo'n dichte mist boven de rivier dat hij de andere oever niet kon zien. Het werd nu snel donkerder en Tom kreeg een akelig voorgevoel.


'Dit is de steiger niet,' zei hij tegen de koetsier.


'Volg het pad die kant op.' De man wees met zijn zweep. 'Het is niet meer dan tweehonderd meter hiervandaan.'


'Breng ons er maar heen, als het zo dichtbij is.' Toms achterdocht was nu volledig gewekt.


'De koets is te breed voor het pad en over de weg is het een grote omweg. Te voet bent u er zo.'


Aboli raakte Toms arm aan en zei zacht: 'Doe wat hij zegt. Als dit een val is, zullen we ons in de openlucht beter kunnen verdedigen.'


Ze stapten uit op de modderige kade en de koetsier zei honend: 'Een echte heer had me voor mijn moeite een sixpence gegeven.'


'Ik ben geen heer en je hebt geen moeite gedaan,' antwoordde Tom. 'Luister de volgende keer naar je orders en breng ons voortaan direct naar de plek waar we moeten zijn.'


De koetsier liet boos zijn zweep knallen en het rijtuig reed ratelend weg. Ze zagen de zijlichten uit het zicht verdwijnen en Tom haalde diep adem. De rivier verspreidde een sterke stank door het ongezuiverde afvalwater dat er direct in geloosd werd en de lucht was vochtig en koud. De mist opende en sloot zich als een gordijn en speelde hun gezichtsvermogen parten. Maar het jaagpad langs de oever lag vóór hen. Aan hun linkerkant, bijna vier meter beneden de kade, was het water en aan hun rechterkant liep een blinde, bakstenen muur langs het pad.


'Neem jij de rechterkant,' mompelde Aboli. 'Ik neem de waterkant wel. Blijf in het midden van het pad.'


Ze stapten schouder aan schouder het jaagpad op, met hun mantel tot aan hun kin opgetrokken, maar gereed om hem onmiddellijk open te slaan en hun zwaard te trekken. De stilte en de toenemende duisternis omsloten hen. Door de mist zagen ze voor hen uit een zwak schijnsel dat net krachtig genoeg was om de rand van de stenen kade te verlichten. Toen ze dichterbij kwamen, zag Tom dat het een onafgeschermde lamp was.


Even later herkende Tom door de donkerder wordende mist de stenen trap naar de aanlegplaats.


'Dit is de goede plek,' zei hij zacht, zodat alleen Aboli hem kon horen. 'Kijk, daar ligt een boot en de veerman wacht op ons.'


De veerman was een lange, donkere verschijning die boven aan de trap naar de aanlegplaats stond. Een breedgerande hoed verborg zijn ogen en de kraag van zijn mantel bedekte zijn mond. Zijn boot was afgemeerd aan een van de ijzeren ringen die in de kade verankerd waren. Zijn lantaarn die hij op de bovenste trede gezet, wierp een lange schaduw op de stenen van de brug achter hem. Tom aarzelde. 'Het bevalt me niet. Dit maakt de indruk van een podium met een acteur die wacht tot hij zijn tekst kan zeggen.' Hij sprak in het Arabisch, zodat een verborgen luistervink hem niet zou kunnen verstaan. 'Waarom zou de veerman wachten, tenzij hij wist dat we eraan kwamen?'


'Zachtjes, Klebe,' waarschuwde Aboli hem. 'Concentreer je niet op de veerman. Hij is het gevaar niet. Er zullen anderen zijn.'


Ze liepen rustig naar de eenzame figuur, maar hun ogen schoten heen en weer tussen de schaduwen om hen heen. Plotseling maakte zich een andere gedaante uit de duisternis los en stapte net buiten zwaardbereik het pad op. De gedaante trok een kap van het hoofd, zodat een dikke bos gouden krullen zichtbaar werd die in het vage licht glinsterde.


'Goedenavond, charmante heren.' De stem van de vrouw was hees en verleidelijk, maar Tom zag de afstotelijke rougeplekken op haar wangen en de dikke laag lippenlak op haar brede mond die in het zwakke licht blauw als die van een lijk was. 'Voor een shilling zal ik voor u allebei de poorten van de hemel openen.'


Ze had hen gedwongen om op het smalle gedeelte van het jaagpad stil te blijven staan en ze draaide met haar heupen en lonkte naar Tom in een afschuwelijke parodie op begeerte.


'Achter ons!' fluisterde Aboli in het Arabisch en Tom hoorde het zachte geluid van een voetstap op de keien. 'Ik pak hem wel. Houd jij de hoer in de gaten,' zei Aboli voordat Tom zich kon omdraaien, 'want aan haar stem te horen, heeft ze een paar flinke ballen onder haar rok hangen.'


'Sixpence voor allebei, schat,' zei Tom. Hij stapte naar voren, zodat ze binnen zwaardbereik was. Op dat moment hoorde hij dat Aboli zich bliksemsnel omdraaide, maar hij wendde zijn blik niet van de hoer af. Aboli deed een soepele uitval naar de voorste van de twee mannen die vanuit het duister achter hen op hen afkwamen. Hij bewoog zich zo snel dat zijn slachtoffer niet eens de tijd had om zijn zwaard omhoog te brengen om de stoot af te weren. De punt van het zwaard drong onder zijn ribben zijn lichaam binnen en kwam er ter hoogte van zijn nieren aan de achterkant uit. Hij schreeuwde.


Aboli gebruikte het in het lichaam van de man begraven zwaard om hem tegen de man achter hem aan te slingeren. Zijn zwaard gleed uit de buik van de man en zijn aanvallers wankelden achteruit, terwijl ze zich aan elkaar vastklampten. De gewonde man schreeuwde nog steeds, maar hij blokkeerde de zwaardarm van zijn kameraad. Aboli stootte over zijn schouder recht in het gezicht van de man achter hem.


De man liet zijn zwaard vallen en bedekte zijn gezicht met beide handen. Het bloed spoot tussen zijn vingers door. Hij liep wankelend weg en viel achterover van de kade. Ze hoorden een plons toen hij het donkere water raakte en hij verdween direct onder het oppervlak.


De andere man omklemde zijn buik, liet zich op zijn knieën zakken en viel voorover op zijn gezicht. Aboli draaide zich om, maar hij was te laat om Tom te helpen.


De hoer had een zwaard onder haar mantel vandaan getrokken en terwijl ze naar voren sprong, viel de pruik van haar hoofd, zodat haar kortgeknipte haar en grove, mannelijke trekken zichtbaar werden. Tom was gereed voor hem en sprong naar voren om zijn aanval te beantwoorden. De moordenaar was overrompeld; hij had zo'n snelle reactie niet verwacht en had niet de tijd genomen op zijn dekking te letten.


Tom stootte recht naar voren, naar het onderste deel van de keel waar geen bot zit waarop een zwaard kan afketsen en doorboorde de luchtpijp en de grote halsslagaderen, voordat het zwaard op de ruggengraat stootte. Hij herstelde zich en stootte opnieuw, nu een paar centimeter lager. Deze keer trof het zwaard een van de tussenwervelschijven van de ruggenwervels en sneed er dwars doorheen.


'Je leert het wel, Klebe,' siste Aboli toen de hoer neerviel en met zijn rok over zijn dunne, harige, witte benen omhooggeschoven roerloos bleef liggen, 'maar we zijn hier nog niet klaar. Er zullen anderen zijn.' Ze kwamen uit de donkere deuropeningen en de schaduwen als pariahonden die afval ruiken. Tom nam niet de moeite hen te tellen, maar het waren er veel.


'Rug tegen rug,' beval Aboli. Nu werd het smalle deel van het pad dat eerst een val had geleken, hun bastion. De rivier beschermde hun ene flank en de blinde muur van een huis met drie verdiepingen de andere.


Tom vermoedde dat er nog veel meer moordenaars van beide kanten van het pad op hen afkwamen, maar ze konden hen maar een voor een aanvallen. De volgende man die Tom aanviel, was bewapend met een stok met een ijzeren punt en toen hij ermee naar Toms hoofd zwaaide, was het direct duidelijk dat hij een specialist op dit gemene wapen was. Tom was dankbaar voor de vele uren die Aboli hem ermee had laten oefenen. Hij dook onder de zware stok door, omdat hij de slag niet met het kwetsbare blad van het Neptunus-zwaard durfde op te vangen, maar hij was gereed voor de volgende aanval die, zoals hij wist, een steek naar het hoofd zou zijn. Hij kon niet achteruit, want Aboli's brede rug was tegen de zijne gedrukt. Doordat de stok bijna twee meter lang was, bleef de aanvaller buiten bereik van het zwaard totdat hij met de ijzeren punt toestootte. De scherpe ijzeren punt kwam op Toms hoofd af als een pijl uit een boog, maar Tom bewoog zijn hoofd op het laatste moment opzij en de punt schoot langs zijn wang. Toen greep hij met zijn linkerhand de eikenhouten steel vast en liet zich door de man naar voren trekken tot hij binnen zwaardbereik was. Het blauwe zwaard suisde flitsend als het weerlicht door de lucht.


De kling doorboorde de keel van de man onder zijn kaak en de lucht stroomde uit zijn luchtpijp met het gillende geluid van een big die niet aan de tepel mag.


De aanvaller achter de man staarde vol afschuw naar zijn makker die stervend in een kringetje rond wankelde. Hij was als gehypnotiseerd door de gruwelijke aanblik, zodat hij te traag op Toms aanval reageerde. Tom stootte weer hoog, naar het onderste deel van de hals, maar op het laatste moment stapte zijn tegenstander opzij en de punt van het zwaard doorboorde zijn schouder. Zijn wapen viel uit zijn hand en kletterde op de keien. Hij greep naar zijn wond en schreeuwde: 'God sta me bij, ik ben gedood.' Hij draaide zich om en botste op tegen de mannen die achter hem opdrongen. Ze vormden een donker, worstelend kluwen dat zo dicht opeengepakt was dat het voor Tom moeilijk was een duidelijk doelwit uit te kiezen. Hij stak drie keer hard en snel in de meute en na elke steek hoorde hij een schreeuw van pijn. Een van hen wankelde naar achteren, viel met wild zwaaiende armen over de rand van het pad en kwam in een wolk van opspattende druppels in het water terecht. De anderen liepen, met hun handen tegen hun wonden gedrukt, haastig achteruit.


Tom hoorde geluiden achter hem. Iemand kreunde hol en een ander snikte van de pijn. Een derde man lag spartelend en trappelend als een paard met een gebroken been op de grond. Tom durfde zijn blik niet van de mannen die nog steeds voor hem stonden, af te wenden, maar hij moest weten of Aboli hem nog steeds in de rug dekte.


Aboli, ben je getroffen?' vroeg hij zacht.


Hij hoorde onmiddellijk een van minachting vervulde, diepe stem antwoorden: 'Het zijn apen, geen krijgers. Ze bezoedelen mijn zwaard met hun bloed.'


'Wees niet zo kieskeurig, mijn vriend. Hoeveel zijn er nog?'


'Veel, maar ik denk dat ze hun bekomst van ons hebben.'


Een groepje mannen stond, net buiten zwaardbereik, op een kluitje tegenover Aboli. Toen hij zag dat ze een stap naar achteren deden, wierp hij plotseling zijn hoofd in zijn nek en stootte zo'n luide kreet uit dat zelfs Tom ervan schrok. In weerwil van zichzelf keek hij om.


Aboli's mond was een grote rode grot en zijn getatoeëerde gezicht was vertrokken tot een masker van dierlijke woestheid. De kreet die hij slaakte, was het gebrul van een grote mannetjesaap. Het geluid deed de oren tuiten en verdoofde de zintuigen. De mannen die vóór hem stonden, renden het duister in, terwijl de echo's van de schreeuw over de donkere rivier weergalmden. Degenen die tegenover Tom stonden, raakten ook in paniek. Ze draaiden zich bliksemsnel om en renden weg. Twee van hen liepen vanwege hun wonden strompelend en vluchtten zwaaiend op hun benen een zijstraat in, waarna het geluid van hun voeten wegstierf in de stilte van de steeds dichter wordende mist.


'Ik denk dat je de wacht gealarmeerd hebt.' Tom boog zich voorover en veegde zijn zwaard af aan de rok van de dode hoer. 'Ze zullen binnen een minuut hier zijn.'


'Laten we dan maar gaan,' zei Aboli met een stem die, na de afschuwelijke kreet, zacht en geruststellend klonk.


Ze stapten over de lijken heen en renden naar de trap. Aboli holde snel naar beneden, naar de afgemeerde veerboot, maar Tom draaide zich opzij en riep de veerman toe: 'Een gouden guinje als je ons wegbrengt!' Hij was nog maar een paar passen van hem verwijderd toen de veerman zijn mantel opensloeg en een pistool omhoogbracht dat hij eronder verborgen had. Tom zag dat het twee lopen had en dat de trompen ervan op twee zwarte, lege oogkassen leken.


Terwijl hij in die uitdrukkingsloze ogen des doods staarde, leek de tijd stil te staan en de situatie ademde de onwerkelijke sfeer van een droom. Hoewel al zijn zintuigen gescherpt leken, waren zijn bewegingen vertraagd, alsof hij door modder waadde.


Hij zag dat de haan van beide pistolen volledig gespannen was. Vanonder de brede rand van de hoek keek één glinsterend oog hem over de lopen heen aan en een wijsvinger was door de trekkerbeugel gehaakt en spande zich onverbiddelijk.


Tom zag de haan van de linkerloop vallen en er stegen een rookwolkje en een lichtflits uit het kruit op toen de vuursteen het staal raakte. Hij probeerde zich opzij te werpen, maar zijn ledematen gehoorzaamden hem niet snel genoeg. De veerman had het pistool tot hoofdhoogte geheven en het wapen ging met een oorverdovende knal af. Een wolk blauwe rook vulde de ruimte tussen hen. Op datzelfde moment voelde Tom een klap tegen zijn lichaam, waardoor hij naar achteren werd geworpen. Hij viel zwaar op de grond en bleef op zijn rug op de stenen liggen. Ik ben getroffen, dacht hij verbaasd. Hij had een zwaar, verdoofd gevoel in zijn borst. Hij wist wat dat betekende. Misschien ben ik dood, was zijn volgende gedachte en hij werd woedend. Hij keek op naar de man die hem had neergeschoten. Hij had het Neptunus-zwaard nog steeds in zijn rechterhand en zag het pistool als een dodelijke basilisk naar beneden komen en zijn angstaanjagende, uitdrukkingsloze oog op hem richten. Als ik dood ben, kan ik mijn zwaardarm niet meer bewegen. De gedachte leek zijn hersenen in brand te zetten en dwong hem al zijn kracht en vastberadenheid in zijn rechterarm te concentreren.


Tot zijn verbazing had zijn arm niets van zijn kracht verloren Hij schoot naar voren en het zwaard vloog als een speer uit zijn hand. Hij zag het, met de punt vooruit, in een rechte baan, door de lucht vliegen. Doordat de veerman over hem heen gebogen stond, was zijn mantel opengevallen, zodat zijn borst te zien was. Hij droeg alleen een zwartzijden overhemd dat bij de hals met een veter dichtgeknoopt was. Voordat hij de tweede loop kon afvuren, boorde het zwaard zich door de zachte stof onder de geheven arm met het pistool en Tom zag dat het als door toverkracht met zijn hele glinsterende lengte in het bovenlichaam van de man verdween.


De veerman bleef met doorboord hart als verstijfd staan, gevangen in een dodelijke kramp. Toen helde hij achterover en zijn lange benen met de in glimmende zwartleren laarzen gestoken voeten, begaven het. Hij sloeg achterover en bleef kronkelend van de pijn liggen. Toen werden zijn bewegingen snel trager tot hij roerloos bleef liggen.


Tom kwam op een elleboog overeind en zag dat Aboli de trap op kwam rennen. 'Klebe! Waar ben je getroffen?'


'Ik weet het niet. Ik voel niets.'


Aboli sloeg Toms mantel terug en scheurde zijn overhemd open. Hij betastte het harde, jonge vlees eronder en Tom riep: 'Bij God, zachtjes een beetje! Als ik nog niet dood ben, zorg jij er wel voor dat ik dat snel zal zijn.'


Aboli pakte de lantaarn die nog steeds op de bovenste traptrede stond en opende de sluiter helemaal. Hij scheen met de lichtstraal over Toms blote borst. Er was bloed, veel bloed. 'Laag aan de rechterkant, niet in het hart, maar misschien in de longen,' mompelde hij. Hij scheen met het licht in Toms ogen en zag dat de pupillen zich verkleinden. 'Mooi! Hoest nu eens.'


Tom deed wat hem gezegd was en veegde zijn mond met de rug van zijn hand af. 'Geen bloed,' zei hij, terwijl hij naar zijn schone hand keek.


'Dank al jouw goden en de mijne, Klebe,' bromde Aboli, terwijl hij Tom op de grond terugduwde. 'Dit gaat pijn doen,' zei hij. 'Schreeuw maar als je wilt, maar ik moet voelen waar de kogel zit.'


Hij vond de opening van de wond en voordat Tom zich schrap kon zetten, liet hij er een lange vinger helemaal inglijden. Tom welfde zijn rug en schreeuwde als een maagd die ruw ontmaagd wordt.


'De kogel heeft een rib geraakt en is afgeketst.' Aboli trok zijn bebloede vinger terug. 'Hij is je borstholte niet binnengedrongen.' Hij streek met zijn hand die glibberig was van het warme bloed over de zijkant van Toms borst en voelde de knobbel van de kogel vlak bij het schouderblad. 'Hij zit tussen het bot en de huid. We snijden hem er later wel uit.'


Hij tilde zijn grote hoofd op, toen er vanaf het begin van het pad dat naar de aanlegplaats leidde, luid naar hen geschreeuwd werd. De stem had een strenge, autoritaire klank. 'Blijf staan en geef je over, schurken, in naam van de Koning.'


'De wacht!' zei Aboli. 'Ze moeten ons hier, omringd door lijken, niet te pakken krijgen.' Hij trok Tom overeind. 'Kom mee, ik help je naar de boot.'


'Laat me los!' snauwde Tom. 'Ik moet mijn zwaard pakken.'


Dubbelgevouwen om zijn wond te ontzien, strompelde Tom naar de plek waar de veerman op zijn rug lag. Hij zette zijn voet op de borst van de dode en trok het lange, glanzende zwaard eruit. Hij wilde zich omdraaien om naar de trap te lopen, maar wipte toen impulsief met de punt van het zwaard de breedgerande hoed van het hoofd van het lijk.


Hij staarde naar het donkere, knappe gezicht dat omringd was door een guirlande van Nubisch zwart haar dat in het lamplicht glansde. De mond was verslapt en niet langer wreed en de ogen staarden uitdrukkingsloos en nietsziend het duister in.


'Billy!' fluisterde Tom. Hij staarde vol afgrijzen naar het gezicht van zijn dode broer en voor het eerst voelde hij zijn benen slap worden. 'Billy! Ik heb je vermoord.'


'Het was geen moord!' Aboli sloeg zijn lange arm om zijn schouders. 'Kom nu mee, vóór de wacht ons te pakken krijgt.'


Hij tilde Tom half van de grond en sleepte hem de trap af. Hij liet hem in de veerboot neer en sprong op de plaats naast hem. Met een houw van zijn zwaard kapte hij het meertouw waarmee de boot aan de ijzeren ring op de kade bevestigd was, door en greep de riemen. De boot schoot naar voren door de kracht van zijn slag.


'Stop! Geef jullie over,' schreeuwde een schorre stem vanaf de kade. In de mist klonken het geluid van rennende voetstappen en de stemmen van nog meer mannen. 'Stop, of ik open het vuur op jullie! Dit is de wacht van de Koning.'


Aboli trok, kreunend van inspanning, aan beide riemen en de mist sloot zich om hen heen. De donkere stenen van de kade verdwenen in de ronddraaiende, zilverkleurige nevel. Toen hoorden ze de zware knal van een donderbus en het zoemende geluid van een zwerm loodhagel die door de mist sneed. De kogeltjes kwamen om hen heen in het water terecht en een paar ervan raakten het houtwerk van de boot. Tom hurkte op de bodem met zijn armen tegen zijn gewonde zij gedrukt. Aboli trok aan de riemen en bracht hen verder het brede water op. Het geschreeuw van de wacht stierf achter hen snel weg en Aboli hield op met roeien.


'Pis alsjeblieft niet op me. Houd die zwarte python maar in je broek,' smeekte Tom met voorgewende angst voor Aboli's beruchte behandeling voor alle wonden.


Aboli grijnsde, terwijl hij een reep stof van zijn hemd scheurde. 'Je verdient zulke genoegens niet. Hoe kun je zo stom zijn op een vijand af te lopen en hem geld te bieden!' Aboli imiteerde Toms stem. 'Een gouden guinje als je ons wegbrengt!' Hij grinnikte. 'Hij heeft je in elk geval waar voor je geld gegeven.'


Aboli vouwde de reep stof tot een kussentje op en legde het op de kogelwond. 'Houd het op de wond!' zei hij. 'Druk er hard op om het bloeden te stelpen!' Toen greep hij de riemen weer. 'We hebben het tij mee. We zijn voor middernacht bij Eel Pie.'


Ze zwegen een uur lang en roeiden rustig door de mistbanken. Toen zei Tom: 'Hij was mijn broer, Aboli.'


'Hij was ook je doodsvijand.'


'Ik heb mijn vader op zijn doodsbed een eed gezworen.'


'Je hebt hem één keer gespaard. De eed aan je vader was vervallen.'


'Ik zal me op de Dag des Oordeels voor zijn dood moeten verantwoorden.'


'Dat zal nog heel lang duren. Laten we tot dan wachten en als het zover is, zal ik voor je getuigen, als jouw God tenminste naar de verklaring van een heiden wil luisteren. Hoe gaat het met je wond?'


'Het bloeden is gestelpt, maar het doet wel pijn.'


'Dat is goed. Als een wond geen pijn doet, ben je dood.'


Ze zwegen weer tot Tom een kerkklok op de oever acht uur hoorde slaan. Hij ging rechtop zitten en vertrok zijn gezicht van de pijn. 'Nicholas Childs moet Billy hebben laten weten waar hij ons kon vinden,' zei hij zacht. 'Midden in ons gesprek verliet hij plotseling de kamer. Hij bleef lang weg, lang genoeg om hem een boodschap te sturen.'


'Natuurlijk. Hij heeft ons met het rijtuig een omweg laten maken om je broer de tijd te geven ons met zijn vrienden bij de aanlegplaats een warm onthaal te geven,' beaamde Aboli.


'Childs zal ons als de moordenaars aanwijzen. De magistraten zullen hun mannen op ons afsturen om ons te arresteren. De wachten op de kade hebben waarschijnlijk ons gezicht gezien. We zullen aan de galg eindigen als ze ons te pakken krijgen.'


Dit was zo duidelijk een waarheid als een koe dat Aboli geen commentaar gaf.


'Childs wilde de Swallow hebben. Daarom heeft hij Billy gewaarschuwd waar hij ons kon vinden. Ik dacht dat het zwijn zich bij onze overeenkomst had neergelegd, maar hij wilde alles hebben - de lading én het schip.'


'Hij is dik en hebzuchtig,' stemde Aboli in.


'Childs weet waar hij de gerechtsdienaren naartoe moet sturen. Ik heb hem verteld dat de Swallow bij Eel Pie afgemeerd ligt.'


'Dat valt je niet te verwijten. Je had geen reden om te vermoeden dat het kwaad kon.'


Tom bewoog zich rusteloos om de pijn van de stijf wordende wond te verlichten. 'Billy was lid van het Hogerhuis, een belangrijk man met machtige vrienden. Ze zullen als buldoggen achter ons aan blijven zitten,' bromde Aboli.


'We moeten vannacht uitvaren,' zei Tom resoluut. 'We kunnen niet tot morgen wachten.'


'Eindelijk zie je in wat allang duidelijk was,' merkte Aboli laconiek op. Tom leunde achterover tegen de roeibank. Nu hij zijn besluit had genomen, kon hij gemakkelijker slapen. Hij doezelde af en toe weg, maar werd telkens weer wakker van de pijn.


Een uur voor middernacht werd hij wakker door een verandering in het ritme van de riemen en toen hij opkeek, zag hij de contouren van de prachtige, gestroomlijnde romp van de Swallow voor zich uit in de mist opdoemen. Er hing een ankerlicht in de masttop en de donkere verschijning van de ankerwacht verrees vanachter het dolboord en vroeg op scherpe toon: 'Wie daar?'


'Swallow/'Tom riep het traditionele antwoord van een naar zijn schip terugkerende kapitein en er ontstond onmiddellijk bedrijvigheid aan boord. Zodra ze langszij kwamen, werden er vele handen uitgestoken om Tom naar boven te hijsen.


'We moeten de dokter laten komen,' zei Ned Tyler, zodra hij het bloed zag en hoorde hoe Tom gewond geraakt was.


'Nee! De wacht zit achter ons aan,' zei Tom snel. 'We moeten binnen een uur uitvaren. Het tij is al gekeerd. We moeten met de eb stroomafwaarts varen.'


'Het werk benedendeks is nog niet klaar,' zei Ned.


'Dat weet ik,' antwoordde Tom. 'We vinden wel een veilige haven aan de zuidkust om het af te maken. We kunnen Plymouth daar niet voor gebruiken - dat is te dichtbij. Dat is de eerste plaats waar ze naar ons zullen zoeken. Dokter Reynolds woont in Cowes op Wight. De gerechtsdienaren zullen ons daar niet onmiddellijk zoeken. We kunnen de mannen die we nodig hebben, bericht sturen en het schip helemaal uitrusten, voordat we naar Kaap de Goede Hoop varen.'


Hij kwam moeizaam overeind. 'Waar is Luke Jervis?'


'Aan land bij zijn vrouw en kroost,' antwoordde Ned.


'Haal hem.'


Luke kwam, nog versuft van de slaap, aan boord. Tom vertelde wat er gebeurd was, hoe hij de lading aan Childs kwijtgeraakt was en dat het absoluut noodzakelijk was dat ze binnen een uur stroomafwaarts voeren. 'Ik weet dat ik je je aandeel in de Swallow en zijn lading schuldig ben, maar ik kan je nu niet betalen. Ik zal je een schuldbekentenis geven. Misschien zal ik nooit meer naar Engeland kunnen terugkeren, maar ik stuur je het geld op, zodra ik het heb.'


'Nee!' Luke was inmiddels volkomen wakker geworden. 'Ik vertrouw u niet voor zo'n groot bedrag.' Zijn stem klonk scherp. Tom staarde hem sprakeloos aan, maar Lukes gezicht spleet zich plotseling in een wolfachtige grijns. 'Ik moet met u meegaan om mijn vordering te beschermen.'


'Je begrijpt het niet,' zei Tom ruw. 'Ik ga naar Afrika.'


'Ik heb altijd al graag een van die kokosnoten willen proeven,' zei Luke. 'Ik heb een minuutje nodig om mijn stopzakje te halen, kapitein. Gooi de trossen niet los voordat ik terug ben.'


Tom weigerde naar de halfafgebouwde hut benedendeks te gaan, dus legde Aboli een matras voor hem op het dek. Binnen tien minuten kwam Ned bij hem terug. 'Alles is piekfijn in orde en zeeklaar, kapitein,' meldde hij. 'Maar waar is Luke Jervis?'


'Hij kan elk moment terug zijn...' begon Tom, maar hij zweeg toen de nacht verscheurd werd door de schreeuw van een vrouw in grote nood. Ze schrokken en grepen naar hun wapens, precies op het moment dat twee donkere figuren over de houten steiger naar de Swallow kwamen rennen.


'Het is Luke maar,' zei Alf Wilson opgelucht, 'en zijn vrouw die achter hem aan zit. We kunnen maar beter vertrekken. Straks krijgen we allemaal nog van haar op onze falie.'


'Trossen los!' schreeuwde Luke, toen hij nog maar halverwege de steiger was. 'Die duivelin zit achter me aan.'


Ze gooiden de trossen los en renden naar de zeilvallen. De Swallow dreef van de steiger vandaan. Luke was nu aan de laatste paar meter bezig, terwijl zijn vrouw hem, krijsend van woede en met een lange stok zwaaiend, inhaalde. Luke sprong vanaf de steiger over het water op de Swallow.


'Kom terug, Luke Jervis! Je kunt me hier niet met dat stelletje rotkinderen zonder eten en geld achterlaten. Je gaat er niet naar Afrika vandoor om je lusten op die wilde, zwarte hoeren bot te vieren.'


'Vaarwel, mijn duifje.' Jervis krabbelde overeind en werd overmoedig nu ze door zes meter water werden gescheiden. Hij blies haar een kus toe. 'Ik zie je over drie jaar, maar misschien duurt het nog langer.'


Ze gooide het nu over een andere boeg. 'Wat zal er van mij en mijn onschuldige bloedjes van kinderen worden?' jammerde ze. 'Heb je dan geen greintje medelijden?' Ze barstte in een meelijwekkend gejammer uit.


'Verkoop de Raven maar,' schreeuwde Luke terug. 'Dat levert genoeg op om jou en je kroost twintig jaar te voeden en te kleden.'


'Ik wacht niet tot je terugkomt, Luke Jervis.' Haar toon veranderde weer. 'Er zijn veel goede mannen die je plaats in mijn bed graag zullen innemen.'


'Dat zijn stuk voor stuk dappere kerels.' Luke zwaaide met zijn pet boven zijn hoofd. 'Ze verdienen je meer dan ik, mijn kleine geranium.'



 



Ze lagen een halve mijl stroomopwaarts van Cowes in de Medina afgemeerd. Tom had Ned opdracht gegeven de Franse naam van het schip over te schilderen, maar ze vervingen de oude naam nog niet door de nieuwe. Het schip viel niet op tussen de andere kleine vaartuigen die voor anker lagen. Alle bemanningsleden waren gewaarschuwd dat ze niemand aan de wal mochten vertellen waar het schip vandaan kwam, wat het hier deed en wat zijn uiteindelijke bestemming was.


Dokter Reynolds kwam naar het schip, zodra hij Toms boodschap had ontvangen. Hij sneed de kogel uit, terwijl Tom op een rooster in zijn kleine, nieuwe hut lag. Aboli hield zijn armen en Alf Wilson zijn benen vast. Reynolds vond de zachte loden kogel bij zijn eerste insnijding en wipte hem uit het gezwollen, ontstoken vlees als een pit uit een pruim.


Terwijl Tom op het rooster kronkelde en zweette, tastte Reynolds met een tang de tunnel af die de kogel langs Toms ribbenkast had getrokken. 'Daar zijn ze! De prop en een stuk van je hemd dat de kogel mee naar binnen heeft genomen.' Hij hield de stinkende trofeeën trots omhoog om ze aan Tom te laten zien die zwetend van de pijn en op de houten wig tussen zijn tanden bijtend op het rooster lag.


'Ik denk dat de wond nu snel zal genezen.' Reynolds rook aan de pus en het vocht uit de wond. 'Zoet als een goede cider uit Devon. De verrotting heeft je bloed nog niet sterk aangetast, maar ik zal toch een ganzenveer in de wond achterlaten voor een grondige afvloeiing. Ik kom over drie dagen terug om hem te verwijderen.'


Toen Reynolds de veer verwijderde, beweerde hij dat de operatie een hoogstandje van geneeskunst was geweest. Daarna dronk hij een halve fles van de cider leeg, die Tom hem aanbood. Onder de subtiele invloed ervan stemde hij er zonder te protesteren of tegenwerpingen te maken mee in de baan van scheepsarts die Tom hem opdrong, te accepteren. 'Het afgelopen jaar ben ik bijna gestorven van verveling. Nooit een fatsoenlijke wond van een musketkogel of een zwaardsteek om mijn dagen op te vrolijken. Niets dan lopende neuzen en druipkonten. Ik heb vaak aan die heerlijke dagen aan de Koortskust gedacht,' vertrouwde hij Tom toe.


Er klonk benedendeks een uitbarsting van luid gehamer en een paarminuten later stak de meestertimmerman zijn hoofd door het luik. 'Het werk is helemaal klaar, kapitein. U kunt uitvaren wanneer u wilt.'


Tom had drie lokale timmerlieden gehuurd om te helpen bij het uitrusten van de Swallow. Ze hadden in wisseldiensten de hele dag en bij lamplicht tot laat in de nacht gewerkt. Tom betaalde hun voor het uitstekende werk dat ze hadden gedaan en nam afscheid van hen.


Intussen had hij Ned Tyler en Alf Wilson met de veerboot over de Solent gestuurd om de mannen die ze al voor de reis gecontracteerd hadden, op te halen. Ze woonden verspreid in de havensteden en vissersdorpen tussen Plymouth en Portsmouth en wachtten tot Tom hen zou laten halen.


Tom en meester Walsh gingen tot Southampton met hen mee. Ze bezochten de scheepshandelaren en de kooplieden om de voorraden en de handelsgoederen die ze nodig hadden, in te slaan. Op de laatste reis met zijn vader had Tom geleerd naar welke goederen bij de zwarte, Afrikaanse stammen de meeste vraag was.


Hij kocht bijna twee ton Merikani-katoen, tweeduizend bijlbladen, vijf ton koperdraad, vijfhonderd handspiegels, een ton Venetiaanse glazen kralen, twintig pond naalden, honderd goedkope musketten met kruithoorns en kogeltassen en een ton gevarieerde snuisterijen en prulletjes. De meeste van deze goederen werden binnen een week veilig over de Solent gebracht en aan boord opgeslagen.


Tom liet meester Walsh in Southampton achter om de laatste handelsgoederen te kopen en ging terug naar het schip. De laatste paar dagen begonnen de bemanningsleden alleen of in kleine groepjes over de Solent binnen te komen. Hij begroette hen allemaal bij naam en liet hen de wachtrol tekenen. Het waren de beste mannen die op de Seraph en de andere schepen van het eskader hadden gevaren. Tom was blij en opgelucht dat hij hen aan boord had.


Meester Walsh kwam terug aan boord van de barkas die hij had gehuurd om de laatste zending handelsgoederen en voorraden naar de Swallow te brengen. Toen deze goederen waren ingeladen, waren de ruimen van het schip vol en lag hij laag in het water. Ned Tyier en Alf Wilson waren echter nog niet terug en ze waren gedwongen op hen te wachten. Er ging geen kwartier voorbij zonder dat Tom naar de wal keek en zich er zorgen over maakte dat de gerechtsdienaren wel eens zouden kunnen verschijnen.


Hij was er zeker van dat ze alle havens langs de zuidkust al aan het uitkammen waren. Hij vermoedde dat ze in Plymouth waren begonnen en zich van daaruit hadden verspreid om de Swallow op te sporen. Het was slechts een kwestie van tijd, voordat ze het eiland Wight zouden bereiken en inlichtingen zouden inwinnen die hen uiteindelijk naar de Swallow zouden leiden.


Er was nog iets anders waarover hij zich zorgen maakte. De herfst was al vergevorderd en spoedig zou de winter zijn net van stormen over de zeewegen naar het zuiden uitwerpen en hen insluiten. Maar deze dagen van uitstel gaven zijn wond de gelegenheid te genezen en hij was nu weer energiek en sterk en verlangde ernaar te vertrekken.


Als hij 's nachts in zijn kleine hut lag, werd hij gekweld door de herinnering aan de moord op zijn broer en een vreselijk schuldgevoel maakte zich van hem meester. In zijn bijbel las hij steeds opnieuw het verhaal van Kaïn en Abel, maar hij vond er weinig troost in. Toen kwamen Alf Wilson en Ned Tyler na twee weken terug. Ze waren allebei verrast door de warmte en het enthousiasme waarmee Tom hen ontving. 'Jeremy Compton is van gedachten veranderd en Will Barnes en John Bindham konden we niet vinden,' zei Ned verontschuldigend.


'Dat maakt niet uit, Ned,' verzekerde Tom hem ruimhartig en ze namen samen de wachtrol door om elke man zijn positie toe te wijzen. Ned was de eerste stuurman. Alf, Luke en Aboli waren de andere officieren en ze hadden een bemanning van zevenentwintig ervaren, betrouwbare zeerotten.


'Er moet nog één vracht goederen aankomen, een ton rode en groene, Venetiaanse glazen kralen,' zei Tom tegen zijn officieren. 'Met een beetje geluk gebeurt dat morgen. We varen op het volgende tij uit, zodra ze ingeladen zijn.'


Toen de zon achter een dikke matras van grijze wolken onderging, kwam een deputatie onder leiding van Luke Jervis naar Tom toe, die op de boeg zat te piekeren. Hij staarde over het water naar de lamplichten in het dorp en nam voorgoed afscheid van Engeland, droevig gestemd door het idee dat hij gedoemd was de rest van zijn leven in ballingschap door te brengen. Toch was hij tegelijkertijd opgetogen door het vooruitzicht dat hij eindelijk aan zijn zoektocht naar Dorry zou kunnen beginnen en dat hij naar dat mysterieuze, lokkende land zover in het zuiden zou terugkeren.


'Sommige van de jongens willen graag nog een laatste pot bier in de taveerne drinken en nog een keer een knap christelijk meisje kussen, voordat we morgen uitvaren. Wilt u ze toestemming geven om een uur aan wal te gaan, kapitein?' vroeg Luke respectvol.


Tom dacht er even over na. Het was niet verstandig de mannen aan wal te laten gaan, want wanneer ze drank in hun lijf hadden, werden zelfs de beste zeelui wild en onbetrouwbaar.


'Ze zullen de komende drie jaar geen lekker Engels bier meer drinken,' probeerde Luke hem voorzichtig over te halen.


Hij had gelijk, dacht Tom, het zou een tegenvaller voor hen zijn als hij weigerde. Hij kon de verlichte ramen van de taveerne over het water heen zien. Hij zou hen bijna kunnen roepen als ze daar zaten. Het zou niet veel kwaad kunnen. 'Gaat u met hen mee om erop te letten dat het een uur is en niet meer, Mr Jervis?'


'Waarom gaat u zelf niet mee, kapitein? Ze zullen zich gedragen en nuchter en op tijd weggaan als u erbij bent.'


'Het is beter dan dat je hier blijft zitten en je zorgen maakt over dingen die misschien nooit gebeuren, Klebe,' zei Aboli zacht. 'De jongens zullen het waarderen als je een pot bier voor ze bestelt en met ze op het succes van onze reis drinkt.'


Tom liet het schip onder de hoede van Ned en een paar mannen die liever in hun hangmat lagen dan bier te gaan drinken, achter. De rest van de bemanning roeide in een van de sloepen naar de wal.


In de gelagkamer van de taveerne was het lawaaiig en het zat er vol vissers en de bemanningen van de oorlogsschepen van de Royal Navy. De lucht was bedompt en blauw van de tabaksrook. Tom bestelde potten bier voor zijn jongens en Aboli trok zich terug in een hoek, zodat hij de deur en de gelagkamer in de gaten kon houden. Jim Smiley en een paar anderen begonnen een luidruchtige conversatie met drie vrouwen die in een hoek aan de andere kant van de gelagkamer zaten en binnen een paar minuten glipten ze in paren de deur uit.


'Ze zullen niet ver weg zijn,' zei Aboli om Tom gerust te stellen. 'Ik heb tegen hen gezegd dat ze te beroepen moeten blijven.'


Tom had nog maar een paar slokken van zijn bier genomen toen er twee vreemde mannen binnenkwamen. Ze bleven op de drempel staan en sloegen de regendruppels van hun steek en de schouders van hun mantel.


'Die twee bevallen me niet,' zei Tom ongemakkelijk en hij zette zijn bier neer. Het waren grote, gespierde kerels met grimmige, onbewogen gezichten. 'Ze zijn hier niet gekomen om de bloemetjes buiten te zetten.'


'Blijf hier,' zei Aboli en hij stond op. 'Ik zal proberen uit te vinden wat ze hier komen doen.'


Hij liep nonchalant tussen de drommen drinkers door en volgde het tweetal dat zich door de drukte heen drong naar de waardin en twee serveersters die uit een vat met een tap de bierkannen vulden.


'Goedenavond, mevrouw,' zei de oudste van het vreemde tweetal tegen de waardin. 'Ik wil graag even met u praten.'


'Aan praten verdien ik niks.' Ze keek op en streek het haar uit haar ogen. 'Bestelt u eerst maar een pot bier, dan kunt u daarna zoveel praten als u wilt.' De man sloeg een geldstuk op de tafel en Aboli kwam voorzichtig een beetje dichterbij, zodat hij alles zou kunnen horen zonder opdringerig te lijken.


'Ik zoek een schip,' zei de grote man.


'Dan bent u naar de goede plek gekomen. Er zijn hier volop schepen. Ginds is Spithead en daar ligt de hele vervloekte marine. Zoekt u maar een uit.'


'Het schip dat ik zoek is een klein schip met één mast.' De man grijnsde innemend tegen haar, maar zijn ogen waren koud en hard. 'Een mooi scheepje dat de Hirondelle heet. Of misschien de Swallow.'


Aboli wachtte niet op het antwoord van de waardin. Hij draaide zich om en liep snel naar het deel van de taveerne waar het grootste deel van de bemanning in een kring stond te lachen en te drinken.


Tom hield hem door de rokerige ruimte heen in het oog en Aboli wenkte hem met een hoofdbeweging. Tom stond op en liep onopvallend door de drukke zaak heen. Hij keek waar zijn mannen stonden, tikte hen een voor een op de schouder en sprak even zachtjes met hen. Aboli deed hetzelfde en loodste de zeelui naar buiten, de motregen in.


'Wat is er?' vroeg Luke.


'De gerechtsdienaren zitten achter ons aan,' antwoordde Aboli. 'Waar zijn John Smiley en zijn maats?'


'Waarschijnlijk in een mooi roze haventje hun vracht aan het uitladen,' zei Luke.


'Geef het fluitsignaal,' beval Tom. 'We wachten niet op het tij.'


Luke bracht de baleinen fluit die aan een koord om zijn nek hing naar zijn mond en blies er twee keer scherp op. Bijna onmiddellijk kwam John Smiley uit de schaduw achter de taveerne rennen. De anderen strompelden achter hem aan, terwijl ze hun broek ophezen.


'Terug naar de boot, jongens,' zei Tom,'anders zullen jullie hier moeten achterblijven.'


Het was minder dan honderd meter naar de steiger waaraan de boot lag, maar ze waren nog maar halverwege toen een stentorstem achter hen brulde: 'Thomas Courtney! Blijf staan, in naam der wet.' Tom keek over zijn schouder en zag dat de twee grote mannen door de deur van de taveerne naar buiten stormden en achter hen aan renden.


'Ik heb een arrestatiebevel dat door de opperrechter van Engeland is getekend! Je wordt beschuldigd van de bloedige moord op Lord Courtney.'


Het bevel gaf Tom vleugels. 'Rennen, jongens.'


Ze bereikten de stenen trap ruim voor de gerechtsdienaren, maar toen kwamen ze in de flessenhals van de smalle trap en de twee grote mannen haalden hen snel in. Ze hadden allebei een zwaard getrokken en hun zware laarzen stampten over de keien. 'Stop! In naam der wet.'


'Ik houd ze wel tegen!' baste Aboli en hij draaide zich om. 'Ga de boot in!' In plaats daarvan draaide Tom zich ook om en ze stonden schouder aan schouder boven aan de trap.


'Je wond. Je kunt nog geen zwaard hanteren. Luister je dan nooit naar me?' vroeg Aboli.


'Alleen wanneer je iets verstandigs zegt.' Tom bracht het Neptunus-zwaard naar zijn linkerhand over toen hij een pijnscheut in zijn nog niet genezen wond voelde.


'Ik dood jullie als jullie me ertoe dwingen,' schreeuwde hij op zo'n dreigende toon tegen de naderende mannen dat ze met een schok, net buiten zwaardbereik, aarzelend bleven staan.


'We zijn wetsdienaren. Als je ons aanraakt, is dat voor je eigen risico.' Ze waren van hun stuk gebracht door het vreemde paar dat tegenover hen stond; de frisse jongeman met de gebogen neus en de zwarte reus met het gekerfde gezicht.


'En ik ben een moordenaar met bloed aan mijn handen. Nog een moord betekent niets voor me.' Tom lachte demonisch. 'Deze wilde hier eet mensen rauw. De hoofden vindt hij het lekkerst. Hij zuigt het vlees van het bot.'


Aboli rukte de hoed van zijn grote, kale hoofd en keek hen dreigend aan waarbij hij zijn getatoeëerde gezicht tot een grotesk masker vertrok. De gerechtsdienaren stapten onwillekeurig achteruit. Tom hoorde achter zich dat de laatste van de mannen in de sloep sprong en dat de riemen in de dollen kraakten.


'Kom aan boord, kapitein,' schreeuwde Luke Jervis.


'Duw af!' schreeuwde Tom terug en hij sprong op de twee gerechtsdienaren af. 'En garde! Verdedig je!'


Hij stootte naar de man vóór hem. Hij dreef hem terug, liet het zwaard vlak voor zijn ogen flitsen en reet de stof van zijn mantel met de punt ervan open, maar hij lette er goed op dat hij hem niet verwondde.


Zodra de gerechtsdienaren het zwaard met hen hadden gekruist, beseften ze dat ze bij lange na niet tegen hun tegenstanders opgewassen waren en ze trokken zich terug. Luke Jervis schreeuwde weer.


Tom keek snel over zijn schouder: de sloep lag net van de walkant af en de roeiers lieten hun riemen rusten. 'Tijd om te gaan,' zei hij in het Arabisch tegen Aboli. Hij deed twee snelle uitvallen naar het gezicht van de gerechtsdienaren, waardoor ze in paniek achteruit wankelden. Toen draaiden hij en Aboli zich bliksemsnel om en renden naar de rand van de kade. Ze sprongen met een krachtige afzet in het water, terwijl hun mantels achter hen opbolden.


Zodra ze bovenkwamen, schoot de sloep op hen af om hen op te pikken. De bemanning hees hen uit het water, keerde de boot onmiddellijk en roeide snel naar de Swallow. Toen ze allemaal veilig aan boord waren, duurde het maar een paar minuten voordat ze de sloep opgehaald en op het voordek hadden vastgebonden. De wacht hees intussen met de lier het anker van de modderige bodem omhoog.


De gerechtsdienaren hadden kennelijk een roeiboot gevorderd. Ze waren al halverwege de kade en de Swallow toen het schip zijn grootzeil hees en op de wind overhelde.


Terwijl ze door de smalle inham naar het open water van de Solent koersten, voeren ze dicht langs de kleine boot. Een van de gerechtsdienaren stond op de achtersteven en wees met zijn getrokken zwaard naar Tom die naast het roer stond. 'Je kunt niet ontkomen,' schreeuwde hij. 'Er kleeft bloed aan je handen en we zullen je opsporen, waar op de wereld je ook bent.'


Tom antwoordde niet, maar staarde recht voor zich uit. Ze lieten de kleine boot deinend in hun kielzog achter.



 



De wind behandelde hen als een minnaar. Hij kwam uit het noorden als de heraut van de winter, koud en snel, maar niet zo krachtig dat ze gedwongen waren een reef in het grootzeil te doen. Binnen een week waren ze Ushant gepasseerd. Vervolgens dreef de noordenwind hen door de Golf van Biskaje en in zuidelijke richting langs de Canarische Eilanden en de stiltegordel in.


Ze verwachtten dat de wind hier zou verzwakken en wisselvallig zou worden, maar hij bleef constant. Nadat ze op een dag om twaalf uur de zon geschoten hadden, markeerde Tom hun positie. Ze zaten op de lijn van de evenaar duizend zeemijlen ten westen van het Afrikaanse continent.


'De nieuwe koers in zuid ten westen, Mriyier. Vol en bij.' Hij noteerde de koers op het koersbord.


Tom keek omhoog naar het witte grootzeil. Het stond bol als de buik van een vrouw die acht maanden zwanger is. Toen keek hij naar de achtersteven: het kielzog liep glad en recht door de woelige golven van de Atlantische Oceaan.


Met deze wind krijgen we binnen zestig dagen de Kaap in zicht en dertig dagen later zullen we ons anker op de ree van Zanzibar uitwerpen, dacht hij. Hij had al zijn twijfels en bange voorgevoelens ver onder de noordelijke horizon achtergelaten en voelde zich nu sterk en onkwetsbaar.



 



Abd Moehammad al-Maliks dhow was ontredderd. Het schip dreef met zijn boeg in de wind hulpeloos rond door de val van de  boom die de prins bijna had gedood. Het dek was bedolven onder het zware, geweven zeil en de tuigage was een puinhoop. De blokken zwaaiden in de harde windvlagen heen en weer en bonkten tegen de mast en de romp en de tuigage zwiepte en brak en dreigde het schip en zichzelf nog verder te vernielen.


Om orde in deze chaos te scheppen, moesten ze eerst het uiteinde van de zeilval te pakken zien te krijgen. Dit zware touw hing slingerend aan de masttop. Het touw was door het blok in de masttop omhooggeschoten en kon vanaf het dek niet teruggetrokken worden. Hierdoor werd het een nog groter probleem om het grote latijnzeil te hijsen en het schip weer op gang te krijgen. Iemand zou in de mast moeten klimmen.


In tegenstelling tot een vierkant getuigd schip werd de mast niet door hoofdtouwen op zijn plaats gehouden en er was geen andere gemakkelijke manier om bovenin te komen. Doordat het grootzeil naar beneden was gekomen, deinde het schip in de hoge golven wild op en neer. De kapitein probeerde de boeg met het roer recht te houden, terwijl het schip zich naar achteren bewoog, maar af en toe sloeg een zwaardere golf er van opzij tegenaan, zodat het bijna kapseisde. De mast zwaaide als een reusachtige slinger heen en weer en versterkte deze heftige bewegingen.


De kapitein kon het roer niet verlaten, maar hij schreeuwde bevelen naar zijn mannen die zover mogelijk van hem vandaan op een kluitje bij elkaar stonden en probeerden zijn blik te ontwijken. Ze wisten heel goed wat er gedaan moest worden, maar niemand was bereid in de masttop te klimmen.


Dorian sloeg dit pandemonium met opgewonden fascinatie gade. Er was op het dek van de Seraph nooit zoiets amusants gebeurd.


'Ahmed, zoon van een vette zeug!' Fouad, de kapitein, koos een ander slachtoffer uit en wees met een bevende vinger naar de masttop. 'Als je me niet gehoorzaamt, zal ik je lijk in varkenshuid wikkelen, voordat ik je overboord gooi.' De man wendde zijn hoofd af en staarde voor zich uit over de zee, alsof hij plotseling stokdoof geworden was.


Dorian mat de hoogte van de mast met een geoefend oog en vroeg zich af waarvoor ze allemaal zo bang waren. Hij had met Tom tijdens een halve storm op de grote ra van de Seraph een horlepiep gedanst en die was drie keer zo hoog als deze mast.


Hij kon bijna horen hoe Tom hem bespotte. 'Kom op, Dorian, Laat ze eens zien wat je kunt!'


Niemand keek naar hem - ze waren hem in de commotie van het moment allemaal vergeten. Zelfs de prins was zijn gebruikelijke zelfverzekerdheid kwijt en klemde zich aan een van de staggen op het voordek vast, terwijl hij naar de heen en weer zwaaiende masttop omhoog staarde.


Dorian trok zijn lange gewaad uit en liet het op het dek vallen. Naakt als een pasgeboren baby rende hij naar de mast en schoot omhoog als een aap die door een luipaard wordt achtervolgd. De prins hervond zijn kalmte en schreeuwde: 'Houd die jongen tegen. Straks valt hij nog dood!'


Dorian was ruim buiten het bereik van de verwoed grijpende handen van de mannen die het bevel van de prins opvolgden. Hij maakte bij het omhoogklimmen gebruik van het deinen van het schip en het zwaaien van de mast om opwaartse snelheid te krijgen en omklemde de mast afwisselend met zijn handen en knieën. Hij bereikte de top en keek naar beneden. Hij zag de doodsbange gezichten die naar hem opgeheven waren en kon de verleiding niet weerstaan nog een beetje op te scheppen. Hij sloeg zijn beide benen om de hoofdstag en liet één hand los. Hij zette zijn duim op zijn neus en bewoog zijn vingers in een spottend gebaar heen en weer. Hoewel de bemanning dit gebaar nog nooit had gezien, was de betekenis ervan zonneklaar. Dorians naakte lichaam glansde in het zonlicht als een oesterschaal en zijn blote achterste was rond en roze. Hij wiegelde het heen en weer om de belediging nog groter te maken.


Een gekreun van angst en afgrijzen steeg uit de bemanning op toen hij nog hoger klom. Ze wisten dat de woede van de prins verschrikkelijk zou zijn als de jongen iets overkwam en dat zij daarvan de dupe zouden worden. Ze kreunden weer toen Dorian zijn hand uitstrekte en de flapperende zeilval vastgreep.


'Beleg het uiteinde!' riep hij in zeemans-Engels naar beneden, maar zijn bevel was de kapitein duidelijk en hij vertaalde het in het Arabisch. Drie mannen renden naar het nu stil hangende eind van het zware touw.


Zodra ze het vast hadden om zijn val te breken, sloeg Dorian het uitgerafelde, versleten uiteinde van het touw twee keer om zijn middel en trok het toen tussen zijn benen door.


'Breek mijn val!' schreeuwde hij. Hij wachtte op het juiste moment om de heen en weer zwaaiende mast los te laten en zette zich er met zijn voeten tegen af. De zeilval schoot piepend door het blok, terwijl hij viel.


De mannen bij het staande eind van het touw lieten het tussen hun vereelte handen door glijden en remden Dorians snelheid af toen hij naar beneden kwam. Hij zwaaide elke keer dat de dhow op een golf op en neer deinde ver boven het water uit en hij joelde van opwinding.


De mannen aan het andere eind van de zeilval beoordeelden zijn val met een zeemansoog en vierden de laatste paar vadems van het touw zo langzaam dat zijn blote voeten geen geluid op het dek maakten toen hij neerkwam. Ze renden op hem af om zich ervan te verzekeren dat hij veilig was en om het uiteinde van de zeilval dat om zijn middel geslagen was, vast te maken.


Zodra er een nieuw touw door het blok in de masttop geschoren en de boom weer opgehaald was, kwam de dhow voor de wind te liggen.


De prins legde een hand op Dorians schouder en keek naar de gezichten van de leden van zijn gevolg. 'Door zijn snelheid van denken en handelen heeft dit kind mijn leven en het schip gered,' zei hij. 'Is er iemand onder u die er nog aan twijfelt dat dit kind de roodharige wees uit de profetie is?' Hij legde zijn hand op Dorians glanzende krullen en keek zijn hovelingen beurtelings in de ogen. Niemand kon zijn blik vasthouden.


De moellah sprak als eerste. 'Het is het wonder van Sint Taimtaim,' riep hij. 'Ik spreek het Heilige Woord uit. Dit is het kind uit de profetie!'


'Het is de profetie!' riepen ze in koor. 'Prijs Gods naam!'


Met zijn hand nog steeds op Dorians hoofd zei de prins luid en duidelijk: 'Laat iedereen weten dat ik dit kind als mijn zoon adopteer. Van nu af zal hij bekendstaan onder de naam al-Amhara ibn al-Malik, de Rode, zoon van al-Malik.'


De moellah glimlachte sluw om de listigheid van zijn meester. Door het kind als zoon aan te nemen, had hij de profetie van de heilige keurig bevestigd. Maar er moesten andere voorwaarden vervuld worden, voordat de prins de beloningen die de oude heilige had voorspeld, zou kunnen oogsten. Ongetwijfeld zou daaraan te zijner tijd ook worden voldaan.


'Het is de wil van God!' riep de moellah.


'God is groot!' riepen de anderen in koor.



 



In de loop van de weken die ze op zee doorbrachten, had Dorian een plaats in het hart van elk bemanningslid veroverd. Het was hun allemaal duidelijk dat de aanwezigheid van de jongen een gunstig voorteken was en ze hoopten allemaal heimelijk dat ze zelf ook wat voordeel zouden hebben bij de beloftes die in de profetie waren gedaan. Als Dorian over het dek liep, glimlachten zelfs de gehardste, schurkachtigste zeelieden en ze gekscheerden met hem of raakten zijn rode haar aan in de hoop dat het hun geluk zou brengen.


De kok van het schip maakte speciale snoepjes en zoete lekkernijen voor hem en de rest van de bemanning wedijverde om zijn aandacht en drong hem kleine geschenken op. Een van hen deed zelfs de amulet af dat hij aan een riempje om zijn nek had hangen en liet het over Dorians hoofd zakken. 'Moge dit je beschermen,' zei hij en hij maakte het gebaar tegen het boze oog.


'Kleine aap met het hart van een leeuw,' noemde Fouad, de kapitein, hem vertederd, en na de avondgebeden liet hij Dorian bij het roer naast zich zitten. Hij wees op de navigatiesterren, terwijl ze uit de zee verrezen, noemde de namen van de sterrenbeelden en vertelde Dorian de legendes die erbij hoorden.


Deze Arabieren waren mannen van de woestijnen en de zeeën. Ze leefden hun leven onder de hemel en de sterren waren altijd boven hun hoofd. Ze bestudeerden ze al eeuwenlang en nu deelde de kapitein iets van die kennis met Dorian. Het was een buitengewoon geschenk dat hij het kind gaf.


Dorian luisterde gefascineerd en zijn opgeheven gezicht glansde in het licht van de hemel. Daarna gaf hij de kapitein op zijn beurt de Engelse namen van de hemellichamen die hij van Aboli en Big Daniël had geleerd.


Nu hij zich vrij over het schip mocht bewegen, was er zoveel waarmee hij zich kon bezighouden dat Dorian weinig tijd had om medelijden met zichzelf te hebben of zich eenzaam te voelen. Hij hing vaak de halve ochtend over de reling en keek naar een school langneuzige dolfijnen die in de boeggolf dartelden. Ze sloegen met hun brede staarten op en neer en keken met hun slimme ogen naar hem op, terwijl ze heen en weer onder de boeg door doken. Plotseling sprong een van de dieren tot vlak voor Dorian uit het verblindend blauwe water omhoog en grijnsde met zijn brede bek tegen hem. Dorian zwaaide naar hem en barstte in een verrukt gelach uit. De Arabische zeelui die het dichtst bij hem waren, hielden dan even met hun werk op en glimlachten.


Soms onderbrak de prins die in kleermakerszit op het zijden tapijt onder zijn zonnetent zat, zijn gesprekken met zijn hovelingen en keek met een glimlachje om zijn lippen naar de jongen.


Omdat Dorian nog een onbesneden jongen was, hoefde Tahi in zijn aanwezigheid geen sluier te dragen. Ze was een van die laagstaande schepsels, een gescheiden vrouw. Haar man was een van de stalknechten van de prins. Omdat ze hem geen kind kon schenken, was Tahi door hem verstoten. Slechts door al-Maliks mededogen was haar bespaard gebleven dat ze in de straten en op de markten van Lamoe zou moeten bedelen.


Tahi was groot, mollig en overal rond en haar huid was bruin en vettig. Ze hield van eten en had een vrolijke lach en een laconiek karakter. Haar hele leven draaide om haar loyaliteit en toewijding aan de prins. Nu was Dorian plotseling de zoon van haar meester.


Net als alle anderen aan boord was Tahi dol op zijn mooie, rode haar, zijn vreemde lichte ogen en zijn melkwitte huid. Als hij zijn zonnige glimlach en charme op haar losliet, kon ze hem niet weerstaan. Omdat ze zelf kinderloos was, bevredigde hij haar moederinstinct en al snel had ze haar hart aan hem verloren.


Toen de prins haar officieel tot Dorians verzorgster benoemde, huilde ze van dankbaarheid. Het duurde niet lang, voordat Dorian ontdekte dat achter haar uitdrukkingsloze, bijna domme gezicht een scherpe intelligentie en een scherp politiek inzicht schuilgingen. Ze begreep alle onderstromen van macht en invloed aan het hof van de prins en wist daar met buitengewone handigheid tussendoor te navigeren. Ze vertelde hem wie de machtige mannen in het gevolg van de prins waren, wat hun sterke en zwakke punten en hun eigenaardigheden waren en hoe hij hen moest behandelen. Ze leerde hem de etiquette van het hof en hoe hij zich in de aanwezigheid van de prins en zijn volgelingen moest gedragen.


Dorian had het alleen 's nachts moeilijk. In het donker werd hij overweldigd door herinneringen aan Tom en zijn vader. Toen Tahi op een nacht wakker werd, hoorde ze Dorian op zijn dunne matras aan de andere kant van de kleine hut die ze deelden, onderdrukt snikken. Omdat ze zelf een uitgestotene was, begreep ze instinctief het heimwee en de eenzaamheid van de kleine jongen die was weggerukt van zijn familie en alles wat hem vertrouwd en dierbaar was en nu was neergepoot tussen vreemden van een ander ras met een ander geloof en een andere levenswijze.


Ze stond zachtjes op, liep naar hem toe, ging naast hem op het matras liggen en nam hem in een zachte, moederlijke omarming. Eerst probeerde Dorian zich te verzetten en hij duwde haar weg, maar toen ontspande hij zich en bleef stil in haar armen liggen. Ze mompelde lieve woordjes boven zijn glanzende haardos, de woorden van liefde die ze had opgekropt voor de zoon die haar onvruchtbare schoot haar had onthouden. Na een poosje verdween de stijfheid uit Dorians lichaam en kroop hij dichter naar haar toe, legde zijn hoofd tussen haar grote ronde borsten en viel eindelijk in slaap. De volgende nacht liep hij als vanzelfsprekend naar haar matras en ze spreidde haar dikke armen en trok hem tegen zich aan. 'Mijn kind,' fluisterde ze, verbaasd over de intensiteit van haar emoties. 'Mijn eigen mooie kind.'


Dorian kon zich de vertroosting van de omhelzing van zijn eigen moeder niet herinneren, maar hij had er een sterk verlangen naar. Al snel vulde Tahi deze leegte voor een groot deel op.


Toen de dhow zijn thuishaven naderde, had prins al-Malik het niet meer zo druk met staatszaken en gewone zakelijke beslommeringen en hij had de tijd om onder zijn tent over de profetie van de heilige na te denken en met een verhulde, maar scherpe interesse naar het kind te kijken. 'Al-Allama,' zei hij, de moellah bij zijn achternaam aansprekend, 'wat is je over het kind geopenbaard?'


De moellah kneep zijn ogen halfdicht om zijn gedachten van de doordringende blik van zijn meester af te schermen. 'Hij is innemend en mensen worden door hem aangetrokken als bijen door honing.'


'Dat is duidelijk.' De stem van de prins had een licht geïrriteerde klank. 'Maar dat vroeg ik je niet.'


'Het lijkt erop dat hij de kenmerken heeft die de heilige Taimtaim heeft beschreven,' vervolgde al-Allama voorzichtig, 'maar het zal nog vele jaren duren, voordat we daar zekerheid over hebben.'


'Intussen moeten we hem goed beschermen en de eigenschappen aankweken die nodig zijn om de profetie in vervulling te doen gaan,' suggereerde al-Malik.


'We zullen alles doen wat in ons vermogen ligt, grote prins.' 'Het zal jouw taak zijn hem op het pad der rechtschapenheid te leiden en hem de wijsheid van de profeet te onthullen, zodat hij na verloop van tijd geleidelijk het geloof omarmen en zich tot de islam bekeren zal.'


'Hij is nog maar een kind. We kunnen niet verwachten dat we het hoofd van een man op zulke jonge schouders kunnen plaatsen.'


'Iedere reis begint met de eerste stap,' wierp de prins tegen. 'Hij spreekt de heilige taal van het geloof al beter dan sommige van mijn andere kinderen en heeft al laten blijken dat hij enige kennis van religieuze zaken heeft. Het zal jouw heilige plicht zijn die kennis te vergroten tot hij zich tot de islam bekeert. Alleen op die manier kan de profetie volledig in vervulling gaan.'


'Zoals mijn heer beveelt.' Al-Allama maakte een berustend gebaar en raakte zijn lippen en zijn hart aan. 'Ik zal de eerste stap van die lange reis nog vandaag zetten,' bezwoer hij de prins die daarop goedkeurend knikte.


'Als het Allah behaagt!'


Toen de prins zich, na de middaggebeden, in zijn hut had teruggetrokken om bij zijn concubines te zijn, kwam al-Allama naar Dorian toe, die met Fouad in een gesprek verdiept was. De kapitein gaf hem les in de navigatie rond de eilanden en wees hem op de zeevogels en de klompen drijvend zeewier die aangaven hoe de stromingen liepen.


Door Ned Tylers lessen had Dorian plezier gekregen in alle facetten van de kunst van het navigeren. Nu droeg Fouad de traditionele kennis van deze regionen van de zee op hem over. Er waren kleine vogels meteen sneeuwwitte pluimage die over het kielzog van het schip doken en fladderden. 'Je zult ze niet verder dan dertig zeemijlen van het land vinden. Kijk in welke richting ze vliegen en ze zullen je naar het land leiden,' zei Fouad.


Een andere keer wenkte hij hem en wees over de reling van het schip. 'Kijk, kleine aap! Een van de monsters van de zee, maar vriendelijk als een gezoogd lam.' Ze voeren er zó dicht langs dat Dorian op zijn gevlekte rug neerkeek toen hij op het dolboord sprong. Hij zag dat het niet een van de walvissen was waarvan ze er in het zuidelijke deel van de Atlantische Oceaan honderden waren tegengekomen. Het leek een soort haai te zijn, maar hij was bijna zo lang als de dhow. In tegenstelling tot de tijgerhaai en de hamerhaai die hij al kende, bewoog dit dier zich traag en onbevreesd door het heldere water. Dorian zag de school loodsmannetjes die voor zijn spelonkachtige bek uit zwommen. 'Zijn ze niet bang om opgegeten te worden?' riep hij.


'Het monster eet alleen de kleinste diertjes die er zijn. Slijmerige beestjes die in de zee drijven en kleiner zijn dan rijstkorrels.' Fouad genoot van het enthousiasme van zijn pupil. 'Als je een van deze goedaardige monsters ziet, weet je dat de moesson gereed is om van de kaskazi naar de kusi te keren, van het noordwesten naar het zuidoosten.'


Al-Allama onderbrak hun gesprek en nam Dorian mee naar een plek waar ze ongestoord konden praten. Dorian keek teleurgesteld en volgde hem onwillig.


'Eens heb je als volgt op mijn vraag geantwoord,' herinnerde al-Allama hem. 'Ik ben maar een man zoals u allen, maar mij is geopenbaard dat uw God één God is. Hij die verwacht zijn Heer te zullen ontmoeten, dient rechtschapenheid te beoefenen.'


'Ja, heilige man.' Dorian was niet bijzonder geïnteresseerd in dit nieuwe onderwerp. Hij had veel liever zijn geanimeerde gesprek met Fouad voortgezet.


Tahi had hem er echter voor gewaarschuwd hoe machtig de moellah was en hoe hij een kleine jongen die hij in zijn macht had, zou kunnen beschermen of straffen. 'Hij is de dienaar van God en een stem van de profeet. Behandel hem met groot respect. In ons beider belang,' had Tahi gezegd, dus Dorian lette goed op.


'Wie heeft je deze dingen geleerd?' vroeg al-Allama.


'Ik had een leraar toen ik bij mijn vader was.' Dorian zag er plotseling uit of hij in tranen zou uitbarsten. 'Hij heette Alf en hij heeft me Arabisch geleerd.'


'Dus hij heeft je les gegeven uit de koran, het heilige boek van de profeet?'


'Hij heeft me alleen wat verzen laten overschrijven en ze met me besproken. Vers 18 uit de Sura was er een van.'


'Geloof je in God, al-Amhara?' vroeg de mullah.


'Ja, natuurlijk,' zei Dorian snel. 'Ik geloof in de eeuwige God, in zijn eeuwige Zoon en in de eeuwige Heilige Geest.' De litanie van de Orde die hij Tom uit zijn hoofd had horen opzeggen, schoot hem onmiddellijk te binnen.


Al-Allama probeerde niet te laten blijken hoe hij van deze blasfemie schrok en walgde. 'Er is maar één God,' zei hij ernstig en Mohammed is zijn laatste ware profeet.'


Dorian was niet in deze bewering geïnteresseerd, maar hij hield van discussiëren, vooral met iemand die een gezaghebbende positie bekleedde. 'Hoe weet u dat?' vroeg hij uitdagend. 'Hoe weet u dat ik ongelijk heb en dat u gelijk hebt?' Al-Allama ging op de uitdaging in. Dorian leunde achterover en liet de vloedgolf van religieuze retoriek over zich heen komen, terwijl hij van andere dingen droomde.



 



Dorian wenste dat er een plaats voor hem in de masttop was, zoals op de Seraph, een plaats hoog boven de zee waar hij alleen kon zijn. Helaas was die mogelijkheid er op de dhow met het latijnzeil niet en hij moest, samen met de rest van de bemanning, op het dek blijven staan om te zien hoe de donkere, mysterieuze landmassa van het Afrikaanse vasteland boven de horizon verrees. Hij trok zijn neus op, toen hij de dierlijke geur ervan in de lucht rook. Het was tevens de geur van specerijen, stof en mangrovemoerassen. De vreemde lucht was een lichte schok voor het reukorgaan, maar hij was verleidelijk na de van zout doortrokken lucht van de oceaan, die zijn neus gereinigd en zijn reukzin gescherpt had.


Dorian stond naast Fouad bij het roer, terwijl ze het land naderden en hij voor het eerst het eiland Lamoe zag. Fouad wees hem de belangrijkste kenmerken aan en vertelde hem in het kort de geschiedenis van deze parel onder de gebieden van het kalifaat van Oman. 'Mijn volk heeft hier handelgedreven sinds de dagen van de profeet en ook al daarvóór toen we zelf nog ongelovigen waren en de Grote Waarheid nog niet kenden,' vertelde hij trots. 'Dit was al een belangrijke haven toen Zanzibar nog een van krokodillen wemelend moeras was.'


De dhow loefde moeizaam de engte tussen het eiland en het vasteland in en Fouad wees op de donkergroene heuvels boven het witte strand. 'De prins heeft een paleis op het vasteland waar hij in het droge seizoen woont, maar in het regenseizoen woont hij op het eiland.' Hij wees naar de witte gebouwen die op deze afstand leken op de branding die op het koraalrif breekt.


'Lamoe is rijker dan Zanzibar. De gebouwen zijn er mooier. De sultan van Zanzibar is een vazal van onze prins en is hem schatplichtig.'


Er lag een aantal schepen voor anker en tientallen andere vaartuigen kwamen binnen of kozen zee. Sommige ervan waren vissersboten en andere grote, zwaarbeladen koopvaardijschepen of lichtere, snellere slavenschepen die het bewijs vormden van de rijkdom en de belangrijkheid van deze welvarende haven.


De bemanningen van de schepen die ze passeerden, herkenden de dhow van de prins aan de groene vaandels die in de masttop wapperden en aan de indrukwekkende verschijning van Abd Moehammad al-Malik die, omringd door zijn hovelingen, onder het afdak op het voordek zat. Ze lieten hun vlag uit respect neer en schreeuwden begroetingen en zegeningen over het water.


De bemanningen van de dhows die in de baai voor anker lagen, vuurden hun kanonnen af en sloegen op hun trommels. Het gebulder van de kanonnen was aan de kust te horen en toen de prins en zijn gevolg de haven binnenvoeren, zagen ze dat een grote menigte zich op het strand en de kade had verzameld om hem te begroeten.


In hun kleine hut trok Tahi Dorian een schoon wit gewaad aan en bedekte zijn glanzende haar met een hoofddoek Ze deed hem leren sandalen aan, pakte toen zijn hand vast en leidde hem het dek op.


Fouad stuurde de dhow tot vlak bij het strand. Het schip raakte de bodem en helde over toen het tij onder het schip wegliep. Een groep slaven waadde naar het gestrande schip om de prins en andere belangrijke mensen naar het strand te dragen. Een reusachtige, slechts in een lendendoek geklede zwarte man nam de prins op zijn nek en de wachtende menigte viel op haar knieën en schreeuwde begroetingen. Een groep muzikanten speelde een hoog, jammerend lied dat een aanslag op Dorians gehoor was.


Tahi zou Dorian naar het strand hebben gedragen, maar hij ontweek haar omarming en plaste vrolijk door de branding, waarbij hij tot aan zijn oksels nat werd. Er werd op het strand een korte welkomstplechtigheid voor de prins gehouden en daarna besteeg al-Malik een zwarte hengst. Vanuit het zadel keek hij snel om zich heen en ving Tahi's blik op. Ze stond in de menigte en hield Dorians hand vast. Ze kwam haastig met Dorian naar voren en hij sprak op gebiedende toon tegen haar. 'Breng al-Amhara naar het vrouwenverblijf. Koesj zal jullie allebei onderdak verschaffen.' Dorian was te sterk geïnteresseerd in het paard om veel aandacht te schenken aan de woorden die zijn lot bepaalden. Hij hield bijna evenveel van paarden als van boten en de zee. Tom had hem leren rij den, zodra hij kon lopen. Al-Maliks paard was een prachtig dier en zag er heel anders uit dan de paarden op High Weald. Het was kleiner en gracieuzer en had grote, heldere ogen en opengesperde neusgaten, een lange rug en sterke, sierlijke benen. Hij strekte zijn hand uit en streelde de snuit van het paard. De hengst snoof aan zijn vinger en wierp toen zijn hoofd in zijn nek.


'Hij is prachtig,' zei Dorian lachend.


De prins keek met een vage glimlach die zijn trotse, havikachtig knappe trekken verzachtte, op hem neer. Een jongen die een geboren zeeman was en ook van paarden hield, kon zijn goedkeuring wegdragen. 'Zorg goed voor hem. Let erop dat hij niet probeert weg te lopen,' beval hij Tahi en de eunuch Koesj die op bevel van de prins naar voren was gekomen. Al-Malik tilde het hoofd van de hengst met een lichte ruk aan de teugels op en reed weg door de havenstraat die te zijner ere met palmbladeren was bedekt. De muzikanten en de menigte volgden hem zingend en klappend naar de hoge muren van het fort.



 



Koesj verzamelde de vrouwen uit de huishouding van de prins toen ze uit de dhow aan land kwamen. Er waren twee van zijn jongste concubines bij. Ze waren zwaar gesluierd, maar slank en gracieus onder de lagen zwarte stof van hun gewaad. Hun handen en voeten waren prachtig gevormd en met henna geverfd en ze droegen kostbare saffieren en smaragden ringen aan hun vingers en tenen. Ze giechelden veel, wat Dorian irriteerde. Hun dienstmeisjes waren nog erger, luidruchtig als een zwerm spreeuwen. Hij was blij toen ze door Koesj de eerste ossenwagen in geloodst werden.


Tahi leidde Dorian de tweede in. De ossen waren spierwit en hadden brede hoorns en enorme bulten op hun schouders. Hij wilde naast de wagen rennen, maar Koesj hield hem tegen door een mollige hand op zijn schouder te leggen. De eunuch droeg aan al zijn vingers gouden ringen en de stenen die erin gezet waren, vingen fonkelend het heldere, tropische zonlicht op. 'Blijf naast me zitten, kleintje,' zei hij met een hoge, vrouwelijke stem en toen Dorian wilde protesteren, kneep Tahi hem zo hard in zijn arm dat het pijn deed. Hij interpreteerde dit als een waarschuwing dat Koesj een man - of liever gezegd, een ding - met macht was en te vriend gehouden moest worden.


De stoet wagens verliet de kust en reed door de buitenwijk van de havenstad het platteland op. Ze ratelden over de smalle, stoffige weg tussen bossen wuivende kokospalmen en wilde vijgenbomen door, het binnenland in. Zwermen felgekleurde papegaaien en groene duiven krioelden tussen de takken en verslonden gretig de rijpende vruchten. Dorian had zulke vogels nog nooit gezien en keek ze met bewonderende kreten in hun vlucht na.


Koesj bestudeerde hem aandachtig met zijn intelligente, zwarte ogen die in rollen vet waren begraven. 'Wie heeft jou, een Frank, de taal van de profeet leren spreken?' vroeg hij plotseling en Dorian gaf hem met een zucht het antwoord dat hij inmiddels al zo vaak tot vervelens toe had moeten geven.


'Ben je islamiet? Of is het waar dat je een ongelovige bent?'


'Ik ben christen,' zei Dorian trots.


Koesj vertrok zijn gezicht, alsof hij een groene dadelpruim had geproefd. 'Hoe komt het dan dat je haar dezelfde kleur heeft als dat van de profeet?' vroeg hij. 'Of is dat een leugen? Wat voor kleur heeft je haar? Waarom verberg je het?'


Het voortdurende gezeur over dit ene onderwerp irriteerde Dorian. Er waren om hem heen zoveel interessante dingen te zien. Hij wou dat de dikke man hem met rust liet, zodat hij ervan kon genieten.


'Laat me je haar zien.' Koesj bleef aandringen en hij strekte zijn hand naar Dorians hoofddoek uit. Dorian wilde zijn hoofd wegtrekken, maar Tahi sprak op scherpe toon tegen hem en hij liet Koesj de doek van zijn hoofd tillen. Koesj keek vol verbazing toe, terwijl Dorians dikke, krullende lokken op zijn schouders vielen en in het zonlicht leken op te flakkeren als een brand in hoog gras. De andere inzittenden van de wagen slaakten bewonderende kreten en riepen Allah tot getuige van dit wonder aan. Zelfs de koetsiers van de wagen draaiden zich om en gingen naast het hoge wiel lopen om naar hem te staren. Dorian bedekte haastig zijn hoofd.


Na anderhalve kilometer kronkelde het pad zich het bos uit en voor hen uit verrees de blinde, hoge muur van het vrouwenverblijf. Het was opgetrokken uit blokken koraalsteen en met ongebluste kalk verblindend wit geverfd. Er waren geen ramen en de enige opening erin was een teakhouten poort die met ingewikkelde patronen van klimplanten en gebladerte versierd was, waarmee gehoorzaamd werd aan het strenge islamitische voorschrift dat het afbeelden van mensen of andere levende wezens verbood.


De poort zwaaide open toen de kleine karavaan van wagens naderde en ze reden de gesloten, verboden wereld van de harem binnen. Dit was het verblijf van de vrouwen en hun kinderen en de eunuchs die hen bewaakten. Behalve de prins mocht geen enkele volwassen man hier binnenkomen en degene die dat toch deed, nam het risico zijn leven te verliezen.


De vrouwen en kinderen hadden zich net binnen de poort verzameld om de stoet ossenwagens te verwelkomen. Velen van hen hadden deze afgesloten ruimte al sinds hun jeugd niet meer verlaten en waren blij met iedere vorm van afleiding. Ze kwebbelden en gilden van opwinding en verdrongen zich om de wagens, om te kijken wie erin zaten en of er een vreemd gezicht bij was.


'Daar is hij!'


'Het is waar. Hij is een Frank!'


'Is zijn haar echt rood? Dat kan toch niet.'


Hier, in de beslotenheid van de harem, mochten de vrouwen ongesluierd rondlopen. De prins had de keus uit alle vrouwen van zijn rijk en de meeste waren jong en knap. Alle mogelijke variaties in huidkleur waren vertegenwoordigd, van blauwzwart tot alle schakeringen van bruin, goud en amber en zacht boterachtig geel. Hun kinderen dansten van opwinding om hen heen.


De vrouwen drongen zich naar voren om Dorian beter te kunnen bekijken en volgden hen toen Koesj hen door een wirwar van binnenhoven en omsloten tuinen leidde waarin mozaïekvloeren en rijkversierde zuilengangen waren aangelegd. Het pleisterwerk was ingelegd met zeeschelpen die ingewikkelde patronen vormden. Er waren met riet en lotusplanten gevulde vijvers waarin op juwelen lijkende vissen rondzwommen, terwijl libellen en kleurige ijsvogels boven het water zweefden.


Sommige van de oudere kinderen dansten om Dorian heen en plaagden hem. 'Kleine, blanke ongelovige!'


'Met je groene duivelsogen!'


Koesj deed alsof hij met zijn lange stok naar hen sloeg, maar hij grijnsde en deed geen moeite hen weg te jagen. Al snel kwamen ze van het prachtige deel van het vrouwenverblijf in een meer vervallen deel dat aan de achterkant van het hoofdcomplex lag. Het was duidelijk dat dit de minst aantrekkelijke afdeling was. De tuinen waren niet onderhouden en de muren waren bevlekt en ongeverfd. Ze passeerden verscheidene verlaten ruïnes die met tropisch onkruid overwoekerd waren en kwamen bij een vervallen gebouw. Koesj leidde hen naar een kleine, maar stevige deur en beval hen naar binnen te gaan. Ze kwamen in een grote woonkamer die donker en niet al te schoon was. De muren waren met roet bevlekt en de vloeren waren stoffig en bedekt met de uitwerpselen van gekko's en ratten.


Koesj sloot de deur achter hen en draaide een enorme sleutel in het slot om. Tahi schreeuwde door het kleine tralieraam in de deur tegen hem: 'Waarom sluit u ons op? We zijn geen gevangenen. We zijn geen misdadigers.'


'De machtige prins Abd Moehammad al-Malik heeft bevolen dat moet worden voorkomen dat het kind ontsnapt.'


'Hij kan niet ontsnappen. Hij kan nergens heen.'


Koesj negeerde haar protesten. Hij beende weg en nam de meeste anderen mee. De prinsenkinderen bleven Dorian nog een tijdje door het tralieraam bespotten, maar ze kregen er al snel genoeg van en verdwenen.


Toen het helemaal rustig was, begonnen Tahi en Dorian hun verblijf te verkennen. Behalve de huiskamer waren er slaapkamers en een kleine keuken met een open haard. Daarnaast was de wasruimte met een tegelvloer die naar een open afvoerput afhelde en daarachter was een latrine met onbedekte emmers.


Het meubilair was schaars: er lagen slaapmatten van gevlochten riet en zitkleedjes van geweven wol. Er stonden kookpotten en waterkannen in de keuken en natuurlijk zouden ze, volgens het Arabisch gebruik, met hun vingers eten. Er was een groot aarden regenwaterreservoir dat voor vers water zorgde.


Dorian keek omhoog naar de opening in het dak van de keuken waardoor de rook werd afgevoerd. 'Ik zou daar gemakkelijk door naar buiten kunnen klimmen,' pochte hij.


'Als je dat doet, ranselt Koesj je af met zijn stok,' zei Tahi, 'dus haal het niet in je hoofd. Help me maar deze varkensstal schoon te maken.'


Terwijl ze samen de kale kamers met rieten bezems aanveegden en de kleien vloeren met halve kokosdoppen opwreven, legde Tahi hem de regels van het vrouwenverblijf uit.


Tahi had als kindermeisje in de harem gewoond sinds haar man zich van haar had laten scheiden en ze was een expert in de zaken van deze besloten gemeenschap. In de loop van de daaropvolgende dagen deelde ze deze kennis met Dorian.


Prins Abd Moehammed al-Malik was begin dertig. Zijn oudste broer, de kalief, had om redenen die met zijn opvolging te maken hadden, verhinderd dat hij voor zijn twintigste jaar zou trouwen. Zodoende was zijn oudste zoon maar iets ouder dan Dorian. Hij heette Zayn-al-Din en, evenals Dorian, had hij de puberteit nog niet bereikt. Hij woonde nog met zijn moeder in de harem.


'Onthoud zijn naam,' zei Tahi. 'Als oudste zoon is hij heel belangrijk.' Vervolgens nam ze de namen met hem door van de andere zonen die de prins bij de andere vrouwen en concubines had, maar het waren er zo veel dat Dorian niet eens probeerde ze te onthouden. Tahi nam niet de moeite de namen van de meisjes te noemen, omdat die niet belangrijk genoeg waren.


In de daaropvolgende weken leek het alsof de prins zijn roodharige slavenjongen vergeten was. Ze kregen niets meer van buiten de muren van de harem te horen. Onder het toeziend oog van Koesj brachten slavinnen hun elke dag hun rantsoen rijst, vlees en verse vis en haalden het keukenafval en de emmers uit de latrine weg. Verder werden Dorian en Tahi aan hun lot overgelaten.


Er waren tralievensters in de grote kamer van hun verblijf, die op een deel van de tuinen uitkeken. Om de verveling van hun gevangenschap te verlichten, brachten ze veel tijd voor de vensters door om het komen en gaan van de andere bewoners van de harem gade te slaan.


Tahi wees Dorian Zayn al-Din aan. Hij was een grote, mollige jongen die langer was dan al zijn broers en zusters. Hij had een bleke, karamelkleurige huid en een humeurig pruilmondje. De huid om zijn ogen was verkleurd, alsof er blauwe plekken zaten. 'Zayn houdt van zoetigheid,' vertelde Tahi. Er zaten plekken van gierstuitslag aan de binnenkant van zijn ellebogen en knieën. Hij liep wijdbeens om te voorkomen dat zijn dijen langs elkaar zouden wrijven, zodat de huid geïrriteerd zou raken.


Telkens wanneer Dorian hem zag, was Zayn omringd door een stuk of twaalf broers en zusters. Op een ochtend zag hij dat deze bende een kleinere jongen over de grasvelden achtervolgde en hem tegen de buitenmuur van de harem klemzette. Ze sleepten hem naar Zayn die zich niet met de achtervolging had vermoeid en pas kwam aanwaggelen toen ze de jongen te pakken hadden. Tahi keek ook toe en vertelde Dorian dat het slachtoffer de zoon was van een lagere concubine van de prins en daarom een geschikte prooi voor de oudste zoon van zijn eerste vrouw was.


Dorian die uit zijn ervaringen met zijn broer William alles wist over de rechten van de eerstgeborene voelde medelijden met de kleine jongen wiens oren door Zayn werden omgedraaid tot hij op zijn knieën zakte en huilde van angst. 'Als straf voor wat je hebt gedaan, moet je mijn paard zijn,' zei Zayn op luide toon en hij dwong de jongen op handen en voeten te gaan liggen. Toen besteeg hij hem en liet zich met zijn volle gewicht op de rug van het kind zakken. Hij had een rietje in zijn hand.


'Galopperen, paard!' beval hij en hij sloeg hem op zijn achterste. Het buigzame rietje zwiepte en knalde luid en de jongen jammerde van de schrik en de pijn. Hij begon zich op handen en voeten naar voren te bewegen, terwijl Zayn op zijn rug op en neer wipte.


De andere kinderen huppelden joelend en aanmoedigingen schreeuwend achter hen aan. Toen de jongen begon te wankelen, begonnen ze hem ook te slaan en sommigen van hen liepen naar de dichtstbijzijnde struiken om er takken vanaf te breken. Een van hen trok het gewaad van het kind omhoog, zodat zijn bruine blote billen zichtbaar werden die met vurige strepen waren bedekt. Ze dreven hem twee keer om het grasveld heen.


De tranen stroomden over het gezicht van het slachtoffer toen hij tenslotte onder Zayns gewicht ineenzakte en snikkend op het ruwe gras bleef liggen. Zijn knieën waren opengeschaafd en bloedden. Zayn gaf hem een achteloze schop en leidde de anderen weg.


'Hij is een sadist,' zei Dorian woedend. Tahi haalde haar schouders op.


'Volgens de koran moeten de sterken de zwakken beschermen,' zei Dorian.


'Zeg dat niet tegen Zayn al-Din,' antwoordde Tahi. 'Dat zal hem niet bevallen.'


'Ik zou wel eens een ritje op hem willen maken', zei Dorian woedend, 'om eens te kijken hoe leuk hij dat vindt.'


Tahi maakte het teken om ongeluk af te weren. 'Denk daar zelfs niet aan. Je kunt maar het beste zover mogelijk bij Zayn uit de buurt blijven,' waarschuwde ze hem. 'Hij is een wraakzuchtige jongen. Hij haat je vast omdat je bij de prins in de gunst staat. Hij kan ons veel kwaad doen. Zelfs Koesj is bang voor hem, want eens zal hij de prins zijn.'


In de loop van de volgende weken legde ze Dorian verder uit hoe de hiërarchie van de harem in elkaar zat. De profeet had verordonneerd dat de prins vier vrouwen mocht hebben. Hij kon echter zo vaak scheiden en hertrouwen als hij wilde en het aantal concubines die hij eropna mocht houden, was onbeperkt. De vrouwen van wie hij gescheiden was, maar hem kinderen hadden geschonken, woonden nog steeds in de harem.


Zodoende verbleven er bijna vijftig vrouwen binnen deze muren. Vijftig mooie, verveelde, gefrustreerde vrouwen die de lange dagen alleen maar vulden met intriges, ruzies en jaloerse kuiperijen. Het was een complexe gemeenschap met talloze onderstromen en subtiele nuances.


Koesj heerste over hen allemaal, dus het was voor het geluk en het welzijn van de inwonenden belangrijk of ze bij hem in of uit de gunst waren. Na hem waren de vier vrouwen van de prins, in volgorde van huwelijksduur, het belangrijkst. Daarna kwam de favoriete van dat moment, maar zij was gewoonlijk het een of andere knappe kind dat nog maar net vrouw was geworden en haar ster zou snel tanen. Alle vorige vrouwen en concubines van de prins kibbelden, ruzieden en intrigeerden om hun eigen positie in de rangorde veilig te stellen. 'Het is belangrijk dat je deze dingen begrijpt, al-Amhara. Belangrijk voor ons allebei. Ik heb geen enkele status; ik ben maar een arme, oude kindermeid. Ik kan weinig doen om je te beschermen en niemand zal me missen.'


'Ga je ergens heen?' vroeg Dorian geschrokken. Hij was in de korte tijd dat ze elkaar kenden, heel erg op haar gesteld geraakt en het vooruitzicht om nu alweer door haar te worden verlaten, boezemde hem angst in.


'Ik ga nergens heen, kleintje,' stelde ze hem snel gerust, 'maar mensen sterven hier in de harem, vooral kleine, onbelangrijke mensen die degenen die boven hen staan, aanstoot geven.'


'Maak je geen zorgen. Ik bescherm je wel,' zei Dorian dapper en hij omhelsde haar.


'Ik voel me veiliger onder jouw hoede' - ze liet hem niet zien dat ze glimlachte - 'maar we weten nog niet wat voor positie je inneemt. Het lijkt erop dat je bij de prins in de gunst staat, maar daar zijn we nog niet zeker van. Waarom laat hij ons door Koesj gevangen houden en als beesten in een kooi behandelen? Waarom laat hij je niet halen? Is hij je vergeten?' Ze zuchtte en beantwoordde zijn omhelzing.


'Misschien weet hij niet hoe Koesj ons behandelt,' opperde Dorian.


'Misschien,' beaamde ze. 'Dus moeten we afwachten, maar intussen moeten we voorzichtig zijn, al-Amhara, heel voorzichtig.'


De tijd verstreek en de opwinding over hun komst was vergeten. Niemand tuurde meer door het tralieraam en de door Zayn al-Din geleide kinderen kregen er genoeg van om beledigingen onder de ramen te scanderen. Elke dag leed Dorian meer onder zijn gevangenschap.


Als hij de schrille kreten en het vrolijke gelach van andere kinderen in de tuinen hoorde, hun rennende voetstappen door de gangen en over de binnenhof buiten zijn eigen schamele verblijf, rende hij naar het raam om een glimp van hen op te vangen. Dit verergerde zijn gevoel van eenzaamheid alleen maar en hij voelde zich evenzeer een gevangene als toen hij nog in zijn cel op het eiland van al-Auf zat.


Toen op een ochtend het parelwitte licht van een nieuwe dag door het hoge raam van zijn kamer filterde, lag hij naakt op zijn slaapmat en trok met zijn tanden de harde buitenlaag van een stuk suikerriet. Hij hield ermee op toen er iemand in de tuin begon te zingen. Het was een lieve, meisjesachtige stem, hoewel de woorden steeds herhaald werden en onzinnig waren. Het was een kinderliedje over palmdadels en een hongerige aap. Hij luisterde ernaar, terwijl hij het zoete sap uit het suikerriet kauwde en het hart uitspuwde.


Plotseling hoorde hij het onmiskenbare gekwetter van een aap. De zangeres stopte met het refrein en barstte uit in een klaterend gelach. Beide geluiden intrigeerden Dorian en hij sprong op en liep naar het raam. Hij tuurde de tuin in en zag een klein meisje alleen op het muurtje om de lotusvijver zitten. Ze zat met haar rug naar hem toe en haar haar hing eroverheen. Het was donker, bijna iriserend zwart haar en er glansde een zilveren streep tussen de dikke lokken. Dorian had nog nooit zo iets gezien en was gefascineerd.


Ze droeg een geborduurde, groene hemdjurk die haar bruine armen bloot liet en een wijde katoenen broek. Haar benen waren onder haar dubbelgevouwen en hij zag dat de zolen van haar kleine voeten met henna in een heldere, roodbruine kleur waren geverfd. Ze hield een dadel omhoog en een groene meerkat danste op zijn achterpoten vóór haar in het gras. Elke keer dat ze met haar hand een teken gaf, kwetterde de aap luider en draaide in een cirkel rond. Het meisje lachte verrukt. Ten slotte bood ze hem de zoete vrucht aan en riep: Kom bij me, Jinni!' De aap sprong op haar schouder en pakte de dadel uit haar hand. Hij stopte hem in zijn wangzak en begon met zijn dunne, zwarte vingers tussen haar haren te zoeken, alsof hij haar vlooide. Het meisje streelde zijn pluizige, witte buik en begon weer te zingen.


Plotseling keek de aap op en zag Dorians hoofd voor het raam. Hij stootte een gil uit, schoot van de schouder van het meisje en klom tegen de muur op. Terwijl hij aan het kozijn hing stak hij zijn hand, met de palm omhoog als een bedelaar, door het tralievenster en probeerde het stuk suikerriet van hem te bietsen.


Dorian lachte om het dier dat zijn tanden ontblootte, met zijn kop op en neer deinde en het suikerriet uit zijn hand probeerde te grissen, terwijl hij tegelijkertijd klanken uitstootte en gezichten trok.


Het meisje draaide zich om en keek omhoog. 'Laat hem een kunstje doen,' riep ze. 'Geef hem pas te eten als hij dat heeft gedaan.' Dorian zag dat ze ook een grappig apengezichtje had met enorme honingkleurige ogen.'Doe dit met je hand.' Ze deed het voor en op dat teken maakte de aap een lenige achterwaartse salto. 'Laat het hem drie keer doen.' Het meisje klapte in haar handen. 'Jinni moet het drie keer doen.'


Na de derde salto bood Dorian hem het stuk suikerriet aan. De aap griste het uit zijn hand, rende op handen en voeten en met zijn staart hooggeheven over het grasveld en schoot omhoog naar de bovenste takken van een tamarindeboom. Hij bleef er daar op zitten kauwen, terwijl het zoete sap van zijn lippen droop.


'Ik weet wie je bent,' zei het meisje ernstig, terwijl ze met haar grote ogen naar hem opkeek.


'Wie ben ik dan?'


'Je bent al-Amhara, de ongelovige.'


Tot nu toe had het hem niet kunnen schelen hoe ze hem noemden, maar plotseling vond hij het vervelend. 'Mijn echte naam is Dorian, maar jij mag me Dorry nemen. Zo noemt mijn broer me.'


'Dowie.' Ze probeerde de naam uit te spreken, maar had moeite met de 'r'. 'Het is een vreemde naam, maar ik zal je Dowie noemen.'


'Hoe heet jij?' wilde hij weten.


'Yasmini,' antwoordde ze. 'Dat betekent de bloem van de jasmijn.' Ze sprong op en kwam dichterbij, terwijl ze met een ernstige uitdrukking op haar gezicht vol ontzag naar hem omhoogstaarde. 'Je haar is echt rood. ik dacht dat ze het verzonnen hadden.' Ze hield haar hoofd scheef. 'Het is heel mooi. Ik wou dat ik het kon aanraken.'


'Dat gaat niet,' zei hij kortaf, maar ze leek niet beledigd door zijn toon.


'Ik heb erg veel medelijden met je,' zei ze.


'Waarom?' Hij was van zijn stuk gebracht.


'Omdat Zayn zegt dat je een ongelovige bent. Je zult nooit besneden worden en je zult nooit de tuinen van het paradijs kunnen binnengaan.'


'We hebben onze eigen hemel,' zei Dorian uit de hoogte. Hij vond het lichtelijk verontrustend dat zijn onderlichaam ter sprake werd gebracht.


'Waar is die?' vroeg Yasmini en ze raakten verwikkeld in een lange, diepgaande discussie over de diverse voordelen van de beide paradijzen. 'Ons paradijs heet Jannat,' zei ze. 'Allah heeft gezegd: "Ik heb voor mijn rechtschapen dienaren bereid wat geen oog heeft gezien en geen oor heeft gehoord en wat de menselijke geest niet kan bevatten." '


Dorian dacht daar zwijgend over na en kon geen geschikte repliek bedenken - Jannat was moeilijk te overtreffen - dus stapte hij over op een onderwerp waarover hij met meer zekerheid kon praten.


'Mijn vader heeft in Engeland vijftig paarden,' zei hij. 'Hoeveel paarden heeft jouw vader?'


Daarna kwam Yasmini elke ochtend en ze bracht Jinni mee. Ze ging dan, met de aap op haar schouder, onder Dorians raam zitten en luisterde met glanzende ogen naar hem, terwijl hij probeerde haar uit te leggen wat ijs was, dat er sneeuw uit de hemel viel, dat Engelsen maar één vrouw hadden en dat sommige van hen haar hadden met de kleur van haar gouden enkelbanden en andere vuurrood haar, zoals hijzelf, dat de meisjes hun haar met hete krulijzers krulden en dat mannen hun hoofd kaalschoren en pruiken droegen. Hij vertelde haar wat voor jurken de vrouwen droegen en dat ze geen broek aan hadden, zoals zij, maar onder hun rokken naakt waren.


'Dat is heel onkuis,' zei ze tuttig. 'En is het waar, zoals Zayn zegt, dat jullie zelfs varkensvlees eten?'


'De huid wordt helemaal knapperig wanneer het vlees geroosterd wordt,' zei hij om haar te choqueren. 'Hij knispert tussen je tanden.'


Ze sperde haar ogen nog wijder open en deed alsof ze moest braken. 'Dat is echt walgelijk. Geen wonder dat je niet met ons mee kunt naar het paradijs.'


'We wassen ons niet vijf keer per dag, zoals jullie. Soms wassen we ons de hele winter helemaal niet. Het is veel te koud,' vertelde hij haar genietend.


'Dan moeten jullie even erg stinken als de varkens die jullie eten.'


Ze wist niets van de buitenwereld, maar was heel goed op de hoogte van alles wat er in het vrouwenverblijf gebeurde. Ze vertelde hem dat haar moeder een van de gescheiden vrouwen van de prins was, maar dat ze twee broers had, zodat ze nog steeds bij hem in de gunst waren. 'Als ik de enige was geweest, zou het anders zijn, omdat ik maar een meisje ben en mijn vader houdt niet van dochters.' Ze zei het op een nuchtere toon, zonder enig zelfmedelijden. 'Maar mijn moeder is van koninklijken bloede. Ze is de nicht van de grootmogol, dus de keizer is mijn oudoom,' vertelde ze hem trots.


'Dus je bent een prinses.'


'Ja, maar een lagere.' Haar eerlijkheid was ontwapenend. 'Zie je die zilveren streep in mijn haar?' Ze draaide in het rond om hem te laten zien. 'Mijn moeder heeft dezelfde streep en mijn grootvader ook. Het is een teken dat we van koninklijken bloede zijn.'


Toen ze de familierelaties tussen de andere kinderen uitlegde, luisterde Dorian met meer aandacht naar haar dan hij naar Tahi had gedaan.


'Zayn al-Din is mijn halfbroer, maar ik mag hem niet. Hij is dik en wreed.' Ze keek Dorian peinzend aan. 'Is het waar dat mijn vader je geadopteerd heeft?'


'Ja, dat is waar.'


'Dan ben jij ook mijn broer. Ik denk dat ik jou aardiger vind dat Zayn, ook al eet je dan varkensvlees. Vind je mij aardig, al-Amhara? Zayn zegt dat ik op Jinni lijk.' Ze streelde de aap op haar schouder. 'Vind jij ook dat ik op een aap lijk?'


'Ik vind je heel mooi,' zei Dorian hoffelijk en toen ze glimlachte, was het ook nog waar.


'Mijn moeder zegt dat mijn vader, de prins, is weggegaan om mijn oom, de kalief, in Muscat te bezoeken.'


'Wanneer komt hij terug?' vroeg Dorian snel. Dat moest de reden zijn dat hij en Tahi verwaarloosd waren: de prins was niet hier om hen te beschermen. 'Komt hij snel terug?'


'Mijn moeder zegt dat hij misschien lang wegblijft, misschien wel een jaar of langer.' Yasmini hield haar hoofd scheef om zijn gezicht te bestuderen. 'Als je echt mijn broer bent, neemt mijn vader je, als hij terugkomt, misschien wel mee om te gaan paardrijden of op valkenjacht te gaan. Ik wou dat ik een jongen was, zodat ik met je meekon,' zei ze en ze sprong op. 'Ik moet nu weg. Koesj mag me hier niet betrappen. Hij heeft ons allemaal verboden met je te praten. Hij zal me slaan als hij me hier vindt.'


'Kom morgen weer,' zei hij, terwijl hij zijn best deed zijn stem niet smekend te laten klinken.


'Misschien,' riep ze over haar schouder, terwijl ze over het grasveld wegrende.


Toen ze weg was, keek Dorian omhoog naar de hemel. Hij zag de meeuwen vliegen en terwijl hij naar het verre geluid van de branding luisterde, probeerde hij wanhopig te bedenken hoe hij zou kunnen ontsnappen. Hij stelde zich voor dat hij door de opening in het keukendak zou klimmen, over de muur van de harem zou klauteren en op het strand een kleine boot zou vinden. Maar waar zou ik ermee naartoe moeten? vroeg hij zich af en zijn fantasie verschrompelde en verdween. Ik zal moeten wachten tot Tom me komt halen. Hij verzoende zich weer met het onvermijdelijke.



 



Op een ochtend hoorden ze het geratel van Koesj' sleutels en toen hij binnen was, schreeuwde hij met zijn schrille piepstem: 'Tahi, je moet de jongen onmiddellijk gereedmaken om de heilige moellah te bezoeken.' Hij gooide een armvol schone kleren neer. 'Ik kom hem na de middaggebeden halen. Zorg ervoor dat hij dan gereed is, anders zal ik je tot bloedens toe slaan.'


De ossenwagen wachtte bij de poort en Dorian stapte in, bijna buiten zichzelf van opwinding en vreugde, omdat hij uit zijn sombere gevangenis gelaten werd. Tahi ging niet met hem mee, maar ze mocht in zijn afwezigheid in de tuin in de zon zitten.


Koesj zat glimlachend naast Dorian voor in de wagen en streelde hem. 'Dit gewaad staat je goed. Het is van de beste kwaliteit. Kijk eens naar het borduurwerk op de kraag. Het is van zijde! Prins Abd Moehammad al-Malik heeft net zo'n gewaad. Ik heb het speciaal voor je uitgekozen. Zie je hoe ik je verwen?'


Hoe dichter ze bij het paleis kwamen, hoe opgewondener en verzoenender Koesj zich gedroeg. 'Neem een van deze kaneelcakejes. Ik ben er zelf dol op. Jij zult ze vast ook lekker vinden. Ik wil dat je gelukkig bent, al-Amhara.'


Toen ze in het zicht van de witte muren van het fort kwamen, werd Koesj directer in zijn instructies. 'Als al-Allama, gezegend zij zijn heilige naam, je vraagt hoe ik je heb behandeld, moet je zeggen dat ik als een vader voor je ben geweest. Dat je voor jullie keuken de eerste keus uit het heerlijkste voedsel, de verste vis en de lekkerste vruchten hebt gehad.'


'En dat u me in stinkende warme kamers hebt opgesloten als een misdadiger?' vroeg Dorian onschuldig.


'Dat is niet waar. Misschien ben ik een beetje te bezorgd om je veiligheid geweest, dat is alles.' Hoewel hij glimlachte, waren zijn ogen zo koud als die van een cobra. 'Probeer niet me in moeilijkheden te brengen, kleine ongelovige. Je kunt me beter als vriend dan als vijand hebben - vraag het maar aan die vette, oude zeug Tahi. Zij zal het je wel vertellen.'


Ze stapten op het voorplein van het fort uit de wagen. Koesj pakte zijn hand vast en leidde hem het labyrint van het gebouw binnen. Ze beklommen verscheidene trappen en kwamen toen uit op een terras dat hoog boven de haven lag. Het bood uitzicht over de zee-engte tot aan de landmassa van het Afrikaanse vasteland.


Dorian keek gretig om zich heen. Het was heerlijk om de zee weer te zien en het zilte briesje van de moesson in zijn gezicht te voelen. Hij zag de moellah onmiddellijk. Hij maakte een eerbiedige buiging en raakte zijn lippen en zijn hart aan. Al-Allama begroette hem en zei: 'Moge Allah je altijd laten glimlachen, kleintje.'


Er zat een andere man in kleermakerszit naast de moellah onder het afdak van gespleten bamboe. Hij dronk stroperige, zwarte koffie uit een klein kopje en een hoge, glazen waterpijp stond binnen handbereik.


'Salaam aleikum, oude vader,' zei Dorian eerbiedig en de man draaide zich naar hem om. Dorians hart sprong op en zijn gezicht lichtte op van vreugde toen hij hem herkende. Hij rende naar voren om hem te omhelzen.


'Ben Abram!' Hij klemde zich aan de oude dokter vast. 'Ik dacht dat ik u nooit meer zou zien. Ik dacht dat u nog bij al-Auf op het eiland was.'


De oude man weerde zijn omhelzing zachtjes af en streek zijn in de war geraakte baard glad. Het was niet passend de anderen te laten zien hoe hecht de band tussen de jongen en hem was. 'Laat me je eens bekijken.' Hij hield Dorian op armlengte afstand en bestudeerde zijn gezicht. Zijn gelaatsuitdrukking veranderde. 'Je bent bleek. Wat is er met je gebeurd, mijn kind?' Hij draaide zich om en keek op naar Koesj die nerveus achter op het terras stond. 'Jij hebt de jongen onder je hoede gehad. Wat heb je met hem gedaan, eunuch?' Buiten de harem was Koesj maar een huisslaaf en dan ook nog eens een gecastreerde. Ben Abram deed geen moeite zijn afkeer te verbergen.


'Ik roep Allah en zijn heiligen tot getuigen aan.' Koesj' wangen trilden en er vormden zich kleine zweetdruppeltjes op zijn kin. 'Ik heb hem gekoesterd. Hij is goed gevoed en vertroeteld alsof hij de echte zoon van mijn meester was.'


Ben Abram keek Dorian vragend aan in de wetenschap dat hij een eerlijk antwoord zou krijgen. 'Hij heeft me in een smerig kamertje opgesloten vanaf de dag dat ik ben aangekomen. Hij heeft ons varkensvoer te eten gegeven en behalve met mijn kindermeid, heb ik al die tijd met niemand mogen praten.'


Ben Abram staarde Koesj met een ijskoude blik aan en de eunuch liet zich op zijn knieën vallen. 'Het was op bevel van de prins, edele heer. Hij heeft me bevolen ervoor te zorgen dat het kind niet kon ontsnappen.'


'De prins heeft een lakh roepies voor dit kind betaald en heeft hem officieel als zijn zoon geadopteerd,' antwoordde Ben Abram met een zachte, dreigende stem. 'Als Zijne Koninklijke Hoogheid uit Muscat terugkeert, zal ik hem er persoonlijk van op de hoogte brengen hoe je voor zijn zoon gezorgd hebt.'


'Ik heb alleen maar mijn plicht gedaan, genadige heer,' snotterde Koesj.


'Ik weet heel goed hoe je je tegenover sommige van de kinderen en vrouwen die aan je zorg zijn toevertrouwd, van die plicht kwijt, eunuch.' Ben Abram zweeg veelbetekenend.


'Soms is het mijn plicht om degenen die de bevelen van de prins in de wind slaan, te straffen.'


'Ik herinner me het meisje Fatima nog,' zei Ben Abram peinzend.


'Ze was een hoer en een snol,' verdedigde Koesj zich.


'Ze was zestien jaar en verliefd,' wierp Ben Abram tegen.


'Ze liet een wellustig beest over de muur van de harem klimmen om hem bij zich te hebben.'


'Hij was een jonge krijgsman, een officier van de koninklijke garde,' corrigeerde Ben Abram hem.


'Het was mijn plicht, heer. Het was niet mijn bedoeling dat ze zou sterven. Het was alleen bedoeld als een les voor de anderen.'


Ben Abram hief zijn hand om hem van verdere betuigingen van onschuld te weerhouden. 'Luister naar me, eunuch, je kunt maar beter doen wat ik je zeg. Als je de jongen verder nog slecht behandelt - nee, nog sterker, als je hem in de toekomst niet met de grootst mogelijke zorg omringt, zal ik ervoor zorgen dat je nog harder schreeuwt dan de kleine Fatima.'


Al-Allama had aandachtig naar het gesprek geluisterd en nu zei hij: 'Ik sta achter alles wat Ben Abram heeft bevolen. De jongen en zijn verzorgster moeten een fatsoenlijk onderkomen krijgen en goed gevoed worden. Je mag hem niet gevangen houden of hem onnodige beperkingen opleggen. Hij moet kunnen komen en gaan als elke andere zoon van de prins. Hij zal elke dag bij me komen om onderwezen te worden en ik zal hem streng ondervragen over hoe hij behandeld is. Ga nu uit mijn ogen.' Hij gebaarde Koesj dat hij moest weggaan. 'Wacht beneden om de jongen terug te brengen wanneer hij klaar is.'


Toen Koesj wegsloop, wierp hij Dorian een giftige blik toe.


Ben Abram wendde zich weer tot Dorian. 'Ik heb je veel te vertellen. Heb je gehoord over de gevechten op het eiland, nadat je vertrokken bent?'


'Nee! Nee! Daar heb ik niets over gehoord. Vertel het me, oude vader. Vertel me alles.'


'Het is niet allemaal goed nieuws,' waarschuwde Ben Abram hem en hij begon zachtjes te praten. Dorian luisterde aandachtig en slaakte kreten van trots en opwinding toen hij hoorde dat het fort op Flor de La Mar aangevallen was en dat Tom al-Auf eigenhandig had gedood.


'Al-Auf was een beest. Ik ben zo trots op Tom. Ik wou dat ik het had kunnen zien.' Maar hij huilde toen hij hoorde dat zijn vader zijn beide benen verloren had.


'Is hij dood, oude vader? Vertel me alstublieft dat hij nog leeft.'


'Eerlijk gezegd, weet ik dat niet, kleintje. Hij leefde nog toen je broer me toestond van het eiland te vertrekken. Ik denk dat je broer van plan was hem terug te brengen naar Engeland.'


'Naar Engeland!' Dorian raakte van streek. 'Dat is zo ver weg. Misschien komt hij nooit meer terug. Heeft Tom me in de steek gelaten?' De tranen sprongen in zijn ogen en hij liet ze over zijn wangen stromen zonder moeite te doen ze weg te vegen.


Ben Abram pakte zijn handen vast en merkte dat de jongen beefde alsof hij hoge koorts had. 'Je broer is een goede man, een man van eer. Hij is heel vriendelijk voor me geweest.'


'Maar als hij naar Engeland is teruggegaan...' Dorian zweeg en slikte moeizaam. 'Hij zal me vergeten. Ik zal hem nooit meer zien.'


'Dan zal dat de wil van God zijn. Nu ben je de zoon van de prins en je moet aan zijn wensen gehoor geven.' Ben Abram stond op. 'Nu moet je de heilige al-Allama gehoorzamen, want hij is eerder dan de prins uit Muscat vertrokken en Zijne Koninklijke Hoogheid heeft bevolen dat je je door de moellah moet laten onderwijzen.'


Ben Abram dronk talrijke kopjes koffie en zoog aan de waterpijp, terwijl het religieuze onderricht tijdens de warmste uren van de dag doorging. Af en toe maakte hij een opmerking of stelde een vraag, maar het grootste deel van de tijd luisterde hij zwijgend. Dorian putte troost uit zijn aanwezigheid.


De palmbomen wierpen lange schaduwen over het strand beneden hen toen Ben Abram de zegen van de moellah vroeg en Dorian naar de ossenwagen bracht waarin Koesj wachtte om hem terug te brengen naar de harem.


Ben Abram bleef buiten gehoorsafstand van de eunuch staan: 'Ik zal ervoor zorgen dat ik je zo vaak mogelijk zie als je naar je lessen van de moellah komt.' Hij liet zijn stem tot een fluistertoon dalen. 'Je broer is heel goed voor me geweest. Als hij er niet was geweest, zou ik ook als slaaf verkocht zijn. Daarom heb ik hem beloofd je een boodschap door te geven. Ik kon dat in het bijzijn van de moellah niet doen. Het is alleen voor jouw oren bestemd.'


'Wat was de boodschap? Vertel het me alstublieft, oude vader.'


'Je broer wilde dat ik tegen je zou zeggen dat hij zich altijd aan de eed zal houden die hij je gezworen heeft. Herinner je je die eed?'


'Hij zei dat hij me zou komen halen,' fluisterde Dorian. 'Hij heeft het plechtig gezworen.'


'Ja, kleintje. Hij heeft zijn belofte tegenover mij bevestigd. Hij zal voor je terugkomen. Ik hoor je dit eigenlijk niet te vertellen. Het druist tegen de belangen van mijn meester in, maar ik wilde je de troost van de woorden van je broer niet onthouden.'


'Ik wist dat hij die eed nooit zou vergeten.' Dorian raakte de mouw van de oude man aan. 'Bedankt dat u me dit hebt verteld.'



 



De dreigementen van Ben Abram en al-Allama hadden een grote invloed op Koesj. De volgende dag werden Dorian en Tahi naar een ruim verblijf in een beter deel van de harem overgebracht. Ze hadden nu hun eigen kleine binnenhof met een fontein met vers water. Koesj stuurde een slavin om Tahi te helpen bij het koken en het zware huishoudelijke werk, zoals het verwisselen van de emmers in de latrine. Hij liet Dorian nieuwe kleren brengen en Tahi mocht bij de wagens die elke dag beladen met levensmiddelen en voorraden uit de stad kwamen, vers vlees en verse vis uitzoeken. En wat nog belangrijker was, Dorian mocht overdag vrij in de harem rondlopen. Maar Koesj stond hem alleen toe het ommuurde vrouwenverblijf te verlaten als hij de moellah in het fort moest bezoeken, ook al klaagde Dorian er bitter over.


Ook dit veranderde toen hij zich er bij Ben Abram over beklaagde. Daarna mocht hij in de haven en over het hele eiland rondzwerven, hoewel een van Koesj' bewakers altijd dicht bij hem in de buurt bleef en hem geen moment uit het oog verloor. Zijn vrijheid was zo groot dat Dorian er weer over begon na te denken hoe hij van het eiland zou kunnen ontsnappen.


Zijn plannen waren eerder fantasie dan dat ze serieus bedoeld waren. Toen hij het strand waar de vissersboten binnenkwamen om hun vangst aan land te brengen, regelmatig begon te bezoeken en probeerde vrienden onder de vissers te maken, ontdekte hij dat Koesj hem vóór was geweest. Hij moest alle eilandbewoners gewaarschuwd hebben dat ze niet met de ongelovige mochten praten. Omdat zijn bewaker altijd in de buurt was, had hij geen enkele kans een boot te stelen of hulp te krijgen van de plaatselijke vissers en zeelui. Ten slotte berustte Dorian erin dat zijn plannen om te ontsnappen zinloos waren. Hij begon nu meer moeite te doen om vrienden te maken onder de soldaten van het fort en de stalknechten en valkeniers van de prins.


Yasmini begroette zijn vrijlating uit zijn gevangenschap met kennelijke vreugde en zodra ze merkte dat Koesj er geen duidelijk bezwaar tegen had, werd ze Dorians schaduw. Natuurlijk mocht ze nooit een voet buiten de poort van de harem zetten, maar ze volgde Dorian in de tuinen en bezocht hem veelvuldig in het verblijf dat hij met Tahi deelde.


Door het geluid van haar stem en haar lach dat zich met het gekwetter van Jinni vermengde, leken de donkere kamers lichter. Tahi leerde haar koken boven het rokerige houtvuur. Dit was iets wat Yasmini nog nooit had gedaan. Ze beleefde er veel plezier aan en drong Dorian op wat ze had klaargemaakt. 'Ik heb het speciaal voor jou gemaakt, Dowie,' kweelde ze. 'Je vindt het toch wel lekker?' Nerveus keek ze toe, terwijl het voedsel in Dorians mond verdween. 'Smaakt het? Vind je het lekker?'


Als Dorian de harem verliet om naar het strand, de haven of het fort te gaan, hing ze aan Tahi's rokken terwijl ze op zijn terugkomst wachtte. Haar apengezichtje lichtte op als hij binnenkwam en ze rende dan naar hem toe.


Soms werd haar toewijding zo benauwend dat Dorian een uitvlucht verzon om bij haar uit de buurt te kunnen zijn. Hij verliet dan de harem en ging naar de stallen waar hij uren doorbracht met het voeren, drenken en verzorgen van de prachtige paarden van de prins om het voorrecht te krijgen er een te mogen berijden. Alles wat zijn vader en oudere broers hem op High Weald hadden geleerd, kwam weer terug. In de koelte van de avond speelden de stalknechten poeloe, het Perzische woord voor bal. Het was een hobby van de keizerlijke familie van de mogols die door de Omanieten was overgenomen. De bal was gesneden uit een bamboewortel en werd geslagen met een grote hamer van hetzelfde materiaal. Toen de hoofdstalknecht Dorian beter leerde kennen, liet hij hem met de jongere jongens meespelen op het oefenveld. Dorian vond het heerlijk om de zwetende rug van het paard tussen zijn benen te voelen en de anderen in de mêlee rond de bal weg te duwen. Al snel deden zijn agressie en techniek de oude stalknechten goedkeurend knikken.


Een van zijn andere favoriete plaatsen om zich terug te trekken, was de stal waar de valkenkooien stonden. Hij was stil en vol aandacht als hij bij de felle, maar prachtige vogels was en al snel zagen de valkeniers dat hij geïnteresseerd was en begonnen hem deelgenoot van hun kennis te maken.


Andere keren schudde hij zijn bewaker af en glipte weg om de kust van het eiland te verkennen. Hij ontdekte inhammen en verlaten stranden waar hij zijn kleren uittrok, in de oceaan dook en over het rif zwom tot hij bijna uitgeput was. Daarna zwom hij terug, ging in het witte zand liggen en staarde naar het zuiden, terwijl hij zich voorstelde dat hij de marszeilen van Toms schip boven de horizon zag verschijnen.


Als hij terugging naar de harem wist hij zeker dat Yasmini op hem zou wachten en hij nam altijd een cadeautje voor haar mee om zijn schuldgevoel te verlichten. Soms was het een veer van een van de valken die in de rui waren, een enkelband die hij van het haar van een paardenstaart had gevlochten of schelpen die hij van het rif had meegebracht en waarvan hij een halsketting voor haar reeg.


'Ik wou dat ik met je mee kon gaan,' zei ze verlangend. 'Ik zou het heerlijk vinden om met je te gaan zwemmen of paardrijden.'


'Nou, je weet dat je dat niet mag,' zei Dorian bruusk. Hij had zich gerealiseerd hoe haar leven er de komende jaren zou uitzien. Ze zou de harem alleen gesluierd en gechaperonneerd mogen verlaten. Hij was waarschijnlijk de enige vriend die ze ooit zou hebben die geen bloedverwant was. En zelfs daaraan zou spoedig een eind komen, want ze stonden allebei op de drempel van de puberteit. Zodra ze vrouw werd, zou ze uitgehuwelijkt worden. Tahi had hem verteld dat het al geregeld was toen Yasmini vier jaar oud was. 'Ze wordt uitgehuwelijkt aan een van haar neven in het land van de grootmogol om de banden tussen de twee vorstenhuizen te versterken.' Ze zag de emoties die over Dorians gezicht gleden bij de gedachte dat zijn kleine kameraad weggestuurd zou worden naar een man die ze niet kende in een land dat ze nog nooit had gezien.


'Ze is mijn zuster. Ik wil niet dat ze weggaat,' flapte Dorian er impulsief uit. Hij was zelf verbaasd dat hij zich zo verantwoordelijk voor haar voelde.


'Het zal voor jou geen verschil maken,' zei Tahi op ruwe toon om haar medeleven te verbergen. 'Binnen het jaar zul je de puberteit ingaan. Koesj let erop. Hij mist het nooit. Bij het eerste teken ervan zul je voor altijd uit de harem verbannen worden. Zelfs als ze hier zou blijven, zul je Yasmini's gezicht na die dag nooit meer zien. Misschien is het het beste als jullie vriendschap even abrupt eindigt als je mannelijkheid met de snede van het mes zal worden ingeluid.'


De verwijzing naar het mes verontrustte hem. Hij had de andere jongens over de rite van de besnijdenis horen praten en ze maakten er grove grappen over, maar hij had nooit gedacht dat hij er zelf aan onderworpen zou worden. Nu had Tahi hem dat op een botte manier duidelijk gemaakt. 'Ik ben geen muzelman,' protesteerde hij. 'Dat kunnen ze me niet aandoen.'


'Je zult nooit een vrouw krijgen als je dat stukje huid houdt,' waarschuwde ze hem.


'Ik wil geen vrouw en ik wil niet dat iemand stukjes van me afsnijdt.'


Zijn angst voor het mes werd nog versterkt door het schuldgevoel dat hij ten opzichte van Yasmini begon te krijgen vanwege de gedwongen scheiding die hun te wachten stond. Hoe moet het verder met haar als ik er niet ben om voor haar te zorgen, piekerde hij. Ze is nog maar een kind.


Op een middag kwam hij vlak na het middaggebed thuis van zijn omzwervingen over het eiland. Tahi zat gehurkt voor het kookvuur en keek op toen hij in de deuropening stond. Met een lijdzame uitdrukking op zijn gezicht beantwoordde hij haar vragen over waar hij was geweest en wat hij had gedaan. Toen keek hij achteloos in het rond. 'Waar is Yasmini?' vroeg hij alsof het antwoord hem eigenlijk niet interesseerde.


'Ze was hier tot het gebed en is toen naar Battoeta gegaan die een nieuw huisdier heeft. Ik geloof dat het een grijze papegaai is.' Dorian leunde over haar schouder en griste een van de hete ongedesemde broodjes van de kolen vóór haar. Ze sloeg hem op zijn hand. 'Dat is voor het avondeten. Leg het onmiddellijk terug.'


'Moge de profeet de deuren van zijn genade voor je openen, Tahi.' Lachend liep hij de tuin in, terwijl hij stukjes van het brood afbrak en in zijn mond stopte. Hij had een cadeautje voor Yasmini bij zich, een grote spiraalvormige schelp met een roze binnenkant. Hij wist waar hij haar kon vinden. Aan de oostkant van de tuinen stond de ruïne van een graftombe die eeuwen geleden ter ere van een van de islamitische heiligen was gebouwd.


De tombe bestond uit een hoog koepelgewelf met erbovenop het bronzen symbool van de halvemaan dat met een dikke patinalaag bedekt was. Ervoor was een open bidterras dat naar de Kaaba in Mekka was gericht. Aan het ene einde ervan was een groot open regenwaterreservoir waar de gelovigen eens de rituele wassingen voor het gebed hadden uitgevoerd. Nu was het in onbruik en trok 's middags zwermen vogels aan.


Yasmini en haar speciale vriendinnen onder haar halfzusters speelden graag op het terras.


Dorian had net de trap bereikt die naar het terras omhoogleidde, toen een schreeuw vanboven hem met een voet op de onderste trede deed verstijven. Hij herkende onmiddellijk Yasmini's stem, maar wat door zijn ziel sneed, was de pijn die erin klonk. Voortgedreven door een reeks van die verschrikkelijke kreten waarvan elke volgende schriller was dan de vorige, rende hij de oude trap op.



 



Jinni, de groene meerkat, zat boven op de koepel van de oude tombe.





Als hij er genoeg van had door de meisjes als een mensenbaby verzorgd en aangekleed te worden, vluchtte hij naar zijn favoriete plekje waar Yasmini niet bij hem kon komen. Hij krabde nu slaperig onder zijn oksels, terwijl zijn blauwe oogleden over zijn grote, bruine ogen zakten. Om de paar minuten zwaaide hij voorover en viel bijna, maar hij werd dan met een schok wakker en keek met knipperende ogen naar de tuin die zich beneden hem uitstrekte.


Plotseling rook hij iets waardoor hij klaarwakker werd: kaneelcakejes. Er was niets op de wereld wat Jinni lekkerder vond. Hij richtte zich in zijn volle lengte op, terwijl hij zich met zijn lange staart op de koepel in evenwicht hield en keek begerig in het rond.


Twee jongens kwamen een van de paden door het struikgewas af. Zelfs op deze afstand zag Jinni dat ze kauwden en dat de grootste van de twee een zilveren schaal met een deksel droeg. Jinni had zijn ogen niet nodig om te weten wat er onder het deksel zat. Hij maakte een gretig, kwetterend geluid, sprong van de koepel en slingerde zich de top van de heilige Indische vijgenboom in die zijn takken over het terras uitspreidde.


Verborgen door het dichte gebladerte zag hij hoe de twee jongens zich in een hoek van de tuin installeerden en de zilveren schaal tussen hen in zetten. Zayn al-Din tilde het deksel op. Jinni's staart verstijfde en hij rolde met zijn ogen toen hij de berg gele cakejes zag. Hij werd heen en weer geslingerd tussen angst en begeerte. Hij kende Zayn al-Din maar al te goed. Hij had een genezen litteken boven zijn rechteroog op de plek waar hij door een steen was geraakt. Zayn al-Din was heel handig met de katapult. Aan de andere kant waren de cakejes nog warm van de oven en ze roken onweerstaanbaar lekker.


Jinni liet zich langs de stam van de boom naar beneden glijden, maar bleef erachter. Toen hij beneden was, tuurde hij vanachter de boom naar de jongens. Zodra hij er zeker van was dat ze hem niet hadden gezien, kwam hij vanachter de boom vandaan en rende over het grasveld. Vanuit een van de bosjes keek hij weer stiekem naar hen. Hij blies zijn wangen bol en rimpelde zijn neus. De geur van kaneel was hier veel sterker. Hij zag dat Zayn een van de zachte, gele cakejes naar zijn mond bracht en erin beet.


De andere jongen was Ibn al-Malik Aboebaker, een van Zayns talrijke halfbroers. Hij stond op en liep naar een van de kasuarbomen die vlak bij de muur van de tombe stond en wees omhoog tussen de takken. 'Er nestelt daar een havik,' riep hij naar Zayn die ook opstond en naar hem toe waggelde. Ze stonden met hun rug naar de zilveren schaal en hadden hun hoofd in hun nek, terwijl ze over het nest in de takken hoog boven hen praatten.


'Misschien is het een slechtvalk,' zei Zayn hoopvol. 'We kunnen de kuikens vangen als ze kunnen vliegen.'


Jinni verzamelde zijn moed. Hij kwam onder de struik vandaan en schoot als een grijze streep over de open grond. Toen hij bij de schaal kwam, greep hij twee handenvol van de kleverige cakejes en propte ze in zijn bek tot zijn wangzakken bijna barstten. Toen probeerde hij de resterende cakejes in zijn poten te nemen, maar het waren er te veel. Hij kon ze niet allemaal vasthouden. Hij liet ze vallen en probeerde het opnieuw.


'De aap!' krijste Zayns gevreesde stem achter hem en Jinni wist dat hij betrapt was. In zijn haast om te ontkomen, trapte hij de schaal om en rende terug naar de vijgenboom om zich in veiligheid te brengen, terwijl hij een spoor van gebroken kaneelcakejes op het grasveld achterliet.


Toen hij veilig bij de eerste hoge tak kwam, keek hij om. De jongens zaten vlak achter hem en scholden hem verontwaardigd uit. Shaitan! Duivelsaap. Smerig beest!'


Jinni bereikte de bovenste takken en hurkte daar. Hij voelde zich veilig en begon op de restanten van de cakejes te kauwen die zijn vlucht en de klim naar de top van de boom hadden overleefd.


Onder hem opende Zayn de tas aan zijn riem en haalde zijn katapult te voorschijn. Hij rekte de leren riemen tussen zijn uitgespreide armen uit, zocht toen een perfect ronde steen uit en legde die in de zak aan het eind van de twee riemen. Hij liep om de stam van de boom heen tot hij goed op Jinni kon mikken. De aap deinde met zijn kop op en neer, sperde zijn ogen wijdopen en trok een angstaanjagend gezicht om hem weg te jagen.


'Ik zal je zo'n lesje leren dat je nooit meer mijn cakejes steelt,' zei Zayn. Hij begon de katapult voor de worp rond te zwaaien tot de riemen zoefden en toen de snelheid groot genoeg was, liet hij de steen op het juiste moment los. Hij schoot als een suizende witte vlek zo snel door de lucht dat Jinni hem niet kon ontwijken. Hij raakte de linkerarm van de aap onder de elleboog en het bot brak.


Jinni krijste en sprong, met zijn gebroken arm op en neer zwaaiend, hoog in de lucht. Toen hij naar beneden kwam, probeerde hij een tak te grijpen, maar zijn arm weigerde dienst en hij viel tot halverwege de boom naar beneden, voordat hij zich met zijn rechterhand kon vastgrijpen.


De twee jongens dansten en schreeuwden van opwinding. 'Je hebt hem geraakt, Zayn!' juichte Aboebaker.


'Ik maak je dood, diefachtige shaitan!' Zayn stopte weer een steen in de zak van de katapult en Jinni klom met één hand terug omhoog in de boom. Hij jankte en snaterde van de pijn toen hij de lange tak bereikte die zich over het terras uitstrekte.


Zayn lanceerde de volgende steen die door de lucht zoefde en de tak vlak onder Jinni's borst raakte. Hij sprong in de lucht en rende naar het eind van de tak, terwijl zijn gebroken arm langs zijn zij bungelde. Hij wist waar hij bescherming kon vinden. Yasmini had hem horen krijsen en hoewel ze niet wist wat er de oorzaak van was, riep ze hem dringend: 'Jinni! Wat is er, schat! Kom maar bij mama.'


Jinni lanceerde zich van het eind van de tak en viel, jammerend en kwetterend van angst en pijn, in Yasmini's armen.


'Kom mee!' schreeuwde Zayn tegen Aboebaker. 'Pak een stok! We maken hem af!'


Onder aan de trap hadden de tuinlieden een stapel bamboestokken achtergelaten. De jongens pakten er allebei een en renden de trap weer op. Zayn bereikte hijgend en lachend als eerste het terras. Hij bleef stokstijf staan toen hij Yasmini met Jinni in haar armen tegenover zich zag. 'Kom niet bij me in de buurt!' schreeuwde ze tegen hem. 'Laat ons met rust, Zayn al-Din.'


Een ogenblik was Zayn van zijn stuk gebracht door de woede van het kleine meisje, maar toen verscheen Aboebaker achter hem en duwde hem naar voren. 'Het is Yasmini maar. Ze is een kind. Ik houd haar wel vast. Pak jij de aap.'


Yasmini deinsde met het doodsbange beest tegen haar borst gedrukt achteruit, maar ze volgden haar dreigend, terwijl ze met hun bamboestokken zwaaiden en elkaar aanspoorden. 'De shaitan heeft mijn cakejes gestolen. Ik ga hem doodmaken.'


'Dan maak ik jou eerst dood,' schreeuwde Yasmini terug, maar haar vertoon van dapperheid begon te tanen en de tranen welden in haar ogen op. Ze kwam met haar rug tegen de lage muur van het regenwaterreservoir aan. Ze zat in het nauw en bleef wanhopig staan. Haar halfzusters hadden haar bij het eerste teken dat hun oudste broer moeilijkheden zou veroorzaken, in de steek gelaten. Yasmini was alleen. Haar lippen trilden, maar ze probeerde haar stem ferm te laten klinken. 'Laat ons met rust. Ik zeg het tegen al-Amhara, hoor. Hij zal je straffen voor wat je Jinni hebt aangedaan.'


'Ga je het aan al-Amhara vertellen?' hoonde Zayn. 'Je maakt me bang! Al-Amhara is een varkensvretende ongelovige.' Ze drongen nog verder op en plotseling sprong Aboebaker naar voren en greep haar om haar nek.


'Pak de aap!' schreeuwde hij en Zayn greep Jinni bij een poot. Het drietal wankelde, worstelend om de krijsende aap, over het terras. Yasmini klemde zich uit alle macht aan Jinni vast en schreeuwde door haar tranen heen. Aboebaker trok haar vingers een voor een los tot ze haar greep verloor en Zayn pakte de aap van haar af.


'Geef hem terug,' smeekte ze. 'Doe hem alsjeblieft geen pijn meer.'


Zayn hield Jinni bij zijn nekvel omhoog. 'Kom hem maar halen voor ik het smerige beest doodmaak.'


Plotseling kronkelde Jinni zich in zijn greep en zette zijn tanden in Zayns pols. Zayn schreeuwde van de pijn, tilde Jinni boven zijn hoofd en gooide hem in het waterreservoir. De aap verdween onder water, kwam toen boven en zwom naar de rand. Zayn hield zijn bloedende pols omhoog en staarde ernaar. Toen werd zijn grauwe gezicht rood van woede. 'Hij heeft me gebeten! Moet je dat bloed zien!' Hij rende naar de rand van het reservoir en duwde Jinni's kop met de bamboestok onder water. Zodra de kop boven kwam, duwde hij hem weer naar beneden, nu joelend van sadistisch plezier. 'Laten we eens kijken hoe goed hij kan zwemmen!'


Yasmini rukte zich uit Aboebakers greep los en sprong op Zayns rug. Ze schreeuwde en bewerkte zijn hoofd en schouders met haar vuisten. Zayn bleef joelen en jouwen, zonder op haar geschreeuw en haar stompen te letten. Hij bleef Jinni verdrinken en duwde zijn kop elke keer dat hij bovenkwam, onder water.


Jinni werd snel zwakker. Hij nieste water en zijn vacht was doorweekt en plakte aan zijn schedel. Hij had geen kracht en geen lucht meer om te schreeuwen, maar Yasmini's stem klonk luider en schriller. 'Laat hem gaan! Ik haat je. Laat hem gaan!'


Dorian rende de laatste paar treden op en bleef boven aan de trap staan. Het duurde een ogenblik voordat hij begreep wat het verwarde tafereel voor hem te betekenen had. Hij was in wilde paniek geraakt door het vooruitzicht dat hij Yasmini zwaargewond en stervende zou aantreffen, maar zijn angst maakte plaats voor een kille woede toen hij zag wat de twee jongens haar en Jinni aandeden.


Aboebaker zag hem aankomen en draaide zich naar hem om. Hij bracht de bamboestok omhoog om hem op zijn hoofd te slaan, maar Dorian dook onder de slag door en ramde de borst van de andere jongen met zijn schouder. Aboebaker wankelde achteruit, botste tegen de zijmuur van het terras en liet de stok vallen. Toen draaide hij zich om, rende naar de trap en verdween naar beneden.


Dorians enige zorg was nu om bij Zayn te komen en Yasmini te redden. Hij vloog op hem af en Zayn draaide zich naar hem om, maar hij werd in zijn bewegingen belemmerd doordat het kleine meisje op zijn rug zat en de klap die hij Dorian met zijn bamboestok probeerde te geven, was onbeholpen. Dorian weerde de slag af en greep de stok met beide handen vast. Ze wankelden in een cirkel rond, terwijl ze allebei aan de stok trokken.


'Pak Jinni!' zei Dorian hijgend tegen Yasmini. Ze sprong gehoorzaam van Zayns rug en rende naar het reservoir. Ze strekte haar armen uit en greep de zwakjes spartelende aap vast. Ze trok het drijfnatte dier dat water uit zijn neus en bek hoestte en nieste uit het reservoir. Ze drukte hem tegen haar borst en hurkte voor de muur van het reservoir om de twee worstelende jongens die elkaar het terras rondduwden te ontwijken.


Zayn was zwaarder en ruim vijf centimeter langer dan Dorian en hij begon de overhand in de krachtmeting te krijgen. 'Ik ga je net als de aap verdrinken, ongelovige duivel die je bent,' dreigde hij en hij trok met al zijn kracht aan de bamboestok.


In zijn woede was Dorian alles vergeten wat Tom hem had geleerd, maar door de belediging werd hij kalmer en hij liet zich door Zayn naar voren trekken tot hij vlak bij hem was. Toen liet hij de stok los, balde zijn rechtervuist en verplaatste zijn voeten om goed stevig te staan. Maak gebruik van de draai van je lichaam en zet je schouder achter de stoot, had Tom hem voorgehouden. Mik op de neus.


Dorian haalde uit en raakte Zayn vol op zijn neus die als een overrijpe pruim in een golf vuurrood sap platgeslagen werd. Zayn liet de bamboestok vallen en greep met beide handen naar zijn gezicht. Tranen van de pijn sprongen in zijn ogen en het bloed liep tussen zijn vingers door en droop op zijn witte kanzoe.


Dorian bereidde zich voor op de volgende stomp. Tom had hem geleerd waar de punt van de kaak zat door hem zijn kaken op elkaar te laten klemmen en hem onder zijn oor te laten voelen. Dorian lanceerde zijn volgende stoot met zijn volle gewicht erachter. Voor Zayn was deze manier van vechten volslagen onbekend. Een hamer van je hand maken en die gebruiken om op het gezicht van een tegenstander te slaan, was iets wat in zijn opvatting over vechten niet voorkwam. Hij had leren worstelen, maar dat vond hij alleen leuk als zijn tegenstander een lichtere, zwakkere jongen was.


De klap op zijn neus had hem verrast en de verbazing was nog verlammender dan de pijn. Hij was niet voorbereid op de volgende stoot die de zijkant van zijn gezicht als een kanonskogel leek te raken en hem totaal verdoofde. Dorian had nog niet de kracht en het gewicht om hem bewusteloos te slaan, maar de stoot trof Zayn precies op de plaats waarop Dorian had gemikt en was hard genoeg om Zayn achteruit te doen wankelen. De tranen stroomden uit zijn ogen, zodat hij niet kon zien en niet in staat was zich te verdedigen en zijn benen leken van rubber te zijn.


Toen volgde er tot Zayns verbijstering nog een stoot die hem recht op zijn dikke lippen trof. Hij voelde dat een van zijn voortanden afbrak en proefde de metaalachtige smaak van warm bloed in zijn mond. Hij bedekte zijn gezicht met beide armen en strompelde naar de trap.


Achter hem pakte Dorian de bamboestok op en sloeg hem op zijn rug en schouders. Door de pijnlijke slagen met de bamboestok sprong Zayn naar voren op de bovenste traptrede.


Dorian liet de stok weer neerdalen. Zayn schreeuwde alsof hij door een schorpioen was gestoken en verloor zijn evenwicht. Hij rolde in een kluwen van maaiende armen en benen de trap af en kroop wild snikkend weg. Toen hoorde hij dat Dorian achter hem de trap af stormde en hij keek met betraande ogen om.


Het gezicht van de ongelovige was verwrongen in een vuurrood masker van woede; zijn lichtgroene ogen vlamden en hij had de bamboestok hoog in beide handen geheven. Zayn hees zich overeind en spuwde de gebroken tand in een wolk van bloeddruppels uit. Hij probeerde weg te rennen, maar iets in zijn rechtervoet was gebroken en hij hinkte log over het grasveld achter de vluchtende Aboebaker aan.


Dorian liet de stok vallen en liet hen gaan. Hij haalde een paar keer diep adem om zijn woede onder controle te krijgen en dacht toen aan Yasmini. Hij rende terug de trap op.


Yasmini zat nog steeds gehurkt bij het muurtje. Ze beefde en snikte en drukte de doorweekte aap tegen haar borst.


'Ben je gewond, Yasmini. Heeft hij je pijn gedaan?'


Ze schudde haar hoofd en hield hem zwijgend Jinni voor. De vacht van de aap was drijfnat en lag platgedrukt tegen zijn lichaam, zodat hij maar half zo groot leek als normaal.


'Zijn arm!' fluisterde Yasmini. 'Hij is gebroken.'


Dorian nam de bungelende arm voorzichtig tussen zijn vingers. Jinni jammerde, maar verzette zich niet en keek Dorian met zijn grote ogen vol vertrouwen aan. Dorian probeerde zich te herinneren hoe dokter Reynolds dit soort verwondingen bij de matrozen behandelde. Hij strekte Jinni's arm voorzichtig en gebruikte een kort stuk bamboe om hem te spalken. Daarna bond hij er een reep katoen om dat hij van zijn hoofddoek had gescheurd. 'Ik moet hem naar Ben Abram brengen,' zei hij tegen Yasmini en hij tilde het kleine lichaam uit haar armen 'Ik wou dat ik met je meekon,' fluisterde ze, maar ze wist dat het onmogelijk was en Dorian antwoordde niet. Yasmini liep tot de poort van de harem met hem mee en keek hem na, terwijl hij door de palmbosjes de weg naar de stad af holde.


Binnen achthonderd meter had hij een van de stalknechten ingehaald.


'Moestapha!' riep hij. 'Mag ik tot de haven met je meerijden?'


Moestapha tilde hem achter op zijn paard en ze galoppeerden door de smalle straten van de stad naar de haven.


Ben Abram was in zijn ziekenhuisje vlak bij de haven aan het werk. Hij kwam uit de kleine achterkamer, waste het bloed van zijn handen en begroette Dorian verbaasd.


'Ik heb een patiënt voor u meegebracht die dringend uw hulp nodig heeft, oude vader,' zei Dorian.


'Zal dat beest me niet bijten?' Ben Abram keek wantrouwig naar Jinni.


'Wees maar niet bang. Jinni weet dat hij u kan vertrouwen.'


'Het zetten van botten is een techniek die uit de oudheid stamt,' merkte Ben Abram op, terwijl hij de arm nauwkeurig bekeek, 'maar ik betwijfel of een van mijn voorgangers ooit zo'n patiënt heeft gehad.'


Toen hij klaar was en de arm gespalkt en verbonden was, gaf Ben Abram Jinni een dosis laudanum en de aap sliep de hele lange wandeling terug naar de harem in Dorians armen.


Yasmini wachtte vlak achter de poort op hem. Ze nam de verdoofde aap van hem over en droeg hem teder naar het woonverblijf waar ze Tahi huilerig en bezorgd aantroffen. 'Wat heb je gedaan, domme jongen?' riep ze tegen Dorian, zodra hij zijn hoofd om de deur stak. 'De hele harem staat op stelten. Koesj is hier geweest. Hij is zo verschrikkelijk kwaad dat hij nauwelijks kan praten. Is het waar dat Jinni Zayn al-Din heeft gebeten en dat jij een tand uit zijn mond hebt geslagen en hem een bloedneus hebt gestompt en dat het bot in zijn voet is gebroken? Koesj zegt dat hij misschien nooit meer zal kunnen lopen - op zijn minst zal hij altijd mank blijven.'


'Hij heeft zijn voet door zijn eigen onhandigheid gebroken,' zei Dorian onverschillig en zonder enige spijt te tonen. Tahi pakte hem vast en drukte hem aan haar volle boezem. Ze stortte in en begon luid te huilen. 'Je weet niet wat je over jezelf hebt afgeroepen!' zei ze snikkend. 'Van nu af aan moeten we altijd op onze hoede zijn. Je mag nooit meer iets eten of drinken wat ik niet eerst heb geproefd en je moet altijd de grendel voor de deur van je slaapkamer houden.' Ze dreunde de lijst met voorzorgen die ze moesten nemen tegen de wraak van Koesj en Zayn al-Din op. 'Alleen Allah weet wat de prins hiervan zal denken als hij uit Muscat terugkeert,' beëindigde ze haar tirade met morbide genoegen.


Yasmini en Dorian lieten haar jammerend en piekerend over de verschrikkingen die hun boven het hoofd hingen bij haar kookpotten achter en droegen Jinni naar Dorians slaapkamer. Ze legden hem op de slaapmat en gingen naast elkaar bij hem zitten.


Ze zeiden geen van beiden iets, maar na een tijdje zakte Yasmini als een verwelkte bloem opzij en viel op Dorians schouder in slaap. Hij sloeg zijn arm om haar heen en toen Tahi veel later binnenkwam, lagen ze in elkaars armen te slapen. Ze knielde naast hen en bestudeerde hun gezicht. 'Ze zijn zo mooi samen, zo jong en onschuldig. Wat is het toch jammer dat het nooit zal kunnen zijn. Ze zouden misschien roodharige kinderen hebben gekregen,' fluisterde ze. Ze tilde Yasmini uit Dorians beschermende omhelzing en droeg haar terug naar het prachtige verblijf van haar moeder, waar ze haar aan een van de kindermeisjes overgaf.



 



Koesj kwam de volgende ochtend terug. Hij raasde en tierde en uitte allerlei dreigementen. Toch was het duidelijk dat hij de regels van al-Allama en Ben Abram niet durfde te overtreden en Dorian niet echt kwaad durfde te doen, maar zijn boosaardigheid hing om hem heen als een aura. Bij de deur keek hij om naar Dorian en zijn dikke gezicht was vertrokken van haat. Als Allah me goedgunstig is, zal de dag snel komen dat je niet meer in de harem zult zijn om me het leven zuur te maken.'


De sfeer in de harem ademde daarna vijandigheid tegen Dorian. Behalve Yasmini bleven de andere kinderen ver bij hem uit de buurt en zodra ze hem zagen, onderbraken ze hun luidruchtige spelletjes en holden nerveus giechelend weg. De vrouwen bedekten hun gezicht en trokken hun rokken opzij, alsof zijn aanraking besmettelijk was.


Drie dagen later zag hij Zayn weer toen hij terugkwam van zijn lessen van al-Allama en door de poort liep. Zayn zat met Aboebaker en drie andere pluimstrijkers op de grond. Ze deden zich te goed aan een schaal met zoete lekkernijen, maar vielen stil toen Dorian door de gangen in hun richting liep en ze keken slecht op hun gemak naar hem.


Zayns neus was nog steeds gezwollen; er zat een donkere roof op zijn bovenlip en hij had blauwe plekken rondom zijn ogen. Om zijn rechtervoet zat een verband. Misschien was het wel waar dat hij nooit meer goed zou kunnen lopen, dacht Dorian, maar hij versaagde niet en staarde Zayn recht aan. De grotere jongen kon de koude blik in die groene ogen niet vasthouden en wendde zijn hoofd af. Hij zei iets tegen Aboebaker en ze giechelden nerveus. Dorian beende langs hen en Zayn werd driester toen hij wegliep. 'Een huid zo wit als pus,' zei hij en zijn adem floot door de opening tussen zijn voortanden.


'En ogen zo groen als varkenspis,' voegde Aboebaker eraan toe.


'Alleen degene die dat drinkt, weet zo goed wat de kleur ervan is,' zei Dorian even luid en hij liep door zonder om te kijken.


In de loop van de volgende weken ebde de vijandigheid weg. Hoewel Dorian de verworpeling van de harem was geworden, negeerden de anderen hem nu eenvoudigweg. Zelfs Zayn en Aboebaker reageerden niet meer op zijn aanwezigheid, maar gedroegen zich met een overdreven onverschilligheid als ze hem tegenkwamen. Zayn liep nog steeds mank en na verloop van tijd werd duidelijk dat de schade aan zijn rechtervoet inderdaad blijvend zou kunnen zijn.


Tahi was echter niet gerustgesteld door de gewapende vrede tussen de twee jongens en liet geen gelegenheid voorbijgaan om Dorian te wijzen op de gevaren van vergiftiging of andere macabere methoden om iemand op afstand te doden. 'Schud altijd je kanzoe uit voor je hem aantrekt en keer je sandalen om. Er bestaat een kleine, groene schorpioen die zijn slachtoffer zo snel doodt dat het niet eens tijd heeft na de steek ervan te schreeuwen. Koesj heeft veel verstand van schorpioenen en allerlei andere dingen waarmee hij je kwaad kan doen.'


Maar niets hiervan kon Dorians natuurlijke uitbundigheid lang onderdrukken. Hij bracht steeds minder tijd binnen de muren van de harem door, maar als hij er was, was Yasmini altijd bij hem.


Jinni herstelde snel en hoewel hij zijn beschadigde arm ontzag, klauterde hij al snel over de buitenmuur en klom in de hoogste takken van de Indische vijgenboom.


De lange ramadanmaand kwam en daarna beëindigde de nieuwe maan de vasten. Binnen enkele dagen was Zayn uit de harem verdwenen. Hij was in de puberteit gekomen en, nog steeds mank lopend door de verwonding die Dorian hem had toegebracht, de buitenwereld ingegaan. Dorian en Yasmini waren verheugd over zijn vertrek. Ze hadden gehoord dat hij naar Muscat was gestuurd om aan het hof van zijn oom, de kalief, te gaan wonen.


Tahi snoof minachtend toen ze haar dat vertelden. 'Hij is als gijzelaar naar het hof gestuurd, omdat de kalief zich wil verzekeren van de gehoorzaamheid van de prins. De kalief heeft zes van zijn broers wegens verraad laten executeren en degenen die hij gespaard heeft, vertrouwt hij niet.' Ze liet haar stem tot een fluistertoon dalen. 'De kalief is een wrede, slechte man. Allah verhoede dat het ooit onder zijn aandacht komt dat je het kind uit de profetie bent.' Ze huiverde bij de gedachte.



 



Een paar weken na Zayns abrupte vertrek, kwam Yasmini naar Dorians slaapkamer en schudde dringend aan zijn arm om hem wakker te maken. 'Jinni is gisteravond niet thuisgekomen om te eten en hij was vanochtend niet in mijn bed.' Ze zag er afgetobd uit en beefde van verdriet en bezorgdheid.


Dorian sprong op en schoot zijn kanzoe aan, terwijl Yasmini lamenteerde: 'Ik denk dat mijn Jinni iets vreselijks is overkomen.'


'We vinden hem wel,' beloofde Dorian.'Kom mee!'


Ze begonnen met zoeken op de plekken waar Jinni graag kwam. Zijn lievelingsplek was de tombe van de heilige. Ze zochten elke centimeter van het oude gebouw af, terwijl ze Jinni's naam riepen en probeerden hem met kaneelcakejes te lokken. Ze wisten dat de geur ervan hem vast en zeker uit zijn schuilplaats tevoorschijn zou doen komen. Toen ze daarmee geen succes hadden, doorzochten ze systematisch de tuinen, maar ook dat leverde niets op. Inmiddels was Yasmini buiten zichzelf van verdriet. 'Je hebt hem één keer gered, Dowie. Nu is Shaitan teruggekomen en heeft hem misschien voor straf meegenomen.'


'Stel je niet aan als een klein kind, Yassie.' Onbewust gebruikte Dorian dezelfde woorden waarmee Tom hem zo vaak had berispt. 'Shaitan houdt zich niet bezig met apen en kleine meisjes.'


'Wat moeten we nu doen?' Yasmini keek hem met haar gekwelde, honingkleurige ogen vol vertrouwen aan.


'We beginnen opnieuw bij de tombe. Jinni moet ergens zijn.'


De ingang van de tombe was eeuwen geleden met bakstenen en pleisterwerk dichtgemetseld en hoewel Dorian hem nauwkeurig onderzocht, was er zelfs geen opening te vinden waar een aap zich doorheen zou kunnen wringen. Ze liepen omhoog het terras op en zochten daar weer. Hoewel ze hem riepen tot ze er schor van werden, was er geen spoor van Jinni te bekennen.


Ten slotte gingen ze moe en wanhopig op de rand van het waterreservoir zitten en meden elkaars blik. Als ze niet muisstil waren geweest, hadden ze zijn zwakke gekwetter niet gehoord. Ze hoorden het tegelijkertijd en Yasmini greep Dorians arm vast en zette haar scherpe nageltjes in zijn huid.


'Jinni!' fluisterde ze.


Ze sprongen van het reservoir en keken gespannen om zich heen. Hun vermoeidheid was vergeten. Het geluid leek uit de lucht om hen heen te komen, maar geen duidelijke oorsprong te hebben.


'Waar komt het vandaan, Dowie?' vroeg Yasmini, maar hij gebaarde haar gebiedend dat ze stil moest zijn en volgde het geluid over het terras. Als het ophield, floot hij en Jinni gaf onmiddellijk antwoord en leidde hem naar de andere kant van het terras.


Daar leken ze op dood spoor te raken tot Dorian zich op zijn knieën liet zakken en langs de rand tussen de muur van de koepel en het terras kroop waar Jinni's kreten duidelijk luider klonken. Het gebied was bedekt met klimplanten en onkruid, maar ertussen vond hij een smalle doorgang naar de muur. Hij kroop naar voren, boog het onkruid opzij en tilde de bungelende klimplanten op om het onderste deel van de muur van de koepel te bekijken.


Hij zag direct dat het koraalsteen op een bepaalde plek uiteengevallen was en dat er een opening was ontstaan, die voor Jinni groot genoeg was om erdoorheen te kunnen kruipen. Toen hij zijn oor tegen de opening drukte, verdwenen zijn laatste twijfels. Jinni's kreten werden versterkt, alsof ze door een spreekbuis klonken. 'Hij is daarbeneden!' zei hij tegen Yasmini.


Ze klapte van vreugde in haar handen. 'Kun je hem eruit krijgen, Dowie?' Toen zette ze haar mond tegen het gat en riep: 'Jinni, mijn schat! Kun je me horen?' Als antwoord klonk er een zwak, maar opgewonden gepiep diep uit het gat.


'Ga eens uit de weg!' Dorian duwde haar opzij en begon het gat met zijn blote handen groter te maken. Het ruwe steen was niet gemetseld en er braken hele stukken onder zijn handen af. Hij stuurde Yasmini weg om een van de bamboestokken van de berg onder aan de trap te halen en gebruikte die om de weerbarstiger stukken steen los te wrikken.


Binnen een halfuur was de opening zo groot dat hij erdoorheen kon kruipen. Maar toen hij in de diepte keek, zag hij alleen maar ronddwarrelend stof en duisternis. 'Wacht hier, Yassie,' beval hij en hij liet zijn benen in de opening zakken. Hoewel hij trappelde, kon hij de bodem niet raken en evenmin een steunpunt voor zijn voeten vinden. Hij klemde zich met beide handen aan de rand van de opening vast en liet zich stukje bij beetje zakken. Plotseling brak het deel van de muur waaraan hij hing af en met een geschrokken kreet viel hij het duister in. Hij verwachtte tientallen meters te zullen vallen, maar na een centimeter of tien raakte hij de grond al. De klap was zo onverwacht dat zijn benen het begaven en hij in een hoopje op de grond viel. Hij krabbelde overeind.


Yasmini riep dringend naar beneden: 'Is alles in orde met je, Dowie?'


'Ja.'


'Kan ik naar beneden komen?'


'Nee! Jij blijft daar. Trek je hoofd van de opening vandaan, dan kan ik wat zien.'


Toen het stof was neergedaald en zijn ogen aan het halfduister gewend waren, keek hij in het rond. Een zwakke zonnestraal viel door de opening boven hem en in het licht ervan zag hij dat hij zich in een smalle gang bevond die in het midden van de dikke buitenmuur van de tombe gebouwd was. Hij was net iets breder dan zijn schouders en hoog genoeg om rechtop te kunnen staan.


Jinni's kreten klonken nu vlakbij en Dorian liep niesend in de richting ervan. Hij kwam bij een houten deur waarmee de gang afgesloten was geweest. Hij was van ouderdom en door de vochtige schimmel vergaan en van zijn verrotte leren scharnieren gevallen. Jinni moest eraan gezwaaid hebben en zelfs zijn geringe gewicht was genoeg geweest om hem om te laten vallen. Nu zat hij klem onder de deur.


Hij had zijn nagels op het hout gescheurd bij zijn pogingen zichzelf te bevrijden en zijn vacht zat onder het stof en de houtsplinters. Dorian tilde de zware deur zover omhoog dat de aap zich eronderuit kon kronkelen. Jinni was niet gewond en hij schoot langs Dorians lichaam omhoog, sprong op zijn schouders en sloeg, kwetterend van opluchting, zijn armen om zijn nek.


'Stom beest,' zei Dorian in het Engels, terwijl hij Jinni's kop streelde om hem te kalmeren. 'Dit zal je leren om niet op plaatsen te komen waar je niet hoort, idiote aap.'


Hij droeg Jinni terug en overhandigde hem aan Yasmini die met haar hoofd en schouders door het gat hing. Toen ging hij terug, tilde de deur aan één kant op en trok hem opzij. Hij zette hem tegen de muur van de gang en gebruikte hem als ladder om door het opening het zonlicht in te klimmen.


Hij was bedekt met stof en vuil en terwijl Yasmini Jinni liefdevol omhelsde, waste hij het ergste vuil in het water van het reservoir af.


Yasmini droeg Jinni de trap af, maar voordat hij haar volgde, liep Dorian in een opwelling terug en trok het onkruid en de bloeiende klimop weer op hun plaats, zodat het gat onder in de muur van de koepel verborgen was.



 



Een paar dagen later ging Dorian terug om de geheime gang verder te verkennen. Hij had Yasmini nooit moeten vertellen wat hij van plan was, want ze wilde per se met hem mee en nam Jinni ook mee. Zonder het Tahi te laten weten, nam Dorian een van haar lampen en een vuursteen en een vuurslag mee om hem aan te steken.


Ze namen uitgebreide voorzorgen om er zeker van te zijn dat ze niet door een van Koesj' spionnen of handlangers gevolgd zouden worden. Ze namen allebei een aparte route naar de tombe en ontmoetten elkaar bij het waterreservoir.


'Is niemand je gevolgd?' vroeg Dorian toen Yasmini met Jinni op haar schouder de trap op holde.


'Niemand!' antwoordde ze, bijna dansend van opwinding. 'Wat denk je dat we zullen vinden, Dowie? Een grote schat aan goud en juwelen?'


'Een geheime kamer vol schedels en oude botten,' zei hij om haar te plagen.


Ze keek angstig. 'Ga jij het eerst naar binnen?' vroeg ze en ze pakte zijn hand vast.


Ze kropen tussen het onkruid door, duwden het achter hen weer rechtop en vervolgens tilde Dorian de klimplanten voor de opening naar de gang omhoog en tuurde het donker in. 'Het is veilig. Niemand heeft de gang gevonden.' Hij hurkte en stak de lamp aan. Toen hij gelijkmatig brandde, zei hij: 'Reik me de lamp aan wanneer ik het zeg.' Hij liet zich in de opening zakken en keek omhoog. 'Geef me de lamp.' Hij pakte hem van haar aan en zette hem uit de weg. 'Kom maar naar beneden.'


Hij pakte haar bungelende voeten vast en zette ze op de oude deur. 'Je bent er bijna. Spring maar naar beneden!'


Ze sprong op de grond en keek om zich heen. Jinni kwam achter haar aan en klom langs haar been omhoog. De gang was zo laag dat hij niet op haar schouder kon zitten, dus nam ze hem op haar heup. 'Dit is zo spannend. Ik heb nog nooit zoiets gedaan.'


'Maak niet zo'n lawaai.' Dorian pakte de lamp op. 'Blijf dicht achter me, maar loop me niet in de weg.'


Hij liep voorzichtig naar de plek waar de oude deur was geweest, maar kreeg een teleurstelling te verwerken toen hij zag dat de gang een paar meter verder dichtgemetseld was. Hij liep dood.


'Wat is er achter de stenen?' fluisterde Yasmini.


'Het lijkt erop dat de gang vroeger naar de tombe zelf leidde, maar dat iemand hem afgesloten heeft. Ik vraag me trouwens af waarom ze hem gebouwd hebben?'


'Opdat de engel Gabriël de tombe kon binnenkomen om de ziel van de heilige mee te nemen naar het paradijs,' zei ze met gezag. 'Gabriël komt altijd naar beneden om de zielen van rechtschapen mannen te halen.'


Dorian stond op het punt de spot met haar te drijven, maar toen zag hij hoe groot en vochtig haar ogen in het lamplicht waren. 'Misschien heb je gelijk,' zei hij. 'Maar ik vraag me af waar de andere kant van de gang naartoe leidt.'


Ze draaiden zich om, liepen onder de opening door en gingen langzaam de stoffige duisternis in, waar het naar schimmel rook. In het zwakke, gele lamplicht begon de vloer onder hun voeten te hellen en om de paar passen was er een trede naar beneden. Het dak was vlak boven Dorians hoofd.


'Ik ben bang,' fluisterde Yasmini. 'Misschien wordt de engel boos op ons, omdat we zijn weg gebruiken.'


Ze liepen zwijgend verder. De gang bleef naar beneden lopen en Dorian vermoedde dat ze ruim beneden het grondniveau waren. Daarna begon de vloer van de gang vlakker te worden tot hij horizontaal liep. Dorian telde zijn passen.


'Als het dak nu eens instort?' vroeg Yasmini.


'Dat zit er al honderden jaren,' zei Dorian vol vertrouwen. 'Waarom zou het nu plotseling instorten?' Hij liep verder en telde zijn passen hardop.


'Driehonderdtweeëntwintig,' zei hij en bijna direct daarna zei hij: 'Kijk, er is daar een trap omhoog.'


Ze beklommen hem langzaam. Dorian bleef op iedere trede staan en hield de lamp omhoog om voor zich uit te kijken. Plotseling bleef hij weer staan. 'Hij is versperd,' zei hij, bitter teleurgesteld. In het lamplicht zagen ze dat het dak en een van de zijmuren ingestort waren. Ze bleven onzeker staan en staarden naar het neergevallen metselwerk.


Plotseling sprong Jinni van Yasmini's heup en schoot naar voren. Voordat Dorian hem bij zijn staart kon grijpen, verdween hij in een kleine opening tussen het intacte deel van het dak en de berg puin.


'Jinni!' Yasmini drong zich langs Dorian heen en stak haar arm door de opening. 'Straks komt hij weer vast te zitten. Red hem, Dowie.'


'Stomme aap!' Dorian begon het puin te ruimen. Om de paar minuten hoorden ze Jinni roepen, maar hij kwam niet terug. Dorian werkte koppig door. Toen hield hij op en klom op de berg puin. 'Ik zie licht.' Hij was opgetogen. Hij sprong naar beneden en verdubbelde zijn inspanningen om het puin dat de tunnel nog blokkeerde, te ruimen.


Een uur later veegde hij zijn gezicht met de zoom van zijn kanzoe af. Zijn zweet had zich met het stof vermengd tot een modderige laag.


'Ik denk dat ik er nu wel doorheen kan kruipen.' Hij schoof op zijn buik door de vergrote opening en Yasmini keek bezorgd toe, terwijl eerst zijn lichaam en vervolgens zijn benen uit het zicht verdwenen. Even later riep hij: 'Yassie, het is veilig. Kom maar.'


Ze was zoveel kleiner dan hij dat ze op handen en voeten door de opening kon kruipen. Een kort stukje verderop werd het licht sterker en ze zag dat Dorian gehurkt bij de uitgang van de tunnel zat. Een sluier van vegetatie hing voor hen, maar erachter scheen helder zonlicht.


'Waar zijn we?' vroeg ze, terwijl ze zich naast hem perste.


'Ik weet het niet.'


Voorzichtig duwde hij het groene gebladerte uiteen. Ze keken uit op een komvormig stuk grond dat was omringd door de ingestorte muren van koraalsteen die door de tijd en het weer gedesintegreerd waren. Het hele gebied was overwoekerd door onkruid. 'Blijf hier,' zei Dorian en hij kroop naar buiten, het zonlicht in. Voorzichtig klom hij naar de top van de ruïne en keek voor zich uit. Hij zag palmbomen en een groen mangrovebos en erachter een stukje wit strand en de diepblauwe oceaan. Hij herkende het gebied van zijn uitstapjes op het eiland. 'We zijn buiten de harem,' zei hij verbaasd. 'De tunnel loopt onder de muren door.'


'Ik ben mijn hele leven nog nooit buiten geweest.' Yasmini klom naar boven tot ze naast hem stond. 'Kijk eens, is dat het strand? Kunnen we ernaartoe gaan, Dowie?'


Ze hoorden stemmen en doken weg. Een groep vrouwen liep beneden langs hun schuilplaats zonder op te kijken. Het waren zwarte, ongesluierde Swahilische slavinnen die enorme bossen brandhout op hun hoofd lieten balanceren. Ze liepen verder en hun stemmen stierven weg.


'Kunnen we naar beneden, naar het strand gaan, Dowie?' smeekte Yasmini. 'Heel even maar. Voor één keer.'


'Nee! Je bent een dom meisje,' zei Dorian streng. 'De vissers zullen ons zien en het aan Koesj vertellen. Dan zal er weer een graf op het kerkhof bijkomen. Je weet wat er gebeurt met kleine meisjes die hem niet gehoorzamen.' Hij klom terug in de mond van de tunnel. 'Kom mee.'


'Misschien is het de wil van Allah dat ik nooit samen met jou in de oceaan zal zwemmen,' zei ze weemoedig, terwijl ze nog steeds tussen de bomen door staarde.


'Kom naar beneden, Yassie. We moeten terug.'



 



Haar woorden bleven hem dwarszitten. Elke keer dat hij alleen naar het strand ging en over het rif zwom, voelde hij zich schuldig. Hoewel ze er niet meer over begon, bleef haar smeekbede hem door het hoofd spelen.


In de loop van de daaropvolgende weken verkende hij het gebied buiten de oostelijke muur van de harem en ontdekte dat er veel overwoekerde ruïnes tussen de bomen stonden. Ze waren meestal bedekt met struiken of zand dat door de passaatwind vanaf het strand omhoog geblazen werd. Het kostte hem een paar dagen voordat hij het bosje struiken en de ingestorte muren van koraalsteen had gevonden die de mond van de tunnel verborgen. Toen hij er zeker van was dat hij niet in de gaten werd gehouden, klauterde hij over de berg puin en klom de opening binnen.


Hij besteedde een paar uur aan het vrijmaken van de ingang zodat hij er veiliger en sneller naar binnen zou kunnen gaan en bedekte hem toen met gevallen palmbladeren en droge takken om te voorkomen dat de Swahilische houtsprokkelaarsters hem niet toevallig zouden ontdekken.


Van zijn vriend Moestapha, de stalknecht, bietste hij een vuile, gescheurde kanzoe en een even vuile keffiya. Hij rolde ze tot een bundeltje op en verstopte ze bij de uitgang van de tunnel. Hij wachtte tot de maan vol was en vroeg Yasmini toen: 'Wil je echt graag in de oceaan zwemmen?'


Ze staarde hem verbaasd aan en toen betrok haar kleine gezichtje. 'Plaag me niet, Dowie,' smeekte ze.


'Vanavond kom je bij Tahi en mij eten. Na het dankgebed bedankje Tahi en zeg je dat je teruggaat naar je moeder. In plaats daarvan kom je hiernaartoe en verstop je je achter het waterreservoir.' Haar gezicht lichtte langzaam op en haar ogen glinsterden. 'Je moeder zal denken dat je bij Tahi bent en Tahi zal denken dat je bij je moeder bent. Ik kom achter je aan en zie je hier.'


'Ja, Dowie.' Ze knikte heftig.


'Durf je wel in je eentje in het donker hiernaartoe te gaan?'


'Ja, Dowie.' Ze knikte weer heftig.


'Je mag Jinni niet meebrengen. Hij moet in zijn kooi blijven. Beloof je me dat?'


'Ik beloof het je plechtig, Dowie.'



 



Onder het eten was Yasmini zo rusteloos en spraakzaam dat Tahi haar doordringend aankeek. 'Wat mankeert je, kind? Je kwettert als een zwerm parkieten en je springt rond alsof je een hete kool in je broek hebt. Ben je weer in de zon geweest zonder je hoofd te bedekken?'


Yasmini schrokte het laatste restje van haar maaltijd naar binnen dat ze met de vingers van haar rechterhand uit de schaal schepte. Toen sprong ze op. 'Ik moet gaan,Tahi. Ik moest van mijn moeder vroeg thuiskomen.'


'Je bent nog niet klaar met eten. Ik heb je lievelingsnagerecht gemaakt. Kokoscakejes met saffraan.'


'Ik heb vanavond geen honger. Ik moet gaan. Ik kom morgen weer.'


'Eerst je gebed,' zei Tahi.


'De Almachtige Allah zij geloofd en gedankt omdat Hij ons te eten en te drinken heeft gegeven en ons moslim heeft gemaakt.' Yasmini raffelde het gebed af, sprong overeind en was de kamer uit voordat Tahi haar weer kon tegenhouden.


Dorian wachtte een poosje, stond toen op en rekte zich nonchalant uit. 'Ik ga een wandeling in de tuin maken.'


Tahi was onmiddellijk een en al bezorgdheid. 'Denk eraan dat je heel voorzichtig bent, al-Amhara. Denk niet dat Koesj je al vergeven heeft.'


Dorian liep snel weg om verdere adviezen niet te hoeven aanhoren.



 



Ýassie!' riep hij zacht, terwijl hij de trap naar het terras op sloop.


Zijn stem beefde en sloeg over, zoals de laatste tijd wel vaker gebeurde als hij nerveus of geëmotioneerd was. 'Yassie!'


'Ik ben hier, Dowie.' Ze kroop achter het reservoir vandaan en rende naar hem toe. De maan verrees net boven de buitenmuur van de harem en in het licht ervan leidde Dorian haar naar de opening die uitkwam op de Weg van de Engel, zoals ze de geheime gang hadden genoemd. Hij liet zich in het gat zakken en pakte de lamp, de vuurslag en de vuursteen op. Toen de pit gelijkmatig brandde, riep hij Yassie en ving haar kleine lichaam op toen ze langs de oude deur naar beneden gleed. Ze bleef dicht achter hem en hield zijn gewaad vast, terwijl hij haar door de tunnel leidde.


Toen ze bij het ingestorte deel kwamen waar hij het puin had geruimd, blies Dorian de lamp uit. 'We mogen geen licht laten zien,' zei hij. Ze liepen de laatste paar meter op de tast langs de muur verder en toen zagen ze de maan tussen de afhangende klimplanten door, die de uitgang van de tunnel verborgen. Dorian zocht het bundeltje kleren op dat hij in een nis in de wand van de tunnel verstopt had.


'Hier! Trek deze aan,' zei hij.


'Ze stinken!' protesteerde ze.


'Wil je met me mee of niet?'


Ze protesteerde niet meer en Dorian hoorde het geritsel van stof toen ze haar eigen kleren uittrok en de kanzoe over haar hoofd liet glijden.


'Ik ben klaar,' zei ze gretig.


Hij leidde haar het maanlicht in. Het gewaad was te groot voor haar en ze struikelde over haar rok. Hij knielde, scheurde de zoom er ter hoogte van haar enkels af en hielp haar toen haar kefflya zo om haar hoofd te binden dat haar lange haar niet te zien was. 'Zo is het goed,' hij, terwijl hij haar bekeek. Ze zag eruit als een van de haveloze straatjongens die door de straten van de stad en over het strand zwierven. 'Kom mee!'


Ze klauterden over de ruïne en hepen toen, overdreven voorzichtig, door de palmbosjes naar het strand. Dorian kende dit deel van de kust op zijn duimpje. Hij had een plek uitgekozen waar de lage zandstenen klippen een getijpoel afschermden. In de wand van een van de klippen was een ondiepe, halfdonkere grot die hen aan het oog onttrok. Ze gingen naast elkaar op het harde, vochtige zand zitten en keken uit over de in het zilveren maanlicht badende inham. Het was eb en het spierwitte koraalzand lag bloot. De lage branding die tegen het rif sloeg, verspreidde een fosforescerende gloed die hun gezicht met tussenpozen verlichtte.


'Het is prachtig!' fluisterde Yasmini. 'Ik zou nooit geloofd hebben dat het zo mooi was.'


'Ik ga zwemmen,' zei Dorian. Hij stond op, trok zijn kanzoe uit en schopte zijn sandalen uit. 'Ga je mee?'


Zonder op antwoord te wachten, liep hij het strand op. Bij de rand van de poel bleef hij staan en keek om.


Yasmini liep als een jong hertje op benen die te lang leken voor haar kinderlijke lichaam, de grot uit. Ze had het gerafelde gewaad uitgetrokken en was even naakt als hij. Dorian had slavenmeisjes gezien die op de markt werden verkocht, maar ze hadden geen van allen haar elfachtige gratie gehad. Haar haar viel tot op haar kleine, ronde billen over haar rug en de zilverkleurige streep door haar zwarte haar glansde in het maanlicht.


Toen ze bij hem was, legde ze haar hand met een onschuldig gebaar in de zijne. Haar roomkleurige, ontluikende borstjes tekenden zich nog nauwelijks af, maar haar tepels stonden rechtop door het koele windje van de moesson. Hij staarde ernaar en ze gaven hem een vreemd, gespannen gevoel in zijn maagkuiltje dat hij nog nooit eerder had gehad. Hand in hand stapten ze de poel in. Het water was warmer dan de avondlucht, warm als hun eigen bloed. Yasmini liet zich erin zakken tot haar lange haar om haar heen dreef als de bladeren van de waterlotus en ze lachte van vreugde.


De maan was half op weg naar zijn hoogste punt toen hij tegen haar zei: 'We moeten niet langer blijven. Het wordt laat; we moeten teruggaan.'


'Ik ben nog nooit zo gelukkig geweest,' zei ze. 'In mijn hele leven niet. Ik wou dat we hier altijd konden blijven.' Maar ze stond gehoorzaam op en het zilveren water gleed langs haar lange, slanke ledematen. Ze liepen terug het strand op en lieten hun voetstappen als een dubbel kralensnoer in het witte zand achter.


Bij de mond van de grot keek ze hem aan. 'Dank je, Dowie.' Toen sloeg ze plotseling haar beide armen om hem heen en drukte hem tegen zich aan. 'Ik houd zoveel van je, mijn broer.' Dorian bleef onhandig in haar omhelzing staan. Het gevoel van haar kleine lichaam tegen het zijne en de warmte van haar huid door de koele druppels zeewater, gaven hem weer dat vreemde gevoel in zijn maagkuiltje.


Ze stapte naar achteren en giechelde. 'Ik ben helemaal nat.' Ze pakte een bos van haar dikke haar vast en wrong hem uit. Het water droop op het zand.


Dorian pakte zijn kanzoe op. 'Draai je om,' zei hij. Ze draaide gehoorzaam haar slanke gewelfde rug naar hem toe en hij droogde haar met het kledingstuk ruw af.


'Nu de andere kant.'


Ze draaide zich om en hij wreef met het gewaad over die kleine warme zwellingen op haar borst en vervolgens over haar buik. 'Dat kietelt!'


Haar buik was glad en hol en eronder was de kleine verticale haarloze gleuf tussen haar dijen.


"Trek nu je kanzoe aan,' beval hij. Ze draaide zich om en pakte het kledingstuk van het zand. Hij zag dat haar billen klein en volmaakt rondwaren. Hij voelde zijn borst samentrekken en ademde moeizaam.


Ze richtte zich op, liet de vuile kanzoe over haar hoofd glijden en toen ze haar hoofd door de opening stak, stond hij nog steeds naar haar te staren. Ze glimlachte ondeugend tegen hem. Toen ze daarna haar haar in een dikke vlecht draaide en die onder de keffiya stopte, bestudeerde ze zijn lichaam openlijk en zonder enig gevoel van schuld of zondigheid.


'Je bent zo wit waar de zon je niet heeft beschenen. En kijk! Je hebt daar beneden ook haar.' Ze wees er verbaasd naar. 'Het heeft dezelfde kleur als het haar op je hoofd. Het glanst als zijde in het maanlicht. Het is mooi,' zei ze bewonderend.


Hij was het zachte donshaar vergeten dat in de laatste paar maanden was gegroeid. Voor het eerst was hij verlegen en hij voelde zich bijna schuldig in haar bijzijn. Hij bedekte zich snel met zijn eigen vochtige gewaad. 'We moeten gaan,' zei hij. Ze moest rennen om hem in te halen toen hij terugliep naar de harem. In de veiligheid van de tunnel verwisselde ze de vuile kanzoe voor haar eigen kleren.


'Ben je klaar?' vroeg Dorian.


'Ja, Dowie.' Maar voordat hij de tunnel in kon lopen, greep ze zijn hand vast. 'Dank je, mijn broer,' fluisterde ze. 'Ik zal nooit vergeten wat we vanavond hebben gedaan, nooit, nooit!'


Hij probeerde zijn hand los te trekken. Zijn emoties brachten hem in verwarring en hij was bijna boos op haar, omdat ze die gevoelens bij hem wekte.


'Kunnen we nog een keer gaan, Dowie?' smeekte ze.


'Dat weet ik nog niet. Misschien.'


'Alsjeblieft, Dowie. Het was zo leuk.'


'We zullen nog wel zien.'


'Het zou zo fijn zijn. Ik zal alles doen wat je zegt. Ik zal je nooit meer plagen of brutaal tegen je zijn, als je ja zegt. Alsjeblieft, Dowie.'


'Goed dan, Yassie. We gaan nog een keer.'



 



Een paar dagen na hun uitstapje naar het strand en nog voordat Dorian zijn belofte aan haar kon inlossen, kwam Koesj naar zijn verblijf. Hij verscheen vroeg in de ochtend, nog vóór zonsopgang, en had twee van zijn eunuchslaven bij zich. Tahi liep naar de deur en probeerde hen tegen te houden. 'Wat wilt u van al-Amhara?' vroeg ze.


'Ga opzij, oude koe,' beval Koesj.'De jongen is niet langer onder jouw hoede.'


'U komt hem bij me weghalen.' Haar stem trilde en ze greep zijn geborduurde vest vast, toen hij probeerde zich langs haar heen te dringen.


'Opzij. Ik heb je gewaarschuwd.' Hij stootte met de achterkant van zijn staf in haar buik en ze sloeg dubbel van de pijn.


'Haal de ongelovige,' beval Koesj zijn twee slaven en ze renden Dorians kleine slaapkamer binnen. Hij was door Koesj' doordringende,hoge stem ruw uit zijn slaap gewekt en zat rechtop op zijn mat en wreef de slaap uit zijn ogen. De eunuchs grepen zijn armen vast en sleepten hem naar Koesj.


'Trek dat uit.' Koesj wees met zijn staf naar de lendendoek die om Dorians heupen was geknoopt. De slaven volgden zijn bevel op en Koesj lachte wellustig. 'Dat dacht ik wel! Een mooi tuintje kweekje daar.' Met de punt van zijn staf prikte hij in het nest van donzige roodgouden krulletjes die nu Dorians schaamstreek bedekten. Dorian probeerde zichzelf te beschermen, maar ze trokken hem overeind.


'Het wordt tijd dat dit eraf gaat.' Koesj prikte met een dikke, beringde vinger in Dorians geslachtsdelen. 'We zullen je van dit stinkende stukje huid afhelpen.'


'Raak me niet aan!' schreeuwde Dorian furieus. Zijn stem sloeg over en zijn wangen werden vuurrood van woede en vernedering. 'Blijf met je dikke handen van me af, ding zonder ballen.'


De grijns verdween van Koesj' gezicht en hij trok zijn hand terug. 'Neem afscheid van deze oude koe.' Hij keek dreigend naar Tahi. 'Je zult haar niet meer zien. Mijn mannen zullen bij je blijven, terwijl je je spullen pakt. Je gaat weg uit de harem. Het mes wacht op je en daarna een nieuw leven.'


Bij de deur klampte Tahi zich aan hem vast. 'Je bent de zoon die ik nooit heb kunnen krijgen,' fluisterde ze. 'Ik zal altijd van je houden.'


'En ik zal ook altijd van jou houden, Tahi. Ik kan me mijn eigen moeder niet herinneren, maar ze moet op jou hebben geleken.'


'Word een man en een krijger, al-Amhara. Maak me trots.'


'Zeg tegen Yasmini...' Hij zweeg. Wat voor boodschap kon hij het meisje geven? Terwijl hij erover nadacht, trokken de slaven hem naar buiten. Wanhopig riep hij naar Tahi: 'Zeg tegen Yasmini dat ik haar nooit zal vergeten. Zeg haar dat ze altijd mijn kleine zusje zal blijven.'


De slaven brachten hem naar de ossenwagen die op het voorplein van de harem wachtte. Een kleine menigte kinderen en vrouwelijke bedienden hadden zich verzameld om hem te zien vertrekken, maar Yasmini was er niet bij, hoewel hij ingespannen naar haar zocht, terwijl de ossenwagen door de poort naar buiten reed.



 



Het is altijd moeilijker en gevaarlijker wanneer de jongen ouder is,' merkte Ben Abram op. 'Dit had veel eerder moeten gebeuren, niet nu hij al dertien is en op de drempel van de mannelijkheid staat.'


'De jongen komt uit de wereld van de ongelovigen en is in staat van verwerpelijkheid tot het ritueel is uitgevoerd. Het moet gedaan worden voordat de prins uit Muscat terugkeert,' antwoordde al-Allama. 'Als hij waarlijk het kind uit de profetie is, zal Allah hem beschermen.'


Dorian stond naakt voor hen op het terras van het paleis. Behalve de dokter en de heilige moellah was er een zwart slavenmeisje bij hem, een heiden die niet bezoedeld kon worden doordat ze Ben Abram assisteerde.


Ben Abram stalde zijn instrumenten op de lage tafel uit en keek Dorian toen recht aan. 'Pijn betekent niets voor een man. Eer is alles. Onthoud dat je hele leven, mijn zoon.'


'Ik zal u niet teleurstellen, oude vader,' antwoordde Dorian. Ze hadden dit al vele malen besproken.


'Bismalla-hi Allahoe Akbar!' zei Ben Abram zacht. 'Ik begin in de naam van de Almachtige God. Allah is groot!'


Tegelijkertijd begon de moellah met langzame, sonore stem een soera uit de koran op te zeggen. 'We beginnen in de naam van Allah die goed en genadig is, O, Allah, schenk hem een diep geloof, altijddurende veiligheid, een overvloed van voedsel, volwassenheid van geest, heilzame kennis, uw leiding om rechtschapen daden te verrichten, een nobel karakter, eer en een goede gezondheid.'


Ben Abram knikte naar het slavinnetje. Ze knielde voor Dorian, pakte zijn penis vast en begon die met een melkende beweging te masseren. Hij zwol snel en werd stijf. Het meisje wendde preuts haar blik af, maar bleef zijn lid strelen tot het helemaal stijf was. Toen pakte Ben Abram een klein, vlijmscherp mes van het blad en kwam naar hen toe. 'Genoeg,' zei hij zacht tegen het meisje en ze liep weg.


'In de naam van Allah,' zei Ben Abram en hij maakte de eerste geoefende insnijding.


Dorian verstijfde, maar verbeet de pijn en onderdrukte de kreet die in zijn keel opwelde. Toen kwam de volgende snee en de volgende. Hij slaagde er nog steeds in het niet uit te schreeuwen en voelde het warme bloed over zijn dijen lopen.


Ten slotte legde Ben Abram het mes neer. 'In de Naam van God, het is gedaan!' Hij verbond de wond.


Dorian voelde zijn benen onder zich trillen maar hij hield zijn gezicht onbewogen en zijn ogen open. Zelfs al-Allama gaf uiting aan zijn goedkeuring. 'Nu ben je een man.' Hij raakte Dorians voorhoofd aan om hem te zegenen. 'En je hebt je ook als een man gedragen.'


Ben Abram pakte hem bij zijn arm en leidde hem naar een achterkamer in het paleis waarin een slaapmat voor hem was klaargelegd. 'Ik kom morgenochtend terug om de wond weer te verbinden,' beloofde hij.


De volgende ochtend had Dorian een rode kleur, zijn huid was warm en de wond zag er lelijk uit en was ontstoken. Ben Abram vernieuwde het verband en deed een verzachtende zalf op de wond. Toen liet hij Dorian een bitter smakend drankje drinken. Binnen een paar dagen was de koorts gedaald en de genezing begonnen. Het duurde niet lang voor de roofjes eraf vielen en Dorian van Ben Abram in zijn eentje naar de oceaan mocht om in het warme, heldere water te zwemmen en naar de stallen om de stalknechten te helpen bij het oefenen van de paarden van de prins.


Kort daarna werd er een zeilschip waargenomen dat de engte binnenvoer en de uitkijken op de paleismuren zagen de koninklijke banier in de masttop wapperen. De hele bevolking van het eiland zwermde uit naar het strand om prins Abd Moehammad al-Malik die uit de hoofdstad van Oman was teruggekeerd, te verwelkomen De prins stapte aan land onder het gebulder van de kanonnen op de kantelen van het fort, het vibrerende geschreeuw van de vrouwen en de kreten van bewondering van de mannen die hun jezails in de lucht afschoten, terwijl er op de trommels werd geslagen en de fluiten jammerden.


Dorian was op het strand bij de stalknechten die de paarden bij het hoofd vasthielden. Hij had geholpen met het oppoetsen van het tuig en de turkooizen edelstenen waarmee het zadel van de prins en de kinriemen van de teugels versierd waren. Omdat hij de aangenomen zoon van de prins was, had de hoofdstalknecht Dorian de eer gegeven al-Maliks hengst naar voren te leiden en hem vast te houden tot de prins opsteeg.


Dorian zag de prins het strand opkomen. De menigte week voor hem uiteen, zijn onderdanen wierpen zich op hun knieën en probeerden de zoom van zijn gewaad te kussen, terwijl hij langsliep. Het was meer dan een jaar geleden sinds hij de prins had gezien en Dorian was vergeten hoe lang hij was en hoe koninklijk hij er in zijn witte gewaad met de grote, met juwelen bezette dolk op zijn heup uitzag. De hoofdband die zijn keffiya op zijn plaats hield, was van gedraaid gouddraad. Hij schreed naar de plek waar Dorian op hem wachtte en beantwoordde de begroetingen van zijn onderdanen met het elegante, zegenende gebaar waarbij hij zijn hart en lippen aanraakte.


'Salaam aleikum, grote heer!' Dorian boog. Hoewel zijn stem in het tumult verloren ging, keek de prins hem aan en Dorian zag aan de verheugde uitdrukking in zijn donkere ogen dat hij hem herkende. De prins boog zijn hoofd licht, zwaaide zich toen met de gratie van een geoefend ruiter in het zadel en reed weg naar het fort.



 



De prins zat met zijn meest vertrouwde hovelingen op het terras van het paleis koffie te drinken en te luisteren naar de verslagen van de mannen die de eilanden en de kolonies in zijn afwezigheid hadden bestuurd. 'Er zijn veel Frankische schepen in de haven van Zanzibar binnengekomen,' vertelde zijn vizier hem. 'Nu de koesi-wind ze vanuit het noorden hierheen voert, worden het er elke maand meer. Ze willen allemaal ruilhandel drijven voor ivoor en slaven.'


Het sultanaat Zanzibar hoorde bij de domeinen van de prins en een deel van de winsten die op de markten van het eiland werden gemaakt, vonden hun weg naar zijn schatkist.


'Ali Moehammad moet de ongelovige kapiteins waarschuwen dat ik hun aanwezigheid ten noorden van Zanzibar niet zal dulden. Ik verbied dat ten strengste.' Het goud en de goederen die de ongelovigen meebrachten, waren welkom, maar al-Malik wist heel goed hoe hebzuchtig en meedogenloos de Franken waren. Ze hadden al factorijen en bases in het rijk van de grootmogol gevestigd. Als ze hier eenmaal vaste voet hadden, waren ze onmogelijk weg te krijgen. Ze mochten niet zo ver noordelijk als Lamoe komen.


Ali Moehammad is zich volledig bewust van uw bevelen. Als een schip van de ongelovigen zich in deze wateren waagt, zal hij Uwe Excellentie met een snelle dhow bericht sturen.'


De prins knikte. Als de vraag naar ivoor zo groot is, hebben we dan nog wel genoeg bronnen op het vasteland?'


'Ivoor wordt elk jaar schaarser en de vraag van de ongelovigen ernaar wordt steeds groter.'


De markten op Zanzibar en Lamoe waren, om in hun behoeften te voorzien, grotendeels afhankelijk van de heidense, zwarte stammen in het binnenland. De stammen hadden geen musketten om op de reusachtige dikhuiden te jagen. Ze gebruikten primitieve valkuilen met scherpe stokken op de bodem waar ze de kuddes in probeerden te drijven. Er waren een paar vermetele jagers onder hen die in staat waren de olifanten met pijl en boog te doden, maar hun oogst was mager.


'Misschien moeten we musketten aan de stamhoofden verkopen om hen te helpen grotere hoeveelheden te verzamelen,' opperde een hoveling voorzichtig, maar de prins schudde heftig zijn hoofd.


'Dat is te gevaarlijk,' zei hij. 'Dat zou hen kunnen aanmoedigen tegen ons gezag in opstand te komen. We zouden daarmee de deur van de leeuwenkooi openzetten.' Ze bespraken het probleem uitvoerig en vervolgens richtte de prins zijn aandacht op de slavenhandel. 'Hoe meer slaven we uit de kustgebieden halen, hoe verder ze het binnenland in worden gedreven. Net als de olifanten worden ze wilder en behoedzamer. Elk jaar dalen de aantallen die we in handen weten te krijgen.' De Arabieren waren afhankelijk van de oorlogszuchtiger stamhoofden uit het binnenland die slaven vingen bij de traditionele vijanden van hun stam en hen vervolgens naar de verzamelplaatsen aan de kust van de grote meren brachten.


'We zouden kunnen overwegen onze eigen soldaten de bossen in te sturen om slaven te vangen,' stelde iemand voor.


De prins streelde peinzend zijn baard. 'We zouden goede, dappere mannen moeten sturen. We weten niet wat ze daar in de wildernis zullen tegenkomen. We weten alleen dat zo'n onderneming gevaarlijk en zwaar zal zijn.' Hij zweeg om verder over het voorstel na te denken. 'Ik zal u later laten weten wat mijn besluit hierover is, maar stel intussen een lijst op met de namen van vijftig mannen die zo'n expeditie zouden kunnen leiden.'


Hij handelde al deze zaken die met de handel te maken hadden af, maar voordat hij met de serieuzere onderwerpen verder ging, stuurde hij de minst belangrijke leden van zijn raad weg en hield maar vijf van zijn oudste en betrouwbaarste mannen bij zich om hun te vertellen wat het resultaat van zijn bezoek aan Muscat was. Dit was gevaarlijk terrein dat naar samenzwering en verraad riekte. De kalief, al-Oezar Ibn Yaqoeb, was veertig jaar ouder dan de prins en geboren uit een van de vrouwen van zijn vader toen deze nog een jongeman was. Al-Malik was het kind dat zijn vader op zijn oude dag bij zijn laatste favoriete had verwekt, maar zoals elke ruiter weet, brengen een oude hengst en een jonge merrie de beste veulens voort.


Het kleine Omanitische koninkrijk werd ernstig bedreigd door de veroveringstochten van de Ottomanen, afkomstig uit het machtige imperium waarvan de hoofdsteden Istanboel en Bagdad waren en dat zich over het grootste deel van de Arabische wereld uitstrekte. De enige staten die hen tot dusverre hadden weerstaan, waren een paar kleine vorstendommen die de Turkse kaliefen in het noorden niet echt belangrijk vonden of die zich met succes hadden weten te verdedigen tegen de rooftochten van de Ottomanen.


Oman werd door zijn sterke vloot tegen een aanval vanaf de zee beschermd. Een agressor die zou proberen Oman vanuit het noorden over land te bereiken, zou geconfronteerd worden met de onherbergzame woestijnen van de Roeb Al Khali, het Lege Gebied, en de woestijnkrijgers die het kleine Omanitische leger vormden en in deze gebieden woonden.


Oman had de Ottomaanse veroveraars al honderd jaar weerstaan en zou dat nog honderd jaar kunnen doen als het land werd geleid door een sterke, vindingrijke man. Ibn Yaqoeb was die man niet. Hij was al over de zeventig en hield zich liever bezig met ingewikkelde politieke intriges en samenzweringen dan met het voeren van oorlog. Zijn grootste zorg was altijd hoe hij zijn eigen machtspositie veilig kon stellen en niet hoe hij zijn kleine land kon beschermen en bijeenhouden. Zodoende had hij het respect verloren van de talrijke stammen die Oman bevolkten en die allemaal hun eigen sjeik hadden. Omdat het land niet krachtig werd geleid, wisten deze harde woestijnbewoners niet meer waar ze aan toe waren. Ze begonnen onder elkaar te ruziën, rakelden oude bloedvetes tussen de stammen op en weigerden het bewind van de onzekere, wrede en intrigerende oude man in Muscat nog langer te erkennen.


Ibn Yaqoebs gezag hield alleen nog dicht bij zijn bastion stand. In de brandendhete woestijnen en op de eindeloze wateren van de Indische Oceaan was het al sterk ondermijnd én verzwakt. De sjeiks in de woestijn en de bevelvoerders van de dhows volgden alleen een man die ze respecteerden. Sommigen van hen hadden al in het geheim afgezanten naar al-Malik gestuurd, want hij had bewezen dat hij een machtig man en een ongeëvenaard militair was. Ze wisten allemaal dat de kalief hem naar de voorpost Lamoe van het rijk had gestuurd, omdat hij de invloed en de populariteit van zijn halfbroer vreesde. De boodschappers beloofden dat ze achter hem zouden staan als hij naar Oman terugkeerde en een opstand tegen de Kalief zou leiden. Als hij het roer van staat in handen zou nemen, zouden ze zich weer tegen de Ottomanen verenigen. 'Het is uw plicht en uw door God gegeven recht. Als u naar ons toekomt, zullen de moellah's de jihad, de rechtvaardige oorlog, uitroepen en we zullen aan uw zijde strijden om het bewind van de tiran omver te werpen,' beloofden ze.


Dit waren uiterst moeilijke zaken die vreselijke gevaren in zich droegen. Geen van de zes mannen die op het terras zaten, twijfelde eraan wat voor ieder van hen persoonlijk de gevolgen zouden zijn, als ze zouden falen. Ze spraken lang over hun kansen op succes en de rechtvaardigheid van hun doel.


Al-Malik luisterde de hele tijd en sprak weinig. Hij liet de anderen zeggen wat ze op het hart hadden zonder hen te onderbreken en hij scheidde zorgvuldig het kaf van het koren.


Ze namen de gevechtsformatie van de troepen waarop ze konden vertrouwen, door en stelden lijsten op met de namen van de sjeiks die nog geen partij hadden gekozen of weifelden. Ze vergeleken hun strijdmacht met de troepen waarover Ibn Yaqoeb het bevel voerde. Pas toen hij alles had gehoord wat ze te zeggen hadden, nam al-Malik een besluit. 'Het zal afhangen van de stammen diep in de woestijn, de Saar, de Dahm en de Karab. Zonder hen kunnen we ons doel niet bereiken. Toch hebben we nog niets van hen gehoord. We weten niet in welke richting hun strijdlans zal wijzen.'


Zijn raadsleden mompelden instemmend en al-Malik zei zacht: 'Ik moet naar hen toegaan.'


Ze zwegen een poosje en overdachten dit stoutmoedige plan. Toen zei al-Allama: 'De kalief zal het niet toestaan. Als u het toch doet, zal hij lont ruiken.'


'Ik zal de hadj, de pelgrimstocht naar Mekka maken en de oude route door de woestijn naar de heilige plaatsen nemen, de weg die door het territorium van de stammen loopt. De Kalief kan een pelgrimstocht niet verbieden, anders zal hij eeuwig verdoemd zijn.'


'Het is heel riskant,' zei al-Allama.


'Wie niet waagt, die niet wint,' zei al-Malik, 'en God is groot.'


'Allah akbar!' antwoordden ze. 'God is groot.'


Al-Malik gaf met een elegant gebaar te kennen dat ze konden gaan en een voor een omhelsden ze hem, kusten zijn hand en namen afscheid. Al-Allama was de laatste en al-Malik zei: 'Het is de tijd voor Maghrib, de gebeden bij de zonsondergang. We zullen samen bidden.'


Twee slavinnetjes brachten kannen met zuiver, zoet bronwater en de beide mannen voerden de rituele zuivering uit. Ze wasten hun handen in het water dat de meisjes voor hen inschonken, spoelden hun mond drie keer, snoven het water dat ze in de kom van hun rechterhand namen drie keer op en bliezen het door hun neusgaten naar buiten, waarbij ze één neusgat met de vingers van hun linkerhand dichtdrukten en wasten vervolgens hun gezicht, armen en voeten.


De slavinnetjes vertrokken en al-Allama stond op en keerde zich in de richting van de Kaaba in Mekka. Hij zette zijn handen achter zijn oren en begon met luide stem te bidden. 'God is groot. Ik getuig dat Mohammed de boodschapper van God is. Zeg uw gebeden! Zeg uw gebeden voor uw eigen bestwil.'


Beneden hen op de binnenhof en onder de palmbomen langs het strand verzamelden zich honderden in gewaden geklede figuren die, allemaal met hun gezicht naar Mekka gekeerd, de houding van verering aannamen.	>


'Het gebed is begonnen!' riep al-Allama op plechtige toon.


Toen het afgelopen was, gebaarde al-Malik de moellah dat hij op het kussen aan zijn rechterkant moest gaan zitten. 'Ik heb de jongen, al-Amhara, op het strand gezien, toen ik aankwam. Vertel me eens hoe het hem in mijn afwezigheid is vergaan.'


Hij groeit als een tamarindeboom en wordt lang en sterk. Hij is al een goede ruiter. Hij is vlug van begrip en goed van de tongriem gesneden, soms een beetje te goed. Het ontbreekt hem vaak aan respect voor mensen die ouder zijn en boven hem staan. Hij kan niet goed tegen kritiek en laat zich moeilijk beperkingen opleggen. Als hij boos is of tegengewerkt wordt, begint hij verwensingen uit te kramen die een zeekapitein zouden doen verbleken,' zei al-Allama tuttig.


Al-Malik verborg zijn glimlach achter de rand van zijn koffiekopje. Wat hij te horen kreeg, zorgde er alleen maar voor dat hij meer van zijn ongelovige zoon hield. Hij zou een echte leider worden.


Al-Allama vervolgde: 'Hij is man geworden en door Ben Abram op de juiste wijze besneden. Als de tijd voor hem gekomen is om de islam te omarmen, zal hij gereed zijn.'


'Dat is mooi,' zei de prins. 'En vertel me eens, heilige vader, heeft uw onderricht wat dat betreft vruchten afgeworpen?'


'Hij spreekt onze taal nu alsof het zijn moedertaal is en kan grote delen van de koran uit zijn hoofd opzeggen.' Al-Allama's antwoord was ontwijkend en hij leek niet op zijn gemak.


'Is het moment waarop hij zich aan God zal onderwerpen, al dichterbij gekomen?' hield al-Malik aan. 'Als dat niet gebeurt, zal de profetie geen effect hebben.'


'De profeet heeft zelf gezegd dat niemand gedwongen kan worden zich tot de islam te bekeren. Hij moet het uit vrije wil en wanneer het hem uitkomt, doen.'


'Dus je antwoord is nee?'


'Hij vindt het leuk om te discussiëren. Soms denk ik wel eens dat de enige reden waarom hij de koran uit zijn hoofd leert, is om beter met me te kunnen debatteren. Hij is trots op de religie van zijn eigen volk en schept erover op dat hij eens, in de voetsporen van zijn vader en grootvader, in de een of andere christelijke orde ingewijd zal worden die hij de ridders van de Orde van Sint-Joris en de Heilige Graal noemt.'


'Allah's wegen zijn ondoorgrondelijk,' zei al-Malik.


'God is groot!' beaamde al-Allama. 'Maar er is meer over de jongen te vertellen. De Engelse consul in Zanzibar heeft informatie over hem ingewonnen.'


Al-Malik leunde ernstig naar voren. 'Ik dacht dat de consul meer dan een jaar geleden vermoord is.'


'Dat was een man die Grey heette. Na zijn dood hebben de Engelsen een plaatsvervanger gestuurd.'


* 'Jaja. Hoe heeft deze nieuwe man informatie ingewonnen?'


'Hij beschrijft het uiterlijk van de jongen accuraat en weet hoe oud hij is. Hij weet dat al-Amhara door al-Auf gevangengenomen en als slaaf verkocht is. Hij weet dat hij door Uwe Excellentie is gekocht en dat we hem de naam al-Amhara hebben gegeven.'


'Hoe is hij dat allemaal aan de weet gekomen?' Er verschenen zorgelijke rimpels in al-Maliks voorhoofd.


'Dat weet ik niet, maar Ben Abram heeft me veel over de afkomst van de jongen verteld. Hij heeft al-Amhara's oudere broer ontmoet en gesproken toen de Franken hem op al-Aufs basis gevangennamen.'


De prins knikte. 'Wat weet de dokter over de jongen?'


'Zijn familie is van adel en heeft nauwe banden met de Engelse koning. Ondanks zijn jeugdige leeftijd is al-Amhara's broer al een geduchte vechter en een bekwaam zeeman en hij heeft plechtig gezworen dat hij zijn jongste broer vinden en redden zal. Misschien heeft zijn familie in Zanzibar informatie laten inwinnen. We weten dat niet zeker, maar het zou niet verstandig zijn hier geen aandacht aan te besteden.'


Al-Malik dacht erover na en zei toen: 'De Engelsen kopen en bezitten slaven. Hoe kunnen ze er dan bezwaar tegen hebben dat anderen hetzelfde doen? Wat kunnen ze doen om ons hun wil op te leggen? Hun land is ver weg. Ze kunnen geen leger naar ons toe sturen.'


'Ben Abram zegt dat de Engelsen perfide manieren hebben om oorlog te voeren. Ze geven de kapiteins van hun gewapende koopvaardijschepen kaperbrieven. Deze mannen zijn net haaien of barracuda's. Ze komen om te plunderen.'


'Zou de Engelse koning ons de oorlog verklaren om één kind?'


'Ben Abram is daar bang voor. Ze zouden dat niet alleen om het kind doen, maar ook om een excuus te hebben hun schepen onze wateren binnen te sturen om het grondgebied en de rijkdommen van Oman te veroveren.'


'Ik zal nadenken over de dingen die je me hebt verteld,' zei al-Malik. 'Breng Ben Abram en de jongen morgen na het Zoehr-gebed bij me.'



 



Het vooruitzicht dat hij bij de prins op audiëntie zou gaan, vervulde Dorian van angst en opwinding. Toen hij de prins voor het eerst ontmoette, had Dorian dit soort gevoelens niet gehad: al-Malik was voor hem gewoon een muzelman geweest, een vijand en een heidense hoofdman. Maar sinds hij onderricht van al-Allama en Ben Abram ontving, had hij veel geleerd. Hij wist nu dat het koningshuis waarvan de prins deel uitmaakte, even oud was als dat van de Engelse koning. Hij was op de hoogte van zijn wapenfeiten als militair en zeeman en wist hoeveel respect zijn onderdanen voor hem hadden. Bovendien begon de spirituele navelstreng die Dorian met Engeland en het christendom verbond, door de tijd en de grote afstand te verzwakken.


Hij had nooit meer de gelegenheid zijn eigen taal te spreken. Hij dacht in het Arabisch en had er moeite mee zich de Engelse woorden voor zelfs de eenvoudigste dingen te herinneren. Zelfs de herinneringen aan zijn familie vervaagden. Hij dacht nog maar af en toe aan zijn broer Tom en had alle ideeën om van Lamoe te ontsnappen, laten varen. Hij had niet langer het gevoel dat hij op het eiland gevangen gehouden werd. Hij werd langzaam in de Arabische wereld en de Arabische manier van denken opgenomen. Nu hij weer tegenover de prins stond, werd hij overmand door eerbied en ontzag.


Toen hij op de koraalstenen van het terras voor al-Malik knielde en hem om zijn zegen vroeg, begon zijn hart van verrassing en genoegen om de manier waarop de prins zijn begroeting beantwoordde, sneller te kloppen. 'Kom naast me zitten, mijn zoon. We hebben veel te bespreken.' Deze koninklijke, indrukwekkende man had in het bijzijn van deze getuigen bevestigd dat hij zijn zoon was. Dorian was trots en werd toen overmand door schuldgevoel. Hij zag even zijn echte vader voor zich, maar Hals gezicht dat voor zijn geestesoog verscheen, was vaag.


Ik zal altijd trouw blijven aan mijn echte vader, hield hij zichzelf vastberaden voor, maar hij gehoorzaamde al-Malik direct en met plezier.


'In mijn afwezigheid ben je een man geworden.' Al-Malik bestudeerde hem aandachtig.


'Ja, mijn heer,' antwoordde Dorian en hij moest zich ervan weerhouden om eraan toe te voegen: 'Bij de gratie van Allah.'


'Ik kan het aan je zien.' Al-Malik zag de contouren van Dorians stevige spieren en brede schouders onder de kanzoe die hij zo natuurlijk droeg. 'Daarom is het passend dat je de naam van het kind afwerpt en de naam van de man aanneemt. Van nu af zullen we je al-Salil noemen.'


'Het is de wil van Allah,' zeiden al-Allama en Ben Abram tegelijk. De eer die de prins hun protégé schonk, maakte hen allebei trots en blij en strekte ook henzelf tot eer, want de naam die de prins had gekozen, was passend; hij betekende het Getrokken Zwaard.


'Uw goedheid is als de zonsopgang na een donkere nacht,' antwoordde Dorian en al-Allama knikte goedkeurend om zijn woordkeus en stembuiging.


'Het is ook passend dat je je eigen lansdrager krijgt.' Al-Malik klapte in zijn handen en een jongeman stapte het terras op. Hij was waarschijnlijk achter in de twintig en zijn houding en kleding waren die van een krijgsman. Er hing een kromzwaard aan zijn middel en hij droeg een bronzen schild op zijn schouder.


'Dit is Batoela,' zei de prins. 'Hij zal nu de eed aan je afleggen.'


Batoela kwam naar Dorian toe en knielde vóór hem. 'Vanaf deze dag bent u mijn leenheer,' zei hij met een krachtige, heldere stem. 'Uw vijanden zijn mijn vijanden. Waar u ook rijdt, ik zal altijd uw lans en uw schild aan uw rechterhand dragen.'


Dorian legde zijn hand op Batoela's rechterschouder om de gelofte te aanvaarden en Batoela stond op. De twee jongemannen keken elkaar aan en Dorian vatte direct sympathie voor hem op. Batoela was niet knap, maar zijn gezicht was breed en eerlijk en hij had een grote arendsneus. Zijn tanden waren wit en regelmatig en zijn dikke, zwarte haar was geolied en hing in een vlecht over een van zijn brede schouders.


'Batoela is een expert met de lans',zei al-Malik,'en een in de strijd beproefde krijgsman. Je kunt veel. van hem leren, al-Salil.' De lans was het wapen van de echte Arabische ruiter. Dorian had de beginnelingen op het wapenterrein zien oefenen en genoten van het hoefgedreun en het geflits van de stalen lanspunten als ze in volle galop een opgehangen koperen ring uit de lucht plukten.


'Ik zal een gewillige leerling zijn,' beloofde Dorian.


Al-Malik gebaarde Batoela dat hij kon gaan. Toen hij vertrokken was, vervolgde de prins: 'Binnenkort ga ik een lange reis naar het noorden maken, een pelgrimstocht naar Mekka door de woestijnen. Jij zult me vergezellen, mijn zoon.'


'Mijn hart springt op van vreugde, omdat u mij hebt uitverkoren, grote heer.'


Al-Malik gebaarde hem dat hij kon vertrekken en toen Dorian weg was, wendde hij zich weer tot al-Allama en Ben Abram. 'Stuur een boodschap naar de sultan op Zanzibar om aan de Engelse consul door te geven.' Hij zweeg om de juiste formulering te bedenken en vervolgde toen: 'Zeg hem dat prins al-Malik al-Amhara inderdaad van al-Auf heeft gekocht. Hij heeft dit gedaan om de jongen onder zijn bescherming te nemen en hem voor gevaar te behoeden. Zeg hem dat al-Amhara, ondanks al-Maliks goede zorgen, de builenpest heeft gekregen en een jaar geleden is overleden. Hij is hier op Lamoe begraven. Zeg hem dat al-Malik aldus gesproken heeft.'


Al-Allama boog. 'Het zal gebeuren, zoals u bevolen hebt, Uwe Excellentie.' Hij was onder de indruk van deze ingenieuze oplossing.


'Al-Amhara is dood,' vervolgde al-Malik. 'U moet op het kerkhof een grafsteen plaatsen met die naam erop. Al-Amhara is dood. Al-Salil leeft voort.'


'Bij de gratie Gods,' zei al-Allama.


'Ik neem de jongen mee de woestijn in en zal hem bij de Saar achterlaten om hem te verbergen. Daar zal hij tot een echte krijgsman opgeleid worden. Na verloop van tijd zullen de Franken vergeten dat hij ooit heeft bestaan.'


'Dit is een wijs besluit.'


'Al-Salil is meer dan een zoon voor me. Hij is mijn levende talisman. Ik zal hem nooit aan de Franken teruggeven,' zei hij zacht, maar vastberaden.



 



De Swallow kwam de zee-engte in en loefde de ree van Zanzibar binnen. Voor hen uit lagen tien vierkant getuigde schepen naast een groot aantal Arabische dhows voor anker. Tom Courtney nam ze aandachtig op. Ze voerden de vlag van enkele van de grote handelsnaties van de noordelijke hemisfeer en de Portugezen en Spanjaarden waren in de meerderheid.


'Geen Frans schip in zicht, Mr Tyler,' zei Tom opgelucht. Er zouden onaangename complicaties kunnen ontstaan als ze samen met een Frans schip in een neutrale haven zouden liggen.


'Nee,' beaamde Ned, 'maar er is in elk geval één Oost-Indiëvaarder.' Hij wees ernaar. 'Zij zullen ons nog koeler onthalen dan de Fransen zouden doen.'


Tom grinnikte zorgeloos. 'Ik heb maling aan hen. Ze kunnen ons buiten de gerechtshoven van Engeland niets maken en daar zullen ze ons voorlopig niet zien,' zei hij. 'Tenzij ze me daar geketend heen slepen,' voegde hij er binnensmonds aan toe. Hij keek op naar de masttop, waarin geen vlag hing. Hij had hun nationaliteit niet bekend willen maken. 'Zodra we het anker hebben uitgeworpen, ga ik aan land om de nieuwe consul te bezoeken,' zei hij tegen Ned.


Hij had in de Tafelbaai met de kapitein van een ander Engels schip gesproken toen ze hun lange reis in Kaap de Goede Hoop onderbraken. De kapitein had hem verteld dat Grey een opvolger had. 'Het is een jonge kerel die, na de moord op Grey, vanuit Bombay is gestuurd om de consulaire taken voor de Koortskust over te nemen en, wat belangrijker is, de belangen van de Compagnie in deze wateren te behartigen.'


'Hoe heet hij?' had Tom gevraagd.


'Dat herinner ik me niet. Ik heb hem nooit ontmoet, maar naar wat ik heb gehoord, is hij nors en lastig en vervuld van zijn eigen belangrijkheid.'


Tom keek toe, terwijl Ned Tyler de Swallow de baai binnenbracht en ze het anker lieten vallen in water dat zo helder was dat ze de veelkleurige vissen die vier vadems diep over het koraal zwommen, konden zien.


'Ik neem Aboli mee aan land,' zei Tom toen de sloep was gestreken.


Ze stapten aan wal op de stenen steiger onder de muren van het oude Portugese fort en liepen de smalle straten in.


De hitte, de stank en de drukte waren Tom zo vertrouwd dat hij nauwelijks kon geloven dat het al twee jaar geleden was sinds hij hier was geweest. Ze vroegen de weg aan de Arabische havenmeester. 'Nee, nee,' zei hij. 'Het nieuwe consulaat is niet meer in effendi Greys oude huis in de stad. Ik stuur wel een jongen met u mee om u de weg te wijzen.' Hij koos een van de haveloze straatkinderen uit die om de ferenghi heen zwermden en om een aalmoes bedelden. 'Dit duivelsjong zal u de weg wijzen. Geef hem niet meer dan één anna fooi.'


De jongen danste voor hen uit en leidde hen door de wirwar van smalle stegen en vervallen gebouwen de palmbosjes in. Ruim anderhalve kilometer na de laatste bouwval kwamen ze bij een grote villa achter hoge muren. Hoewel het huis oud leek, was de buitenmuur onlangs gerepareerd en met ongebluste kalk geschilderd en het had een nieuw dak van palmbladeren dat boven de muur uitstak. Op de poort hingen twee koperen plaquettes. Op de ene was gegraveerd: Zijne Majesteits Consulaat'. Eronder hing het embleem van de Compagnie met de klimmende leeuwen en het opschrift: 'Kantoor van de Verenigde Compagnie van Engelse Kooplieden die Handel Drijven op Oost-Indië.'


Een bediende deed open toen Tom bij de poort in de muur had aangebeld en Tom gaf hem een briefje voor zijn meester mee. Na een paar minuten kwam de man terug. Tom liet Aboli op de binnenhof achter en volgde de bediende.


Het huis was gebouwd rondom tuinen en fonteinen die in een oosterse stijl waren aangelegd. De plafonds waren hoog, maar de kamers waren spaarzaam gemeubileerd. De vazen met tropische bloemen en de kussens op de strenge hardhouten meubelen in de kamers waar de bediende Tom doorheen leidde, verraadden echter een vrouwenhand. Ten slotte leidde de bediende Tom een grote kamer met een stenen vloer en boekenkasten langs de muren binnen.


'Wacht u hier alstublieft, effendi. Mijn meester komt er zo aan.'


Tom liep naar de schrijftafel in het midden van de kamer en keek naar de ganzenveerhouder en de inktpot die keurig naast elkaar stonden en naar de stapels door rode linten bijeengehouden documenten die met militaire precisie waren opgestapeld. Toen draaide hij zich om, liep langs de boekenkasten en probeerde uit de inhoud ervan af te leiden wat voor karakter de man die hij direct zou ontmoeten, had. De planken stonden vol met zware grootboeken en ingebonden verslagen met de naam van de Compagnie in reliëfletters op de rug ervan. Er was niets van persoonlijke aard te bekennen en de kamer maakte een zielloze indruk.


Hij hoorde voetstappen op de tegels van het terras voor de ingang van de binnenhof en toen hij zich omdraaide, verscheen een lange, pezige man in de deuropening. Het licht van de scherpe tropenzon was achter hem, zodat Tom hem niet direct herkende. De consul bleef even staan om zijn ogen aan het halfduister van de kamer te laten wennen. Hij droeg een stemmig, zwartserge kostuum met een witte kantkraag.


Toen stapte hij de kamer binnen en zette zijn breedgerande hoed af. Tom zag zijn gezicht nu pas goed. Secondenlang was hij zó verbaasd dat hij als aan de grond genageld bleef staan en geen woord kon uitbrengen. Toen lachte hij en stapte naar voren. 'Guy! Ben je het echt?' Impulsief spreidde hij zijn armen om zijn tweelingbroer te omhelzen.


Het was duidelijk dat Guy Courtney even verbaasd was als Tom. Zijn gezicht weerspiegelde kort een verscheidenheid van emoties en werd toen strak en koud. Hij stapte naar achteren om Toms omhelzing te vermijden.


'Thomas,' zei hij. 'Ik had er geen idee van dat jij het was. Je hebt je briefje met een valse naam ondertekend.'


'En ik had er ook geen idee van dat jij het was,' zei Tom en hij liet zijn armen langs zijn zij vallen. Hij ging niet in op de beschuldiging dat hij een valse naam had gebruikt. Het had hem niet verstandig geleken hier zijn eigen naam te gebruiken voor het geval een arrestatiebevel voor de moord op William Zanzibar door een vreemd toeval vóór hem bereikt zou hebben. Hij speurde Guys gezicht af naar een teken dat dit gebeurd was en concludeerde dat hij er niet op hoefde te rekenen dat zijn tweelingbroer hem tegen de arm der wet zou beschermen. Ze staarden elkaar een volle minuut die Tom een eeuwigheid leek te duren, zwijgend aan. Toen stak Guy zijn rechterhand uit en Tom schudde hem opgelucht.


Guys handdruk was slap en zijn huid was even koel als zijn gelaatsuitdrukking. Hij hield Toms hand maar even vast en draaide zich toen om naar zijn bureau. 'Ga alsjeblieft zitten,Thomas.' Hij gebaarde, zonder zijn broer aan te kijken, naar de stoel aan de andere kant van de kamer. 'Ik hoop dat je niet naar deze wateren bent teruggekeerd om de een of andere vorm van handel te drijven. Het feit dat je een valse naam hebt gebruikt, doet me dat wel vermoeden.' Toen Tom niet direct antwoordde, vervolgde hij: 'Ik moet je ervoor waarschuwen dat ik in de eerste plaats loyaal ben aan de Compagnie en dat ik onmiddellijk een verslag naar Londen zal sturen.'


Tom staarde hem aan en voelde zijn woede snel oplaaien. 'Goeie genade, Guy, is dat je eerste zorg? Zijn we geen broers? Wil je niet eens weten wat er met vader en Dorian is gebeurd?'


'Ik weet al dat vader is overleden. Het Compagnieschip dat in de haven ligt, heeft me een brief van Lord Childs en onze broer William gebracht,' antwoordde Guy. Tom was opgelucht door de bevestiging dat Guy nog niet had gehoord dat William dood was.


'Ik heb op mijn eigen manier om vaders dood gerouwd,' vervolgde Guy, 'dus wat dat aangaat, heb ik niets meer te zeggen.' Zijn mond kreeg een hardere trek. 'Bovendien was jij altijd zijn oogappel. Ik betekende weinig voor hem.'


'Dat is niet waar, Guy. Vader hield van ons allemaal evenveel,' barstte Tom uit.


'Dat zeg jij.' Guy haalde zijn schouders op. 'Over Dorian heb ik gehoord dat jullie hem op zee zijn kwijtgeraakt en dat hij verdronken is.'


'Nee, dat is niet waar.' Tom moest moeite doen om zijn stem niet te verheffen. 'Hij is door de muzelmannen gevangengenomen en als slaaf verkocht.'


Guy lachte zonder humor. 'Je hield altijd al van wilde verhalen. Ik verzeker je dat ik als Zijne Majesteits consul in deze gebieden toegang heb tot de betrouwbaarste informatiebronnen.'


Ondanks Guys ontkenning meende Tom iets schichtigs in zijn gelaatsuitdrukking te zien. 'Ik was er verdomme bij, Guy. Ik heb het met mijn eigen ogen gezien.'


Guy ging achter zijn schrijftafel zitten en streek met de ganzenveer over zijn wang. 'Ah, je hebt werkelijk gezien dat hij als slaaf werd verkocht? Wat raar dat je niets hebt gedaan om het te verhinderen.'


'Nee, opgeblazen kwast die je bent!' brulde Tom. 'Ik weet dat hij door de muzelmanpiraten gevangengenomen en niet verdronken is. En ik weet ook zeker dat hij als slaaf is verkocht.'


'Wat voor bewijzen...' begon Guy, maar Tom beende naar zijn tafel en sloeg er zo hard met zijn platte handen op dat de inkt uit de inktpot omhoogspoot en de stapels documenten bespatte.


'De verklaringen van de Arabieren die we op Flor de la Mar gevangengenomen hebben en wat ik zelf heb gezien. Ik zeg je dat Dorian nog leeft en het is je plicht als broer en Engelsman me te helpen hem te vinden.'


Guy sprong overeind. Zijn gezicht was doodsbleek en zijn ogen vlamden. 'Hoe durf je hier in mijn huis, in mijn territorium, te komen en me op je oude aanmatigende, overdonderende manier voor te schrijven wat ik moet doen?' schreeuwde hij tegen Tom, terwijl de druppels speeksel uit zijn mond vlogen.


'Jezus, Guy, breng me niet in verleiding. Ik zal de huid van je laffe rug ranselen als je je plicht jegens ons broertje niet doet.'


'Die tijd is allang voorbij,Thomas Courtney. Ik ben hier de baas, de gekozen vertegenwoordiger van Zijne Majesteit en de Compagnie. Als je je hand tegen me opheft, zul je in de gevangenis gegooid worden en je schip zal geconfisqueerd worden.' Hij beefde van woede. 'Waag het niet tegen me te preken, niet na wat je Caroline hebt aangedaan!' Zijn stem kreeg een krijsende klank toen hij haar naam noemde en Tom deinsde terug alsof hij door een musketkogel in de borst getroffen was.


Guy stapte tegelijkertijd naar achteren, duidelijk ontzet door datgene wat hij zich in woede had laten ontvallen. Ze staarden elkaar zwijgend aan en in de stilte hoorden ze een zacht geluid, waardoor ze zich allebei omdraaiden naar de deur die op de tuin uitkwam.


Er stond een vrouw in de deuropening. Ze droeg een lichtgroene jurk van Chinese zijde met mouwen met een split en een hoge hals. Haar wijde rok bedekte haar enkels en de tenen van haar muilen waren zichtbaar. Ze staarde naar Tom alsof hij een geest was. Met haar ene hand omvatte ze haar keel en met de andere hield ze de hand van een kind vast.


'Wat doe je hier, Caroline?' bulderde Guy. 'Je weet heel goed dat je hier niet mag komen als ik bezoek heb.'


'Ik hoorde stemmen.' Haar haar was hoog in krullen opgestoken en er hingen kleine lokjes op haar wangen, maar Tom zag dat haar huid grauw was, alsof ze pas van een ziekbed was opgestaan. 'Ik hoorde mijn naam roepen.' Ze staarde Tom nog steeds aan.


Het jongetje droeg een jak en had een blonde krullenkop en een engelengezichtje met volmaakt gevormde, roze lippen.


'Wie is die man?' vroeg de kleuter en hij wees grinnikend naar Tom.


'Haal Christopher hier weg,' schreeuwde Guy tegen Caroline. 'Onmiddellijk!'


Caroline leek hem niet te hebben gehoord. 'Tom?' zei ze op verbaasde toon. 'Ik had nooit gedacht dat ik je nog zou terugzien.' Christopher hing aan haar hand en probeerde een onvaste stap naar hem toe te doen, maar ze trok hem zachtjes terug. 'Hoe is het met je, Tom?'


'In goede gezondheid,' antwoordde Tom onhandig, 'en jij ook, neem ik aan.'


'Ik ben ziek geweest,' fluisterde Caroline, terwijl ze hem nog steeds aanstaarde. Ze bevochtigde haar lippen. 'Sinds de geboorte van ons...' Ze zweeg blozend en in verwarring. 'Sinds de geboorte van Christopher.'


'Wat naar voor je.' Een uitdrukking van spijt gleed over Toms gezicht. 'En je familie. Hoe gaat het met je ouders en je zusters?' Hij had een moment nodig om zich hun namen te herinneren. 'Agnes en Sarah?'


'Mijn vader is tot gouverneur van Bombay gepromoveerd. Hij heeft ervoor gezorgd dat Guy de post van consul hier op Zanzibar kreeg.' Ze keek nerveus naar haar echtgenoot, die nog steeds woedend naar haar staarde. 'Mijn moeder is een jaar geleden aan de cholera overleden.'


'Wat vreselijk. Ze was een geweldige vrouw.'


'Dank je.' Caroline boog treurig haar hoofd. 'Mijn zuster Agnes is in Bombay getrouwd.'


'Maar ze was nog zo jong!' riep Tom uit, terwijl hij zich de twee jongensachtige zusters van de Seraph voor de geest haalde.


'Ze is geen kind meer. Ze is zeventien jaar,' antwoordde Caroline. Ze zwegen weer en Guy liet zich in zijn stoel zakken en probeerde niet langer zijn gezag over zijn vrouw te doen gelden.


Onwillekeurig keek Tom neer op het kind dat zich aan Carolines rok vastklampte. 'Het is een mooi kind.' Hij keek Caroline weer aan.


Ze knikte alsof hij haar een vraag had gesteld. 'Ja,' zei ze. 'Hij lijkt op zijn vader.'


Tom voelde een bijna onweerstaanbare aandrang om naar de lachende kleuter toe te gaan en hem op te pakken. In plaats daarvan deed hij een stap achteruit om te verhinderen dat hij dat zou doen.


'Caroline!' kwam Guy nu nog krachtiger tussenbeide. 'Ik heb zaken af te handelen. Haal Christopher alsjeblieft weg.'


Caroline leek in elkaar te zakken en er verscheen een wanhopige uitdrukking in haar ogen, terwijl ze Toms gezicht bestudeerde. 'Het was leuk je weer te zien, Tom. Misschien kun je ons eens komen bezoeken, terwijl je op Zanzibar bent. Zou je op een avond hier in het consulaat bij ons willen komen eten?' Ze had een verlangende klank in haar stem.


'Ik denk niet dat Thomas hier lang genoeg zal zijn om op visite te komen,' Guy stond op en keek haar dreigend aan, alsof hij haar tot zwijgen wilde brengen.


'Dat is heel jammer,' zei Caroline.' Dan zal ik nu maar afscheid van je nemen.' Ze pakte het jongetje op. 'Tot ziens,Tom.'


'Tot ziens, Caroline.'


Ze liep met Christopher op haar arm en met ruisende rokken naar de deur. Het kind keek ernstig over de schouder van zijn moeder naar Tom om.


Toen ze weg waren, zwegen de beide broers nog lange tijd. Toen zei Guy met een koude, beheerste stem: 'Je moet bij mijn gezin uit de buurt blijven. Ik zal niet toestaan dat je nog een keer met mijn vrouw praat. Ik heb je al eens voor een duel uitgedaagd en ik zal het weer doen, als je me tart.'


'Het zou me weinig genoegen schenken je te moeten doden. Je was nooit een goede zwaardvechter, Guy,' zei Tom en hij dacht aan William. Hij had nog steeds last van schuldgevoelens. 'Ik heb niet het minste verlangen inbreuk op je privé-leven te maken. Van nu af zullen we alleen over zakelijke aangelegenheden spreken. Ga je daarmee akkoord?'


'Ik ga akkoord, ook al vind ik elk contact met je weerzinwekkend,' antwoordde Guy. 'En om te beginnen, wil ik mijn vraag herhalen. Ben je van plan enigerlei handel in deze wateren te drijven? Ik heb rapporten uit de haven waaruit blijkt dat je schip zwaar geladen is. Heb je een handelslicentie van de Compagnie? Heb je handelsgoederen aan boord?'


'We zijn twaalfduizend kilometer van Londen. We zijn onder de evenaar en ik vind niet dat je het recht hebt je met mijn zaken te bemoeien of me te vragen wat mijn bedoelingen zijn.' Tom beheerste zijn woede met moeite. 'Dorian is mijn eerste zorg. Heb je bij de sultan van Zanzibar inlichtingen over hem ingewonnen?'


Guy raakte geagiteerd. 'Ik heb geen reden gehad de sultan hierover te benaderen en ik verbied jou ook om dat te doen. Het is me gelukt een vriendschappelijke relatie met hem op te bouwen. Hij is Engeland en de Compagnie nu goedgezind. Ik wil niet dat die stand van zaken verstoord wordt door iemand die tegen zijn soevereine vorst, prins al-Malik, beschuldigingen uit.'


Toms gelaatsuitdrukking veranderde abrupt. 'Hoe wist je dat al-Malik degene was die Dorian als slaaf heeft gekocht? Ik heb die naam niet genoemd.'


Guy leek in verwarring en zweeg secondenlang, terwijl hij naar een antwoord zocht. 'Het was vanzelfsprekend dat ik aannam...'


'Bij God, Guy! Het was helemaal niet vanzelfsprekend dat je wat dan ook aannam! Je weet iets over wat er met Dorian is gebeurd. Als je het me niet vertelt, ga ik zelf naar de sultan.'


'Dat doe je niet!' Guy sprong overeind. 'Ik zal niet dulden dat je al mijn werk hier vernietigt.'


'Je kunt me niet tegenhouden.'


'Luister naar me.' Guy sloeg nu een andere toon aan. 'Goed dan, ik zal je de waarheid vertellen. Ik heb ook de geruchten gehoord dat een blanke jongen met rood haar in handen van de Arabieren is gevallen. Natuurlijk dacht ik aan Dorian, dus heb ik bij de de sultan inlichtingen ingewonnen. Hij heeft me beloofd een boodschapper naar prins al-Malik te sturen om achter de waarheid te komen. Ik wacht op bericht van de prins.'


'Waarom heb je tegen me gelogen? Waarom heb je me dit niet direct verteld?' vroeg Tom. 'Waarom moest ik het uit je persen?'


'Omdat ik je goed ken. Ik wilde niet dat je naar de sultan zou stormen en hem tegen ons in het harnas zou jagen. Mijn zakelijke contacten met hem liggen heel gevoelig.'


'Hoe lang geleden heb je die inlichtingen ingewonnen?' vroeg Tom.


'Ik wil dat je je hier buiten houdt.' Guy ontweek de vraag. 'Ik heb de hele zaak in handen.'


'Hoe lang geleden?'


'Een tijdje terug.' Guy keek naar zijn bureau. 'Zakendoen met de Arabieren kost tijd.'


'Wanneer?' Tom kwam naar hem toe en bracht zijn gezicht tot vlak voor het zijne.


'Toen ik net hier op het eiland was aangekomen,' gaf Guy toe. 'Een jaar geleden.'


'Een jaar geleden?' schreeuwde Tom. 'Een jaar geleden! Nou, neem maar rustig van me aan dat ik niet zolang zal wachten. Ik ga nog vandaag naar de sultan om een antwoord van hem te eisen.'


'Ik verbied het je!' riep Guy. 'Ik ben de consul!'


'Je verbiedt maar raak, Guy,' zei Tom grimmig. 'Ik ga nu direct naar het fort.'


'Ik zal een volledig verslag over je gedrag naar Lord Childs in Londen sturen,' dreigde Guy vertwijfeld. 'Het Compagnieschip dat nu in de haven ligt, vertrekt over tien dagen naar Engeland. Lord Childs en de Compagnie zullen er wel voor zorgen dat je er niet genadig van afkomt.'


'Geen enkel dreigement zal me ervan weerhouden naar Dorian te zoeken. Je kunt zoveel verslagen sturen als je wilt, Guy, maar het zal meer dan een jaar duren voor je antwoord krijgt. Tegen die tijd ben ik duizend mijl hiervandaan, met Dorian onder mijn hoede.'


'Verlaat mijn huis onmiddellijk!' schreeuwde Guy. 'En waag het niet hier ooit nog een voet over de drempel te zetten.'


'Alsof ik dat ooit nog zou willen.' Tom drukte zijn hoed op zijn hoofd. 'Een prettige dag verder.'


Hij liep, zonder om te kijken, naar de deur en glimlachte toen Guy hem nariep: 'Ik verbied je om zelfs maar in de buurt van het paleis van de Sultan te komen. Ik zal hem onmiddellijk bericht sturen dat je een indringer bent en dat je niet de bescherming geniet van Zijne Majesteit, de Compagnie en dit consulaat.'



 



Tom liep over het zandpad terug naar de haven en Aboli moest zijn pas verlengen om hem bij te kunnen houden. Aboli had geen antwoord op zijn vragen gehad, dus volgde hij Tom zwijgend. Tom ziedde van woede. Hij wilde het fort van de sultan binnenstormen, het heidense zwijn bij de strot grijpen en de antwoorden uit hem persen. Maar hij zag in elk geval in dat hij zijn emoties niet in de hand had en dat hij weer op het punt stond een gewelddaad te plegen, die rampzalige gevolgen zou kunnen hebben. Ik moet teruggaan naar de Swallow waar ik mezelf geen kwaad kan doen en met Ned en Aboli praten voordat ik iets onderneem, hield hij zichzelf voor, maar zijn hand dwaalde naar het gevest van het blauwe Neptunus-zwaard en zijn woede laaide weer op. Bij God, als ik het, om Dorian te redden, met de kleine Swallow tegen de hele vloot van de muzelmannen zal moeten opnemen, zal ik er niet voor terugdeinzen.


Achter hem riep iemand hem, maar het geluid was zo zwak dat het aanvankelijk niet door zijn woede heen drong. Toen hoorde hij het geluid van galopperende hoeven en hij werd weer geroepen. 'Tom! Wacht! Wacht op me! Ik moet je spreken.'


Tom draaide zich snel om en keek woedend over het pad. Het paard kwam op hem af galopperen. De ruiter was diep over de hals gebogen en het witte zand stoof onder de hoeven op.


'Tom!' Hij realiseerde zich nu dat het een vrouwenstem was. Toen het paard dichterbij kwam, zag hij een rok opbollen en lang haar in de wind wapperen. Hij vergat zijn woede ogenblikkelijk en staarde stomverbaasd naar haar.


Ze zat schrijlings op de blote rug van het paard en hij zag in een flits witte benen die zich tegen de flanken van het dier drukten en tot ruim boven de knie bloot waren, doordat haar rok opgekropen was. Ze hief een slanke arm en zwaaide naar hem. 'Tom!' Hoewel ze zijn voornaam gebruikte, herkende hij haar niet. Ze bracht de roodbruine merrie met een ruk naast hem tot stilstand, sprong met ruisende rokken op de grond en wierp Aboli de teugels toe. 'Houd haar alsjeblieft vast, Aboli,' zei ze. De grote man herstelde zich van de schok en greep de teugels.


'Tom! O,Tom!' Het onbekende meisje rende op hem af en sloeg haar armen om zijn nek. 'Ik dacht dat ik je nooit zou terugzien.' Ze drukte hem stijf tegen zich aan, stapte toen achteruit en greep zijn beide handen vast. 'Laat me eens even naar je kijken.' Ze keek hem recht aan en hij staarde terug.


Haar lange haar had een zachtbruine kleur, maar haar gezicht was niet mooi - haar kin was te krachtig en haar mond te breed, vooral als ze, zoals nu, glimlachte. Ze had heldere, Engelse blauwe ogen die achter haar lange wimpers glinsterden. Hij zag onmiddellijk dat haar huid haar sterkste punt was. Hij was smetteloos en had door de tropische zon een onmodieuze lichtgoudbruine kleur gekregen. Ze was bijna even lang als hij en haar ogen keken recht in de zijne. Haar houding was ontspannen en zelfverzekerd.


'Je herkent me niet, hè,Tom?' Ze lachte tegen hem.


Hij schudde dommig zijn hoofd. Hij vond haar gezicht fascinerend en uit haar levendige ogen sprak intelligentie en gevoel voor humor. 'Neem me niet kwalijk, mevrouw,' stamelde hij, 'maar ik weet echt niet wie u bent.'


'Mevrouw? Laat me niet lachen!' zei ze berispend. 'Ik ben Sarah.' Ze schudde zijn handen op en neer. 'Sarah Beatty, Carolines kleine zusje. Je noemde me altijd de horzel. "Waarom zoem je altijd om mijn hoofd als een horzel, Sarah?" ' imiteerde ze hem. 'Weet je het nu weer?'


'Lieve hemel, wat ben je veranderd!' riep hij verbijsterd uit en in weerwil van zichzelf keek hij naar de welgevormde borsten onder haar lijfje. 'En jij ook, Tom. Wat is er met je neus gebeurd?'


Hij raakte hem gegeneerd aan. 'Hij is gebroken.'


'Arme Tom.' Ze trok een quasimedelijdend gezicht. 'Maar het staat je heel goed. O, Tom, het is zo fijn je weer te zien.' Ze haakte haar arm door de zijne en leidde hem over het pad naar de stad. Aboli volgde hen op eerbiedige afstand.


'Ik hoorde je stem toen je tegen Guy schreeuwde. Ik kon niet geloven dat jij het was, ook al herkende ik je stem onmiddellijk.' Ze wierp hem een ondeugende, zijdelingse blik toe. 'Dus heb ik aan de deur geluisterd. Guy zou me geslagen hebben als hij me betrapt had.'


'Slaat hij je?' brieste Tom verontwaardigd. 'Dat wil ik dan nog wel eens zien.'


'Ach, doe niet zo dom. Ik kan heus wel voor mezelf zorgen. Maar laten we onze tijd niet verdoen met over Guy te praten. Ik kan maar heel even blijven. Ze zullen me missen en de bedienden erop uitsturen om me te zoeken.'


'We hebben zoveel te bespreken, Sarah.' Tom voelde zich vreemd bedroefd bij de gedachte dat hij al zo snel afscheid van haar moest nemen. De lichte geur die als een aura om haar heen hing, maakte diep in hem iets wakker.


'Dat weet ik. Ik heb je met Guy over Dorian horen praten. Ik wil je helpen.' Ze dacht snel na. 'Er staat een oud, vervallen jezuïetenklooster vlak bij de zuidpunt van het eiland. Ik zie je daar morgenmiddag om twee glazen in de middagwacht.' Ze lachte. 'Zie je wel dat ik me alle zeemanstermen, die je me hebt geleerd nog herinner? Zul je er dan zijn?'


'Natuurlijk.' Ze liet zijn arm los, draaide zich om naar Aboli en omhelsde hem. 'Weet je nog hoe je aan boord van de Seraph met me speelde, Aboli? Je liet me paardjerijden op je rug.'


Een glimlach deed Aboli's gezicht oplichten. 'Miss Sarah. U bent flink gegroeid en een mooie vrouw geworden!'


Ze nam de teugels van hem over. 'Help me in het zadel!'


Hij liet haar op zijn enorme handpalm stappen en tilde haar met gemak op de rug van de merrie. Ze glimlachte een laatste keer tegen Tom. 'Vergeet het niet!' waarschuwde ze hem. Ze draaide met de merrie om en sloeg haar hielen in de flanken van het dier.


Tom keek haar na, terwijl ze weg galoppeerde. 'Nee,' zei hij zacht. 'Ik zal het niet vergeten.'



 



Mijn meester, de sultan, is onwel, effendi. Hij kan geen bezoekers ontvangen, zelfs niet als ze zo belangrijk zijn als uw verheven persoon.' De vizier grijnsde tegen Tom. De haven lag vol schepen van de Franken en al hun kapiteins drongen aan op een audiëntie. Ze waren allemaal uit op gunsten, op licenties om handel te drijven en toestemming om verboden gebieden verder naar het noorden te bezoeken.


'Wanneer kan hij me wel ontvangen?' vroeg Tom. De vizier tuitte zijn lippen bij deze botte vraag. Hij wist dat deze jonge, ongelovige kapitein van een klein schip was dat maar weinig handelsgoederen kon vervoeren en hij maakte niet de indruk dat hij veel geld had. Hij was niet iemand die serieuze aandacht waard was. Toch was hij ongewoon: hij sprak goed Arabisch en kende de etiquette van het zakendoen - hij had passende geschenken meegebracht om het pad naar de sultan te effenen.


'Dat ligt in de handen van Allah.' De vizier haalde elegant zijn schouders op. 'Misschien over een week, misschien over een maand. Ik weet het niet.'


'Ik kom morgenochtend en elke dag daarna terug tot de Sultan me wil ontvangen,' verzekerde Tom hem.


'En ik zal iedere dag op u wachten, zoals de uitgedroogde aarde op de regen wacht,' zei de vizier op vlakke toon.


Aboli wachtte op hem bij de poort van het fort en Tom trok als antwoord op zijn onuitgesproken vraag een wenkbrauw op. Hij was te boos en te gefrustreerd om te praten. Ze liepen terug door de specerijenmarkt waar de geur van kruidnagelen en peper in de lucht hing, langs het geselblok op de slavenmarkt. Daarop was een onverbeterlijke vrouw geketend. Het vlees van haar rug hing in bloedige guirlandes naar beneden. Ze liepen verder door de straat van de goudhandelaren naar de stenen kade waar de sloep op hen wachtte.


Toen hij zijn plaats op de achterplecht innam, keek Tom omhoog naar de hemel om de hoek van de zon te bepalen en haalde toen zijn zilveren Tompion-horloge uit zijn zak en wipte het deksel ervan open. 'Roei me naar de zuidpunt van het eiland,' beval hij. Hij had de vorige avond op zijn kaart gekeken en gezien dat de ruïne van het oude jezuïetenklooster erop aangegeven stond. Ze zouden in een kleine inham er vlakbij aan land kunnen gaan.


Terwijl ze dicht langs het koraalrif door de engte voeren, verdween Toms slechte humeur bij het vooruitzicht dat hij Sarah zou ontmoeten.


Voor de sloep uit zag hij de golven van de open zee met meer kracht tegen de onbeschermde zuidpunt van het eiland slaan.


Het strand was verlaten en er was geen afdruk van een kiel op te zien. Tom sprong van de boeg op het harde, witte zand zonder zijn laarzen nat te maken. 'Ik ben over ongeveer een uur terug,' zei hij tegen Aboli. 'Wacht op me.'


Hij vond een overwoekerd pad dat naar een riviertje liep en volgde het landinwaarts tot het tussen de verspreide bosjes palmbomen uitkwam. Hij zag de ruïne van het klooster voor zich uit. Hij ging sneller lopen en toen hij bij de ingestorte meren kwam, riep hij luid: 'Sarah! Ben je daar?' Er klonk een gekrijs toen een zwerm parkieten opvloog uit de bovenste takken van een vijgenboom waarvan de wortels in de omgevallen steenblokken waren ingebed, maar verder hoorde hij niets.


Hij bleef om de muren heen lopen en hoorde toen vlak voor hem een paard hinniken. Niet in staat zijn gretigheid te verbergen, rende hij naar voren en zag dat de merrie aan de ingestorte poort getuid was. Haar zadel stond tegen de muur, maar er was geen spoor van Sarah te bekennen.


Hij stond op het punt haar weer te roepen, maar bedacht zich en liep voorzichtig door de poort naar binnen. Het gebouw had geen dak en was overwoekerd door onkruid en de pasontkiemde spruiten van gevallen kokosnoten. Hagedissen met blauwe koppen schoten weg tussen de stenen en vlinders met schitterende vleugels zweefden boven de bloemen.


Hij bleef in het midden van de oude binnenhof staan en zette zijn handen op zijn heupen. Hij herinnerde zich haar ondeugende streken van lang geleden. Het was duidelijk dat ze niet veranderd was en dat ze zich voor hem had verstopt.


'Ik ga tot tien tellen,' riep hij, zoals hij had gedaan toen ze nog maar een peuter was, 'en dan kom ik je pakken.' Vroeger was dat dreigement voldoende geweest om haar en haar zuster gillend te laten wegrennen om een schuilplaats te zoeken. 'Eén!' telde hij en toen hoorde hij haar stem hoog boven hem: 'Guy zegt dat je jonge maagden verkracht.'


Hij draaide zich om en zag dat ze hoog op de boog van de poort zat. Haar benen bungelden over de rand; haar kuiten waren onder de zoom van haar rok zichtbaar en haar voeten waren bloot. Hij was recht onder haar door gelopen.


'Guy zegt dat geen enkel fatsoenlijk christenmeisje veilig is wanneer je op jacht bent.' Ze hield haar hoofd scheef. 'Is dat waar?'


'Guy is een idioot.' Tom grijnsde tegen haar. 'Guy mag je niet erg. Hij heeft geen broederlijke warmte in zijn hart.' Sarah zwaaide haar benen omhoog en hij staarde ernaar. Ze waren glad en welgevormd. 'Is Christopher echt van jou?'


Tom was van zijn stuk gebracht door de directheid van haar vragen. 'Wie heeft je dat verteld?' Hij probeerde zijn kalmte te herwinnen.


'Caroline,' antwoordde ze.'Ze heeft aan één stuk door gehuild sinds ze je gisteren heeft gezien.'


Tom staarde naar haar omhoog, in verwarring gebracht door alles wat ze hem in die paar zinnen had verteld. Hij wist niet wat hij zeggen moest.


'Als ik naar beneden kom, beloof je me dan dat je me niet zult bespringen en me ook een baby zult geven?' vroeg ze liefjes en ze stond op.


Hij maakte zich zorgen toen ze soepel boven op de wankele muur balanceerde en vond zijn stem terug. 'Voorzichtig. Straks val je nog.' Ze rende over de smalle muur alsof ze hem niet had gehoord en sprong van laag naar laag tot ze ten slotte het laatste stukje naar beneden kon springen. Ze was zo lichtvoetig als een acrobaat. 'Ik heb een picknickmand voor ons meegebracht.' Ze liep langs hem heen, verder de ruïne in en hij volgde haar naar een van de oude monnikscellen die, hoewel hij geen dak had, in de schaduw lag. Ze trok de mand onder een berg palmbladeren vandaan. Ze ging zitten en draaide haar benen onder zich en nam die lenige, vrouwelijke houding aan die hij zo aantrekkelijk vond. Ze trok ongekunsteld haar rok glad en hij ving weer een adembenemende glimp van haar prachtige kuiten op.


Ze opende de mand, stalde de inhoud uit en vroeg: 'Ben je nog bij de sultan op bezoek geweest?'


'Hij weigerde me te ontvangen.' Tom ging tegenover haar zitten, leunde met zijn rug tegen een van de steenblokken en sloeg zijn benen over elkaar.


'Natuurlijk! Guy heeft het bericht gestuurd om hem te waarschuwen dat je naar hem toe kwam.' Ze stapte verbijsterend snel op een ander onderwerp over. 'Ik heb een van zijn flessen wijn uit de kelder gepakt.' Ze hield hem als een trofee omhoog.' Het is Franse wijn.' Ze las het etiket. 'Corton Charlemagne. Is dat een lekkere?'


'Ik weet het niet,' zei Tom, 'maar de naam klinkt indrukwekkend.'


'Guy zegt dat het een superieure wijn is. Mijn schoonbroer beschouwt zichzelf als een connoisseur. Hij is er vreselijk trots op. Hij zou woedend zijn als hij wist dat we zijn wijn dronken. Ik krijg bij het eten maar een half glas. Wil jij hem openmaken?' Ze gaf Tom de fles en zette borden met pasteien en vlees klaar. 'Ik vond het heel erg toen ik hoorde dat je vader overleden was,' zei ze en haar gezicht kreeg een droevige uitdrukking. 'Hij was zo aardig voor mij en mijn familie tijdens de reis naar Kaap de Goede Hoop.'


'Dank je,' antwoordde Tom. Hij wipte de kurk uit de fles en wendde zich af om de treurige uitdrukking die over zijn gezicht gleed, te verbergen.


Ze voelde zijn verdriet aan en glimlachte om hem op te vrolijken. 'Als mijn vader niet voor Guy had geregeld dat hij hier consul zou worden, zou hij nu nog klerk in Bombay zijn. Hij is lang niet zo geweldig als hij denkt.' Ze toverde een ernstige uitdrukking op haar gezicht, waarmee ze zijn broer zo getrouw imiteerde dat Tom weer in een betere stemming kwam en hij grijnsde.' "Ik ben de jongste consul in dienst van Zijne Majesteit. Ik zal voor mijn dertigste geridderd worden." Tom schaterde het uit. Het was heerlijk bij haar te zijn.


Toen werd ze plotseling ernstig. 'O,Tom, wat moeten we aan de arme, kleine Dorian doen? Guy kan het niet echt schelen. Hij maakt zich alleen druk om de handel van de Compagnie met de Arabieren en Lord Childs in Londen. Hij zal niets doen waarmee hij de sultan en de prins zou kunnen beledigen.'


Op Toms gezicht verscheen weer een grimmige uitdrukking. 'Ik laat me door Guy en de Omanieten niet van mijn doel afbrengen.'


'Ik weet precies hoe je lijdt,Tom. Ik heb het gevoel alsof Dorian mijn eigen broer is. Ik zal alles doen wat ik kan om je te helpen. Maar je moet voorzichtig zijn. Guy zegt dat de prins schepen van de christenen, op straffe van inbeslagname, heeft verboden verder noordelijk dan Zanzibar te komen. Hij zegt dat de bemanningen als slaaf verkocht zullen worden als ze zijn decreet negeren.' Ze leunde naar voren en legde haar hand op zijn onderarm. Haar vingers waren lang en liepen taps toe. Ze voelden koel aan op zijn huid. 'Het zal verschrikkelijk gevaarlijk zijn. Ik zou het niet kunnen verdragen als jou iets overkwam, lieve Tom.'


'Ik kan heel goed voor mijn schip en mijn bemanning zorgen,' verzekerde hij haar, maar haar aanraking leidde hem af.


'Dat weet ik.' Ze trok haar hand terug. 'Schenk Guys wijn in.' Ze zette twee tinnen bekers neer. 'Laten we eens kijken of hij net zo lekker is als hij beweert.'


Ze nam een slokje. 'Mmmm!' mompelde ze. 'Je kunt de fles maar beter bij je houden. Caroline zegt dat verkrachters hun onschuldige slachtoffers met drank laten vollopen voordat ze hun gang met hen gaan.'


Ze wist hem steeds uit zijn evenwicht te brengen. Haar blouse was afgezakt, zodat haar ene schouder ontbloot was, maar ze leek het niet te merken.


'Je bent toch niet getrouwd, hè. Tom?'


'Nee.' Zijn stem was hees. De huid van haar schouder en arm was glad en goudbruin en de kleurloze haartjes op haar onderarmen die zo fijn waren als zijde, vingen het zonlicht op.


'Dat is mooi. Wat gaan we aan Dorian doen? Wil je dat ik Guy bespioneer en probeer zoveel mogelijk aan de weet te komen? Ik denk niet dat hij je uit zichzelf veel zal vertellen.'


'Ik zou je heel dankbaar zijn voor je hulp.'


'Ik kan al zijn correspondentie doornemen en hem afluisteren als hij bezoekers heeft. Er zit een gat in de muur waar de touwen voor de ventilator doorheen lopen.' Ze leek heel tevreden met zichzelf. 'Maar natuurlijk zullen we elkaar hier elke dag moeten ontmoeten, zodat ik je verslag kan uitbrengen.'


Tom was verre van afkerig van dat vooruitzicht. 'Herinner je je de concerten nog die we aan boord van de Seraph gaven?' vroeg ze en ze begon spontaan het refrein van Spanish Ladies te zingen. Haar stem was zuiver en ongekunsteld en Tom werd erdoor ontroerd. De haren in zijn nek prikten en hij vond het jammer dat ze ophield.


'Wat is er met meester Walsh, onze onderwijzer, gebeurd?' vroeg ze. 'Het was zo'n leuk mannetje.'


'Hij is bij me op de Swallow.' Hij vertelde haar over alle bemanningsleden die ze van de Seraph kende.


Ze huilde toen hij vertelde hoe Big Daniël Fisher gestorven was en hij wilde haar in zijn armen nemen om haar te troosten. In plaats daarvan veranderde hij van onderwerp en vertelde haar hoe ze de Swallow hadden gekaapt en over de lange reis die ze achter de rug hadden.


Ze luisterde verrukt, veegde haar tranen weg en prees zijn moed en vindingrijkheid. Al snel praatte ze weer honderduit en sprong van de hak op de tak, alsof ze talloze vragen voor hem had opgekropt in de jaren waarin ze elkaar niet hadden gezien.


Tom was geïntrigeerd. Hoe langer hij haar gezicht bestudeerde, hoe meer hij ervan doordrongen raakte dat zijn eerste beoordeling ervan verkeerd was geweest. Misschien was haar gezicht niet knap; haar neus en mond waren te groot en haar kin te vierkant, maar door de geanimeerdheid en de spirit die het deed oplichten, was ze bijna mooi. Ze had rimpeltjes om haar ogen als ze lachte en als ze hem iets vroeg, hief ze haar kin op een bepaalde manier die hij leuk vond.


De schaduw bewoog zich over de binnenhof, terwijl ze praatten. Plotseling zweeg ze midden in een kostelijke beschrijving van de aankomst van haar familie in Bombay en hun reactie op de onbekende, exotische nieuwe wereld. 'O,Tom, het is al laat. De tijd ging zo snel voorbij. Ik ben te lang weggebleven.' Haastig verzamelde ze de borden en de lege wijnbekers. 'Ik moet gaan. Guy zal woedend zijn als hij zelfs maar vermoedt waar ik ben geweest.'


'Guy heeft niets over je te zeggen.' Tom fronste zijn wenkbrauwen.


'Hij is de heer des huizes. Mijn vader heeft me, na de dood van moeder, aan zijn hoede toevertrouwt. Terwille van Caroline moet ik hem tevredenstellen. Hij reageert zijn slechte humeur op haar af.'


'Ben je gelukkig met je leven met Guy en Caroline, Sarah?' Hij had het gevoel dat hij haar, zelfs na de korte tijd die ze samen hadden doorgebracht, goed genoeg kende om haar zo'n persoonlijke vraag te kunnen stellen.


'Ik kan me wel omstandigheden voorstellen die me beter zouden bevallen,' zei ze bijna onhoorbaar, zonder van haar picknickmand op te kijken. Toen trok ze haar schoenen aan en sprong overeind. Tom pakte de mand op en ze legde een slanke hand op zijn arm, alsof ze zich op de oneffen grond in evenwicht moest houden. Het was echter maar kort geleden dat hij haar op de hoge muur had zien balanceren.


'Wanneer kom je weer om me verslag uit te brengen over wat Guy doet?' vroeg Tom, terwijl hij de mand op de rug van de merrie tilde.


'Morgen niet; ik heb Caroline beloofd haar met Christopher te helpen. Laten we zeggen overmorgen om dezelfde tijd.'


Hij legde zijn handen om haar middel en tilde haar in het zadel.


Hij hoopte dat ze besefte wat een kracht daarvoor nodig was, want ze was geen tenger meisje. Vandaag reed ze op een dameszadel.





Ze haakte één been om de zadelknop en hij hielp haar met het gladtrekken van haar lange rok. Toen keek ze op hem neer. 'O, Tom,' zei ze impulsief, 'ik vond het zo leuk. Het leven op het eiland is zo beperkt en saai. Ik mag van Guy zelfs niet alleen naar de stad. Ik kan me niet herinneren wanneer ik me voor het laatst zo geamuseerd heb.' Toen leek ze overmand te worden door schaamte over haar gebrek aan zelfbeheersing. Zonder op zijn antwoord te wachten, spoorde ze de merrie aan en reed tussen de palmbosjes weg over het zandpad. Ze zat kaarsrecht en koninklijk in het zadel.



 



Toen Tom de verhoogde weg vanaf de haven opkwam en langs de valhekken van het fort liep, zag hij twee mannen die diep in gesprek verwikkeld waren, in zijn richting komen. Hij ving er een flard van op toen ze hem passeerden. Het was genoeg om te horen dat ze Engels spraken en hij draaide zich naar hen om. 'God zij geloofd, heren,' riep hij, 'het is prettig in dit heidense land de christelijke taal te horen spreken. Mag ik me even voorstellen? Robert Davenport.' Hij gebruikte de schuilnaam die hij had gekozen om zich te beschermen tegen het arrestatiebevel dat zeker tegen hem uitgevaardigd zou zijn. De twee Engelsen draaiden zich, met een behoedzame uitdrukking op hun gezicht, naar hem om. Pas toen zag Tom dat het de kapitein en een van de officieren van de Oost-Indiëvaarder in de haven waren. Hij had gezien dat ze eerder op de dag met een roeiboot naar de wal werden gebracht. 'Ik hoop dat u tot dusver een goede reis hebt gehad,' zei Tom toen ze zich aarzelend hadden voorgesteld en hem de hand geschud hadden. 'Ik neem aan dat u net op audiëntie bij de sultan bent geweest?'


'Ja.' De kapitein knikte kortaf. Hij gaf verder geen informatie en Tom moest weer vissen.


'Wat is het voor een man? Dit wordt mijn eerste gesprek met hem. Spreekt hij goed Engels?'


'Hij spreekt alleen zijn eigen godvergeten taal,' antwoordde de man. 'Ik wens u veel geluk bij uw onderhandelingen met hem. Dat zult u nodig hebben, want het is een sluwe kerel.' Hij boog. 'Als u me dan nu wilt excuseren...'


Tom liep, kokend van woede, het fort binnen. Hij had nu bewijs voor wat Sarah hem had verteld. Op instigatie van Guy, zijn eigen broer, werd hij door de vizier afgescheept.


Een bediende van de vizier probeerde hem in de antichambre tegen te houden, maar Tom drong zich langs hem heen, rukte de dikke, zijden gordijnen die voor de deur hingen, open en stormde naar binnen.


De vizier zat op de lage verhoging aan het andere eind van de kamer. Het stonk er naar wierook en hasjiesj. Er stond een schrijftablet voor hem en naast hem zat een secretaris die hem documenten aanreikte om te tekenen. De vizier keek op, geschrokken van Toms onverwachte binnenkomst.


'Ik heb net de Engelse kapitein gesproken die terugkwam van een audiëntie bij Zijne Excellentie,' zei Tom. 'Ik was blij te horen dat de sultan zo snel hersteld is,' vervolgde hij in het Arabisch, 'want dat betekent dat hij me nu kan ontvangen.'


De vizier krabbelde overeind, maar Tom drong zich langs hem heen en liep naar de deuropening achter hem. 'U kunt daar niet naar binnen gaan!' riep hij angstig, maar Tom negeerde hem.


'Bewaker!' riep de vizier. 'Houd die man tegen.'


Een grote man die een lang gewaad en een kuras droeg, verscheen in de deuropening en versperde Tom de weg. Hij had zijn hand op de knop van het zwaard aan zijn riem. Tom stapte op hem af en greep de pols van zijn zwaardarm vast. De bewaker probeerde zijn zwaard te trekken, maar Tom hield zijn pols met zo'n krachtige greep omklemd dat de man zijn gezicht van pijn vertrok. Tom keek over zijn schouder de kamer in.


'Gegroet, machtige heer,' riep hij naar de man die op een berg kussens lag. 'Ik roep alle zegeningen van Allah over u af en betuig u nederig mijn respect. Ik smeek u aandacht te schenken aan een zaak van barmhartigheid. Zoals de profeet zelf heeft gezegd, verdienen het kleine kind en de weduwe ons medeleven.'


De sultan keek hem met knipperende ogen aan en ging rechtop zitten. Hij droeg een stijf, met zilverbrokaat bestikt jasje boven een vuurrode broek die om zijn middel werd opgehouden door een gordel van goudfiligrein. Zijn vuurrode tulband paste bij zijn broek en zijn baard was vol en ruig. Hij plukte er nerveus aan. Hij had niet verwacht dat hij geconfronteerd zou worden met deze barbaarse Frank die de heilige woorden uit de koran citeerde.


De vizier was achter Tom aan gerend en drong zich nu tussen hen in. 'Vergeef me, mijn heer. Ik heb geprobeerd hem tegen te houden. Dit is de waardeloze ongelovige over wie ik u heb verteld. Ik zal de garde roepen om hem te laten verwijderen.'


'Laat hem maar blijven,' zei de sultan. 'Ik zal luisteren naar wat hij te zeggen heeft.'


Tom liet de pols van de bewaker los en duwde hem opzij. 'Deze waardeloze ongelovige bedankt de machtige sultan Ali Moehammad en betuigt hem zijn nederig respect.'


Zijn woorden waren zo in tegenspraak met zijn gedrag dat de sultan glimlachte. 'Vertel me dan over deze zaak van barmhartigheid,' nodigde hij Tom uit.


'Ik zoek een kind, mijn eigen broer. Ik ben hem twee jaar geleden kwijtgeraakt. Ik heb goede redenen aan te nemen dat hij in het gebied van de Omanieten gevangen gehouden wordt.'


Er verscheen een behoedzame uitdrukking op het gezicht van de sultan.


'Mijn broer is een onderdaan van Zijne Majesteit koning William III. Er is tussen uw kalief en onze koning een verdrag gesloten dat verbiedt dat onze onderdanen tot slaaf gemaakt worden.'


'Ik weet wie u bent.' De sultan hief een hand om Tom tot zwijgen te brengen. 'Ik heb van de Engelse consul over u gehoord. Ik heb van hem ook inlichtingen over dit kind gekregen. De zaak wordt onderzocht. Ik kan u niets meer vertellen tot ik antwoord van het hof van de kalief in Muscat heb gekregen.'


'Het is al meer dan een jaar geleden...' begon Tom boos, maar de sultan onderbrak hem.


'Ik weet zeker dat u zich realiseert hoe dom het is het ongenoegen van de kalief te wekken door hem met zo'n onbelangrijke kwestie lastig te vallen.'


'Het is geen onbelangrijke kwestie,' protesteerde Tom. 'Mijn familie is van adel en heeft veel invloed.'


'Voor de kalief is het wel een onbelangrijke kwestie. Zijne Majesteit is echter een man met veel compassie. We kunnen ervan verzekerd zijn dat we van hem zullen horen als hij ons iets te vertellen heeft. Intussen moeten we afwachten.'


'Hoe lang?' vroeg Tom. 'Hoe lang moeten we wachten?'


'Zolang als nodig is.' De sultan gebaarde hem dat hij kon gaan. 'De volgende keer dat u hier als een vijand komt binnenstormen, zal ik u als zodanig behandelen, Engelsman,' waarschuwde hij hem op koude toon.


Toen Tom was weggeleid, liet de sultan zijn vizier bij zich komen en de man wierp zich op zijn knieën. 'Vergeef me, machtige heer. Ik ben slechts stof voor u. Ik heb geprobeerd die krankzinnige Frank tegen te...'


De sultan bracht hem met een handgebaar tot zwijgen. 'Stuur de Engelse consul bericht dat ik hem onmiddellijk wil spreken.'



 



Guy is gisteren naar het fort gegaan. De sultan heeft hem ontboden,' zei Sarah. 'Toen hij terugkwam, was hij woedend. Hij heeft een van de stalknechten bewusteloos geslagen en ging tegen Caroline en mij tekeer.'


'Hij heeft jou toch niet geslagen?' vroeg Tom. 'Ik zweer dat ik hem tot moes sla als hij een hand naar je uitsteekt.'


'Dat heeft hij maar één keer geprobeerd.' Sarah lachte en schudde haar haar uit, zodat het in de wind danste. 'Ik betwijfel of hij het nog een keer zal doen. Ik heb een van zijn kostbare Chinese vazen op zijn hoofd kapotgeslagen. Hij bloedde niet erg, maar deed alsof hij stervende was. Maar genoeg daarover. Ik was je verslag aan het uitbrengen.'


'Klaar om te wenden!' onderbrak Tom haar en ze sprong naar de val van de bezaansmast van de kleine feloek. Ze leerde snel en was al een handig bemanningslid. Tom had het vaartuig in de haven van Zanzibar voor een paar roepies per dag gehuurd en ze voeren nu om de zuidpunt van het eiland. Sarah kwam weer naast hem zitten.


'Nadat hij het hele huis op stelten had gezet, bleef Guy de rest van de middag in zijn kamer. Bij het avondeten heeft hij nauwelijks een woord gezegd, maar hij dronk twee flessen wijn en een fles madera. Twee bedienden moesten Caroline en mij helpen om hem naar zijn bed te dragen.'


'Dus mijn tweelingbroer is een dronkaard geworden?' vroeg Tom.


'Nee, het was hoogst ongebruikelijk. Het was voor het eerst dat ik hem stomdronken heb gezien. Je hebt een vreemd effect op mensen.' Ze maakte de dubbelzinnige opmerking zo nonchalant dat Tom niet wist hoe hij haar woorden moest interpreteren. Toen vervolgde ze op luchtige toon: 'Nadat we hem ingestopt hadden, bleef Caroline naast het bed zitten. Ik ben naar beneden gegaan en zag dat hij een stapeltje brieven had geschreven. Ik heb kopieën gemaakt van de brieven die voor ons van belang zijn.'


Ze haalde de opgevouwen vellen papier uit de zak van haar rok. 'Deze is aan Lord Childs gericht en deze aan je broer William.' Ze overhandigde hem de vellen.


'Neem het roer over.' Sarah ging op de spiegel staan met haar rok tot haar knieën opgetrokken om de wind en de zon op haar huid te voelen. Met moeite wendde Tom zijn blik van haar lange, sterke benen af en» richtte zijn aandacht op de papieren. Hij fronste zijn voorhoofd toen hij de eerste brief las en langzamerhand werd zijn gelaatsuitdrukking steeds bozer. 'De stiekeme rotzak!' riep hij uit en hij toonde onmiddellijk spijt. 'Neem me niet kwalijk, ik wilde niet zulke ruwe taal gebruiken.'


Ze lachte en Tom richtte haastig zijn aandacht op de brief aan William. Het gaf hem een vreemd gevoel de woorden te lezen die aan de man die hij had gedood, waren gericht.


'Vertel me eens over je audiëntie bij de Sultan,' zei Sarah.


'Ik moest zijn kantoor binnendringen,' zei hij, 'maar ik had mezelf bewapend met citaten uit de koran.' Hij gaf zijn gesprek met de sultan letterlijk weer en ze luisterde ernstig zonder hem ook maar één keer te onderbreken.


Een paar keer raakte Tom de draad kwijt en herhaalde hij zichzelf. Haar ogen stonden wijd uit elkaar en het oogwit was zo wit dat het een vage, lichtblauwe glans als dat van een gezonde baby, leek te hebben. Hun gezichten waren zo dicht bij elkaar dat hij de vage, aangename geur van haar adem kon ruiken. Toen hij uitgesproken was, zwegen ze allebei, maar ze trokken hun hoofd geen van beiden terug.


Sarah verbrak de stilte. 'Ben je van plan me te kussen, Tom?' Ze streek de lange slierten haar met één hand uit haar gezicht. 'Want als je dat wilt, is dit misschien het goede moment. Niemand kan ons hier zien.'


Hij bracht zijn gezicht naar het hare en, bevangen door een bijna religieus gevoel van ontzag en ontheiliging, stopte hij toen er nog maar een paar centimeters tussen hun lippen waren. 'Ik wil niets doen waar je aanstoot aan zou kunnen nemen,' zei hij hees.


'Doe niet zo dom, Tom Courtney.' Ondanks de belediging was haar stem hees en ze sloot langzaam haar ogen, zodat de dikke, donkere wimpers in elkaar grepen. Ze streek met de roze punt van haar tong over haar lippen en tuitte ze vol verwachting.


Tom voelde een bijna onweerstaanbare drang haar vast te pakken en haar lichaam tegen het zijne te persen. In plaats daarvan raakte hij haar lippen met de zijne zo licht aan als een vlinder die op een bloem neerdaalt. Het vocht op haar lippen had een lichtelijk zoete smaak en hij had het gevoel dat hij door het drukkende gevoel in zijn borst zou stikken. Een moment later trok hij zich terug.


Haar ogen schoten open. Ze waren verbluffend groen. 'Verdomme, Tom Courtney,' zei ze. 'Ik heb hier zolang op gewacht en dan doe je alleen dit.'


'Je bent zo zacht en mooi,' stamelde hij. 'Ik wil je niet kwetsen of iets doen waardoor je me veracht.'


'Als je niet wilt dat ik je veracht, zul je toch beter je best moeten doen.' Ze sloot haar ogen weer en boog zich naar voren. Hij aarzelde nog maar een seconde, sloeg toen zijn armen om haar heen en perste zijn mond op de hare.


Ze maakte een mauwend geluidje van verrassing en verstijfde van schrik door de onverwachte kracht van zijn omhelzing. Toen wierp ze zich naar voren en beantwoordde zijn kus met zo'n overgave dat hun lippen vaneen gedrukt werden, hun tanden tegen elkaar stootten, hun natte, zachte monden met elkaar versmolten en hun tongen zich met elkaar verstrengelden. Een grote golf raakte de zijkant van de drijvende feloek en ze tuimelden van de spiegel. Hun omarming werd er niet door verbroken en ze vielen op het dek, zich niet bewust van de stank uit de ruimen en de uitgedroogde visschubben die de planken onder hen bedekten.


'Tom! Tom!' Ze probeerde te spreken zonder haar mond van de zijne te halen. 'Ja! Zolang! Ik had nooit gedacht... o ja, je bent zo sterk. Houd niet op.'


Hij wilde haar verslinden en volledig opslokken. De binnenkant van haar mond was glibberig en haar tong spoorde hem gekmakend aan. Hij werd duizelig van verlangen en het universum verkleinde zich tot dit warme geurige lichaam in zijn armen nog het enige was wat er voor hem bestond.


Uiteindelijk moesten ze hun monden van elkaar scheiden om te ademen. Het duurde maar een ogenblik, maar net lang genoeg voor haar om hijgend te kunnen uitbrengen: 'Tom. O, Tom, ik hield van je vanaf het eerste moment dat ik je zag. Ik heb al die jaren gedacht dat ik je kwijt was.'


Toen omklemden ze elkaar weer kreunend en aan elkaar klauwend. Hij tastte blindelings naar haar borsten en toen hij ze vond, deed hun vorm en elastische gewicht hem een kreet slaken, alsof hij pijn had. Hij morrelde aan de sluiting van haar lijfje, maar hij was onhandig en onervaren. Ongeduldig duwde ze zijn handen weg en maakte het lint los. Ze stak haar hand in haar lijfje, wipte een van haar borsten eruit, duwde hem in zijn hand en hij sloot zijn vingers eromheen.


'Hier,' zei ze in zijn mond, 'hij is van jou. Alles is van jou.' Hij kneedde haar vlees en hoewel ze jammerde, genoot ze van de pijn.


'O, ik heb je pijn gedaan.' Hij trok zich terug. 'Het spijt me. Het spijt me echt.'


'Nee, nee.' Ze pakte zijn handen vast en legde ze weer op haar boezem. 'Doe het. Doe maar wat je wilt.'


Hij staarde naar de borst in zijn hand. Hij was zo wit, alsof hij net uit ivoor gesneden was, maar er zaten roze plekken op die zijn ruwe vingers erop hadden achtergelaten. Hij vulde de kom van zijn hand. De tepel was vergroot en hard en donker van het bloed waarmee hij gevuld was. 'Hij is zo mooi. Ik heb nog nooit zoiets moois gezien.'


Hij boog zijn hoofd en drukte zijn lippen op de tepel. Ze welfde haar rug en duwde haar borst naar voren. Ze bracht haar beide handen omhoog en draaide haar vingers in de dikke, springerige krullen op zijn achterhoofd, verstrengelde ze en stuurde zijn mond. Toen hij eindelijk opkeek om naar haar gezicht te kijken, drukte ze haar mond weer op de zijne.


Hij lag nu op haar en plotseling realiseerde ze zich wat het harde ding was dat hij tegen haar dijen en buik drukte. Ze had het nog nooit gevoeld, maar ze had er met Caroline vaak over gesproken en haar uitgehoord over alle bijzonderheden ervan. Toen het tot haar doordrong, stokte haar ademhaling en ze verstijfde van de schrik. Onmiddellijk probeerde Tom zich weer terug te trekken. 'Ik wilde je niet bang maken. We moeten nu stoppen.'


Het dreigement maakte haar bang. Ze werd wanhopig bij de gedachte dat ze van hem en zijn harde lichaam beroofd zou worden. Ze trok hem terug. 'Alsjeblieft,Tom, houd niet op!' Bijna verlegen omhelsde hij haar weer, maar hij hield zijn onderlichaam van haar vandaan. Ze wilde hem weer tegen zich aan voelen, dat wonderbaarlijke harde mannending. Ze sloeg haar handen om zijn billen, duwde hem tegen zich aan en zocht hem met driftig bewegende heupen op. 'Ja!' Ze had hem gevonden. 'O, ja.' Ze was in vervoering en werd door haar emoties meegesleept als een twijg in een draaikolk. Ze voelde dat hij aan haar kleren trok en zijn handen eronder stopte en ze realiseerde zich wat hij aan het doen was.


Ze kwam op haar schouders en hielen omhoog om haar achterste van het dek te tillen en trok haar rok eerst over haar dijen en vervolgens tot aan haar navel omhoog. De passaatwind was koel op haar blote buik en Tom zat geknield over haar heen en plukte verwoed aan de sluiting van zijn broek. Ze kwam op een elleboog overeind om hem te zien. Carolines beschrijving was plastisch geweest, maar ze wilde het met eigen ogen zien. Tom deed er zolang over dat ze bijna niet kon wachten. Ze wilde hem helpen en strekte haar hand uit.


Toen schoof hij met één beweging zijn broek tot zijn knieën naar beneden en haar adem stokte. Door niets wat haar zuster haar had verteld, was ze hierop voorbereid. Terwijl ze ernaar staarde, liet ze zich op het harde dek terugvallen en haar benen weken zwakjes vaneen, alsof ze er geen beheersing over had.


Lange tijd later lag hij zwaar en bewegingloos op haar. Hij hijgde, alsof hij net van de verdrinkingsdood was gered. Zijn zweetdruppels waren als regen op haar neergedaald en hadden haar lijfje, haar gezicht en haar blote borsten natgemaakt. Ze had haar benen om hem heen geslagen en hield hem op zijn plaats. De feloek wiegde hen als baby's in de wieg.


Tom bewoog zich en probeerde op te staan, maar ze verstevigde de greep van haar armen en haar benen om het te verhinderen. Hij zuchtte hortend en liet zich weer boven op haar zakken. Ze had een vreemd bezitterig gevoel van triomf, alsof ze iets van bijna mystiek belang had bereikt, iets wat het vlees alleen te boven ging. Ze kon de woorden niet vinden om het voor zichzelf te beschrijven, maar ze streelde zijn hoofd en mompelde onverstaanbare lieve woordjes tegen hem.


Met een intens gevoel van spijt en verlies, voelde ze hem in zich verschrompelen en hoewel het haar pijn had gedaan toen hij bij haar binnendrong, spande ze haar spieren en probeerde hem vast te houden, maar hij gleed uit haar en ze moest hem laten gaan. Hij ging rechtop zitten en keek met een verbijsterde uitdrukking op zijn gezicht om zich heen. 'We zijn bijna drie zeemijlen afgedreven.'


Ze ging ook rechtop zitten, streek haar rok glad en zag dat het eiland nog maar een blauwe streep aan de horizon was. Tom kwam op zijn knieën overeind en ze keek naar hem, terwijl hij zijn broek omhoogtrok. Ze voelde zich moederlijk en beschermend, alsof ze door een wonder een complete vrouw was geworden, alsof ze niet langer een meisje was. Ze had het gevoel alsof zij nu de sterkste was en hij het kind dat verzorgd en gekoesterd moest worden.


Tom wankelde naar de zeilval, hees het zeil en draaide de feloek voor de wind. Sarah trok haar kleren glad, maakte het lint van haar lijfje vast, stond op en kwam bij het roer naast hem zitten. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en ze nestelde zich dicht tegen hem aan. Ze waren al halverwege op weg naar het eiland voordat Tom het stilzwijgen verbrak.


'Ik houd van je, Sarah Beatty,' zei hij.


Ze vond het heerlijk dat hij het zei en omhelsde hem steviger. 'Zoals ik al heb gezegd, ik hield van je vanaf het eerste moment dat ik je zag, Tom Courtney. Hoewel ik nog maar een kind was, heb ik ervoor gebeden dat ik eens je vrouw zou worden.'


'Die dag is nu gekomen,' zei hij en hij kuste haar weer.



 



Ze ontmoetten elkaar zo vaak als Sarah aan de waakzaamheid van Caroline en Guy kon ontsnappen. Soms zaten er twee of drie dagen tussen hun ontmoetingen, maar dan was hun hartstocht door het uitstel verhevigd.


Deze afspraakjes waren altijd 's middags, want 's ochtends hielp Sarah Caroline met het huishouden of zorgde voor de kleine Christopher. Tom kon de Swallow en zijn bemanning ook niet altijd alleen laten, want het schip had, nadat het uit Kaap de Goede Hoop was vertrokken uitgebreide stormschade aan zijn romp en tuigage opgelopen en die moest gerepareerd worden om het schip weer helemaal zeewaardig te maken.


De meeste ochtenden was Tom in het fort, want hij wilde wanhopig graag nieuws van Dorian uit Muscat hebben en wachtte nog steeds op zijn handelslicentie. Hoewel hij de vizier met complimenten en geschenken overlaadde, was hij nog steeds uit de gratie en de vizier strafte hem met bloemrijke verontschuldigingen voor het uitstel. Zonder een handelspas van de sultan kon Tom op de markten van het eiland geen handeldrijven.


De heerlijke uren die Tom en Sarah met elkaar konden doorbrengen, gingen voor hen allebei te snel voorbij. Sommige middagen lagen ze in elkaars armen zonder de delicatessen die Sarah had meegebracht, aan te raken en bedreven de liefde alsof het de laatste keer was. In de perioden ertussen maakten ze fantastische plannen voor de toekomst, wanneer ze het eiland verlaten zouden hebben en met Dorian op de Swallow zouden wegvaren.


Op een middag bracht Sarah het kistje met duelleerpistolen mee die haar vader haar, toen ze uit Bombay was vertrokken, had gegeven om zich in dit land van wilde dieren en nog wildere mannen te kunnen verdedigen. 'Papa heeft beloofd dat hij me zou leren schieten, maar hij kon er nooit de tijd voor vrijmaken,' zei ze. 'Wil jij het me nu leren, Tom?'


Het waren schitterende wapens. De handgreep was uit glanzend notenhout gesneden en het slot en de loop waren met goud en zilver ingelegd. Er waren laadstokken van hoorn en kruithoorns van zilver bij. In het kistje was plaats vrijgehouden voor een pot met schroefdeksel waarin vijftig volmaakt ronde loden kogels zaten.


Tom laadde ze met halve maatjes kruit om de terugslag te verminderen. Daarna deed hij haar voor hoe ze haar voeten moest neerzetten en half weggedraaid met haar rechterschouder naar voren moest richten.


Vervolgens moest ze met haar linkervuist op haar heup het wapen met een gestrekte rechterarm omhoog brengen, naar de korrel op het vizier kijken en vuren als ze het wapen voor het doelwit omhoogbracht.


Vijftien passen van haar vandaan, zette hij een kokosnoot op een van de lage muren van het klooster. 'Schiet hem eraf!' zei hij en hij gaf aan wat ze fout had gedaan. 'Te laag! Nog steeds te laag! Goed zo!' Hij herlaadde snel en ze verwisselde van pistool. Met het vierde schot trof ze doel en de melk spoot uit de in de lucht ronddraaiende kokosnoot. Ze gilde van vreugde en al snel schoot ze vaker raak dan mis.


'Ik zou voor elke treffer eigenlijk een prijs moeten hebben,' zei ze.


'Wat voor prijs had je in gedachten?'


'Een kus zou wel passend zijn.'


Met deze stimulans raakte ze vijf noten in successie en Tom zei tegen haar:' Slimme meid, je hebt de hoofdprijs gewonnen!' Hij tilde haar op en droeg haar door de poort naar hun geheime schuilplaats in de ruïne, terwijl ze zwakjes en ongemeend protesteerde.


Een paar dagen later bracht hij een van de beste musketten die in Londen werden gemaakt, voor haar mee naar de feloek en demonstreerde haar hoe ze het wapen moest laden en afvuren. Tom had vier van deze bijzondere wapens gekocht toen ze uit Engeland vertrokken. Hij had het zich niet kunnen permitteren er meer te kopen, want ze waren ontstellend duur.


De goedkope militaire musketten waren gladloops en de kogel paste er niet goed in, dus er werd geen draai aan gegeven als hij door het veld gedreven werd. Omdat deze wapens niet gestabiliseerd waren, was de baan van de kogels grillig.


Dit wapen met een getrokken loop was echter verrassend zuiver. Tom kon er zeker van zijn dat hij, op een afstand van honderdvijftig passen, met elk schot een kokosnoot zou raken. Sarah was lang en sterk genoeg om het zware musket zonder moeite vanaf de schouder te kunnen richten en opnieuw bewees ze talent voor schieten te hebben. Nog voordat ze een uur had geoefend kon ze bijna na elk schot haar beloning van hem opeisen.


'Ik denk dat ik je hierna zwaardvechten zal moeten leren,' merkte Tom op toen ze op de gevlochten slaapmat lagen die ze in hun dakloze, geheime cel in het klooster hadden neergelegd.


'Dat heb je me al heel goed geleerd.' Ze grijnsde ondeugend en liet haar hand over zijn lichaam naar beneden glijden. 'Hier is mijn betrouwbare zwaard. Ik weet al heel goed hoe ik ermee moet omgaan.'


In een ernstige stemming bespraken ze Toms plannen voor als hij erin geslaagd zou zijn Dorian te redden. 'Dan kom ik voor je terug,' zei hij,'en neem je mee, weg van Zanzibar en Guy.'


'Ja.' Ze knikte alsof ze daaraan nooit getwijfeld had. 'En dan varen we samen terug naar Engeland, hè, Tom?' Ze zag dat zijn gelaatsuitdrukking veranderde. 'Wat is er, schat?' vroeg ze bezorgd.


'Ik kan nooit meer terug naar Engeland,' zei hij zacht.


Ze krabbelde overeind en keek hem verontrust aan. 'Hoe bedoel je, ik kan nooit meer terug naar Engeland?'


'Luister naar me, Sarah.' Hij ging rechtop zitten en nam haar handen in de zijne. 'Er is iets verschrikkelijks gebeurd, voordat ik uit Engeland vertrok, iets wat ik nooit van plan was.'


'Vertel het me,' smeekte ze. 'Alles wat jou raakt, raakt mij.'


Dus vertelde hij haar over William. Hij begon bij het begin; hij beschreef hun jeugd en de toenemende tirannie die de oudste broer over de jongere broers uitoefende. Hij gaf vele voorbeelden van kleine voorvallen waaruit Williams harteloze wreedheid bleek. 'Ik denk dat Dorian, Guy en ik alleen gelukkig waren als hij er niet was,' zei hij.


Het medeleven stond op haar gezicht te lezen. 'Ik mocht hem niet toen ik hem op High Weald ontmoette,' zei ze. 'Hij deed me aan een slang denken, koud en giftig.'


Tom knikte. 'Ik was bijna vergeten hoe wraakzuchtig hij kon zijn toen ik met de Seraph op reis was. Maar toen we vader naar huis brachten, nadat hij op Flor de la Mar gewond geraakt was, kwam het allemaal in verhevigde mate terug.'


Hij vertelde haar hoe William hun vader had behandeld toen hij stervende was en hoe hij zijn eed om Dorian na Hals dood te helpen zoeken, had gebroken. 'We hebben gevochten,' zei hij. 'Dat hadden we al vaak gedaan, maar niet zoals die keer.' Hij zweeg en de pijn van de herinnering stond zo duidelijk op zijn gezicht te lezen dat ze probeerde hem te omhelzen om hem met zijn verhaal te laten ophouden. 'Nee, Sarah, ik moet je alles vertellen. Je moet naar me luisteren, zodat je kunt begrijpen hoe het gebeurd is.' Soms haperend en soms met een vloed van woorden vertelde hij haar over het gevecht op zijn laatste avond in High Weald. 'Je hebt me gevraagd hoe ik mijn neus gebroken had, en ik kon het je toen niet vertellen.' Hij raakte de bobbel aan. 'Billy heeft dat gedaan.'


Hij beschreef het gevecht in eenvoudige bewoordingen die zo tot de verbeelding sprekend en aangrijpend waren dat Sarah verbleekte en haar nagels drongen in zijn vlees toen ze zijn arm omklemde. 'Uiteindelijk kon ik hem niet doden, hoewel hij het dubbel en dwars verdiende. Ik was ontroerd door Alice, zoals ze daar met de baby in haar armen stond en om zijn leven smeekte. Ik kon hem niet doden. Ik stak mijn zwaard in de schede en reed weg met de gedachte dat het daarmee afgelopen zou zijn. Maar ik had mijn broer beter moeten kennen.'


'Is er dan nog meer?' vroeg ze met een klein, angstig stemmetje. 'Ik denk niet dat ik ertegen kan om het te horen.'


'Ik moet je alles vertellen en je moet luisteren, zodat je het kunt begrijpen.'


Hij kwam ten slotte bij de fatale ontmoeting op de afmeerplaats onder de Tower van Londen en beschreef het gevecht met de bende moordenaars. Zijn stem klonk steeds zachter en er vielen lange stiltes, terwijl hij naar de woorden zocht om de verschrikkelijke climax te beschrijven.


'Ik wist nog steeds niet dat het Billy was. Het was donker. Hij droeg een hoed met een brede rand en zijn gezicht was achter de kraag van zijn mantel verborgen. Ik dacht dat hij de veerman was en ik rende naar hem toe om hem te vragen ons weg te brengen. Ik was als door de bliksem getroffen toen hij een pistool trok. Hij vuurde en de kogel trof me hier.' Hij tilde zijn overhemd op en liet haar het lange, roze litteken zien.


Ze staarde ernaar en volgde de verdikking van het verwrongen litteken met haar vingertoppen. Ze had het al eerder gezien, maar toen ze hem ernaar had gevraagd, was hij ontwijkend geweest. Nu wist ze waarom. 'Hij had je kunnen doden,' fluisterde ze.


'Ja, en ik dacht ook dat hij dat had gedaan. Maar gelukkig raakte de kogel mijn ribben en ketste af. Ik werd erdoor tegen de grond geslagen en Billy stond over me heen gebogen en richtte met de tweede loop op me. Dat schot zou het karwei afgemaakt hebben. Ik had het zwaard in mijn hand. Ik was bang, doodsbang. Ik gooide het met al mijn kracht naar hem en het trof hem vol in de borst en doorboorde zijn hart.'


'O, God!' Sarah staarde hem aan. 'Je hebt je eigen broer gedood.'


'Ik wist niet dat het Billy was, zelfs toen niet. Ik merkte het pas toen ik de hoed van zijn hoofd en zijn gezicht zag.'


Ze zwegen een poosje.


Sarah keek ontzet. Toen herstelde ze zich. 'Hij probeerde je te doden,' zei ze resoluut. 'Je moest het doen om jezelf te redden, Tom.' Ze zag de desolate uitdrukking in zijn ogen en pakte zijn hoofd vast en trok het tegen haar boezem. Ze hield het daar en streelde zijn haar. 'Het is jouw schuld niet. Je moest het doen.'


'Ik heb dat mezelf al duizend keer voorgehouden, maar hij was toch mijn broer.'


'God is rechtvaardig. Ik weet dat Hij je vergeeft, schat. Je moet het achter je laten.'


Hij tilde zijn hoofd op en ze zag dat ze niets kon doen om de pijn te verlichten. Het zou hem tot zijn dood blijven achtervolgen. Ze kuste hem. 'Het maakt voor ons allemaal geen verschil,Tom. Ik ben voor altijd je vrouw. Als we nooit naar Engeland kunnen terugkeren, dan zij dat zo. Ik zal je naar het eind van de wereld volgen. Alleen jij en ik en onze liefde zijn belangrijk.'


Ze trok hem op de slaapmat naar beneden en bood hem de troost van haar lichaam.



 



De Swallow wachtte nog steeds in de haven. De reparaties waren allang klaar en het schip zag er weer prachtig en gestroomlijnd uit. Zijn romp glinsterde door de nieuwe verf, maar zijn zeilen bleven opgedoekt en het trok rusteloos aan zijn ankerkabels als een klapwiekende valk voor de jacht.


Ook de bemanning werd rusteloos. Er was een aantal gemene vechtpartijen geweest, omdat de matrozen door het nietsdoen nerveus werden. Tom wist dat hij hen niet veel langer hun dagen in ledigheid kon laten doorbrengen. Hij kwam steeds meer in de verleiding het decreet van de sultan te negeren en de verboden zeeën in het noorden binnen te varen waar Dorian, zoals hij wist, gevangen gehouden werd of anders met de Swallow naar het vasteland te gaan en naar die verborgen plaatsen in het mysterieuze binnenland te trekken waar ivoor, goud en Arabische gom te vinden waren.


Aboli en Ned Tyler raadden hem aan geduldig te zijn, maar Tom viel boos tegen hen uit. 'Geduld is voor oude mannen. Het fortuin lacht geduldige mensen niet toe.'


De moesson verdween in de windstille periode, draaide toen het kompas rond en begon zachtjes vanuit het noordwesten te waaien, waarmee het wisselen der seizoenen en de zware regens van de kaskazi aangekondigd werden.


De kaskazi nam in kracht toe en de zwaarbeladen koopvaardijschepen in de haven lichtten hun anker, hesen hun zeilen in de nieuwe wind en vertrokken naar het zuiden, naar Kaap de Goede Hoop.


De Swallow wachtte in een bijna lege haven. Toen, bij een van zijn vaste bezoeken aan het fort, begroette de vizier hem, alsof hij pas in de haven was aangekomen, nodigde hem uit op een met gouddraad bestikt kussen te gaan zitten en bood hem een kopje sterke, zoete, zwarte koffie aan. 'Mijn inspanningen voor u hebben eindelijk vrucht gedragen. Zijne Excellentie, de sultan, heeft gunstig beschikt over uw verzoek om een handelslicentie.' Hij glimlachte ontwapenend en haalde het document uit de mouw van zijn gewaad. 'Hier is de handelspas.'


Tom strekte zijn hand er gretig naar uit, maar de vizier liet het in zijn mouw terugglijden. 'De handelspas is alleen op Zanzibar geldig. Hij geeft u niet het recht verder naar het noorden te varen of havens van het vasteland te bezoeken. Als u dat doet, zal uw schip geconfisqueerd en uw bemanning gevangengenomen worden.'


Tom probeerde zijn irritatie te verbergen. 'Dat begrijp ik en ik ben de sultan dankbaar voor zijn edelmoedigheid.'


'Er zal belasting geheven worden over de goederen die u op de markten koopt en die dient in goud te worden betaald, voordat u de goederen inlaadt. De belasting is een vijfde deel van de waarde van de goederen.'


Tom slikte moeizaam, maar bleef beleefd glimlachen. 'Zijne Excellentie is genereus.'


De vizier hield hem het document voor, maar toen Tom het wilde aanpakken, trok hij het weer terug en riep verbaasd over zijn eigen vergeetachtigheid uit: 'Ah! Neemt u me niet kwalijk, effendi. Ik heb de onbeduidende kwestie van de kosten van de licentie over het hoofd gezien. Duizend roepies in goud en natuurlijk nog vijfhonderd voor mij voor mijn voorspraak bij Zijne Excellentie.'


Nu hij eindelijk de handelspas had, kon Tom de markten bezoeken. Elke dag ging hij bij zonsopgang in gezelschap van meester Walsh en Aboli aan land en keerde pas terug bij de vroege-middaggebeden, wanneer de handelaren hun stallen sloten om aan de oproep tot gebed van de muezzin gehoor te geven.


De eerste paar weken kocht hij niets, maar zat urenlang met de kooplieden koffie te drinken en beleefdheden uit te wisselen. Hij bekeek hun koopwaar zonder enig enthousiasme te tonen en vergeleek de prijzen en de kwaliteit. Tom had aanvankelijk gedacht dat zijn onderhandelingspositie sterker zou zijn, omdat de meeste Europese koopvaardijschepen al waren vertrokken en dat hij weinig last van concurrentie zou hebben.


Al snel ontdekte hij dat dit helemaal niet het geval was. De concurrentie was hem vóór geweest. De andere handelaren hadden de beste spullen eruit gehaald. De overgebleven ivoren slagtanden waren grotendeels van onvolwassen dieren. Slechts weinige ervan waren langer dan zijn arm en vele waren misvormd en verkleurd. Er was geen enkel paar bij dat zelfs maar in de buurt kwam van het schitterende paar dat zijn vader tijdens hun eerste bezoek aan het eiland van consul Grey had gekocht. De kooplieden hadden al vette winsten gemaakt en handhaafden, ondanks de slechte kwaliteit, hun prijzen en haalden onverschillig hun schouders op als hij protesteerde.


'Er zijn maar weinig mannen die op de beesten jagen, effendi. Het is gevaarlijk werk en ze moeten elk seizoen verder reizen om de kuddes te vinden. Nu is het al laat in het seizoen. De voorraad ivoor is al door de andere Frankische handelaren opgekocht,' vertelde een van de kooplieden hem gladjes. 'Ik heb echter nog een paar uitstekende slaven voor u.'


Met alle beleefdheid die hij kon opbrengen, wees Tom het aanbod om deze menselijke koopwaar te bekijken, van de hand. Aboli was als kind gevangengenomen en als slaaf verkocht, maar hij herinnerde zich de gruwelijkheden die hij had moeten ondergaan nog heel duidelijk. Tom was opgegroeid met zijn beschrijvingen van deze afschuwelijke handel. Tijdens zijn vele reizen had Toms vader kennis uit de eerste hand over deze handel verworven en de jonge Tom een diepe afkeer van deze onmenselijke praktijken bijgebracht.


Sinds hij voor het eerst om Kaap de Goede Hoop was gevaren, had Tom regelmatig ervaringen met de slavenhandelaren en hun slachtoffers opgedaan. Tijdens de lange periode dat ze op de ree van Zanzibar hadden moeten wachten, hadden er altijd slavenschepen zó dicht bij hen voor anker gelegen dat ze op de Swallow de stank konden ruiken en de hartverscheurende geluiden konden horen.


Hij liep nu elke dag met Aboli over het terrein waar de slavenbarakken stonden en het was moeilijk de ellende om hen heen te negeren: het gejammer van de kinderen die uit de armen van hun ouders waren gerukt, het gehuil van de moeders die van hun kinderen waren gescheiden en het stomme leed in de donkere ogen van de jongemannen en vrouwen die van hun vrije bestaan in de wilde natuur beroofd waren, als dieren waren geketend en uitgescholden werden in een taal die ze niet verstonden. Ze werden met gespreide armen en benen op het geselblok gelegd en met de gemene kiboko van nijlpaardenhuid geslagen tot hun witte ribben door de wonden heen te zien waren. Alleen al de gedachte om geld te verdienen aan de misère van deze verloren zielen maakte Tom misselijk.


Aan boord van de Swallow besprak hij het probleem met zijn officieren. Hoewel het belangrijkste doel van de reis het vinden van Dorian was en Tom dat geen moment uit het oog verloor, had hij ook een plicht tegenover zijn bemanningsleden van wie hij er veel had overgehaald aan te monsteren met de belofte dat ze in de winst zouden delen. Tot dusver hadden de mannen nog niets verdiend en er was weinig vooruitzicht op winsten waarin ze zouden kunnen delen.


'Er zijn hier weinig voordelige aankopen te doen,' merkte meester Walsh somber op. Hij opende zijn aantekenboek en las de lijst met prijzen van ivoor en Arabische gom voor, die hij voor hun vertrek uit Engeland had opgesteld. 'De prijzen van de specerijen zijn nog het gunstigst, maar er valt weinig winst op te maken als we de onkosten van de reis in aanmerking nemen. Voor kruidnagels en peper is altijd een markt en in mindere mate voor kaneel en natuurlijk is er in Amerika en de landen om de Middellandse Zee waar malaria heerst, altijd vraag naar kinabast.'


'We hebben ongeveer honderd kilo kinabast voor eigen gebruik nodig,' onderbrak Tom hem. 'Nu de grote regens beginnen, zal er veel koorts onder de mannen voorkomen.' Het gekookte extract van de bast was bitter als gal, maar de jezuïeten hadden een eeuw geleden ontdekt dat het een onovertroffen remedie tegen malariakoorts was. Zij hadden de kinabomen op het eiland geïntroduceerd en nu groeiden ze hier in overvloed.


'Ja,' beaamde Aboli zacht, 'j e zult kinabast nodig hebben, vooral als j e het binnenland ingaat om je eigen ivoor te zoeken.'


Tom keek hem doordringend aan. 'Hoe kom je erbij dat ik zo dom zou zijn de decreten van de sultan en de Compagnie te negeren, Aboli? Zelfs jij hebt me dat sterk afgeraden.'


'Ik heb je elke avond op de boeg zien zitten, terwijl je over de zee-engte naar het vasteland van Afrika staarde. Ik kon je bijna horen denken.'


'Het zou gevaarlijk zijn.' Tom ontkende de beschuldiging niet, maar hij draaide zijn hoofd intuïtief naar het westen en er kwam een dromerige uitdrukking in zijn ogen toen hij naar de nevelige contouren staarde van het land dat in de schaduw van de schemering verdween.


'Dat heeft je nog nooit eerder tegengehouden,' zei Aboli.


'Ik zou niet weten waar ik moest beginnen. Het is een onbekend land, terra incognito.' Hij gebruikte de omschrijving die op de kaarten in zijn hut die hij zo ijverig had bestudeerd, werd gebruikt. 'Zelfs jij bent daar nooit geweest, Aboli. Het zou dom zijn zonder gids het binnenland in te trekken.'


'Nee, ik ken dit noordelijke land niet,' beaamde Aboli.'Ik ben veel verder naar het zuiden geboren, vlak bij de Zambezi, en het is lang geleden dat ik daar ben geweest.' Hij zweeg even. 'Maar ik weet waar we iemand kunnen vinden die ons het binnenland in kan leiden.'


'Wie?' vroeg Tom, niet in staat zijn opwinding te verbergen. 'Waar kunnen we die man vinden? Hoe heet hij?'


'Ik weet nog niet hoe hij heet en hoe hij eruitziet, maar ik zal hem herkennen als ik hem zie.'



 



Toen ze de volgende ochtend aan land gingen, werden de eerste rijen geketende slaven uit de barakken waarin ze 's nachts opgesloten werden, naar de markt geleid.


Zoals bij alle andere koopwaar was het aanbod, zo laat in het seizoen, klein en er waren minder dan tweehonderd slaven over. De meesten waren oud, zwak en vermagerd door ziekte of zaten vol littekens door de slagen met de kiboko. De kopers waren altijd op hun hoede voor de slaven die de littekens van de zweep op hun lichaam hadden, want het betekende dat hij of zij onverbeterlijk en niet vatbaar voor training was.


Toen hij de vorige keren over de markt liep, had Tom zijn blik afgewend om hen niet te hoeven zien, maar nu gingen Aboli en hij bij de hoofdingang van de slavenmarkt staan, waar ze de meelijwekkende colonnes die langs hen geleid werden, goed konden zien. Ze bestudeerden elke slaaf zorgvuldig als hij langs hen gevoerd werd. Er waren twee of drie zwarte mannen in de rijen die Tom van het soort leken dat ze zochten: lang, sterk en heldhaftig, ondanks hun ketenen. Maar toen hij Aboli's arm aanraakte en hem vragend aankeek, schudde deze ongeduldig zijn hoofd.


'Niets?' vroeg Tom somber. De laatste slaven liepen hen voorbij en Aboli had in geen van hen interesse getoond.


'Onze man is er,' antwoordde Aboli, 'maar de slavenmeesters hielden ons in de gaten. Ik kon hem niet aanwijzen.'


De slaven werden naar hun stalletjes om het plein geleid en aan hun palen geketend. De meesters gingen in de schaduw zitten. Het waren vermogende, zelfvoldane, rijk geklede mannen die werden vergezeld door hun persoonlijke slaven die koffie voor hen zetten en hun waterpijp aanstaken. Met halfdichtgeknepen ogen sloegen ze Aboli en Tom die langzaam een rondje over de markt maakten, sluw gade.


Aboli bleef bij het eerste stalletje staan en bekeek een van de slaven. Het was een grote man en zo te zien een krijger. De slavenmeester trok zijn mond open, alsof hij een paard was en betastte zijn spieren. 'Niet ouder dan twintig jaar, effendi,' zei de Arabier. 'Kijkt u eens naar die armen - sterk als een os. Hij kan nog wel dertig jaar zwaar werk verrichten.'


Aboli sprak met de man in een van de talen van het woud, maar de man staarde hem aan als een stom dier. Aboli schudde zijn hoofd en ze hepen door naar het volgende stalletje om de routine te herhalen.


Tom realiseerde zich dat Aboli langzaam op weg was naar de man die hij al uitgekozen had. Hij keek voor zich uit en probeerde te raden wie het was. Toen herkende hij hem met plotselinge zekerheid.


Het was een kleine, magere man met een pezig lichaam die, op een korte lendendoek na, naakt was. Hij had een dikke, ongekamde bos haar, maar zijn ogen waren helder en doordringend.


Tom en Aboli naderden geleidelijk de groep waarin hij vastgebonden was en Tom deed zijn best geen interesse in hem te tonen. Ze inspecteerden een andere man en een jong meisje en maakten toen, tot teleurstelling van de slavenmeester, aanstalten om door te lopen. Vervolgens draaide Aboli zich naar de kleine man om, alsof hem iets te binnen schoot. 'Laat me zijn handen zien,' zei hij tegen de slavenmeester en deze knikte naar zijn helper. Ze grepen samen de polsen van de slaaf vast en de ketenen ratelden toen ze hem dwongen zijn handen naar Aboli uit te strekken. 'Draai ze om,' beval Aboli en ze draaiden de handpalmen naar boven. Aboli verborg zijn tevredenheid. De eerste twee vingers van de handen van de man waren zo vereelt dat ze bijna misvormd waren. 'Dit is onze man,' zei hij in het Engels tegen Tom, maar door zijn toon liet hij zijn woorden als een afwijzing klinken. Tom schudde zijn hoofd, alsof hij het met hem eens was. Ze draaiden zich om en liepen, nagestaard door de teleurgestelde slavenmeester, weg.


'Wat was dat met zijn handen?' vroeg Tom, zonder om te kijken. 'Hoe komt het dat zijn vingers er zo uitzien?'


'Door de boog,' zei Aboli kortaf.


'Beide handen?' Tom bleef van verbazing staan.


'Hij is een olifantenjager,' verklaarde Aboli. 'De olifantsboog is zo stijf dat niemand hem vanaf de schouder kan spannen. De jager sluipt tot vlak bij het dier - zó dichtbij.' Hij wees naar een muur die tien passen verder stond. 'Dan gaat hij op zijn rug liggen, met zijn beide voeten tegen de boog. Hij houdt de punt van de pijl tussen zijn grote tenen en spant de boog met beide handen. Na jaren jagen laat het spannen van de boog zulke sporen op de vingers achter.'


Tom kon zich een zo sterke boog moeilijk voorstellen. 'Het moet een formidabel wapen zijn, die boog.'


'Je kunt er een pijl dwars mee door het lichaam van een os schieten en bovendien een man die aan de andere kant van het dier staat, doden' zei Aboli. 'Die man is een van de dappere leden van de kleine broederschap die van de olifantenjacht leeft.'


Ze maakten op hun gemak hun rondje over de markt af en keerden toen nonchalant terug naar de plek waar de kleine man stond. 'Hij is dubbel geketend, aan handen en voeten,' zei Aboli in het Engels. 'En kijk eens naar zijn rug.' Tom zag de halfgenezen littekens waarmee de donkere huid bedekt was. 'Ze hebben hem vreselijk geslagen om hem aan hun wil te onderwerpen, maar je kunt aan zijn ogen zien dat het hun niet gelukt is.'


Aboli liep langzaam om de kleine man heen, tuurde naar zijn gespierde lichaam en zei iets tegen hem in een taal die Tom niet verstond. De slaaf reageerde niet. Tom keek naar zijn ogen en zag er een norse, niet-begrijpende uitdrukking in. Aboli sprak twee woorden in een andere taal van de bossen, maar de kleine man gaf nog steeds geen teken dat hij hem verstond.


Tom wist dat Aboli, behalve zijn moedertaal, de taal die hij Tom had geleerd toen deze een kind was, nog minstens tien andere minder belangrijke talen uit het binnenland sprak. Hij stapte weer op een andere taal over. Deze keer schrok de kleine man. Hij draaide zijn hoofd naar Aboli om en staarde hem verbaasd en in verwarring aan. Hij antwoordde met één enkel woord. 'Foendi!'


'Zo heet hij,' zei Aboli, nog steeds in het Engels, tegen Tom. 'Hij is een Lozi. Een stam van woeste krijgers. Zijn naam betekent: de Bedrevene.' Aboli glimlachte. 'Hij verdient die naam waarschijnlijk.'


Tom ging in op de uitnodiging van de slavenmeester een kopje koffie te drinken en na korte tijd, voelde Tom dat de slavenmeester graag van de kleine, maar strijdlustige slaaf af wilde en het lukte hem dit voordeel uit te buiten. Na een uur van marchanderen gooide de slavenmeester zijn handen wanhopig in de lucht. 'Mijn kinderen zullen verhongeren. U hebt me met uw onbuigzaamheid geruïneerd. U hebt me aan de bedelstaf gebracht, maar neemt u hem maar mee!'


Toen ze Foendi, de Bedrevene, aan boord van de Swallow hadden gebracht, liet Tom de smid halen om de ketenen van zijn handen en voeten te slaan. De kleine man wreef over de opengeschaafde huid en staarde hen stomverbaasd aan. Toen dwaalde zijn blik naar het westen, naar de schaduwachtige contouren van het land, waaruit hij zo wreed was weggerukt.


'Ja.' Aboli las zijn gedachten. 'Je kunt proberen te ontsnappen, maar kun je ook zover zwemmen?' Hij wees naar het uitgestrekte blauwe water. 'Er zijn daar haaien die groter zijn dan de grootste krokodillen die je ooit hebt gezien en ze hebben tanden die langer en scherper zijn dan de pijlen van je boog. Als zij je niet opvreten, zal ik je te pakken krijgen en je zó afranselen dat de slagen van de Arabieren, daarbij vergeleken, de verlegen aanraking van een jonge maagd zijn. Daarna zal ik je weer als een dier ketenen.'


Foendi keek hem uitdagend aan, maar Aboli vervolgde: 'Maar als je verstandig bent, vertel je ons over het land waar je vandaan komt en leidt ons daar ongeketend heen. Je zult voor ons uit lopen als een krijger, een doder van grote olifanten, vrij en trots.'


Foendi bleef hem aanstaren, maar in weerwil van zichzelf veranderde zijn gelaatsuitdrukking en zijn donkere ogen werden groot. 'Hoe weet u dat ik een doder van olifanten ben? Hoe komt het dat u de taal van de Lozi spreekt? Waarom biedt u me mijn vrijheid aan? Waarom wilt u naar het land van mijn vaderen reizen?'


'Ik zal je dat allemaal vertellen,' beloofde Aboli, 'maar voorlopig is het voldoende dat je weet dat we geen vijanden zijn. Hier, dit voedsel is voor jou.'


Foendi was half uitgehongerd en hij schrokte de schaal met rijst en geitenstoofvlees die Aboli voor hem neerzette, naar binnen. Geleidelijk werd hij door het voedsel in zijn maag en Aboli's vriendelijke vragen gekalmeerd en hij beantwoordde ze met zijn mond vol halfgekauwd vlees.


Aboli vertaalde zijn woorden voor Tom. 'Hij weet niet hoe ver het is, want hij berekent de afstand niet zoals wij. Maar zijn land is ver hiervandaan en we zullen vele maanden moeten reizen. Hij zegt dat hij aan een grote rivier woont.'


Foendi had er tijd voor nodig om hun zijn hele verhaal te vertellen, maar in de loop van de daaropvolgende dagen gaf hij hun steeds meer details en maakte hen nieuwsgierig met zijn beschrijving van grote meren, uitgestrekte vlaktes en bergen waarvan de toppen glanzend wit waren.


'Bergen met besneeuwde toppen?' Tom was stomverbaasd. 'Dat kan toch niet in dit tropische klimaat?'


Hij vertelde hun over enorme kuddes vreemde beesten waarvan sommige groter waren dan het vee met de bultige rug van de Arabieren. Ze waren zwart en monsterachtig en hadden sikkelvormige horens die met één stoot de buik van een mannetjesleeuw konden openrijten.


'Olifanten?' vroeg Tom. 'Ivoor?'


Foendi's ogen glinsterden toen hij over de grote beesten sprak. 'Ze zijn mijn geiten,' snoefde hij tegen Aboli en hij liet hem de eeltplekken op zijn vingers zien. 'Mijn naam is Foendi, de grote olifantendoder.' Hij hield zijn beide handen met gespreide vingers omhoog, balde ze tienmaal tot vuisten en opende ze weer. 'Zoveel olifanten heb ik met mijn pijlen door het hart geschoten, allemaal reusachtige stieren met tanden die zó lang en nog langer waren.' Hij ging op zijn tenen staan en strekte zijn arm zo hoog mogelijk boven zijn hoofd uit.


'Zijn er nog veel olifanten in dit land?' vroeg Tom. 'Of heeft de machtige jager, Foendi, ze allemaal gedood?'


Toen Aboli de vraag voor hem vertaalde, lachte Foendi en er verscheen een ondeugende uitdrukking op zijn gezicht. 'Kun je de grassprieten op de grote vlaktes tellen? Hoeveel vissen zijn er in de grote meren? Hoeveel eenden zijn er in de zwermen die de hemel in het seizoen van de grote regens verduisteren? Zoveel olifanten zijn er in het land van de Lozi.'


Toms opwinding werd gevoed door deze intrigerende verhalen en hij lag 's nachts in zijn harde, smalle kooi wakker en droomde van het woeste land dat de kleine man had beschreven. Het was niet alleen de belofte van rijkdom en winst, maar hij wilde deze wonderen ook met eigen ogen aanschouwen, op de grote beesten jagen, de bergen met de met sneeuw bedekte toppen zien en over het brede, zoete water van de meren varen.


Maar dan werd de wilde vlucht die zijn fantasie nam, geremd door gedachten aan Dorian en Sarah. Sarah heeft al beloofd dat ze overal naartoe met me zal meegaan. Ze is niet zoals andere meisjes. Ze is zoals ik. Het avontuur zit haar in het bloed. Maar hoe moet het met Dorian?


Hij dacht meer aan Dorian dan in al die jaren sinds ze van elkaar gescheiden waren. Voor zijn geestesoog zag hij hem zoals hij was geweest op die noodlottige nacht toen hij naar het raam van zijn cel op Flor de la Mar was geklommen: een klein, hulpeloos kind.


Het kostte hem moeite het patroon te doorbreken waarin hij al die jaren had gedacht. Hoe zal hij nu zijn? Is hij veranderd door de ontberingen die hij heeft moeten doorstaan? Is hij nog mijn kleine broertje of is hij een man die niet meer op de jongen die ik heb gekend, lijkt? vroeg hij zich af, geschrokken van de gedachte dat Dorian een vreemde voor hem zou zijn geworden. Van één ding ben ik zeker: hij zal nooit zo veranderd zijn als Guy. Hij zal nog steeds het vuur in zich hebben. Hij zal op dit nieuwe avontuur met me mee willen gaan. De band tussen ons moet nog steeds sterk zijn. Ik weet het zeker.


Het leek alsof hij de goden van het lot de handschoen toegeworpen had, want het antwoord waarnaar hij zocht, kwam eerder dan hij had verwacht. De volgende ochtend vroeg voer een kleine, vuile parlevinker naar de Swallow. Toen de bootsman op een afstand van een half pistoolschot van het schip verwijderd was, ging hij op de roeibank staan en riep: 'Ik heb een papier voor u van de Engelse consul, effendi!' Hij hield het document omhoog en zwaaide ermee.


'Kom langszij!' riep Nediyier.


Tom hoorde in zijn hut het geschreeuw en kreeg het vreemde voorgevoel dat er iets onheilspellends zou gebeuren. In zijn hemdsmouwen haastte hij zich het dek op en griste de brief uit de handen van de bootsman.


Hij zag dat het handschrift op het opgevouwen vel papier dat van Guy was. Het was weinig veranderd sinds ze samen onder meester Walsh' leiding geoefend hadden. De missive was gericht aan kapitein Thomas Courtney, aan boord van de Swallow, op de ree van Zanzibar.


Tom scheurde de brief haastig open en las de korte boodschap:


'De sultan heeft ons allebei om twaalf uur vandaag ontboden. Ik zie je om tien minuten voor het hele uur bij de poort van het fort. G.C.'


Zoals Tom al had verwacht, was Guy stipt op tijd.


Toen hij met zijn lakei kwam aanrijden, was de begroeting koeltjes. Hij knikte alleen maar, steeg af en gooide zijn bediende de teugels toe. Toen keek hij in Toms richting. 'Ik zou je niet lastig hebben gevallen,' zei hij afstandelijk en zonder Tom aan te kijken, 'maar Zijne Excellentie wilde per se dat je bij deze audiëntie aanwezig zou zijn.' Hij haalde zijn horloge uit zijn zak, keek erop en liep, zonder om te kijken, door de poort naar binnen.


De vizier begroette hen met het diepste respect. Hij boog, glimlachte innemend en liep achterstevoren voor hen uit tot ze de kamer van de sultan binnenkwamen, waar hij zich op zijn knieën wierp.


Guy boog ook, maar niet te diep, omdat hij zich bewust was van zijn waardigheid als vertegenwoordiger van Zijne Majesteit en hij begroette de sultan beleefd. Tom volgde zijn voorbeeld. Toen keek hij naar de man die aan de rechterkant van de sultan zat. Hij zag er weldoorvoed uit en zijn gewaad was van de beste kwaliteit. Het gevest van zijn dolk was van goud en rinoceroshoren. Hij was kennelijk een belangrijke persoon van hoge rang, want zelfs de sultan behandelde hem met eerbied. Hij bestudeerde Tom met meer dan normale belangstelling, alsof hij wist wie hij was en over hem had horen praten.


'Ik roep de zegeningen van Allah over u af,' zei de sultan en hij gebaarde naar de kussens die voor hen klaarlagen. Guy ging onhandig zitten en wist niet goed weg met zijn zwaard. Tom had vele uren met de kooplieden op de markt doorgebracht en was aan deze houding gewend geraakt. Hij legde de schede van het Neptunus-zwaard op zijn schoot.


'Het is me een eer de heilige moellah van de moskee van prins Abd Mohammed al-Malik, de broer van de kalief van Oman, aan mijn hof te mogen verwelkomen.' De sultan boog zijn hoofd naar de man die naast hem zat. Tom verstijfde en zijn ademhaling versnelde toen hij de naam van de prins hoorde, de man die Dorian van de zeerover had gekocht. Hij staarde naar de moellah, terwijl de Sultan vervolgde: 'Dit is de heilige al-Allama. Hij komt van de prins.'


Zowel Tom als Guy staarde hem aan. Al-Allama maakte een elegant gebaar. Zijn handen waren glad en klein, als die van een meisje. 'Moge u genade vinden in de ogen van God en zijn Profeet,' zei hij en ze bogen erkentelijk. 'Ik hoop dat u een aangename reis hebt gehad en dat alles met uw gezin in orde was toen u vertrok,' zei Tom.


'Ik dank u voor uw bezorgdheid,' antwoordde de moellah. 'De kaskazi heeft ons meegevoerd en Allah was onze onderneming gunstig gezind.' Al-Allama glimlachte. 'Ik moet u complimenteren met uw uitstekende Arabisch. U spreekt de heilige taal alsof het uw moedertaal is.'


Er werden nog meer complimenten uitgewisseld, maar Tom kon het lange, ingewikkelde begroetingsritueel maar moeilijk verdragen. Deze man had nieuws over Dorian: er kon geen andere reden voor deze audiëntie zijn. Hij bestudeerde al-Allama's gezicht en probeerde eruit af te leiden wat de aard van het nieuws was, maar het gezicht van de moellah was uitdrukkingsloos en zijn manier van optreden hoffelijk.


'Is uw handel op de markten van Zanzibar winstgevend geweest?' vroeg hij.


'Mijn belangrijkste reden om de domeinen van uw kalief te bezoeken, was niet om handel te drijven,' zei Tom, opgelucht omdat hij nu de kans had over datgene wat hem echt interesseerde, te praten. 'Ik ben hier gekomen op een missie van medeleven. Ik zoek een dierbare die ik en mijn familie kwijtgeraakt zijn.'


'Mijn heer, prins al-Malik, heeft van uw speurtocht gehoord en het verzoek dat u aan hem hebt gericht, ontvangen,' antwoordde al-Allama. Zijn toon was nog steeds uitdrukkingsloos en zijn gezicht ondoorgrondelijk.


'Ik heb gehoord dat uw heer een machtig man is, maar dat hij ook is vervuld van mededogen met de zwakken en zich sterk maakt voor rechtvaardigheid en het naleven van de wet.'


'Prins Abd Moehammad al-Malik is al deze dingen. Dat is de reden waarom hij mij hierheen gezonden heeft, in plaats van een bericht te sturen dat zijn intense gevoelens van medeleven met uw verlies niet goed tot uitdrukking zou kunnen brengen.'


Hoewel het warm was in de kamer, voelde Tom zijn huid verkillen. De woordkeus van de moellah was onheilspellend. Hij voelde dat Guy naast hem op zijn kussen heen en weer schoof, maar hij keek hem niet aan. Hij wachtte tot de moellah verder zou spreken en vreesde datgene wat hij zou gaan zeggen. Maar al-Allama nipte elegant van zijn koffie en keek neer op zijn schoot.


Ten slotte was Tom gedwongen aan te dringen. 'Ik heb drie jaar op nieuws over mijn broer gewacht. Ik smeek u mijn lijden niet te verlengen.'


De moellah zette zijn kopje neer en veegde zijn lippen af met de opgevouwen doek die een slaaf hem aanreikte. 'Mijn prins heeft me gevraagd het volgende namens hem te zeggen.' Hij zweeg even, alsof hij zijn gedachten op een rijtje zette. 'Het is waar dat ik een paar jaar geleden een jonge Frankische jongen heb gekocht. Hij werd al-Amhara genoemd vanwege de prachtige rode kleur van zijn haar.'


Tom slaakte een lange, sissende zucht van opluchting. Ze hadden het toegegeven. Hij zou niet tegen ontkenningen en bedrog hoeven vechten. Dorian was in handen van de islamitische prins. 'Uw woorden hebben een zware steen van mijn ziel getild, een steen die dreigde het leven uit me te persen,' zei hij met verstikte stem. Hij dacht even dat hij zijn zelfbeheersing zou verliezen en instorten. Zo'n zwakheid zou een vreselijk gezichtsverlies tot gevolg hebben. Hij haalde diep adem en keek de moellah recht aan. 'Welke voorwaarden heeft de prins aan de terugkeer van mijn broer in de schoot van zijn familie gesteld?'


De moellah antwoordde niet direct, maar streek zijn baard glad en legde de geparfumeerde vlechten naast elkaar op zijn borst.


'Mijn heer heeft me bevolen aldus te spreken. Ik, Abd Moehammad al-Malik, heb de jongen onder mijn hoede genomen en een vorstelijk losgeld betaald om hem te beschermen tegen de mannen die hem gevangengenomen hadden en er zeker van te zijn dat hem geen verder leed zou worden aangedaan.'


'Uw prins is een machtig en genadig man,' zei Tom, maar hij wilde eigenlijk schreeuwen: 'Waar is hij? Waar is mijn broer? Welke prijs vraagt u voor zijn vrijlating?'


'Mijn prins zag dat de jongen aardig en knap was. Hij sloot hem in zijn hart en om hem zijn genegenheid te tonen en hem tegen kwaad te beschermen heeft hij al-Amhara als zijn zoon geadopteerd.'


Tom wilde van zijn kussen opstaan en zijn geschoktheid stond duidelijk op zijn gezicht te lezen. 'Zijn zoon?' vroeg hij. Hij voorzag dat hierdoor een vreselijk obstakel op zijn pad geplaatst was.


'Ja, als zijn zoon. Hij heeft hem als een prins behandeld. Ik heb opdracht gekregen de jongen op te voeden en ook ik raakte zeer op hem gesteld.' Al-Allama sloeg zijn ogen neer en toonde voor het eerst emotie.


'Het verheugt me dat mijn broer bij zulke hooggeplaatste personen genegenheid gevonden heeft,' zei Tom. 'Maar hij is mijn broer. Ik heb het recht van de band des bloeds. De Profeet van God heeft gezegd dat de band van het bloed als staal is en niet doorgesneden mag worden.'


'Uw kennis van de heilige woorden van de islam strekt u tot eer,' zei de moellah. 'Mijn prins erkent uw recht en biedt u zoengeld voor uw verlies aan.' Al-Allama riep een bediende die naar voren kwam met een klein ebbenhouten kistje dat met ivoor en parelmoer was ingelegd. Hij knielde voor de twee blanke mannen, zette het kistje op de tegels en opende het deksel.


Tom had zich niet verroerd en keek zelfs niet naar de inhoud van het kistje. Maar Guy leunde naar voren en staarde naar de gouden munten, waarmee het kistje tot aan de rand gevuld was.


'Vijftigduizend roepies,' zei al-Allama. 'Duizend Engelse ponden. Een som die in aanmerking neemt dat al-Amhara een prins van het vorstenhuis van Oman was.'


Eindelijk vond Tom zijn stem terug. Hij kwam, met zijn hand aan het gevest van het Neptunus-zwaard, overeind. 'Er is niet genoeg goud in Arabië om me af te kopen,' brulde hij. 'Ik ben hier gekomen om mijn broer te vinden en ik vertrek niet voordat hij bij me afgeleverd is.'


'Dat is onmogelijk,' zei al-Allama zacht. Zijn stem was schor van verdriet. 'Uw broer is dood. Hij is ongeveer twee jaar geleden aan de builenpest overleden. Niemand kon meer iets doen om hem te redden. Allah weet dat wij, degenen die van hem hielden, ons best hebben gedaan. Al-Amhara is dood.'


Tom liet zich, met een bleek gezicht van schrik, op het kussen terugvallen en staarde al-Allama met een gekwelde blik aan. Hij zweeg lange tijd en het enige geluid in de kamer was het gezoem van een dikke, blauwe vlieg die tegen het plafond botste. 'Ik geloof niet wat u me vertelt,' fluisterde hij, maar zijn stem was zonder hoop en zijn gelaatsuitdrukking was diepbedroefd.


'Ik zweer u, zowaar als ik God liefheb en voor de redding van uw broer bid, dat ik al-Amhara's naam op zijn grafsteen op het koninklijke kerkhof op Lamoe heb gezien,' zei al-Allama. Zijn stem had een oneindig verdrietige klank, zodat Tom niet langer aan zijn woorden kon twijfelen.


'Dorian,' fluisterde hij. 'Hij was zo jong, zo vol levenslust.'


'Allah is goed. We kunnen er zeker van zijn dat er voor hem een plaats in het hiernamaals is. Als het u troost kan schenken, mijn prins voelt intens met u mee en deelt uw verdriet om uw verlies,' zei de moellah.


Tom stond op en deze eenvoudige beweging leek hem enorme inspanning te kosten. 'Ik dank uw meester,' antwoordde hij. 'Ik vraag u om vergeving, maar ik moet u nu verlaten om alleen te zijn, zodat ik om mijn broer kan rouwen.' Hij draaide zich om naar de deur.


Guy stond ook op en boog voor de twee Arabieren. 'We danken uw heer de prins voor zijn compassie. We accepteren zijn zoengeld.' Hij boog zich voorover, sloot het deksel van het kistje en pakte het op. 'Alle schulden van prins Abd al-Malik aan onze familie zijn volledig vereffend.'


Hij volgde Tom naar de deur, in zijn bewegingen belemmerd door het gewicht van het kistje.



 



Sarah zat op haar gebruikelijke plek hoog op de muur van het oude klooster waarvandaan ze Tom kon zien zodra hij op het pad verscheen dat vanaf het strand omhoogliep. 'Tom!' riep ze. Ze zwaaide vrolijk, kwam overeind en rende, met haar armen wijdgespreid om zich in evenwicht te houden, over de afgebrokkelde muur. 'Je bent laat! Ik zit al uren te wachten. Ik dacht al dat je niet meer zou komen.' Ze sprong naar beneden en rende op haar blote voeten over het zandpad. Drie meter van hem vandaan bleef ze staan en staarde hem aan. 'Tom, wat is er?' fluisterde ze. Ze had hem nog nooit zo gezien. Zijn gezicht was afgetobd en er sprak een verschrikkelijk verdriet uit zijn ogen. 'Tom, wat is er gebeurd?


Hij deed een onzekere stap naar haar toe en strekte zijn armen naar haar uit, alsof hij verdronk. Ze vloog op hem af.


'Tom! O,Tom! Wat is er?' Ze omarmde hem met al haar kracht. 'Vertel het me, schat. Ik wil je helpen.'


Hij begon te beven en ze dacht dat hij ziek was, dat hij hevige koorts had. Hij maakte een slikkend geluid en de tranen stroomden over zijn gezicht. 'Je moet het me vertellen!' zei ze smekend. Ze had zich nooit kunnen voorstellen dat hij zo zou instorten. Ze had altijd gedacht dat hij sterk en niet klein te krijgen was, maar nu hing hij gebroken in haar armen. 'Alsjeblieft,Tom,praat tegen me!'


'Dorian is dood.'


Ze werd koud over haar hele lichaam en verstijfde. 'Dat kan niet waar zijn,' fluisterde ze. 'Het kan gewoon niet. Weet je het zeker? Is er geen twijfel?'


'De man die het nieuws heeft gebracht, is een moellah, een geestelijke. Hij heeft het op zijn geloof gezworen,' zei Tom. 'Er is geen twijfel mogelijk.'


Elkaar nog steeds omarmend, heten ze zich op hun knieën zakken en ze huilde met hem mee. 'Het was alsof hij mijn eigen broer was,' zei ze. Ze drukte haar wang tegen de zijne, zodat hun tranen zich met elkaar vermengden. Na een tijdje haalde ze haar neus op wreef haar gezicht met de mouw van haar blouse droog. 'Hoe is het gebeurd?' Hij kon nog steeds geen woord uitbrengen. 'Vertel het me, Tom,' drong ze aan. Ze wist intuïtief dat ze moest proberen hem aan het praten te krijgen: als een dokter moest ze de zweer doorprikken om het pus en het gif eruit te laten stromen. Eindelijk begon hij zijn verhaal te vertellen, maar de woorden kwamen moeizaam en leken zijn keel open te rijten, terwijl hij ze eruit perste. Het duurde lang, maar eindelijk had hij haar alles verteld en wist ze dat het waar moest zijn.


'Wat gaan we nu doen?' vroeg ze en ze stond op. Ze hield zijn handen stijf vast en trok hem overeind. Ze moest verhinderen dat hij zich zou overgeven aan de donkere golven van verdriet waarin hij wegzonk.


'Ik weet het niet,' zei hij. 'Ik weet alleen dat Dorian dood is, dat ik hem niet heb kunnen redden. Het is mijn schuld. Ik had hem eerder te hulp moeten komen!'


'Het is jouw schuld niet,' zei ze boos. 'Ik wil zelfs niet dat je dat denkt. Je hebt alles gedaan wat je kon. Niemand had meer kunnen doen.'


'Het kan me allemaal niet meer schelen,' zei Tom.


'Daar meen je niets van. Je bent het aan jezelf, aan mij en aan de nagedachtenis van Dorian verschuldigd je er niet onder te laten krijgen. Hij keek altijd tegen je op. Hij wist hoe sterk je bent. Hij zou niet willen dat je je zo voelde.'


'Ga alsjeblieft niet zo tegen me tekeer, Sarah. Ik ben kapot van verdriet. Verder doet niets ertoe.'


'Ik wil niet dat je het opgeeft. We moeten samen plannen maken,' zei ze op dringende toon. 'Wat gaan we nu doen?'


'Ik weet het niet,' herhaalde hij, maar hij rechtte zijn schouders en veegde zijn tranen weg.


'Waar gaan we naartoe?' vroeg ze. 'We kunnen hier niet blijven en we kunnen niet terug naar Engeland. Waar gaan we naartoe, Tom?'


'Naar Afrika,' zei hij. 'Aboli heeft een man gevonden die ons het binnenland in kan leiden.'


'Wanneer vertrekken we?' vroeg ze eenvoudigweg.


'Binnenkort. Over een paar dagen.' Hij had zichzelf weer in de hand en wist zijn verlammende verdriet even van zich af te zetten. 'Zolang zal het duren om de watertonnen te vullen, verse voorraden te kopen en de laatste voorbereidingen te treffen.'


'Ik zal ervoor zorgen dat ik dan gereed ben,' zei ze.


'Het zal zwaar worden. Een gevaarlijke reis zonder einde. Weet je zeker dat je dat wilt? Je moet het me nu zeggen als je twijfels hebt.'


'Doe niet zo dom, Tom Courtney,' zei ze. 'Natuurlijk ga ik met je mee.'



 



Toen ze uit het klooster waren weggegaan, nam Sarah een omweg naar het consulaat en reed eerst over het pad dat ze onlangs had ontdekt en dat naar een van de dorpjes aan de zeekant van het eiland leidde. Ze was nog geen kilometer op weg toen ze plotseling zeker wist dat ze gevolgd werd. Ze dacht dat ze hoefgetrappel achter zich op het pad hoorde, dus toomde ze haar paard in en draaide zich in het zadel om.


Het pad was aan weerskanten omzoomd door dichte vegetatie en ze kon niet verder zien dan de laatste bocht in het pad, die maar een paar passen achter haar was.


'Tom!' riep ze. 'Ben jij dat?'


Er kwam geen antwoord en ze concludeerde dat ze spoken zag.


Toen ze het dorpje bereikte, kocht ze, om een excuus voor haar lange afwezigheid te hebben, van een van de oude vrouwen daar een mand groente en reed toen bijna tot aan de haven door, zodat ze over de grote weg naar het consulaat kon terugkeren.


Ze had veel om over na te denken. Haar stemming schommelde heen en weer tussen opwinding en opgetogenheid bij het vooruitzicht van het avontuur dat ze tegemoet ging en diepe droefheid bij de gedachte dat ze Caroline en de kleine Christopher in de steek zou moeten laten. Ze hield van hen allebei zielsveel. Caroline was zich in haar ongelukkige huwelijk met Guy op haar kracht en standvastigheid gaan verlaten en Sarah beschouwde Christopher bijna als haar eigen kind. Ze maakte zich zorgen over hoe het met hen zou gaan als zij er niet meer zou zijn. 'Zouden ze niet met ons mee kunnen gaan?' vroeg ze zich af, maar ze wist bijna onmiddellijk dat het dom was om er zelfs maar over na te denken.


'Ik moet hen achterlaten.' Ze vermande zich. 'Ik houd van hen allebei, maar Tom is mijn man en ik houd meer van hem dan van wie of wat ook. Ik moet met hem meegaan.'


Ze reed het stalerf op en was zó in gedachten verzonken dat ze Guy pas opmerkte toen hij vanuit de schaduw van de lange veranda tegen haar riep: 'Waar ben je geweest, Sarah?'


Ze keek in verwarring op. 'Je laat me schrikken, Guy.'


'Een slecht geweten soms?' vroeg hij.


'Ik heb groente gekocht.' Ze raakte de mand aan die aan haar zadel gebonden was. 'Ik sta op het punt weg te lopen met een kool!' Ze lachte vrolijk, maar Guy glimlachte niet.


'Kom mee naar mijn kantoor!' beval hij en ze zag dat zijn bediende in de deuropening van de stal stond. Hij heette Assam. Ze had hem nooit gemogen en vertrouwd en nu ze zijn veelbetekenende, kwaadaardige grijns zag, werd ze in deze gevoelens gesterkt. Met een wee gevoel in haar maag wenste ze dat ze haar sporen zorgvuldiger had uitgewist toen ze naar haar afspraak met Tom ging en dat ze aan het gevoel dat ze gevolgd werd, meer aandacht had geschonken.


Ze probeerde zich met bluf uit de situatie te redden. 'Ik wil een bad nemen en me omkleden voor het avondeten,' zei ze tegen Guy, maar hij keek haar dreigend aan en sloeg met zijn rijzweep tegen zijn laars.


'Dit duurt niet lang,' zei hij.'Als je voogd moet ik erop aandringen dat je me gehoorzaamt. Assam neemt je merrie wel over.'


Berustend volgde ze hem over de veranda en zijn koele, halfduistere kantoor in. Hij sloot de deuren achter haar en liet haar midden in de kamer staan, terwijl hij achter zijn schrijftafel ging zitten.


'Je ontmoet hem al een tijdje in het oude klooster,' zei hij onomwonden.


'Wie? Waar heb je het over?'


'Doe geen moeite het te ontkennen,' zei hij. 'Assam is je in opdracht van mij gevolgd.'


'Je hebt me bespioneerd,' stoof ze op. 'Hoe durf je?' Ze probeerde zichzelf tot verontwaardiging op te zwepen, maar het was niet overtuigend.


'Ik ben blij dat je mijn intelligentie niet beledigt door het te ontkennen.'


'Waarom zou ik ontkennen dat ik de man ontmoet van wie ik houd?' Ze was nu echt kwaad en richtte zich in haar volle lengte op.


'Je hebt een zeemanshoer van jezelf gemaakt,' zei hij. 'Als hij eenmaal genoeg heeft van wat je tussen je benen hebt, zal hij je uitlachen en wegvaren, zoals hij bij je zuster heeft gedaan.'


'Als hij wegvaart, ga ik met hem mee.'


'Ik ben je voogd en je bent pas achttien jaar. Je gaat zonder mijn toestemming nergens heen.'


'Ik ga met Tom mee,' zei ze, 'en je kunt me niet tegenhouden.'


'Dat zullen we nog wel eens zien.' Hij stond op. 'Je hebt huisarrest tot de Swallow vertrokken is.'


'Je kunt me niet als een gevangene behandelen.'


'Dat kan ik wel. Ik zal een bewaker bij de deur van je kamer zetten en er zullen andere bij de poort staan. Ze hebben hun orders al van me ontvangen. Ga nu naar je kamer. Ik laat je eten wel boven brengen.'



 



Tom had het zo druk met het zeeklaar maken van de Swallow dat hij nauwelijks aandacht besteedde aan het vierkant getuigde schip dat na zonsondergang moeizaam de haven binnenvoer. Zelfs in het slechte licht zag hij dat het zware stormschade had opgelopen. De naam op de spiegel was Apostle. Het voerde de gescheurde vlag van de Oost-Indische Compagnie in zijn masttop en toen het eenmaal zijn anker had uitgegooid, stuurde Tom Luke Jervis er met de sloep naartoe om de kapitein te vragen of hij nieuws had.


Luke was binnen een uur terug en kwam naar Tom toe die in zijn hut het logboek bijhield. 'Het schip is met een gemengde lading van stoffen en thee op de thuisreis vanuit Bombay,' rapporteerde Luke. 'Het is ten noorden van de Mascarenen in een storm terechtgekomen en wil hier reparaties uitvoeren, voordat het zijn reis hervat.'


'Is er nog nieuws?'


'Het meeste ervan is al oud, want de Apostle is maanden geleden uit Bombay vertrokken, maar het gaat goed met de oorlog tegen de Fransen. William geeft ze een pak op hun donder. Hij is een goede vechter, onze Willy.'


'Dat is geweldig nieuws!' Tom sprong op. 'Vertel het de bemanning en geef iedereen een stevige borrel om op koning Willy's gezondheid te drinken.'



 



Wat Tom niet kon weten, was dat de Apostle niet alleen nieuws over de oorlog bracht, maar ook een pakje brieven en documenten van de gouverneur van Bombay bij zich had dat voor Zijne Majesteits consul op Zanzibar bestemd was. De kapitein liet het pakketje de volgende ochtend naar de wal brengen en Guy Courtney opende het aan de lunchtafel op de lange veranda van het consulaat. Caroline zat tegenover hem, maar Sarah was nog steeds in haar kamer opgesloten.


'Er is een aan jou persoonlijk gerichte brief van je vader bij,' zei Guy, terwijl hij hem tussen de verzameling kranten en verzegelde documenten uit haalde.


'Hij is aan mij geadresseerd,' protesteerde Caroline toen hij het waszegel verbrak en de brief begon te lezen.


'Ik ben je echtgenoot,' zei hij zelfgenoegzaam.


Plotseling veranderde zijn gelaatsuitdrukking en het vel papier beefde in zijn handen. 'Bij God! Dit is niet te geloven!'


'Wat is er dan?' Caroline legde haar zilveren lepel neer. Het moest belangrijk nieuws zijn om zo'n effect op haar echtgenoot te hebben. Guy ging er prat op dat hij zelfs in de moeilijkste omstandigheden zijn kalmte wist te bewaren.


Hij staarde naar de brief en langzaam maakte de verwarring die op zijn gezicht te lezen stond, plaats voor vreugde.


'Nu heb ik 'm!'


'Wie? Wat is er gebeurd?'


'Tom! Hij is een moordenaar. Bij God! Nu zal hij aan de galg met zijn leven boeten. Hij heeft onze dierbare broer William vermoord en er is een arrestatiebevel tegen hem uitgevaardigd. Ik ben van plan mijn plicht te doen en het zal me het grootst mogelijke genoegen verschaffen om hem te pakken te nemen.' Guy sprong overeind en stootte de theepot van zijn onderstel. Hij viel in gruzelementen op de vloer, maar Guy keek er nauwelijks naar.


'Waar ga je naartoe, Guy?' Caroline stond, met een wit gezicht van schrik en wankel op haar benen, op.


'Naar de sultan,' zei hij en hij schreeuwde tegen de bedienden: 'Zeg tegen Assam dat hij de schimmel moet zadelen en snel.' Hij wendde zich weer tot Caroline en sloeg met zijn vuist in de palm van zijn andere hand. 'Eindelijk! Ik heb hier zolang op gewacht. Ik zal de sultan om mannen van zijn garde vragen. Na de last die Tom hem bezorgd heeft, zal hij daar niet moeilijk over doen. We zullen Thomas arresteren en de Swallow in beslag nemen. Als we het schip verkopen, zal dat minstens tweeduizend pond opbrengen. Ik verdien een beloning als ik een gevaarlijke misdadiger voor het gerecht breng.' Hij lachte triomfantelijk. 'Tom krijgt een gratis terugreis naar Londen op de Apostle, in ketenen geslagen.'


'Hij is je broer, Guy! Je kunt hem dit niet aandoen!' Caroline was volkomen overstuur.


'Billy was ook Toms broer, maar het zwijn heeft hem toch in koelen bloede aan zijn zwaard geregen. Nu zal hij een hoge prijs voor zijn hoogmoed betalen.'


Ze rende naar hem toe en greep zijn mouw vast. 'Nee, Guy, dit kun je niet doen!'


'Dus je neemt het voor hem op!' voer hij tegen haar uit, terwijl zijn gezicht rood aanliep en leek te zwellen van woede. 'Je houdt nog steeds van hem, hè? Je zou zó je rokken optillen en je benen voor hem spreiden, vuile slet die je bent!'


'Dat is niet waar.'


'Je zou met hem het bed induiken zodat hij nog een bastaard in je buik zou kunnen planten.' Hij sloeg haar met de vlakke hand in het gezicht en ze wankelde tegen de lage muur van de veranda achteruit. 'Nou, je minnaar zal geen bastaarden meer maken.' Hij beende weg over het terras, terwijl hij om zijn paard schreeuwde.


Caroline bleef, met haar hand tegen de vuurrode striem op haar wang gedrukt, tegen de muur geleund staan tot ze zijn paard door de poort naar buiten en over het pad naar de haven en het fort hoorde galopperen. Toen richtte ze zich moeizaam op.


Toen Guy haar over de liaison tussen Tom en haar jongere zuster had verteld, was ze ontzet en verscheurd door jaloezie geweest. Maar de vorige avond was ze naar Sarah's kamer gegaan en had bijna twee uur met haar doorgebracht. Langzaam was ze gaan beseffen hoe verliefd haar zuster was. Ze was zich er allang van bewust dat haar eigen gevoelens voor Tom hopeloos waren, dus had ze zich eroverheen gezet en hoewel het offer haar intens verdriet deed, had ze Sarah gekust en beloofd haar en Tom te helpen weg te lopen.' 'Ik moet hen waarschuwen,' fluisterde ze, 'maar er is zo weinig tijd.'


Ze pakte een blad met een bord voedsel voor Sarah van de wandtafel en liep ermee over de veranda, langs de kinderkamer waarin Christopher sliep, naar de laatste deur. Een van Guys bewakers zat er, half slapend en met zijn musket op zijn schoot, op zijn hurken voor. Hij werd met een schok wakker toen ze naar hem toeliep en hij krabbelde overeind.


'Salaam aleikum, mevrouw.' Hij boog. 'De meester heeft strenge orders gegeven dat niemand hier naar binnen mag.'


'Ik heb hier eten voor mijn zuster,' zei ze gebiedend. 'Ga opzij.'


Hij aarzelde; zijn orders voorzagen niet in deze mogelijkheid. Toen boog hij weer. 'Ik ben stof onder uw voeten,' zei hij. Hij haalde de grote ijzeren sleutel tevoorschijn en draaide hem in het slot om. Caroline liep hem voorbij, maar zodra de deur was dichtgevallen, zette ze het blad op een tafel en holde naar Sarah's slaapkamer.


'Sarah, waar ben je?'


Haar zuster lag op het bed onder het tentachtige muskietennet. Er lag een licht laken over haar heen en ze leek te slapen, maar zodra ze Carolines stem hoorde, sloeg ze het laken terug en sprong uit het bed. Ze was volledig gekleed en droeg rijlaarzen onder haar lange rok. 'Caroline! Ik ben zo blij dat je gekomen bent. Ik wilde niet vertrekken zonder afscheid van je te nemen.'


Caroline staarde haar aan en Sarah rende naar haar toe en omhelsde haar. 'Ik vertrek met Tom. Hij wacht op het strand beneden het oude klooster op me, maar ik ben al laat.'


'Hoe wil je langs Guys bewakers komen?' vroeg Caroline.


Sarah haalde de duelleerpistolen onder haar rok vandaan. 'Ik schiet iedereen die probeert me tegen te houden, neer.'


'Luister naar me, Sarah. Er is een brief van vader uit Bombay gekomen. Tom wordt beschuldigd van de moord op zijn oudste broer en er is een arrestatiebevel tegen hem uitgevaardigd.'


'Dat weet ik, Tom heeft het me verteld.' Sarah stapte achteruit. 'Je kunt me niet tegenhouden, Caroline. Het maakt geen verschil. Ik weet dat hij onschuldig is en ik ga met hem mee.'


'Je begrijpt het niet.' Caroline greep haar arm weer vast. 'Ik heb al beloofd dat ik jou en Tom zal helpen en ik houd me aan mijn woord. Ik kwam je vertellen dat Guy naar het fort is gereden om het aan de sultan te vertellen. Ze gaan Tom arresteren en sturen hem geketend terug naar Engeland om daar berecht en geëxecuteerd te worden.'


'Nee!' Sarah staarde haar zuster aan.


'Je moet hem waarschuwen, maar zonder mijn hulp kun je niet ontsnappen.' Ze dacht snel na. 'We gaan het als volgt doen.' Ze praatte snel en werkte haar plan uit, terwijl ze sprak. 'Begrijp je het?' vroeg ze toen ze klaar was.


Sarah knikte. 'Ik ben gereed. Ik heb alle voorbereidingen getroffen, maar haast je, Caroline. Straks denkt Tom nog dat ik niet kom en vertrekt hij zonder mij.'


Caroline liep naar de deur en riep tegen de bewaker dat hij moest opendoen. Toen ze was vertrokken, deed hij de deur achter haar op slot. Caroline liep regelrecht naar de stallen en riep Assam. 'Zadel mijn merrie.'


Toen de stalknecht aarzelde, stampte ze op de grond. 'Onmiddellijk! Anders laat ik je slaan,' snauwde ze. 'Ik heb haast. Ik heb beloofd de meester bij het fort te ontmoeten.'


Binnen een paar minuten bracht Assam het paard naar buiten en Caroline nam de teugels van hem over. 'Ga naar de poort en zeg tegen de bewakers dat ze hem moeten openen.' Assam was volkomen geïntimideerd en rende gehoorzaam weg.


Terwijl ze probeerde haar haast en opwinding te verbergen, leidde ze de gezadelde merrie over het grasveld naar het eind van de veranda. De bewaker voor Sarah's deur stond op om haar te begroeten en ze hield hem de brief van haar vader voor.


'Geef hem onmiddellijk aan mijn zuster,' beval ze. Hij zwaaide het musket over zijn schouder en pakte de brief van haar aan. Hij liep naar de deur en klopte.


Een ogenblik later riep Sarah: 'Wat is er?'


'Een brief, mevrouw.'


'Geef hem maar hier.'


Hij deed de deur van het slot en zwaaide hem open. Sarah stapte naar buiten en duwde de pistolen in zijn geschrokken gezicht. De hanen waren gespannen en ze had haar vingers om de trekkers gekromd. 'Ga plat op je buik liggen,' beval ze, maar in plaats van haar te gehoorzamen, griste de bewaker het musket van zijn schouder en probeerde de haan te spannen. Sarah liet kalm het pistool in haar rechterhand zakken en schoot hem in zijn knie. Hij schreeuwde het uit en zakte, met zijn gewonde been verdraaid onder zich, op de tegels van de veranda in elkaar. Sarah schopte het gevallen musket weg.


'Je had moeten doen wat ik je zei, stommeling,' zei ze op scherpe toon. 'De volgende kogel gaat door je hoofd.' Zie zette de tromp van het andere pistool tegen zijn voorhoofd.


Hij bedekte zijn gezicht met zijn handen en kromp voor haar voeten in elkaar. Sarah stopte het afgevuurde pistool achter haar riem en stapte achteruit naar de deuropening. Ze pakte de leren tas op, waarin ze haar dierbaarste bezittingen had gepakt en sleepte hem de veranda op.


Intussen was Caroline naar voren gerend om Sarah te helpen de tas op het zadel te tillen. Toen omhelsden de zusters elkaar snel, maar geëmotioneerd.


'Ga met God, mijn lieve Sarah. Ik wens jou en Tom alle geluk.'


'Ik weet dat je ook van hem houdt, Caroline.'


'Ja, maar hij is nu van jou. Behandel hem goed.'


'Kus Christopher van me.'


'We zullen je allebei missen, maar nu moet je gaan! Vlug!' Caroline maakte met haar verstrengelde handen een opstapje voor Sarah en hielp haar in het zadel. 'Tot ziens, mijn zuster,' riep ze, terwijl Sarah de merrie tot een galop aanspoorde en over het grasveld wegreed.


Assam zag haar aankomen en schreeuwde tegen de andere bewakers dat ze de poort moesten sluiten, maar Sarah reed recht op hem af en hij moest zich opzij werpen om niet door de stampende hoeven tegen de grond geslagen te worden. De merrie vloog door de open poort het bos in en Sarah reed het pad op dat in zuidelijke richting door de palmbosjes naar het vervallen klooster leidde.


'Wacht alsjeblieft, Tom,' fluisterde ze. De wind deed haar lange haar als een vlag achter haar aan wapperen en voerde haar woorden mee. 'Wacht alsjeblieft op me, lieveling. Ik kom eraan.' Ze spoorde de merrie tot het uiterste aan en de stammen van de palmbomen schoten in een waas voorbij.


Bij de poort van het klooster bracht ze de merrie vanuit volle galop met een schok tot stilstand.


'Tom!' riep ze en de echo's weerkaatsten spottend tegen de oude muren.'Tom!'


Hij is weg, dacht ze. Ze liet zich wat opzij zakken in het zadel en speurde de zachte bodem af. Ze zag Toms verse voetafdrukken die vanaf het strand omhoogliepen en de vertrapte aarde voor de poort waar hij heen en weer had gelopen, terwijl hij op haar wachtte. Zijn geduld was kennelijk uitgeput geraakt, want zijn voetstappen liepen vandaar terug naar het strand.


'Tom!' schreeuwde ze vertwijfeld en ze reed het smalle pad door het struikgewas op. De takken striemden haar benen, terwijl ze naast de stroom reed. Toen ze op het witte koraalzand kwam zag ze het heldere water van de lagune voor zich.


De kiel van de feloek had aan de rand van het water een afdruk achtergelaten en toen ze opkeek, zag ze het kleine vaartuig. Het voer langzaam naar de opening in het rif, ongeveer achthonderd meter van haar vandaan. Tom stond, met de lange bamboevaarboom in zijn handen op het achterschip en punterde de boot over de ondiepten.


'Tom!' schreeuwde ze en ze zwaaide. 'Tom!' Maar het gegier van de wind door de palmen en de bulderende branding die kolkend over het rif sloeg, overstemden haar kreten. De kleine feloek bleef koppig doorvaren en Tom keek niet om.


Ze reed met de merrie het water in en hoewel het dier eerst steigerde, ploeterde het dapper door tot het water halverwege haar schouders kwam en Sarah's laarzen en rok doorweekt waren. Maar de feloek voer nu sneller en bewoog zich steeds verder van haar vandaan.


'Tom!' riep Sarah wanhopig. Toen trok ze het tweede pistool vanachter haar riem vandaan, richtte omhoog en vuurde. De knal was een onbeduidend geluidje in het geraas van de zee en de wind. Hij heeft het niet gehoord! dacht ze.


Het duurde een volle seconde voor het geluid Tom bereikte, maar toen zag ze dat hij schrok en zich naar haar omdraaide.


Godzijdank! Ze kon wel huilen van opluchting.


Met een handige beweging van de vaarboom keerde Tom de feloek en het vaartuig gleed terug over de lagune. 'Waar was je? Wat is er gebeurd?' schreeuwde hij toen hij binnen gehoorsafstand was.


'Guy weet van jou en William,' riep ze terug. 'Hij is naar het fort om de garde op te trommelen. Ze willen je arresteren en je schip in beslag nemen.'


Ze zag dat zijn gelaatsuitdrukking zich verhardde, maar hij zei niets toen hij de boot naast de merrie bracht. Toen gooide hij de vaarboom neer, greep haar om haar middel, tilde haar uit het zadel en zette haar op het dek.


'Mijn tas!' bracht ze hijgend uit. Hij trok zijn dolk uit de schede en sneed de riem door waarmee de tas aan de voorste zadelboog was gebonden. Hij tilde hem aan boord en sloeg de merrie met zijn vlakke hand op haar bil. Ze draaide zich om en ploeterde terug naar het strand. Tom greep de bamboevaarboom en stuurde de boeg van de feloek weer naar de pas door het rif.


'Hoe lang geleden is Guy naar het fort gegaan?' vroeg hij. 'Hoeveel tijd hebben we?'


'Niet veel. Hij is meer dan twee uur geleden uit het consulaat vertrokken.'


'Pak de zeilval!' beval hij grimmig. 'We zullen het zeil moeten hijsen en er maar op hopen dat we goed door het rif komen.'


Het latijnzeil wapperde en kwam toen bol te staan. De feloek helde scherp over en voer snel naar de opening in het rif. Hij scheerde erdoorheen en zodra het water onder de kiel blauw werd, ging Tom aan het roer staan en bracht de boot op koers naar de haven waar de Swallow voor anker lag.


'Vertel me alles,' zei hij. Ze kwam naar hem toe en sloeg haar armen om zijn middel. 'Hoe is Guy erachter gekomen?'


'Er is gisteravond een schip binnengekomen.'


'De Apostle,' riep hij uit. 'Ik had het kunnen weten.' Hij luisterde aandachtig, terwijl ze hem alles in geuren en kleuren vertelde. Toen ze uitgesproken was, mompelde hij. 'God geve dat we op tijd zijn.' De haven van Zanzibar opende zich vóór hen en hij zag dat de kleine Swallow rustig voor anker lag.


'Godzijdank! Ze hebben het schip nog niet in beslag genomen,' zei hij opgelucht, maar op dat moment zagen ze allebei de vloot van een stuk of twaalf kleine dhows die door de baai naar het schip voer. Tom hield zijn handen boven zijn ogen en keek naar de voorste boot die ongeveer anderhalve kilometer van hen verwijderd was. Hij herkende de lange, pezige gestalte met de pluimhoed op de boeg. 'Guy is zo gretig als een jachthond met de geur van de vos in zijn neusgaten.'


De dhow lag diep in het water door het gewicht van de gewapende mannen die elkaar op het dek verdrongen. Alle andere vaartuigen in de vloot waren even zwaarbeladen.


'Hij heeft wel honderd van de schurken van de sultan bij zich,' zei Tom. 'Hij neemt geen enkel risico.'


Hij keek omhoog naar de masttop en beoordeelde de kracht en de richting van de wind. Hij had al vaak genoeg met de feloek gevaren om hem door en door te kennen en hij wist hoe hij de maximale snelheid eruit kon halen.


'Zorg dat we wat meer vaart krijgen,' riep hij naar Sarah en ze rende naar de schoot van de bezaansboom. De feloek schoot naar voren.


'Het zal erom spannen.' Tom keek naar de voorste boot en berekende het verschil in snelheid en koers. Ze hadden het voordeel van de wind op een ruime koers. Guy voer scherp aan de wind en kwam, met zijn zwaarbeladen schip moeizaam vooruit. Tom betwijfelde of het andere schip de Swallow zou kunnen bereiken zonder meer dan één keer overstag te gaan. Daar stond tegenover dat de feloek dwars voor de boeg van Guys dhow langs moest varen. Tom kneep zijn ogen halfdicht en schatte de afstand tussen de elkaar naderende schepen.


'We varen ruim binnen schootsbereik van een musket langs de voorste boot,' zei hij. 'Stapel die netten en die viskisten langs de stuurboordreling op en ga erachter liggen.'


'En jij dan?' vroeg ze bezorgd.


'Heb ik je dat niet verteld? Ik ben immuun voor musketkogels.' Hij grijnsde. 'En bovendien zijn de Arabieren slechte schutters.'


Als ze niet zoveel van hem gehouden had, zou ze meer onder de indruk zijn geweest van zijn koelbloedigheid. 'Mijn plaats is aan jouw zijde,' zei ze koppig.


'Jouw plaats is waar ik zeg dat hij is.' Zijn gelaatsuitdrukking werd koud en onaangenaam. 'Ga liggen, mens.'


Ze had hem nog nooit zo gezien en ze werd erdoor overrompeld. Ze gehoorzaamde hem gedwee en pas toen ze, beschermd door de netten en de zware, houten kisten, plat op het stinkende dek lag, begon ze haar onafhankelijkheidsgevoel terug te vinden.


Ik moet hem niet zo snel de overhand laten krijgen, hield ze zichzelf voor, maar toen werden haar gedachten onderbroken door een zwakke kreet.


De Arabieren in de voorste dhow hadden de kleine feloek ontdekt. Het vaartuig helde gevaarlijk over terwijl ze elkaar, snaterend en gesticulerend, aan de reling verdrongen, de haan van hun jezails spanden en met de wapens zwaaiden.


'Stop!' Guys stem klonk zwak in de wind, maar ze waren nu zo dichtbij dat Tom zijn dreigende, woedende gezicht duidelijk kon zien. 'Draai onmiddellijk bij, Tom Courtney, anders geef ik mijn mannen bevel op je te vuren.'


Tom lachte en zwaaide vrolijk naar hem. 'Pis maar in de wind, waarde broer, en krijg het allemaal in je gezicht.'


Ze waren nog maar minder dan honderd meter van elkaar verwijderd en Guy riep iets tegen de Arabische musketiers op het open dek van de dhow en wees met zijn getrokken zwaard naar de feloek. Ze brachten hun musketten in de aanslag en ondanks zijn gesnoef, werd Tom bang toen hij de rij wapens die op hem gericht waren, zag.


'Vuur!' schreeuwde Guy, terwijl hij een maaiende beweging met zijn zwaard maakte. Er klonk een knal en een wolk dichte, witte kruitdamp onttrok de dhow even aan het gezicht.


De kogels suisden en floten om Toms hoofd en de zware, loden kogels deden overal om de feloek heen wolken van druppels opspatten, boorden zich in de romp en sloegen er witte splinters uit.


Tom voelde iets aan de mouw van zijn overhemd plukken en toen hij naar beneden keek, zag hij dat er een scheur in de stof zat en dat er een dun bloedstraaltje uit de ondiepe wond in zijn bovenarm liep.


'Is alles in orde met je,Tom?' vroeg Sarah bezorgd. Hij lachte weer en draaide zich half van haar vandaan, zodat ze het bloed op zijn mouw niet zou zien.


'Ik zei toch dat het slechte schutters waren?' Hij tilde zijn hoed op en begroette Guy er spottend mee, maar door de beweging spatten er een paar vuurrode bloeddruppels voor zijn voeten op het vuile dek. Sarah zag het en verbleekte. Toen sprong ze, zonder te aarzelen, overeind en rende terug naar het achterschip.'Ga terug!' snauwde Tom.'Dat zijn echte kogels. Je kunt gedood worden.'


Sarah negeerde hem en ging vierkant voor hem staan, zodat ze hem mét haar lichaam beschermde. Ze trok de sjaal van haar schouders en schudde haar haar uit.


'Schiet dan!' schreeuwde ze naar de dhow. 'Schiet me dan dood als je durft, Guy Courtney!' Ze waren nu zo dichtbij dat ze de uitdrukking van woede en frustratie op Guys gezicht konden zien.


'Ga liggen, Sarah,' schreeuwde hij. 'Als je getroffen wordt, is het je eigen schuld.'


Tom probeerde haar op het dek neer te drukken, maar ze sloeg haar beide armen om zijn nek en klemde zich aan hem vast. 'Als je je broer wilt hebben, zul je mij eerst moeten doodschieten,' schreeuwde ze tegen Guy.


De triomfantelijke uitdrukking op Guys gezicht werd nu onzeker. Hij keek om naar zijn mannen. De musketiers herlaadden hun wapens als bezetenen. Tom zag het uiteinde van hun laadstokken snel op en neer bewegen, terwijl ze nieuwe kogels in de lange lopen dreven. Het kostte zelfs iemand die er bedreven in was, ruim twee minuten om te herladen en tegen de tijd dat het volgende salvo afgevuurd kon worden, passeerde de feloek de boeg van de dhow.


De snelste musketiers waren klaar met laden en hadden kruit in de pan gedaan. Vier van hen spanden de haan, brachten tegelijkertijd hun jezail omhoog en namen het tweetal in de feloek op de korrel. Guy aarzelde nog, maar toen verdween de grimmige uitdrukking van zijn gezicht. Hij sloeg met een zwaai van zijn zwaard het wapen van de man naast hem omhoog en schreeuwde in het Arabisch: 'Stop! Niet schieten! Straks raken jullie de vrouw nog.'


Eén man negeerde het bevel en vuurde. Er kwam een blauwe rooksliert uit de loop van zijn jezail en de kogel boorde zich dreunend in het roer in Toms handen.


'Stop!' schreeuwde Guy woedend en hij liet zijn zwaard op de pols van de man neerdalen. Ze zagen even de glinstering van felrood bloed en de man omklemde zijn gewonde arm en wankelde over het dek weg.


'Stop!' Guy wendde zich tot de andere mannen en ze lieten een voor een aarzelend hun musket zakken. De feloek passeerde de boeg van de dhow en bewoog zich van het andere vaartuig vandaan.


'Je hebt nog niet gewonnen, Tom Courtney!' schreeuwde Guy hem na. 'Van nu af zul je iedereen tegen je hebben. Een dezer dagen zul je boeten voor wat je hebt gedaan, daar zal ik wel voor zorgen. Ik zweer het!'


Tom negeerde het wegstervende, woedende geschreeuw van zijn broer en keek voor zich uit. De Swallow was nu nog maar een kabellengte van hem vandaan, maar het musketvuur van de dhow had de bemanning gealarmeerd. Ze zwermden over het dek en klommen het want in. Ned Tyler wachtte niet op orders om het schip in beweging te brengen.


Sarah sloeg haar armen om Toms middel en keek om naar de zwerm kleine boten die achter hen aan zwoegden. 'Dat was spannend!' zei ze met glinsterende ogen.


'Je hoeft niet zo tevreden te kijken, brutaal nest.' Tom omarmde haar. 'Je hebt mijn directe orders in de wind geslagen.'


'Daar kun je maar beter aan wennen.' Ze grijnsde tegen hem. 'Want dat zal nog wel eens vaker gebeuren.' Toen sneed ze met zijn dolk de gescheurde mouw van zijn overhemd en verbond er de vleeswond in zijn arm mee. Intussen naderden ze de Swallow snel en Tom zei: 'Laat verder maar en houd je gereed om aan boord te gaan.'


De lier ratelde op het voordek van de Swallow, terwijl Ned Tyler het anker ophaalde en toen de ankerbladen van de bodem loskwamen, begon hij lijwaarts te draaien. Sarah trok haar rok op en stopte hem in haar riem zodat haar benen bloot waren en ze zich vrij kon bewegen en daarna hurkte ze bij de reling.


Tom zag Aboli's hoofd boven aan de reling. Toen de rompen elkaar raakten, liet Tom het zeil zakken en Aboli sprong naar beneden als een grote, zwarte panter die een gazelle vanuit een boom bespringt. Zijn blote voeten kwamen met een dreun naast Sarah op het dek terecht en hij tilde haar op. Ze protesteerde luidkeels, maar in dezelfde bewegingsprong hij terug, greep de ladder vast die langs de zijkant van het schip bungelde, en droeg haar omhoog naar het dek van de Swallow.


Tom griste Sarah's tas van het dek van de feloek, sprong over de smalle strook water die de beide rompen van elkaar scheidde en volgde Aboli de ladder op. Toen hij één been over de reling zwaaide, begroette Ned Tyler hem ernstig vanaf het roer. 'Welkom aan boord, kapitein,' zei hij.


'Dank u, Mr Tyler. Ik kan geen reden bedenken waarom we hier nog langer zouden blijven. Breng het schip voor de wind, alstublieft.'


Hij liet Sarah's tas op het dek vallen en liep naar het achterschip. De dhow met Guy op de boeg was nu tweehonderd meter achter hen, maar de Swallow bewoog zich er zo snel vandaan dat het leek alsof het andere schip voor anker lag.


Guys ontblote zwaard hing langs zijn zij, zijn schouders waren afgezakt en zijn gezicht was verwrongen van haat en teleurstelling. Toen ze Tom zagen, konden de mannen om Guy heen zich niet langer bedwingen en ze schoten er met hun musketten op los, maar Guy leek het niet te merken. Al zijn aandacht was op zijn tweelingbroer gericht.


Ze staarden elkaar aan, terwijl de beide schepen zich snel van elkaar verwijderden. Sarah kwam naast Tom staan en hand in hand keken ze naar de dhow die steeds kleiner werd tot ze Guys lange gestalte niet meer konden zien. Toen voer de Swallow om de punt van het eiland en verloren ze de dhow uit het zicht.



 



Dorian Courtney stond op. Hij had op zijn knieën gelegen om tot de God van zijn vaderen te bidden. Hij liep langs de rand van de klip en boog zich voorover om een kiezelsteen die hem opgevallen was, op te rapen. Hij maakte hem met zijn tong nat en hield hem in het zonlicht omhoog. Het was een roze, met zachtblauwe lagen gestreepte agaatsteen die met kristallen van een diamantachtige helderheid was bedekt. Hij was prachtig.


Hij boog zich over de rand, liet de steen los en keek toe terwijl hij honderdvijftig meter langs de steile klip naar beneden viel. Hij werd steeds kleiner en verdween, voordat hij het oppervlak van de zee ver beneden hem raakte zonder te spatten of een rimpeling in het water achter te laten. Aan niets was meer te zien dat zoiets moois ooit had bestaan. Plotseling dacht hij voor het eerst in zeven jaar aan de kleine Yasmini die op dezelfde manier uit zijn leven was verdwenen.


De wind trok aan zijn gewaad dat achter hem wapperde, maar zijn voeten stonden wijd uit elkaar en hij was niet bang voor de afgrond voor hem. De grimmige rode klip die zo hoog boven de zee verrees, werd aan zijn rechterkant doorkliefd door een smalle vallei. Beneden waren de palmbosjes, de witte daken en de koepels van het dorp Shihr. Dorians mannen hadden verderop in de vallei tussen de lage acacia's en palmbomen hun tenten opgeslagen.


Dorian hield zijn handen boven zijn ogen en keek uit over de zee. De schepen waren nu dichterbij. Vier statige dhows met een hoge kampanje en matten zeilen, de vloot van prins al-Malik. Ze waren al vanaf zonsopgang in zicht, maar ze hadden de wind tegen, waardoor ze gedwongen waren steeds opnieuw overstag te gaan. Dorian kneep zijn ogen halfdicht om te bepalen hoe snel ze vorderden en zag dat het nog vele uren zou duren, voordat ze de baai konden binnenvaren en het anker uitwerpen.


Hij was ongeduldig en rusteloos. Het was zolang geleden sinds hij de prins, zijn adoptiefvader, had gezien. Hij draaide zich om en liep terug over het pad dat naar de oude graftombe leidde die op de top van de klip stond en waarvan de koepel door de woestijnzon van honderden jaren gebleekt was.


Al-Allama en de sjeiks van de Saar waren nog steeds in gebed en hun bidkleedjes waren in de schaduw van de tombe in de richting van de heilige stad uitgespreid. Dorian vertraagde zijn pas, omdat hij niet naar binnen wilde gaan, zolang ze nog in gebed verzonken waren.


De Saar wisten niet dat hij geen islamiet was. Op bevel van de prins had hij dat al de jaren waarin hij onder hen had gewoond, verborgen gehouden. Hij wist dat ze hem nooit zo gemakkelijk in de stam opgenomen zouden hebben, als ze hadden geweten dat hij een ongelovige was. Ze dachten dat hij een eed van boetedoening had afgelegd die hem verplichtte niet in de gemeenschap van gelovigen, maar in eenzaamheid te bidden. Als het tijd voor het gebed was, verliet hij hen altijd en dwaalde de woestijn in.


Alleen knielde hij daar en bad dan tot de God van zijn vaderen, maar naarmate de tijd verstreek, kwamen de woorden steeds moeizamer en werden zijn gebeden plichtmatiger. Geleidelijk had hij het vreemde gevoel gekregen dat hij door zijn eigen God in de steek gelaten was. Hij verloor het geloof van zijn jeugd en dat bracht hem in verwarring en stemde hem treurig.


Hij bereikte de top van de heuvel en keek naar de knielende mannen in de schaduw van de moskee. Niet voor het eerst viel hem op hoe onwankelbaar hun geloof was. Hij wachtte op een afstand tot ze klaar waren met hun gebeden en zich begonnen te verspreiden. De meesten van hen bestegen hun kameel en reden over het pad naar het dorp beneden. Na korte tijd waren er nog maar twee mannen in de nabijheid van de tombe.


Batoela, zijn lansdrager, zat met oneindig geduld gehurkt in de schaduw van de twee kamelen. Het bronzen schild was aan het zadel van Dorians kameel gebonden en in de leren schoen zaten zijn jezail en zijn lange lans waarvan de punt in het heldere zonlicht glinsterde en waaraan het groene vaandel wapperde. Dit was de uitrusting van de woestijnkrijger.


Al-Allama wachtte ook op hem. Hij zat uit de wind op een uitsteeksel van de rode rots. Dorian liep over het pad naar hem toe. De eerste grijze strepen waren in de baard van de moellah te zien, maar zijn huid was nog steeds rimpelloos en, ondanks de maandenlange zware tochten per kameel en de karige rantsoenen, was hij niet magerder geworden. Hij boog zijn hoofd naar één kant, terwijl hij al-Salil, het Getrokken Zwaard, naar hem toe zag komen.


Al-Salil was nu lang en zijn lichaam onder het lange gewaad was pezig en hard. Hij naderde met een veerkrachtige gang als die van een renkameel en de stand van zijn schouders en de houding van zijn gesluierde hoofd straalden gezag uit.


'Zijn naam is goed gekozen,' mompelde al-Allama voor zich uit. Toen Dorian bij hem kwam, maakte hij een uitnodigend gebaar en de jongeman het zich naast hem op de rotspunt zakken. Met zijn benen onder zich gevouwen, zat hij als een Saar, gracieus en ontspannen en met het kromzwaard in zijn zilveren en leren schede op zijn knieën. Alleen Dorians ogen waren zichtbaar, de rest van zijn gezicht was bedekt door het onderste gedeelte van zijn hoofddoek, dat losjes om zijn neus, mond en kin was gewikkeld. Zijn ogen waren helder, groen en doordringend. Dorian wikkelde langzaam de doek die zijn gezicht bedekte, los en glimlachte tegen de moellah. 'Ik ben blij dat u terug bent. Ik heb u gemist, heilige vader,' zei hij. 'Niemand om mee te discussiëren; mijn leven is saai geweest.'


'Saai?' Al-Allama verborg zijn glimlach. 'Dat is niet wat de sjeiks me over je verblijf hier hebben verteld. Zestien vijanden met je lans gedood.'


Dorian streelde zijn baard die glansde als pas gesmeed koper. 'De Ottomanen zijn gemakkelijk te doden,' zei hij minachtend, maar hij bleef glimlachen.


Hij is nog steeds even innemend als het kind dat ik op het eiland Daar Al Shaitan heb ontmoet. Al-Allama bestudeerde zijn gezicht: het hoge voorhoofd van de geleerde waarvoor de harde lijnen van de mond en de kaak die de krijger en de leider verraadden, een tegenwicht vormden.


'Waarom hebt u me hiernaartoe gebracht, oude vader?' vroeg Dorian, terwijl hij naar voren leunde om hem aan te kijken. 'U doet nooit iets zonder reden.'


Al-Allama glimlachte en beantwoordde de vraag zachtjes met een tegenvraag. 'Weet je wiens tombe dit is?'


Dorian keek op naar de verweerde koepel en de afgebrokkelde muren. 'Die van een heilig man,' zei hij. Er waren veel van deze oude tombes, waarvan sommige in de verspreide oases in het binnenland en andere op de klippen en de ruige heuvels langs de kust van Oman en Zuid-Arabië.


'Ja,' beaamde al-Allama,'de tombe van een heilig man.'


'Ik kan de naam niet lezen,' zei Dorian. De meeste inscripties in de muur waren weggeschuurd door het zand dat door de wind werd meegevoerd. Er waren er veel; sommige ervan waren citaten uit de koran, maar andere herkende Dorian niet. Misschien waren het de woorden van de heilige man zelf.


Al-Allama stond op en liep om de tombe heen, waarbij hij af en toe bleef staan om de nog leesbare inscripties te lezen. Even later stond Dorian ook op en volgde hem. 'Er is een citaat van de heilige die hier ligt,' zei al-Allama. 'Misschien is het interessant voor je.' Al-Allama wees naar een plek hoog op de muur.


Dorian kon een deel ervan met moeite ontcijferen. 'De wees die uit de zee komt,' las hij voor en al-Allama knikte bemoedigend. 'Met de tong en de kroon van de profeet...' Dorian zweeg. 'Ik kan de volgende regel niet lezen. Hij is helemaal vervaagd.'


Al-Allama hielp hem. 'Met de tong en de kroon van de profeet, maar met duisternis in zijn heidense hart.' Dorian ging dichter bij de muur staan en tuurde ernaar.


'Als het licht het heidense hart vult, zal hij de verdeelde woestijnen samenvoegen en zijn rechtvaardige, vrome vader zal op de rug van de olifant rijden.'


Dorian ging naast al-Allama staan. 'Wat is het? Ik herken het niet uit de koran. Als gedicht rijmt het goed, maar ik begrijp het niet,' zei hij. 'Wat zijn de tong en de kroon van de profeet? Hoe kan een wees een vader hebben? Waarom de rug van een olifant?'


'De profeet had rood haar en natuurlijk sprak hij Arabisch, de heilige taal,' verklaarde al-Allama. 'In het paleis in Muscat staat de Olifantstroon van Oman die uit reusachtige slagtanden gesneden is. Over de rest van de profetie moet je zelf maar nadenken. Zelfs een domme student als al-Salil moet de oplossing van het raadsel van de heilige Taimtaim kunnen vinden, als hij zijn best doet.'


'Taimtaim!' riep Dorian uit. 'Dit is de tombe van de heilige.' Hij staarde naar de geërodeerde inscriptie en nu verscheen de naam van de heilige als een gestalte die in een donkere mist opdoemt. 'Dit is de profetie! Dit zijn de woorden die mijn leven hebben gevormd.' Hij voelde ontzag, maar het was vermengd met woede en wrok, omdat hij van zoveel was beroofd en had moeten lijden voor deze paar mystieke woorden die zo lang geleden waren geschreven en nu nog maar amper leesbaar waren. Hij wilde ertegen protesteren en ze weerleggen, maar al-Allama was al halverwege het pad naar de vallei en liet hem op deze desolate plek achter om de confrontatie met zijn lot aan te gaan.


Dorian bleef er vele uren. Soms liep hij woedend langs de muren van de tombe heen en weer en las de andere inscripties in een poging meer kennis te vergaren. Hij las ze hardop en proefde eerder de klank van de woorden dan de betekenis om de verborgen bedoelingen die erachter zaten, te kunnen doorgronden. Soms hurkte hij en bestudeerde één enkel woord of één enkele zinsnede om daarna weer op te springen en terug te lopen naar de inscriptie die al-Allama hem had aangewezen. 'Als ik inderdaad de wees ben over wie u spreekt, dan vergist u zich, oude man. Het zal nooit gebeuren. Ik ben een christen. Ik zal de islam nooit omarmen,' tartte hij de oude heilige. 'Ik zal de verdeelde woestijnen nooit samenvoegen, wat u daar ook mee bedoelt.'


'Heer!' Batoela's stem verstoorde zijn mijmeringen en Dorian stond op. 'De schepen!' Batoela gebaarde naar de zee. 'Ze varen de baai binnen.'


Batoela liet de kamelen opstaan en liep ermee naar het pad. Dorian begon te rennen en haalde ze gemakkelijk in, voordat ze het pad afdaalden. Hij riep zijn eigen kameel toen hij naast haar liep. 'Ibrisam! Zijden Wind!' Op het geluid van zijn stem draaide ze haar kop opzij en keek met haar grote, donkere ogen met hun zware dubbele rand van wimpers op hem neer en loeide zachtjes en liefdevol om hem te verwelkomen. Ze was een edele volbloed Sherati. Hij zwaaide zich met één moeiteloze beweging in het zadel dat ruim twee meter boven de grond was. Hij raakte met de punt van de lange rijstok haar nek aan en verplaatste zijn gewicht in het zadel naar voren.


Ibrisam reageerde op zijn aanraking en beweging. Ze strekte haar lichaam en ging over op de elegante, gemakkelijke gang waarmee ze vijftien kilometer per uur kon afleggen en die ze achttien uur achter elkaar kon volhouden.


Ze hield van Dorian als een trouwe hond. Na een zware tocht van een volle dag door het mulle woestijnzand, wilde ze niet gaan slapen als hij niet naast haar kwam liggen. Hoe dorstig of hongerig ze ook was, ze hield altijd op met drinken of grazen om naar hem toe te komen om hem te besnuffelen en om zijn streling en de troost van zijn stem te bedelen.


Ze vlogen over het pad en haalden Batoela in, voordat hij de vallei had bereikt. Het hele kamp was in beroering; de kamelen loeiden, de mannen schreeuwden en schoten van vreugde in de lucht, terwijl ze tussen de bomen door naar het strand zwermden. Ibrisam bracht Dorian eerst naar het hoofd van deze wilde stoet en daarna over het goudkleurige zand naar de rand van het water.


Toen prins al-Malik aan land stapte, was Dorian de eerste die naar voren rende om hem te begroeten. Zijn gezicht was ongesluierd en hij viel op zijn knieën en kuste de zoom van het gewaad van de prins. 'Mogen al uw dagen vervuld zijn van glorie, heer. Mijn ogen hebben er te lang naar gehunkerd om uw gezicht te zien.'


De prins trok hem overeind en keek naar zijn gezicht. 'Al-Salil! Ik zou je niet herkend hebben, als je dat haar niet had, mijn zoon.' Hij omarmde Dorian en drukte hem aan zijn borst. 'Ik kan zien dat alles wat ik over je gehoord hebt waar is. Je bent echt een man geworden.'


Daarna begroette de prins de sjeiks van de Saar die ook naar voren waren gekomen en hem omringden. Toen hij hen had omhelsd liep de prins te midden van een triomfantelijke stoet langzaam de vallei in. De woestijnkrijgers strooiden palmbladeren voor zijn voeten, riepen zegeningen over hem af, kusten de zoom van zijn gewaad en schoten hun jezails in de lucht af.


Een leren tent die groot genoeg was voor honderd mannen, was naast de bron in de schaduw van de palmbomen opgezet. De zijkanten ervan waren open, zodat het avondbriesje vanaf de zee erdoorheen kon waaien en kleden en kussens bedekten de zandbodem. De prins ging in het midden van de vloer zitten en de sjeiks verzamelden zich om hem heen. Slaven brachten kannen bronwater, waarmee ze hun handen wasten. Daarna brachten ze enorme, bronzen schalen die hoog opgetast waren met gele rijst die zwom in gesmolten boter van kamelenmelk en geurige stoofpotten van gekruid schapenvlees.


Al-Malik pakte van elke schaal een klein stukje in zijn rechterhand. Sommige ervan at hij zelf op en andere voerde hij aan de mannen om hem heen. Dit was een eer voor hen, een teken van zijn gunst, en deze harde, strijdlustige krijgers die de littekens van de oorlogswonden op hun gezicht en hun lichaam niet konden tellen, behandelden hem met het respect en de genegenheid die liefhebbende kinderen voor hun vader tonen.


Toen ze klaar waren met eten, gebaarde de prins dat de nog tot de rand gevulde schalen naar de rijen krijgers die buiten in de openlucht hurkten, gebracht moesten worden, zodat ook zij aan het banket konden deelnemen.


De rode zon zakte weg achter de heuvels en de sterren prikten door de donker wordende woestijnhemel. Ze wasten hun handen weer en de slaven staken de waterpijpen aan. De zijkanten van de leren tent werden naar beneden gehaald en de sjeiks gingen dichter om de prins heen zitten en gaven de ivoren mondstukken aan elkaar door. De dikke, kringelende rookwolken van Turkse tabak walmden om hun hoofd. In het gele licht van de lampen begonnen ze te praten.


De eerste die sprak, zei: 'De Porte heeft een leger van vijftienduizend man gestuurd om Muscat in te nemen. Yaqowb heeft de stadspoorten voor hen opengezet.' De Verheven Porte was de regering van het Turkse Ottomaanse Rijk die haar zetel in het verre Istanbul had. Al-Maliks oudste broer, de zwakke, besluiteloze kalief van Oman in Muscat, had tenslotte, zonder verzet te bieden, voor de Ottomanen gecapituleerd. Alleen Allah wist wat voor smeergelden hem waren betaald en wat voor beloften hem waren gedaan, maar hij had het bezettingsleger van de Porte in zijn stad verwelkomd en nu waren de vrijheid en onafhankelijkheid van alle woestijnstammen in groot gevaar.


'Hij is een verrader. Allah is mijn getuige! Hij heeft ons als slaven verkocht,' zei een van de andere sjeiks. Ze gromden als een troep leeuwen en keken al-Malik aan.


'Hij is mijn broer en mijn kalief,' zei de prins. 'Ik ben door mijn eed met hem verbonden.'


'Bij God, hij is niet langer de heerser over Oman,' protesteerde een sjeik. 'Hij is een speeltje van de Porte geworden.'


'Hij die duizend jongens genomen heeft, is nu zelf de kontjongen van de Turken geworden,' beaamde een ander. 'Door zijn verraad zijn u en wij allemaal van onze eed van trouw ontheven.'


'Leid ons, machtige heer,' drong een ander aan. 'Wij zijn uw mannen. Leid ons naar de poorten van Muscat en we zullen u helpen de Ottomanen te verdrijven en u op de Olifantstroon van Oman zetten.'


De een na de ander sprak en ze zeiden allemaal hetzelfde: 'We hebben u gesmeekt naar ons toe te komen. Nu smeken we u ons te leiden.'


'Wij, de Saar, zweren u trouw. We kunnen met drieduizend lansen achter u aan rijden.'


'En hoe zit het met de andere stammen?' vroeg de prins die zo'n belangrijk besluit niet overhaast wilde nemen. 'Hoe zit het met de Awamir en de Bait Imani? En met de Bait Kathir en de Harasis?'


'Wij van de Saar kunnen niet voor hen spreken,' antwoordden ze, 'want er bestaan bloedvetes tussen ons en velen van hen. Maar hun sjeiks wachten in de woestijn op u. Ga naar hen toe en, als God het wil, zullen ze hun strijdlansen heffen en met ons meerijden naar Muscat.'


'Laat ons uw besluit horen,' smeekten ze. 'Laat ons uw besluit horen en we zweren u trouw.'


'Ik zal jullie leiden,' zei de prins simpelweg en de verweerde, bruine gezichten lichtten op van vreugde. Een voor een knielden ze voor hem en kusten zijn voeten. Toen hij hun zijn gebogen dolk voorhield, kusten ze het staal. Daarna pakten ze zijn handen vast en leidden hem de tent uit naar de krijgers die in het maanlicht wachtten.


'We stellen jullie de nieuwe kalief van Oman voor,' zeiden ze tegen hun mannen die daarop schreeuwden dat ze hem trouw zouden zijn en hun musketten in de lucht afvuurden. Er werd op de strijdtrommels geslagen en het spookachtige geluid van de ramshorens weerkaatste tegen de donkere klippen boven het palmbos.


In de vreugdevolle commotie liep Dorian naar zijn vader toe en omhelsde hem. 'Mijn mannen en ik zijn gereed om u naar de ontmoeting met de sjeiks van de Awamir bij de bronnen van Moehaid te brengen.'


'Laten we dan vertrekken, mijn zoon,' zei de prins. Dorian liep weg door het palmbos en riep tegen zijn mannen: 'Zadel de kamelen! We vertrekken onmiddellijk!'


Ze renden naar hun kamelen en al snel was de hele vallei in rep en roer, terwijl ze hun kamp opbraken. De kamelen brulden en loeiden, terwijl ze met de leren waterzakken beladen werden en de tenten werden afgebroken en ingepakt.


Vóór de nieuwe maan opging, waren ze gereed om in de nachtelijke koelte te vertrekken.


De kameel van de prins was een roomgeel vrouwtje, Toen hij in het zadel was gaan zitten, het Dorian haar opstaan en ze kwam met een kreunend geluid met een ruk overeind.


Dorian stuurde een voorhoede van twintig man vooruit en liet een achterhoede achter hen aan rijden. Hij reed dicht naast de prins toen de colonne op weg ging en door de vallei de woestijn introk.


Ze reden snel, want ze hadden allemaal renkamelen die, behalve de waterzakken, weinig te dragen hadden.


De donkere heuvels om hen heen hadden vreemde, wonderlijke vormen, vol schaduw en mysterie, en de sterren en de halvemaan van de islam verlichtten in het duister hun weg. Dorian keek omhoog naar de hemel, niet alleen om zijn weg door de duisternis te vinden, maar omdat hij de hypnotiserende bekoring onderging van de oude lichtpatronen en hun onverbiddelijke mars langs de hemel.


Vreemd genoeg was dit de tijd waarin hij zich het meest met zijn verleden verbonden voelde, waarin hij de aanwezigheid van Tom nog leek te voelen. Ze hadden samen zoveel nachten onder het firmament doorgebracht, toen ze als jongens aan boord van de Seraph hoog in het want zaten. Aboli, Big Daniël en Ned Tyler hadden hem de namen van alle navigatiesterren geleerd en hij fluisterde ze nu voor zich uit. Er waren er zoveel die Arabische namen hadden: Al Nilam, Al Nitak, Mintaka, Saif...


Terwijl hij in het gezelschap van de man die zijn vader geworden was en met de woeste krijgers over wie hij het bevel voerde door de woestijn reed, dacht Dorian na over de oude profetie, zoals die op de afgebrokkelde muren van de tombe van de oude wijze geschreven was. Langzaam werd hij overmand door een bijna religieus besef van een onafwendbaar lot dat hem hier onder de woestijnhemel wachtte.


Ze stopten na middernacht toen de grote Schorpioen laag boven de rotsachtige heuvels stond. Een van de sjeiks van de Saar kwam naar de prins toe en om afscheid te nemen en zijn eed te herhalen. 'Ik ga mijn mannen verzamelen,' zei hij tegen al-Malik. 'Voordat het volle maan is, zal ik u bij de bronnen van Ma Shadid ontmoeten met vijfhonderd lansen achter me,' beloofde hij.


Ze zagen hem op zijn kameel snel in oostelijke richting wegrijden tot hij in de paarse schaduwen verdween en daarna vervolgden ze hun weg. Nog twee keer die nacht maakten andere sjeiks zich los van de colonne en, nadat ze de zegen van de prins hadden gevraagd en hem hadden beloofd hem bij de bronnen van Ma Shadid te ontmoeten, verdwenen ook zij in de woestijn.


Ze reden door tot ze bij een veld met weelderige zahra kwamen, die hier maanden geleden was ontsproten toen een onweer een klein deel van de woestijn had doordrenkt. Ze lieten de kamelen grazen, terwijl ze bossen van 'de bloem' afsneden, want dit was voor kamelen het heerlijkste voedsel. Toen ze de bossen op hun kamelen hadden geladen, reden ze verder tot de zonsopgang de oostelijke horizon roze en oranje kleurde.


Ze stopten weer, deze keer om hun kamp op te slaan. Ze coucheerden de kamelen en voedden ze met de verzamelde zahra. Daarna zetten ze koffie en bakten meelkoeken boven de rokerige vuren van gedroogde kamelenmest. Toen ze gegeten hadden, gingen ze, gewikkeld in hun gewaad, slapen.


Ze sliepen in de uren van trillende hitte. Toen de colonne wakker werd en zich op de lange nachtelijke tocht voorbereidde, stuurde Dorian er een kleine patrouille onder leiding van Batoela op uit om de weg vóór hen te verkennen. Toen besteeg hij Ibrisam en reed terug om zich ervan te vergewissen dat ze niet werden gevolgd.


Dit was het vaste patroon in dit harde, vijandige land waar de stammen in een voortdurende staat van bloedvetes en oorlogen leefden, waar overvallen om kamelen of vrouwen buit te maken bij het leven hoorden en waakzaamheid voor iedereen van cruciaal belang was.


Dorian zag dat er niemand achter hen aan reed. Hij draaide zich om, spoorde Ibrisam aan tot een draf en haalde de colonne snel in. Na middernacht bereikten ze de bittere bronnen van Ghail ya Yamin. Er was al een klein kamp van de Saar opgezet en de mannen kwamen hun tenten uit en omringden de prins, terwijl ze juichten en vreugdeschoten in de lucht losten.


Ze kampeerden twee dagen onder de verspreide dadelpalmen van Ghail ya Yamin waar het water in de bronnen zo brak was dat het alleen vermengd met kamelenmelk gedronken kon worden, maar de kamelen lieten het zich, na de lange reis niets gedronken te hebben, goed smaken.


De laatste sjeiks van de Saar verlieten hier de colonne en verspreidden zich over de woestijn om hun mensen te zoeken. Prins al-Malik had nu nog alleen Dorians kleine groep over om hem te beschermen en hem het laatste deel van de reis naar de bronnen van Moehaid te leiden waar hij de Awamir zou ontmoeten. Ze hadden drie nachten nodig om de zoutvlakten voor de heuvels van Shiya over te steken. In het maanlicht waren de zoutvlakten sneeuwwit en de poten van de kamelen lieten een donker spoor op het glanzende oppervlak achter. Op de derde ochtend verrezen de heuvels ver voor hen uit als een lichtblauwe streep die zich gekarteld als de tanden van de tijgerhaai in het licht van de opgaande zon aftekende. Ze kampeerden die dag in een ondiepe wadi waarin een bosje doornige ghafbomen hun enige beschutting tegen de zon bood. Voordat hij ging slapen, klom Dorian naar de rand van de wadi om de rij heuvels die vóór hen lag, te bestuderen. De rode, ruige rotsen waren in het licht van de opgaande zon goed te onderscheiden.


De heuvels van Shiya markeerden de grens tussen het territorium van de Saar en dat van de Awamir. Dorian zag een piek die de vorm van de toren van een kasteel had. De Saar noemden hem de Heksentoren en hij markeerde de pas door de bergketen waardoor ze het domein van de Awamir zouden binnengaan. Dorian glimlachte tevreden omdat hij de colonne rechtstreeks door de vlakten naar de pas had geleid. Toen stond hij op en ging naar beneden de wadi in om de rest van de dag in de schaduw te slapen.


Toen de colonne die avond gereed was om de reis voort te zetten, reed Dorian, zoals gewoonlijk, terug om te controleren of ze gevolgd werden. Ongeveer achthonderd meter van het kamp zag hij het spoor van een vreemde kameel. In de jaren waarin hij in woestijn had geleefd, was hij zo'n goede spoorzoeker geworden dat hij het spoor van elk dier in de colonne kon herkennen. Uit deze pootafdrukken bleek dat de onbekende ruiter uit het westen was gekomen en hun spoor had gekruist. Dorian kon zien dat de man was afgestegen om het hunne te onderzoeken en vervolgens weer op zijn kameel was gestapt en hun spoor ongeveer drie kilometer had gevolgd, voordat hij was afgeslagen en naar een lage schaliebank was gereden die als de rug van een olifant uit de witte zoutvlakte verrees. Hij had zijn kameel achter de bank achtergelaten en was naar de top ervan gekropen. Dorian kon zijn slangachtige kruipsporen duidelijk zien.


Toen Dorian deze naar de top van de bank volgde, bleek dat hij uitkeek op het kamp tussen de ghafbomen waar de colonne de dag had doorgebracht. Dorian zag dat de vreemde een tijdje was blijven liggen en daarna naar zijn getuide kameel teruggegaan was. Hij was in een grote boog om het kamp heen weggereden en had daarna rechtstreeks koers gezet naar de heuvels van Shiya en de Heksentoren naast de pas. De spion had een voorsprong van minstens acht uur op de colonne en moest inmiddels de pas bereikt hebben.


De implicaties waren onheilspellend. Het nieuws over de aankomst van prins al-Malik en de reis door de woestijn om de leiders van de stammen te ontmoeten zou de kalief in Muscat en zijn Ottomaanse bondgenoten bijna zeker hebben bereikt. Ze hadden misschien een strijdmacht gestuurd om de prins te onderscheppen en de meest logische plaats om in hinderlaag te gaan liggen, was de pas van de Heksentoren.


Dorian had maar een paar minuten nodig om te beslissen wat hij moest doen. Hij zwaaide zich in het zadel en zette Ibrisam aan tot een galop. Hij reed snel over de witte vlakte en zag na korte tijd de colonne vóór zich. Een van de mannen in de achterhoede vroeg wie hij was en herkende toen Ibrisam. 'Bij God, het is al-Salil!'


'Waar is Batoela?' schreeuwde Dorian toen hij binnen gehoorsafstand was.


Zijn lansdrager galoppeerde naar hem toe. Toen hij Dorian bereikte, trok hij zijn sluier van zijn gezicht. 'U hebt haast, meester. Dreigt er gevaar?'


'We zijn gevolgd door een vreemde,' zei Dorian. 'Hij heeft ons kamp vanuit de verte een tijdje bespied en is daarna naar de pas gereden, misschien om de mannen die daar op hem wachten, te waarschuwen.' Hij vertelde Batoela snel wat hij had ontdekt, stuurde hem er toen met twee anderen op uit om het spoor van de vreemde te volgen en reed zelf naar de prins.


Al-Malik luisterde aandachtig naar Dorian. 'We hebben veel vijanden. Dit zijn bijna zeker de dienaren van de Ottomanen en mijn broer de kalief. Allah weet dat veel mensen willen verhinderen dat ik de stammen in het binnenland bereik. Wat ben je van plan, mijn zoon?'


Dorian wees vooruit. De donkere heuvels van Shiya waren een ononderbroken barrière die ruim honderdzestig meter boven de zoutvlakte verrees. 'We weten niet hoeveel vijanden er zijn, heer. Ik heb dertig mannen en kan twee of drie keer dat aantal vijanden gemakkelijk de baas. Maar als de Ottomanen lucht hebben gekregen van uw reis, hebben ze misschien een leger gestuurd om u te zoeken.'


'Dat is waarschijnlijk.'


'De pas bij de Heksentoren is de snelste route om de Awamir te bereiken, maar er is een kleinere pas verder naar het westen.' Dorian wees over de zilverkleurige vlakte. 'Hij staat bekend als de Pas van de Slimme Gazelle en om die te bereiken, zullen we een grote omweg moeten maken, maar ik kan het risico niet nemen de Heksenpas in te rijden en door een grote strijdmacht van Ottomanen ingesloten te worden.'


Al-Malik knikte. 'Hoe ver is die andere pas? Kunnen we hem voor zonsopgang bereiken?'


'Nee,' antwoordde Dorian. 'Zelfs als we heel hard rijden, zullen we er pas halverwege de ochtend zijn.'


'Laten we dan vertrekken,' zei al-Malik.


Dorian riep naar zijn mannen in de voorhoede dat ze van richting moesten veranderen en naar het westen rijden. Ze sloten de gelederen en met de prins in het midden van de rij spoorden ze hun kamelen aan. De dieren waren nog fris en sterk en de harde zoutkristallen knerpten onder hun poten. Een zachte, witte stofwolk stoof op en glinsterde achter hen in de donkere lucht, terwijl ze naar voren renden.


Ze stopten kort na middernacht om de kamelen te laten rusten en een beker met kamelenmelk vermengd water te drinken en vervolgden toen hun weg. In het donkerste uur van de nacht, vier uur vóór zonsopgang, klonken er waarschuwingskreten vanuit de achterhoede van de colonne. Dorian keerde zijn kameel en reed snel terug.


'Wat is er?' vroeg hij, maar hij zweeg toen hij de donkere contouren van een groepje kamelen zag, dat hun richting uit reed. Het waren er niet veel, maar het zouden de voorrijders van een leger kunnen zijn.


'Sluit de gelederen!' beval hij en hij trok het uiteinde van zijn lans uit de leren schoen. De colonne nam snel een verdedigingsformatie aan met de prins in het midden, zodat ze hem konden beschermen. Toen reed Dorian naar voren en vroeg de naderende mannen naar het wachtwoord.


'Al-Salil!' werd er onmiddellijk geantwoord en hij herkende Batoela's stem.


'Batoela!' Hij reed naar zijn lansdrager toe. Ze bereikten elkaar in galop en Dorian keerde Ibrisam en ging naast Batoela rijden, zodat ze konden praten.


'Wat heb je te rapporteren?'


'Een strijdmacht van vele mannen,' antwoordde Batoela. 'Ze wachtten bij de Heksentoren.'


'Hoeveel?' vroeg Dorian.


'Vijfhonderd, misschien meer.'


'Wie zijn het?'


'Turken en Masakara.' De Masakara waren de stam uit het kustgebied rondom Muscat en Soer. Dorian twijfelde er niet aan dat ze de mannen van de kalief waren, vooral niet omdat er Turken bij hen waren.


'Hebben ze hun kamp opgeslagen?'


'Nee, ze rijden snel achter ons aan.'


'Hoe weten ze dat we van richting zijn veranderd?'


'Ik vermoed dat ze ons door verkenners in de gaten laten houden en we zagen uw stofwolk al van kilometers ver. Hij schittert als een vuur in het maanlicht.'


'Hoe ver zitten ze achter je?'


Batoela trok de doek van zijn gezicht en grijnsde in het licht van de sterren. 'Als het daglicht was, zou u hun stofwolk duidelijk kunnen zien. Trek uw lans los, al-Salil. Voordat de zon morgen ondergaat, zal er flink gevochten worden.'


Ze reden de hele nacht snel door tot de opgaande zon de oostelijke hemel rood kleurde en het lichter werd.


'Rijd u door!' riep Dorian naar de prins. Hij sloeg af en reed naar een heuveltje van donkere lava dat links van hen vijftien meter uit de witte vlakte verrees. Toen hij het bereikte, sprong hij uit het zadel en klom naar de top ervan.


Het werd nu snel licht. De wilde, hoge heuvels van Shiya lagen aaneengesloten voor hem en hun kleuren waren even schitterend als die van de een of andere tropische vogel. Hij kon de Pas van de Slimme Gazelle duidelijk zien. Het was een donkerblauwe kloof die de steile, ruige heuvels van boven tot onder doorsneed. Het witte zand was onder aan de heuvels in een afhellende berg opgetast en de wind had de zachte duinen beneden de kleurige rotswand in vreemde, fantastische vormen geboetseerd.


Toen keek Dorian om en zag dicht achter hem de stofwolk van de Turken op de glinsterende vlakte. Op dat moment schoot de zon zijn pijlen van licht door een opening in de top van de heuvels. Hoewel Dorian nog in de schaduw was, werd de vlakte achter hem verlicht en zag hij het zonlicht op de lanspunten van de naderende ruiters schitteren.


'Batoela had het mis,' fluisterde hij toen hij zag met hoevelen ze waren. 'Dit zijn er meer dan hij dacht. Misschien wel duizend.'


Ze hadden zich over een breed front verspreid en vormden vele eskadrons waarvan sommige aan het oog onttrokken werden door het opgeworpen stof van de ruiters die vóór hen reden.


Er moet een verrader zijn geweest, dacht Dorian. Ze zouden niet zo'n groot leger hebben gestuurd, als ze niet zeker hadden geweten dat de prins hierheen kwam.


Het dichtstbijzijnde vijandelijke eskadron was vlak bij het centrum van de linie; het was een kleine groep die zich had losgemaakt van de hoofdmacht. Ze waren zo dichtbij dat hij de contouren van de kamelen en de ruiters door de sluiers van rollend stof kon zien. Hij kon hen niet tellen, maar schatte dat de groep uit tweehonderd mannen bestond en te oordelen naar de manier waarop ze reden, waren het geharde vechters.


Hij kneep zijn ogen halfdicht en probeerde hun snelheid te schatten en te vergelijken met die van de vluchtende colonne van zijn eigen mannen. De kamelen van de vijand waren fris en snel, terwijl zijn eigen kameel de hele nacht gerend had. De vijand haalde hen in en het zou erom spannen of ze de Pas van de Slimme Gazelle vóór de Turken zouden bereiken.


Hij rende naar Ibrisam en sprong op haar rug. Ze schoot weg toen hij haar met zijn rij stok aanraakte en rende achter de colonne aan. Toen hij achter de rotsen vandaan kwam, zagen de achtervolgers hem en hij hoorde hun zwakke, maar strijdlustige kreten. Dorian draaide zich in het zadel om en zag de wolkjes kruitdamp, toen de ruiters in de voorste gelederen op hem schoten.


De afstand was te groot en hij hoorde zelfs de musketkogels niet fluiten. Ibrisam, de Zijden Wind, rende ongedeerd door en haalde hun eigen colonne in bij het begin van de zandhelling die naar de voet van de heuvels leidde. Het was een kronkelige helling van losse, kristalachtige deeltjes die onder het gewicht van de kamelen weggleden en als water onder hun poten naar achteren stroomden.


De colonne zwoegde omhoog en gleed met elke pas een halve pas terug. De kamelen kreunden van angst voor de verraderlijke bodem. Een van de voorste dieren zakte door zijn poten en probeerde met wilde bewegingen overeind te komen. Toen rolde het achterover en verpletterde de ruiter onder het zadel. Dorian was zo dichtbij dat hij het geschreeuw van de man en het knappende geluid waarmee zijn benen braken, kon horen. Toen gleed het zware dier naar de voet van de helling, terwijl het een spoor van waterzakken en gebroken uitrustingsstukken achterliet. De ruiter die in de teugels verstrikt was, werd meegesleept.


Dorian sprong van zijn kameel en hakte de gewonde man met zijn zwaard los. Batoela zag wat hij deed en kwam terug om hem te helpen. Zijn kameel gleed in een nevel van opstuivend zand de helling af en toen hij beneden was, sprong Batoela naast Dorian op de grond. Ze tilden de gewonde man samen op Ibrisams rug, terwijl zijn verbrijzelde benen er slap bij hingen.


De staart van de colonne was al halverwege de helling. De prins en de voorhoede hadden de voet van de rotsen bereikt en verdwenen in de donkere opening van de pas door de heuvels.


Dorian greep Ibrisams halster vast, trok haar kop rond en leidde haar de duinen op. Hij keek over de vlakte om en zag dat hun achtervolgers naderden. Hun kamelen liepen op volle snelheid, het stof kolkte achter hen omhoog en ze zwaaiden met hun wapens en schreeuwden strijdkreten terwijl hun gewaad achter hen in de wind wapperde. Ze renden op hen af om hen neer te slaan, terwijl ze de verraderlijke helling op ploeterden.


Plotseling hoorden ze hoog boven hen het geknal van musketvuur. De prins had zijn mannen verzameld toen ze de mond van de pas bereikten en het geluid van de schoten echode tegen de rotswand. Dorian zag dat minstens drie van de aanstormende ruiters door de zware loden kogels uit het zadel geslagen werden en een van de kamelen moest in zijn hersens geraakt zijn, want hij viel zo snel dat het over de kop sloeg en zijn berijder hoog de lucht in slingerde, terwijl het dier languit op de harde, door de zon geblakerde grond viel. De aanval verloor zijn snelheid en kracht en terwijl Dorian en Batoela tegen de zachte helling op zwoegden, vloog een tweede salvo musketvuur over hun hoofd.


Het werd beantwoord door een ratelend tegenvuur vanaf de voet van de duinen waar de vijanden afstegen en hun jezails op het ploeterende tweetal op de helling boven hen richtte. De loden kogels wierpen kleine zandhoosjes om Dorians voeten op, maar hij leek op een magische manier beschermd te worden, want ondanks de regen van kogels bleven hij en Batoela ongedeerd.


Drijfnat van het zweet en happend naar adem, trokken ze de kamelen over de top van de helling de stenen richel aan de mond van de pas op. Dorian keek snel om zich heen.


De andere kamelen waren, voorbij de eerste bocht in de hoge stenen wanden, in veiligheid gebracht. Zijn mannen hadden ze gecoucheerd en waren teruggerend om hun posities tussen de rotsen in te nemen waarvandaan ze op de vijand konden schieten.


Dorian keek uit over de vlakte beneden hem en zag dat de Ottomaanse eskadrons over kilometers bleke aarde verspreid waren, maar allemaal zijn richting uit kwamen. Hij maakte een snelle schatting van hun aantal.


Beslist bijna duizend, concludeerde hij en hij veegde het prikkende zweet met zijn hoofddoek uit zijn ogen. Toen onderzocht hij Ibrisam snel. Hij streek met zijn handen over haar flanken en heupen en vreesde bloed van een kogelwond te vinden, maar ze was ongedeerd. Hij wierp Batoela het halstertouw toe. 'Breng de kamelen in veiligheid', beval hij, 'en laat de gewonde man verzorgen.'


Terwijl Batoela de dieren dieper de pas in leidde, ging Dorian op zoek naar de prins. Al-Malik zat, kalm en ongedeerd, met zijn musket in zijn hand op zijn hurken en gaf de musketiers tussen de rotsen aanwijzingen. Dorian hurkte naast hem. 'Dit is uw werk niet, heer. Het is het mijne.'


De prins glimlachte tegen hem. 'Je hebt het tot nu toe goed gedaan. Je had die onhandige kerel aan zijn lot moeten overlaten. Jouw leven is honderdmaal zoveel waard als het zijne.'


Dorian negeerde zowel het verwijt als het compliment en zei zacht: 'Met de helft van de mannen kan ik de vijand hier dagenlang vasthouden tot ons water op is. Ik zal u door Batoela en de andere helft door de pas naar de oase van Moehaid laten escorteren.'


De prins keek hem met een ernstige uitdrukking op zijn gezicht aan. Dorian zou het met twintig man tegen een overmacht van duizend tegenstanders moeten opnemen en hoewel de positie sterk was, konden ze verwachten dat de vijand vastberaden en vindingrijk was. Hij wist welk offer Dorian bereid was te brengen. 'Laat Batoela hier,' zei hij, 'en kom met me mee naar Moehaid.' Zijn woorden klonken als een vraag en niet als een bevel.


'Nee, mijn heer,' zei Dorian. 'Dat kan ik niet doen. Mijn plaats is hier bij mijn mannen.'


'Je hebt gelijk.' De prins stond op. 'Ik kan je niet dwingen je plicht te verzaken, maar ik kan je bevelen je hier niet dood te vechten.'


Dorian haalde zijn schouders op. 'De dood maakt zijn eigen keuzes. Hij duldt geen tegenspraak van ons.'


'Houd de vijand de rest van de dag en de nacht hier vast,' zei al-Malik. 'Dat geeft me de tijd Moehaid te bereiken en de Awamir te verzamelen. Ik kom terug met een leger om je te ontzetten.'


'Zoals mijn heer beveelt,' zei Dorian, maar de prins zag de strijdlust in zijn groene ogen en dat gaf hem een onbehaaglijk gevoel.


'Al-Salil,' zei hij vastberaden en hij greep Dorians schouder vast om zijn woorden kracht bij te zetten, 'ik kan niet zeggen hoe lang het zal duren voordat ik met de mannen van de Awamir terugkom. Houd de vijand hier tot morgen bij zonsopgang vast. Niet langer. Kom dan, zo snel als Ibrisam je kan dragen, naar me toe. Jij bent mijn talisman en ik kan het me niet permitteren je te verliezen.'


'U moet onmiddellijk vertrekken, heer. Iedere seconde is kostbaar.'


Ze hepen samen terug naar de kamelen en Dorian gaf snel bevelen. Hij verdeelde de mannen in twee groepen: degenen die zouden blijven om de pas te verdedigen en degenen die met de prins zouden meerijden. Ze deelden het overgebleven water en voedsel; een vierde deel voor de prins en zijn mannen en de rest voor Dorian en zijn groep.


'We laten al onze musketten, de vijf kruitvaten en de zakken met kogels bij je achter,' zei de prins.


'We zullen er een goed gebruik van maken,' beloofde Dorian.


Binnen een paar minuten waren ze klaar en de prins en Batoela stegen aan het hoofd van de vertrekkende groep op. De prins keek vanuit het zadel op Dorian neer. 'Moge Allah je schild zijn, mijn zoon,' zei hij.


'Ga met God, mijn vader,' antwoordde Dorian.


'Dit is de eerste keer dat je me zo hebt genoemd.'


'Het is de eerste keer dat ik het gevoel heb dat het echt zo is.'


'Je doet me eer aan,' zei al-Malik ernstig en hij raakte de nek van zijn kameel met zijn rijstok aan. Dorian keek hen na terwijl ze tussen de hoge rotswanden door de kronkelige, smalle pas wegreden en om de eerste bocht verdwenen. Toen zette hij alles, behalve de komende strijd, uit zijn hoofd. Hij liep terug naar de ingang om de vlakte en de rotsen met het oog van een soldaat te overzien. Hij keek hoe hoog de zon stond. Het was nog maar net twaalf uur geweest. Het zou een lange dag en een nog langere nacht worden.


Hij zag de zwakke plekken in zijn verdediging die de vijand zou uitbuiten en maakte plannen om elke zet die hun tegenstanders zouden doen, te beantwoorden. Eerst zullen ze een rechtstreekse aanval over de helling uitvoeren, concludeerde hij, terwijl hij hen beneden hem aan de rand van de vlakte zag samendrommen. Hij liep lachend en gekscherend tussen zijn mannen door, plaatste hen in de beste verdedigingsposities tussen de rotsen en zorgde ervoor dat ze allemaal een volle kruithoorn en een zak met kogels hadden.


Hij had zijn laatste wachtpost nog niet uitgezet toen hij onder aan de helling hoorngeschal hoorde dat onmiddellijk werd gevolgd door tromgeroffel en het aanzwellende geschreeuw van de eerste golf aanvallers die de helling opkwam.


'Rustig blijven!' riep Dorian naar zijn mannen. 'Vuur nog niet, broeders met het ware krijgersbloed.' Hij sloeg een man met lang, donker verward haar op zijn schouder en ze grijnsden tegen elkaar. 'Het eerste schot geeft het meeste genot, Ahmed. Zorg ervoor dat het raak is.'


Hij liep verder langs de linie. 'Wacht tot ze in je loop kijken, Hassan.'


'Ik verwacht dat je met je eerste kogel iemand doodt, Mustapha.'


'Laat hen zo dichtbij komen dat zelfs jij niet kunt missen, Salim.'


Hoewel hij lachte en grappen maakte, hield hij de aanvallers die de helling op kwamen, in het oog. Dit waren Turken die zwaarder waren dan de magere Arabieren van de woestijn. Ze hadden een grote snor en droegen een ronde, bronzen helm met een neusstuk en een maliënkolder over hun gestreepte wollen gewaad die hun bovenlichaam beschermde. Een zware uitrusting voor de woestijn, dacht Dorian, terwijl ze over het mulle zand van de helling naar boven ploeterden. Dorian liep naar de rand van de helling, alsof hij hen wilde verwelkomen en keek met zijn handen op zijn heupen grijnzend op hen neer. Hij wilde niet alleen zijn mannen met zijn voorbeeld inspireren, maar door voor hen te gaan staan, kon hij er ook zeker van zijn dat niemand van hen zijn bevelen in de wind zou slaan en het vuur zou openen.


Een van de Turken bleef staan en bracht zijn musket omhoog. Zijn gezicht glansde van het zweet en zijn handen beefden van de inspanning van de klimpartij. Dorian vermande zich en de Turk vuurde. De kogel floot langs Dorians hoofd. 'Kunnen jullie niet beter schieten, stelletje geitenneukers?' Hij lachte. 'Kom naar boven. Kom naar boven om met de gastvrijheid van de Saar kennis te maken.'


Zijn pesterijen gaven de voorste Turken nieuwe kracht en ze zetten een onhandige, slingerende draf in om de laatste meters van de helling te overbruggen. Dorian stapte achteruit in de gelederen van zijn mannen. 'Houd jullie gereed, broeders,' zei hij kalm en hij spande de haan van zijn jezail.


Een rij Turken kwam schouder aan schouder over de rand. De gezichten waren rood en nat van het zweet, terwijl ze recht op de gerichte jezails van de Saar af wankelden. De meesten van hen hadden tijdens de klimpartij hun musket weggegooid. Ze zwaaiden nu met hun kromzwaarden en wierpen zich met een schor geschreeuw op de verdedigers.


'Nu!' schreeuwde Dorian en de Saar vuurden tegelijkertijd. Het geluid van de twintig musketschoten vormde één lange knal. De kogels boorden zich in de rij Turken en Dorian zag dat zijn eigen kogel een gat sloeg in de gele tanden van een forse, besnorde Turk. Het hoofd van de man sloeg naar achteren. Bloed en hersenweefsel barstten uit zijn achterhoofd en het zwaard vloog uit zijn hand. Hij viel achterover tegen de man aan, die wankelend achter hem op de top van de helling stond. Ze rolden samen van de helling, waarbij ze nog drie andere mannen die naar boven klommen, omverkegelden.


'En nu met het zwaard eropaf,' riep Dorian. Ze sprongen achter de rotsen vandaan en vielen de door elkaar heen krioelende drom Turken op de richel aan. Door deze moordende aanval werden de Ottomanen, struikelend over hun eigen doden, over de rand van de helling teruggedreven. De rotsrand was leeg en de Saar gingen op de mannen af die nog omhoogklommen. Ze hadden het voordeel van de hoogte en de Turken waren bijna uitgeput, toen ze binnen zwaardbereik van Dorian en zijn mannen kwamen.


De strijd was snel voorbij, want de aanvallers hadden het opgegeven of waren dood of gewond. Degenen die niet gewond waren, gleden en glibberden terug naar beneden en negeerden de boze kreten van hun commandanten.


De Saar dansten met wapperende baarden en gewaden op de rotsrand en schreeuwden de vijand obscene beledigingen na. Dorian zag met één oogopslag dat van zijn mannen niemand gewond of gedood was, terwijl er minstens twaalf lijken van de Turken half in het fijne zand van de helling begraven waren. Dat was pas de eerste gang van het banket, dacht hij maar hij bedwong zijn gevoel van triomf. Er waren bij deze eerste overhaaste aanval niet meer dan honderd Turken op hen afgekomen. Dat zullen ze geen tweede keer proberen, dacht hij. Hij liep tussen zijn mannen door en schreeuwde tegen hen dat ze hun musketten moesten herladen, maar het duurde enige tijd voordat hij hen weer onder controle had. 'Ik wil tien mannen naar boven in de rotsen hebben.' Hij noemde ze bij hun naam en stuurde hen naar boven, waar ze het hele front konden overzien en alle bewegingen van de vijand konden volgen. Hij vermoedde dat de Turken nu mannen, buiten het bereik van de musketten van Dorians Saar, de zandhelling aan weerskanten van de mond van de pas zouden laten beklimmen en dat ze zich daarna op de rotsrand zouden hergroeperen en zouden trachten hen van beide zijden in te sluiten. De Saar zouden zich daartegen moeilijker kunnen verweren als de Turken in combinatie daarmee nog een frontale aanval zouden inzetten.


Dorian wist dat zijn mannen uiteindelijk in de pas teruggedreven en in de smalle doorgang gedwongen zouden worden hun laatste verdedigingsstelling te betrekken. Hij vertrouwde erop dat de mannen die hij hoog op de rotsen had geposteerd, hem zouden waarschuwen voor de volgende aanval en ging met zes mannen de pas in om de beste verdedigingsposities uit te kiezen.


Het was bijna twee jaar geleden sinds hij hier voor het laatst was geweest, maar hij herinnerde zich dat er ergens een versmalling was. Toen hij de plek gevonden had, zag hij dat de opening zo smal was dat een beladen kameel er maar net doorheen kon. Een eindje verderop was de rotswand ingestort en Dorian gaf zijn mannen bevel hun wapens neer te leggen en met het losse puin de opening te versterken door er een sangar voor te bouwen, waarachter ze dekking zouden hebben.


Zijn mannen coucheerden de kamelen voorbij de volgende bocht dieper in de pas en Dorian controleerde of ze gezadeld en gereed voor een snelle vlucht waren als de vijand door de sangar heen brak. Ibrisam kreunde van liefde toen ze hem zag en hij streelde haar kop voordat hij naar de mond van de pas terugging.


De mannen die hij de rotsen in had gestuurd, hadden boven hun posities ingenomen en de andere hadden zich over de rotsrand verspreid. Ze laadden de extra musketten die de prins bij hen had achtergelaten en legden die binnen handbereik.


Dorian hurkte op de rotsrand en keek neer op de vijand. Hoewel de zon nu hoog stond en de hitte intens was, bruiste het op de witte zoutvlakte van activiteit. De vijandelijke gelederen werden nog steeds versterkt door arriverende groepen ruiters en Turkse officieren reden heen en weer langs de voet van de zandhelling om het terrein te verkennen. Hun helmen en wapens glinsterden en het witte stof hing als een glanzend gordijn boven hen.


Plotseling ontstond er een nog opgewondener beweging onder de manschappen recht onder de plek waar Dorian zat en er klonk hoorngeschal. Er arriveerde een kleine groep waarvan de voorrijders groen met vuurrode banieren, de kleuren van de Verheven Porte, droegen. Er was geen twijfel aan dat dit de commandogroep van de vijand was. Dorian bestudeerde hen geïnteresseerd toen ze dichterbij kwamen. Hij concentreerde zich op twee figuren in het centrum van de groep die, te oordelen naar hun schitterende kleding en de rijkversierde dekkleden van hun kamelen, hoge officieren moesten zijn. De ene was een Turk, want hij droeg het ronde, bronzen schild en de helm met het stalen neusstuk. Dit was de Ottomaanse generaal, concludeerde Dorian, en hij richtte zijn aandacht op de tweede man, een Arabier. Zelfs op deze afstand kwam de man hem vaag bekend voor en Dorian schoof ongemakkelijk heen en weer. Hij droeg een gewaad van fijne wol, maar Dorian kon zien dat hij een grote, zware man was. De band van zijn hoofdtooi was van goudfiligrein en de schede van de gebogen dolk aan zijn riem glansde van hetzelfde edelmetaal. Hij droeg zelfs gouden sandalen. De man was een dandy. Dorians gevoel dat hij hem kende, werd sterker en hij pijnigde zijn hersens af om hem thuis te kunnen brengen.


De commandogroep stopte aan de voet van de helling, ruim buiten schootsbereik van de musketten van Dorians mannen op de rotsrand, en de Turkse bevelhebber bracht een kijker omhoog en tuurde naar de mond van de pas. Hij bestudeerde op zijn gemak de rotswand, het de kijker zakken en sprak met zijn officieren die zich onderdanig achter hem gegroepeerd hadden. Ze reden onmiddellijk weg en begonnen de eskadrons wachtende manschappen bevelen te geven.


Er volgde een nieuwe uitbarsting van activiteit. Ze deden precies wat Dorian had verwacht: binnen korte tijd begonnen honderden zwaarbewapende mannen de helling aan weerskanten van de mond van de pas te beklimmen. Ze bleven ruim buiten schootsbereik van de kleine groep verdedigers, maar Dorian wist dat ze naar binnen zouden zwenken zodra ze de rand hadden bereikt en vervolgens zouden proberen de ingang van de pas te bestormen.


'Al-Salil! De strontvretende Turken komen weer naar boven!' riepen Dorians uitkijken op de rotsen. Ze zagen meer dan hij en waarschuwden hem toen de eerste vijanden de rotsrand bereikten en zich naar het midden ervan begonnen te bewegen.


'Schiet op iedereen die binnen schootsbereik komt!' schreeuwde Dorian terug. Onmiddellijk echode een fusillade van musketschoten tegen de rotswanden. De Saar vuurden naar beneden naar de rotsrand en de Turken beantwoordden het vuur. Af en toe klonk er een schreeuw als er iemand getroffen werd, maar de uitkijken waarschuwden hem met luide kreten dat de vijanden zich geleidelijk in een positie manoeuvreerden van waaruit ze hun eerste aanval op de mond van de pas konden lanceren.


Hoewel hij door de gevechtsacties overal om hem heen afgeleid werd, bleef Dorian kijken naar de met goud behangen Arabier die naast de Turkse generaal reed. Opeens kwam een rij vrachtkamelen vanuit de vijandelijke achterhoede naar voren en er werd een geverfde, leren tent afgeladen. Twintig mannen rolden hem uit, zetten hem op de witte vlakte op en spreidden kussens en kleden in de schaduw ervan uit. De Turkse generaal steeg af en nam plaats op de kleden. De Arabische dandy coucheerde zijn kameel ook en klom onhandig uit het zadel. Hij volgde de Turk naar de tent en Dorian zag nu zijn brede schouders en uitpuilende buik onder het wollen gewaad. Hij had nog maar een paar passen gezet toen Dorian opmerkte dat hij mank liep: hij ontzag zijn rechtervoet. Het was genoeg om zijn geheugen op te frissen. Hij herinnerde zich hun gevecht op de trap van de oude graftombe in de tuin van de harem op Lamoe, waarbij zijn tegenstander gevallen was en zijn rechtervoet had gebroken.


'Zayn!' fluisterde hij. 'Zayn al-Din!' Het was zijn oude vijand uit zijn jeugd die nu uitgedost was als een prins van Oman en aan het hoofd van een leger reed.


Dorian voelde dat zijn oude haat met volle hevigheid terugkwam. Zayn was weer de vijand. Maar waarom achtervolgt hij zijn eigen vader? vroeg Dorian zich af. Weet hij dat ik hier ook ben?


Hij probeerde deze vreemde, onverwachte omstandigheid te begrijpen. Zayn was zolang aan het hof in Muscat geweest dat hij verwikkeld moest zijn geraakt in het web van intriges en dat zijn oom, de kalief, hem waarschijnlijk getraind en aangemoedigd had. Tenzij Zayn heel sterk veranderd was sinds de tijd dat Dorian hem als jongen had gekend, zou hij zich gretig in de samenzweringen aan het hof gemengd hebben. Het was duidelijk dat ook hij een pion van de Verheven Porte was geworden. Misschien had hij zelfs een centrale rol gespeeld bij de capitulatie van Oman voor de Ottomanen.


'Verraderlijk zwijn,' mompelde Dorian, terwijl hij vol afkeer naar hem staarde. 'Je zou je land en je volk en zelfs je eigen vader verkopen. Wat was de prijs? Welke beloning heeft de Porte je in het vooruitzicht gesteld, Zayn? De troon zelf, zodat je hun marionet in Muscat wordt?'


Zayn al-Din ging naast de Turkse generaal in de schaduw van de tentflap zitten en een slaaf bracht hem een kopje. Hij nipte eraan en Dorian zag dat hij een dunne, verwarde baard had, maar dat zijn wangen glad en vlezig waren. Hij keek recht omhoog naar Dorian die zijn hoofddoek af trok en zijn glanzende, roodkoperen krullen uitschudde. Het kopje gleed uit Zayns vingers toen hij hem herkende.


Dorian zwaaide vrolijk naar hem. Zayn reageerde niet, maar leek wat dieper te hurken, als een opgeblazen pad. Op dat moment klonk er een zware uitbarsting van musketvuur langs de rotsen aan zijn rechterkant en Dorian wendde zich af om de verdediging aan die kant van de pas te gaan versterken.


'Pas op, al-Salil!' riep een van de uitkijken. 'Ze komen eraan!'


'Hoeveel?' schreeuwde Dorian terug en hij liet zich, samen met Ahmed, achter de rots vallen.


'Veel!' was het antwoord.'Te veel.'


Aan deze kant vormden de rotsen een gekartelde uitstulping zodat ze niet meer dan twintig passen langs de open rotsrand konden kijken, maar achter de hoek van de rots hoorden ze de stemmen van de oprukkende mannen, het gekletter van een bronzen schild tegen steen en het gekraak van de leren bandjes aan de borstplaat en de zwaardriem.


'Rustig blijven!' riep Dorian zachtjes naar zijn mannen. 'Wacht op hen! Laat hen dichterbij komen.'


Plotseling stormde een groep Turken de hoek van de rots om en kwam recht op hen af. De richel was zo smal dat er maar drie mannen naast elkaar konden lopen, maar andere volgden hen op de hielen.


'Allah akbar!' brulden ze. 'God is groot!'


In het voorste gelid liep een lange man met een door pokken geschonden gezicht. Hij had een stalen Saraceense helm op zijn hoofd, zijn borst was door een maliënkolder bedekt en hij had een dubbelbladige strijdbijl in zijn handen. Hij sprong voor zijn kameraden uit en koos Dorian als doelwit. Hij keek hem recht in de ogen en stormde, met de bijl met beide handen boven zijn hoofd geheven, op hem af.


Hij was op armlengte afstand en de tromp van de lange jezail raakte bijna zijn gezicht toen Dorian vuurde. De kogel raakte deTurk in de keel en hij viel op zijn knieën, terwijl hij zijn handen tegen de wond drukte. Het bloed werd uit een doorgesneden slagader in dikke, kleverige stromen tussen zijn vingers door gepompt en hij viel voorover op zijn gezicht.


Dorian liet de lege jezail vallen, pakte een van de geladen musketten die binnen handbereik lagen, op en spande de haan. Een andere man sprong over de stervende Turk heen en Dorian schoot hem in de borst. De man viel trappelend en stuiptrekkend op de rotsrand.


Dorian gooide het lege musket neer, trok zijn zwaard en stapte naar voren om de richel te blokkeren. Ahmed stond rechts en Salim links van hem en hun schouders raakten elkaar. De vijanden kwamen met zijn drieën tegelijk op hen af, maar met anderen in hun kielzog die gereed waren de plaatsen van de gevallenen in te nemen. Dorian vond het heerlijk een goed zwaard in zijn handen te hebben. Het wapen dat hij nu vasthield, was een afscheidsgeschenk van de prins toen hij van Lamoe was vertrokken. Het was van damaststaal, soepel als een wilgentak en scherp als een slangentand.


Hij doodde de eerste man die op hem afkwam, met één zwaardsteek. Hij stak onder de rand van zijn helm door in zijn donkere oog, doorboorde de oogbal en dreef het staal in zijn hersens. Hij trok het zwaard terug waarna zijn slachtoffer neerviel. Toen stormden de anderen achter hun bronzen schilden naar voren en was er geen ruimte en geen tijd meer voor mooie zwaardvechttechnieken. Ze stonden schouder aan schouder en hakten, staken en schreeuwden, terwijl ze over de smalle richel naar voren en naar achteren en heen en weer deinden.


De waarschuwingskreet van de uitkijken van de Saar op de rotswand werd bijna overstemd door het geschreeuw, het gekletter van staal op staal.


'Links en aan de voorkant!'


Dorian hoorde hen en stak een andere man neer, voordat hij zich met een achterwaartse sprong uit het gevecht terugtrok en zijn plaats door Moestapha die achter hem stond, liet innemen.


Hij keek om zich heen en zag dat de Turken, terwijl hij aan de rechterkant in gevecht gewikkeld was, op alle andere plaatsen aanvallen hadden ingezet. Vijf van zijn mannen vochten wanhopig om de andere kant van de ingang tot de pas te verdedigen, waar de vijand over de richel opdrong. Tegelijkertijd kwamen een paar honderd Turken recht vóór hen de zandhelling op. In de paar seconden die hij nodig had om de stand van zaken te beoordelen, werden twee van zijn mannen gedood. Salims halve hoofd werd door een bijl afgehakt en Moestapha werd met een zwaard door zijn longen gestoken en viel op zijn knieën, terwijl hij felrode bloedstralen uitspuwde.


Dorian wist dat hij zich deze verliezen niet kon permitteren en de Turken die de helling op kwamen, hadden de richel bijna bereikt. De mannen die hij hoog op de rotsen had geposteerd, wachtten niet op zijn bevel en klommen naar beneden om mee te vechten. Hij was dankbaar toen ze de laatste drie meter naar beneden sprongen en op het gesteente naast hem landden. De beide flanken bezweken nu onder de druk en elk moment kon er een golf vijanden over de voorkant van de rotsrand stromen.


'Rug tegen rug!' schreeuwde Dorian. 'Dek elkaar! Terug de pas in!'


Ze vormden een dichte verdedigingskring en de Turken drongen rondom hen op, terwijl ze zich snel in de mond van de pas terugtrokken, maar er werden nog meer van hun mannen gedood door de flitsende zwaarden en van dichtbij afgevuurde musketten.


'Nu!' beval Dorian 'Rennen!'


Ze draaiden zich om en renden dieper de pas in. Ze sleepten hun gewonden mee, terwijl de Turken de ingang binnendrongen en elkaar door hun aantal hinderden bij de achtervolging.


Dorian liep voorop toen ze om de bocht de doorgang in renden en hij schreeuwde tegen de zes mannen achter de sangar: 'Niet schieten! Wij zijn het!'


De stenen wand van de sangar kwam tot borsthoogte en ze moesten eroverheen klimmen. De mannen achter de wand hielpen hen de gewonden eroverheen te tillen.


Toen de laatste Saar net over de muur was, stormde de vijand door de pas achter hen aan. De zes mannen die tot nu toe niet aan het gevecht hadden deelgenomen, wilden dolgraag hun steentje bijdragen. Ze hadden alle overgebleven musketten geladen en tegen de zijwand opgestapeld en de lange lansen binnen handbereik in de grond geplant.


Het eerste salvo in het voorste gelid van de Turken, bracht hen tot staan en er ontstonden verwarring en angst doordat de voorsten zich probeerden terug te trekken, terwijl hun kameraden achter hen opdrongen en hen naar voren duwden. Een nieuw salvo met de tweede batterij musketten gaf de doorslag en de overgebleven Turken vluchtten terug door de pas en verdwenen om de bocht in de rotswand. Hoewel ze door de gebogen wand aan het oog onttrokken waren, werden hun stemmen versterkt door de omringende wanden en Dorian hoorde precies hoe ze de Saar vervloekten en elkaar aanspoorden weer aan te vallen. Hij wist dat hun maar een kort respijt was gegund.


'Water!' beval hij. 'Breng een waterzak.' Het was bloedheet in de pas en het gevecht was zwaar geweest. Ze slokten het smerige water uit de bittere bronnen van Ghail ya Yamin naar binnen, alsof het een zoete sorbet was.


'Waar is Hassan?' vroeg Dorian, terwijl hij de koppen telde.


'Ik heb hem zien vallen,' antwoordde een van de mannen, 'maar ik droeg Zayid en kon niet teruggaan.'


Dorian was bedroefd door het verlies, want hij was erg op Hassan gesteld. Nu had hij slechts twaalf mannen over die nog konden vechten. Ze hadden vijf van hun gewonden meegedragen, maar de andere waren nu aan de genade van de Turken overgeleverd. Ze droegen de vijf gewonden naar de kamelen en Dorian verdeelde de overlevenden in vier even grote groepen.


De wand van de sangar was zo smal dat hij maar door drie man tegelijk bemand kon worden. Dorian posteerde de drie andere groepen achter het voorste gelid. Na elk salvo zouden ze naar achteren stappen om te herladen en de anderen zouden hun plaats innemen. Op deze manier hoopte hij de Turken aan één stuk door te kunnen bestoken als ze aanvielen. Hij zou hen misschien tot het donker kunnen tegenhouden, maar hij betwijfelde of ze de nacht zouden overleven.


Er waren nog maar weinigen van hen over en de Turken hadden de reputatie dat ze geduchte vechters waren. Hij wist dat ze vindingrijk genoeg waren om een strategie te vinden teneinde hun verdediging te doorbreken. Ze konden alleen maar hopen dat ze voor al-Malik tijd konden winnen en uiteindelijk zouden ze moeten proberen zich met lans en zwaard uit hun benarde situatie te bevrijden.


Ze gingen in de stille, warme pas achter de sangar zitten om op krachten te komen.


'Ik zou mijn plaats in het paradijs voor een pijp kheef willen ruilen.' Misqua grijnsde, terwijl hij een reep smerige, van zweet doordrenkte stof om de zwaardwond in zijn bovenarm wikkelde. De bedwelmende rook van het kruid maakte de roker onbevreesd en ongevoelig voor de pijn van zijn wonden.


'Ik zal er een voor je klaarmaken en met mijn eigen handen aansteken als we in de paleizen van Muscat zijn,' beloofde Dorian. Hij zweeg toen hij iemand zijn naam hoorde roepen.


'Al-Salil, mijn broer!' De stem echode en weerkaatste tegen de rotsen. 'Mijn hart verheugt zich erop je weer te zien.' De stem was hoog en bijna meisjesachtig.


Hoewel het timbre ervan was veranderd, herkende Dorian de stem. 'Hoe is het met je voet, Zayn al-Din?' riep hij terug. 'Kom maar hier dan zal ik de andere ook voor je breken, zodat je eendengang in evenwicht is.'


Zayn giechelde uit het zicht om de bocht in de pas. 'We komen, mijn broer, geloof me, we komen heus wel en als dat gebeurt, zal ik lachen, terwijl mijn Turkse bondgenoten de rok van je gewaad optillen en je over het zadel van je kameel buigen.'


'Ik denk dat jij daar meer van zou genieten dan ik, Zayn.' Dorian gebruikte de aanspreekvorm voor een vrouw en Zayn zweeg een poosje.


'Luister, al-Salil,' schreeuwde hij toen weer. 'Dit is je bloedbroeder Hassan. Je hebt hem achtergelaten, terwijl je als een laffe jakhals vluchtte. Hij leeft nog.'


Dorian voelde een koude huivering over zijn rug glijden. 'Hij is een dapper man, Zayn al-Din. Laat hem met waardigheid sterven,' riep hij terug. Hassan was vanaf de eerste dag dat hij onder de Saar leefde, zijn vriend geweest. Hij had twee jonge vrouwen en vier zoontjes van wie de oudste pas vijfjaar was.


Een verschrikkelijke kreet klonk in de pas, een schreeuw van dodelijke pijn en woede die uitmondde in een snikkend gekreun.


'Hier is een geschenk voor je van je vriend.' Iets kleins en zachts werd om de hoek van de gang gegooid. Het rolde over de zandige bodem en kwam voor de muur van de sangar tot stilstand. 'Je kunt wel een extra stel ballen gebruiken, al-Salil, mijn broer,' riep Zayn al-Din. 'Hier zijn ze. Op de plaats waar Hassan naartoe gaat, zal hij ze toch niet nodig hebben.'


De Saar kreunden en vloekten en Dorian voelde de tranen in zijn ogen prikken. Zijn stem klonk verstikt toen hij terugschreeuwde: 'Ik zweer bij God dat ik bij jou eens hetzelfde zal doen.'


'Als deze hond van een Saar je zo dierbaar is, zal ik hem naar je terugsturen, mijn broer,' riep Zayn al-Din. 'Maar voordat ik dat doe, wil ik zijn lever bekijken.'


Er klonk weer een verschrikkelijke kreet en toen werd Hassan de hoek om geduwd en hij wankelde door de gang naar de sangar. Hij was naakt en tussen zijn benen zat een donker gat dat plakkerig van het bloed was. Ze hadden zijn buik opengereten en zijn darmen bungelden, glibberig en paars, om zijn knieën. Hij wankelde met open mond naar Dorian toe. Hij maakte een dierlijk, krassend geluid en zijn mond was een van bloed doordrenkte grot. Zayn al-Din had zijn tong eruit gesneden.


Voordat hij de sangar bereikte, zakte hij in elkaar en bleef zwakjes kronkelend in het stof liggen. Dorian sprong met zijn musket in zijn hand over de wand. Hij zette de loop tegen Hassans achterhoofd en vuurde. Hassans schedel spatte uiteen als een rotte meloen. Op het geluid van het schot stroomden de Turken de gang in en Dorian sprong terug over de wand.


'Vuur!' schreeuwde hij tegen zijn mannen en het eerste salvo musketkogels boorde zich in het voorste gelid van de aanvallers.


Het gevecht woedde voort gedurende de paar uur daglicht die er nog waren. Geleidelijk raakte de gang verstopt door de lijken van de gedode vijanden. Ze lagen bijna tot aan de bovenkant van de rotswand opgestapeld en een dichte nevel van kruitdamp vulde de pas, zodat ze nauwelijks adem konden halen en ze hijgden en hapten naar lucht, terwijl ze vuurden en herlaadden. De rook vermengde zich met de metaalachtige geur van bloed en de stank van de gassen uit de uiteengereten ingewanden.


Door hun eigen doden als een ladder te gebruiken, slaagden de Turken er drie keer in boven op de wand van de sangar te klimmen, maar Dorian en zijn Saar wisten hun aanval steeds af te slaan. Toen het donker werd, konden er nog maar zeven Arabieren op hun benen staan en ze waren allemaal gewond. In de rustpauzes tussen de aanvallen, sleepten ze hun doden en gewonden terug naar de plaats waar de kamelen lagen. Er was niemand om de gewonden te verzorgen, dus legde Dorian een waterzak naast degenen die nog de kracht hadden eruit te drinken.


De rechterschouder van Jaoeb, die de bijnaam de Kat had, was door een strijdbijl verbrijzeld en Dorian kon het pompende slagaderlijke bloeden niet stelpen. 'Het is tijd dat ik u verlaat, al-Salil,' fluisterde Jaoeb, terwijl hij moeizaam op zijn knieën overeind kwam. 'Houd mijn zwaard voor me vast.'


Dorian kon dit laatste verzoek niet weigeren. Hij kon deze kameraad van tientallen gevechten niet in de handen van de Turken laten vallen. Met pijn in het hart plantte hij het gevest van het zwaard stevig in de grond en zette de punt ervan in de zenuwknoop onder het borstbeen.


'De zegen van Allah en zijn profeet ruste op u, mijn vriend,' zei Jaoeb en hij liet zich voorovervallen. De kling van het zwaard gleed helemaal naar binnen en de met bloed besmeurde punt kwam tussen zijn schouderbladen naar buiten. Dorian stond op en rende terug naar de wand, precies op het moment dat een volgende golf Turken brullend de pas instormden. Ze wisten de aanval uiteindelijk af te slaan, maar nog twee Saar waren gesneuveld. Ik had gehoopt dat ik hen langer zou kunnen tegenhouden, dacht Dorian, terwijl hij zwaar tegen de van bloed doordrenkte wand leunde. Ik had gehoopt dat ik mijn vader meer tijd zou kunnen geven om de Awamir te verzamelen, maar we zijn nog maar met te weinig en het is bijna voorbij.


Het werd nu heel donker in de pas. Al snel zouden de Turken ongezien naar de sangar kunnen sluipen.


'Bin-Shibam,' zei hij schor tegen de man die naast hem stond, want zijn keel was gezwollen van de dorst en rauw van het schreeuwen, 'haal de laatste waterzak en de bossen brandhout van de rug van de kamelen. We zullen drinken en het donker met ons laatste vuur verlichten.'


De oplaaiende vlammen verlichtten de rotswanden van de pas met een roodachtig, flakkerend licht en af en toe gooide een van de Saar een brandende fakkel over de wal om de schaduwen, waarin de Turken naar voren zouden kunnen kruipen, te verdrijven.


Er was nu een adempauze. Ze konden de Turken voorbij de bocht horen praten en het gekerm van de stervenden en de gewonden was afschuwelijk, maar toch kwam de volgende aanval niet. Ze zaten met hun kleine groepje op een kluitje, dronken het laatste water en hielpen elkaar hun wonden te verbinden. Hoewel Dorian de hele dag in het heetst van de strijd had gevochten, waren zijn verwondingen het minst ernstig. Hij had een diepe snee op de achterkant van zijn linkerarm en de wond van een zwaardsteek in de schouder aan dezelfde kant. 'Maar ik heb nog steeds mijn rechterarm om een zwaard te hanteren,' zei hij tegen de man die van een stuk touw van het tuig van een kameel een mitella voor hem maakte. 'Ik denk dat we hier alles hebben gedaan wat we konden. Degenen van jullie die willen vertrekken, kunnen een kameel nemen en met mijn dank en mijn zegen wegrijden.'


'Dit is een goede plaats om te sterven,' zei de man naast hem.


'De houri's in het paradijs zullen treurig zijn als we aan hun roep geen gehoor geven,' zei een andere man.


Ze keken allemaal lichtelijk geschrokken op toen een steentje kletterend en van wand tot wand stuiterend, naar beneden kwam. 'Ze hebben de rotsen beklommen en zijn boven ons hoofd.' Dorian sprong op. 'Doof het vuur.' De vlammen zouden hen verlichten, zodat de mannen boven hen konden zien waar ze waren. Zijn waarschuwing kwam te laat.


Plotseling was de lucht om hen heen vervuld van een donderend geraas als van een grote waterval en een bombardement van stenen daalde op hen neer. Sommige van de keien hadden de omvang van kruitvaten en andere waren maar zo groot als het hoofd van een man, maar er was in de pas geen beschutting tegen deze dodelijke regen te vinden.


Drie mannen werden in de eerste paar momenten verpletterd en de andere werden tegen de grond geslagen toen ze door de pas naar de kamelen renden. Dorian was de enige die het haalde. Hij bereikte Ibrisam en wierp zich in het zadel. 'Hut! Hut!' spoorde hij haar aan en ze stond op, maar op dat moment hield het bombardement van stenen plotseling op en de Turken zwermden over de sangar achter hem. Bijna zonder te stoppen, doorstaken ze de gewonde Arabieren en renden naar voren om Ibrisam te omsingelen.


Dorian trof een van hen met zijn lans in de borst en dreef de stalen punt diep in het weerbarstige levende vlees, maar de steel brak in zijn hand af en hij wierp de stomp in het gezicht van een andere Turk en trok zijn zwaard. Hij hieuw naar de hoofden van de mannen die probeerden hem uit het zadel te trekken en dreef Ibrisam door de gang. Ze trapte naar de mannen die haar in de weg stonden, klapperde met haar grote gele tanden, beet alle vingers van de hand van een man af en verbrijzelde de ribben van een andere met één trap van haar voorpoot. Toen sprong ze naar voren en brak door de vijandelijke gelederen heen.


Dorian klemde zich met zijn goede hand aan de voorste zadelboog vast, terwijl Ibrisam voluit rende en de bochten en kronkelingen van de pas volgde. De bloeddorstige kreten van de Turken stierven achter hen weg.


De pas liep ruim anderhalve kilometer tussen de heuvels door. Toen ze eenmaal uit de buurt van hun achtervolgers waren, ging Ibrisam over op de soepele, snelle draf die haar de naam Zijden Wind had bezorgd.



 



Dorian raakte in een trancetoestand van de dorst, de uitputting en de pijn in zijn verstijvende wonden. De wanden van de pas schoten eindeloos langs hem heen waardoor hij nog dieper in zijn trance wegzakte. Eén keer viel hij bijna opzij uit het zadel, maar Ibrisam voelde dat hij ineenzakte en stopte abrupt. Hierdoor kwam Dorian weer bij zijn positieven en hij zat vaster in het zadel toen hij verder reed.


Pas toen merkte hij dat haar gang moeizaam was, maar hij was verdoofd en in verwarring en kon nauwelijks in het zadel blijven. De moeite die het zou kosten af te stijgen en haar te onderzoeken was te veel voor hem.


Weer doezelde hij weg en toen hij met een schok wakker werd, merkte hij dat ze de pas uit waren en in het open land van de Awamir waren aangekomen. Hij kon aan de stand van de maan en de positie van de sterren zien dat het na middernacht was.


Het was ijzig koud, in schril contrast met de brandende hitte van de dag. Het bloed en het zweet waarvan zijn gewaad doordrenkt was, verkilde hem nog meer en hij rilde en was licht in het hoofd. Ibrisam bewoog zich vreemd onder hem; haar pas was kort en haar rug was gekromd. Ten slotte verzamelde hij de kracht en de moed om haar te laten stoppen en haar te coucheren.


Hij controleerde de waterzak die over haar schoften hing en zag dat er nog geen vier liter van het stinkende water uit Ghail ya Yamin meer in zat. Hij pakte zijn dikke, wollen sjaal uit het draagnet en sloeg hem over zijn schouders. Nog steeds huiverend onderzocht hij Ibrisam om de oorzaak van haar pijn te vinden.


Hij zag onmiddellijk dat haar romp nat was en in het maanlicht glansde en hij ontdekte dat ze zware diarree had. Haar vloeibare ontlasting was donkerrood van het bloed. Dorian was ontzet. Hij vergat zijn eigen verwondingen en ellende en betastte haar glanzende, gladde flanken, maar toen hij haar buik net vóór haar achterpoten aanraakte, kreunde ze zachtjes en toen hij zijn hand terugtrok, was hij nat en glimmend van het bloed.


Een Turkse lans was diep haar buik binnengedrongen en had haar darmen doorboord. Ze was dodelijk gewond en het was een wonder van liefde en vastberadenheid dat ze hem zover had kunnen dragen. Hij haalde de leren emmer tussen haar vracht uit en vulde hem met het laatste water uit de waterzak. Hij dronk een halve liter van de smerige vloeistof en knielde toen bij Ibrisams kop.


'Mijn dappere schat,' zei hij en liet haar de emmer leegdrinken. Ze zoog het water gretig op en toen de emmer leeg was, snuffelde ze aan de bodem. 'Ik kan verder niets meer voor je doen,' zei hij en hij streelde haar oren. Ze vond het heerlijk als hij dat deed. 'Je zult morgenochtend dood zijn,' zei hij, 'en ik ook, tenzij je me nog een stukje verder kunt brengen, want de Turken zitten ons op de hielen. Wil je me voor de laatste keer dragen?' Hij stond op en riep zacht: Hut! Hut!'


Ze draaide haar kop opzij en keek hem met haar grote, donkere ogen die van de pijn in hun kassen rolden, aan.


'Hut! Hut!' zei hij. Ze kreunde, loeide en kwam moeizaam overeind. Dorian hees zich in het zadel.


Ze liep verder met haar verkrampte, pijnlijke gang en volgde het spoor dat de prins en Batoela door de ruige heuvels en de wadi's hadden achtergelaten. Dorian viel bijna weer van haar rug, maar hij herstelde zich en bond zich met het draagnet aan het zadel vast. Hij sukkelde in slaap, werd met een schok wakker, sukkelde weer in slaap en zakte langzaam in een coma weg. Hij verloor ieder gevoel voor tijd, snelheid en richting en ze dwaalden verder, het stervende dier en de man.


Een uur na zonsopgang toen de wrede zon hen opnieuw geselde, zakte Ibrisam voor de laatste keer in elkaar. Ze stierf op haar poten, terwijl ze nog steeds probeerde vooruit te ploeteren. Met een laatste, diep gekreun viel ze zwaar op de grond waardoor hij uit het zadel werd geworpen en languit op de met stenen bezaaide aarde terechtkwam.


Dorian kwam op zijn knieën overeind en sleepte zichzelf in de schaduw van Ibrisams karkas. Hij dwong zichzelf niet over de dood van zijn geliefde kameel en het verlies van zovele van zijn mannen na te denken. Hij moest al zijn kracht en verstand erop concentreren in leven te blijven tot Batoela de Awamir terug kon leiden om hem te redden.


Hij zag de diepe sporen van vele kamelen voor zich uit en realiseerde zich dat Ibrisam, zelfs in haar doodstrijd, trouw de route had gevolgd die Batoela en de prins naar de oase van Moehaid hadden genomen. Dat zou zijn leven kunnen redden, want als ze terugkeerden, zouden ze hun eigen spoor volgen.


Een vuistregel om in de woestijn te overleven, was dat je nooit een veilige plek moest verlaten en in de woestenij gaan rondzwerven, maar Dorian wist dat de Turken hem volgden. Zayn al-Din zou hem niet zo gemakkelijk laten gaan. De vijand moest dichtbij zijn en als ze hem vonden voordat Batoela terugkeerde, zou hij dezelfde gruwelijke behandeling krijgen als zijn mannen die Zayn in de pas van de Slimme Gazelle gevangengenomen had.


Hij moest Batoela tegemoet gaan en proberen de Turken voor te blijven zolang hij nog de kracht had om op zijn benen te staan. Hij stond wankel op en keek neer op de vracht die Ibrisam had gedragen. Was er iets bij wat hem van nut zou kunnen zijn? Hij haakte de waterzak los, schudde hem, hield hem toen met beide handen omhoog met de tuit vlak bij zijn lippen. Een paar bittere druppels gleden onwillig in zijn mond en hij slikte moeizaam, omdat zijn keel al gezwollen was. Toen liet hij de lege waterzak vallen.


Wapens? Hij controleerde wat hij bij zich had. Hij had zijn jezail in het leren foedraal, de kruithoorn en de zak met kogels. De kolf van de jezail was ingelegd met ivoor en parelmoer en het slot met zilver. Hij woog bijna drieëneenhalve kilo, te zwaar om te dragen. Hij zou het wapen moeten achterlaten.


Ook zijn zwaard zou te zwaar zijn. Bedroefd gespte hij de riem los en liet hem op de grond vallen. Hij hield de dolk; die zou hij aan het eind nodig hebben. Het wapen was scherp. Hij had het geslepen tot hij de roodgouden haren op zijn onderarm ermee kon afscheren. Als de Turken naderden, zou hij zich erop laten vallen. Een onmiddellijke dood was beter dan ontmand en opengereten te worden.


Hij keek op Ibrisam neer en zei: 'Ik vraag nog één ding van je, mijn schat.' Hij knielde naast haar en sneed haar buik met de dolk open. Hij pakte handenvol van haar maaginhoud, perste het vocht er tussen zijn vingers uit en dronk het. Het was bitter van de gal en hij moest zich bedwingen om het niet uit te kotsen, maar hij wist dat het hem de kracht zou geven het in de meedogenloze zon nog een paar uur langer uit te houden.


Hij verbond zijn wonden opnieuw en zag dat het bloeden was opgehouden en dat zich zwarte korsten hadden gevormd. Toen maakte hij de riempjes van zijn sandalen strakker vast en spreidde de sjaal over zijn hoofd uit. Zonder naar Ibrisam om te kijken, begon hij het spoor van de prins en zijn escorte te volgen.


Ongeveer een uur later viel hij voor de eerste keer. Zijn benen werden krachteloos en hij viel languit voorover. Zijn open mond kwam vol te zitten met de droge, kalkachtige aarde en hij stikte bijna toen hij probeerde het spul uit te spuwen. Hij had geen speeksel meer in zijn mond en het stof werd in zijn longen gezogen toen hij naar lucht hapte. Hij kwam moeizaam tot een zittende houding omhoog en hoestte en kuchte. De inspanning behoedde hem ervoor dat hij in een coma wegzonk. Hij veegde zijn gezicht met zijn hoofddoek af en er zat geen speeksel op zijn lippen en geen zweet op zijn gezicht. Hij dwong zichzelf te gaan staan. Hoewel hij slingerde en wankelde en bijna weer viel, lukte het hem rechtop te blijven en de kracht kwam weer een beetje in zijn benen terug.


Hij liep verder, terwijl het zonlicht diep in zijn ogen brandde en zijn hersens leken te koken.


De pijn en de dorst werden langzaam minder en hij kwam in die droomachtige toestand, waarin er geen gevoel meer is. Hij hoorde mooie, melodieuze muziek. Hij bleef staan en keek met een wazige blik om zich heen. Hij zag Tom en Yasmini samen op de top van de helling die hij beklom, staan. Ze zwaaiden en lachten allebei.


'Gedraag je niet als een klein kind, Dorry!' schreeuwde Tom.


'Kom op, Dowie.' Yasmini danste als een lichtvoetige elf naast hem en liet haar rok ronddraaien. Hij was vergeten hoe mooi ze was. 'Kom bij me, Dowie, dan leid ik je weer over de Weg van de Engel.'


Dorian begon met een wankel sukkelgangetje te lopen en het paar op de heuvel draaide zich om en zwaaide naar hem, voordat het over de heuveltop verdween. Hij had het gevoel alsof hij door diep, mul zand liep. Hij struikelde over een steen en moest wild met zijn armen maaien om niet te vallen, maar hij bereikte de heuveltop en keek uit over de vallei beneden hem.


Hij was stomverbaasd, want de vallei stond vol groene bomen waaraan rijpe, rode vruchten hingen en er waren velden met welig Engels gras die naar een glinsterend meer leidden. Tom was weg, maar Yasmini stond naakt aan de rand van het meer. Haar lichaam was slank en glad, haar huid had een prachtige gouden kleur en haar haar met de zilverkleurige streep hing golvend tot op haar middel. Haar kleine appelvormige borsten tuurden verlegen tussen het glanzende gordijn van haar door.'Dowie!' riep ze en haar stem was zo mooi als de ochtendroep van een woestijnlijster. 'Ik heb zolang op je gewacht, Dowie.'


Hij probeerde naar haar toe te rennen, maar zijn benen begaven het weer en hij viel. Hij was te moe om zijn hoofd op te tillen. 'Laat me even slapen, Yassie,' smeekte hij, maar er kwam geen geluid uit zijn gezwollen keel en zijn tong leek zijn mond te vullen en aan zijn verhemelte te plakken.


Met een enorme inspanning opende hij zijn ogen en met een verschrikkelijk gevoel van verlies realiseerde hij zich dat Yasmini en het meer verdwenen waren. Er was alleen de brandendhete woestenij van rotsen, doornen en zand beneden hem. Hij rolde zich om, zodat hij over de heuvel naar beneden kon kijken en zag een patrouille Ottomaanse cavalerie van ruim vijftig man op renkamelen. Ze waren nog ruim drie kilometer achter hem, maar naderden snel. Hij wist dat zij in elk geval geen fantomen waren.


Hij kroop een klein stukje op handen en knieën en hees zich toen overeind. Zijn knieën knikten, maar hij vocht tegen zijn zwakte en wankelde over de heuveltop. De helling naar beneden maakte het hem gemakkelijker om door te lopen.


Hij hoorde de muziek weer, maar nu vulde het geluid de hemel: honderden stemmen zongen. Hij sloeg zijn ogen op en zag het hemelse koor, een schare engelen om de zon die zo glorieus was dat het hem voor de ogen schitterde alsof hij naar een grote diamant keek.


'Kom tot God!' zongen ze. 'Onderwerp u aan de wil van God!'


'Ja!' mompelde hij. Het geluid van zijn eigen stem klonk hem vreemd in de oren en leek van een grote afstand te komen. 'Ja, ik ben gereed.'


Terwijl hij dit zei, gebeurde er een wonder. God verscheen voor hem. God was lang. Hij droeg een verblindend wit gewaad en de stralen van de zon achter zijn hoofd vormden een gouden aureool. Zijn aangezicht was nobel en knap en er stond een diep mededogen op te lezen. God hief zijn rechterhand in een zegenend gebaar en zijn ogen waren vervuld van liefde, terwijl hij op Dorian neerkeek. Dorian had het gevoel alsof Gods kracht zijn lichaam binnenstroomde en zijn ziel vulde met een oneindig gevoel van heiligheid en eerbied. Hij liet zich op zijn knieën vallen en gebruikte zijn nieuwe kracht om te schreeuwen: 'Ik getuig dat er geen andere God is dan God en dat Mohammed zijn profeet is!'


Gods prachtige gelaat straalde van goedertierenheid. Hij schreed naar voren, tilde Dorian overeind, omhelsde hem en kuste zijn zwartgeblakerde, bloedende lippen.


'Mijn zoon!' zei God, maar hij sprak met de stem van prins Abd Moehammad al-Malik. 'Je aanvaarding van het enige ware geloof vervult mijn hart met vreugde. Nu gaat de profetie in vervulling en ik dank God dat we je op tijd hebben gevonden.'


Dorian zakte in de armen van de prins ineen en al-Malik schreeuwde naar zijn mannen: 'Water! Batoela, breng water.'


Batoela perste koel, zoet water uit een spons in Dorians mond en legde hem op een draagbaar die ze voor dit moment gereedgehouden hadden. Een dozijn mannen van de Awamir tilde hem op de rug van een van de vrachtkamelen.


Hoog op de heen en weer wiebelende draagbaar, het Dorian zijn hoofd opzij rollen en zag de horden Awamir over de vlakte naderen.


Toen verscheen de Turkse patrouille in een stofwolk op de heuveltop en de ruiters toomden hun kamelen in. Ze staarden stomverbaasd en plotseling door angst bevangen neer op het leger van de Awamir.


Een luid geschreeuw steeg uit de gelederen van de Awamir op. 'Allah akbar!' riepen ze en ze velden hun lange lansen en stormden naar voren om de strijd aan te gaan. De Turken draaiden zich om en vluchtten.


Dorian zakte terug op de draagbaar, sloot zijn ogen en liet zich door de duisternis overspoelen.



 



De colonne van de Awamir die door de Pas van de Slimme Gazelle stroomde, bestond uit bijna zesduizend krijgers. Op de zoutvlakte aan de andere kant van de pas was geen vijand te bekennen. Hun verkenners hadden gerapporteerd dat het leger van de prins naderde en ze waren in noordwestelijke richting naar Muscat gevlucht.


Al-Malik stopte bij de pas om de Saar die daar waren gedood, een fatsoenlijke begrafenis te geven. Dorian was nog te zwak en te ziek om van de draagbaar op te staan, maar hij liet zich door Batoela en vier anderen naar het graf dragen en voor het eerst zei hij als moslim in de gemeenschap van andere gelovigen het gebed voor de doden.


Toen trok het leger over de zoutvlakte naar de bronnen van Ghail ya Yamin, waar de krijgers van de Saar zich al hadden verzameld, zodat het leger van de prins met nog drieduizend lansen uitgebreid werd.


De sjeiks van de Saar kwamen die avond naar de tent waarin Dorian lag, verdrongen elkaar om zijn draagbaar en vroegen hem hun alles over de strijd in de Pas van de Slimme Gazelle te vertellen. Ze onderbraken zijn relaas met uitroepen van bewondering, toen hij vertelde hoe elke man van de Saar was gesneuveld en de vaders en broers van de doden huilden van trots.


'Bij Allah, het was een gevecht waarin Hassan graag gestorven moet zijn!'


'Salim was een echte man.'


'Allah zal een plaats in het paradijs gereedmaken voor mijn zoon, Moestapha.'


Ze dorstten naar de strijd en wraak, want de bloedvete kon alleen door bloed vereffend worden en ze spuwden in het zand en zwoeren dat ze op de Turken en Zayn al-Din wraak zouden nemen. In zijn hart zwoer Dorian dezelfde eed.


Zolang het leger in Ghail ya Yamin kampeerde, kwamen ze daarna elke middag en avond naar zijn tent om zijn verhaal opnieuw te horen en ze corrigeerden Dorian als hij ook maar het kleinste detail vergat.


Vanuit Ghail ya Yamin trok het leger naar het noorden voor het volgende deel van de lange tocht naar Muscat. Bij iedere bron en pas door de bergen, voegden zich andere stammen bij hen, de Balhaf, de Afar, de Bait Kathir en de Harasis, zodat het leger, tegen de tijd dat ze Moeqaibara bereikten, vijftienduizend lansen telde en zich vijftien kilometer over de woestijn uitstrekte.


Batoela vertelde het verhaal van Dorians bekering aan een van zijn metgezellen. Geen enkele Arabier kan een geheim bewaren en het verhaal werd rond ieder kampvuur verteld. De krijgers herhaalden de profetie van de oude Sint Taimtaim, want velen van hen hadden de tekst ervan op de muren van zijn tombe gelezen. Ze spraken er eindeloos over en zwoeren bij God dat al-Salil waarlijk de wees uit de profetie was en dat ze zeker konden zijn van de overwinning als hij bij hen was. Voordat het weer ramadan werd, zouden ze prins Abd Moehammad al-Malik in het paleis in Muscat op de Olifantstroon installeren.


In de weken die het leger nodig had om van Ghail ya Yamin naar Moeqaibara te reizen, genazen Dorians verwondingen helemaal. Toen hij weer in staat was zijn plaats in de gelederen in te nemen, liet de prins hem halen. Terwijl hij door het kamp liep, juichten de leden van alle stammen hem toe en ze volgden hem naar de tent van de prins. Ze verzamelden zich om de open ingang toen Dorian voor al-Malik knielde en zei: 'Geef me uw zegen, vader.'


'Je hebt mijn dank en mijn zegen, zoon, en nog veel meer.' Al-Malik klapte in zijn handen en Batoela leidde vier prachtige volbloedkamelen naar voren. Ze hadden allemaal een rijkversierd dekkleed en droegen een lans, een zwaard en een jezail in de scheden op hun rug. 'Dit is mijn geschenk aan jou om enigszins goed te maken wat je in de Pas van de Slimme Gazelle hebt verloren.'


'Ik dank u voor uw edelmoedigheid, vader, hoewel ik geen beloning verwacht voor datgene wat ik alleen maar als mijn plicht beschouwde.'


Al-Malik klapte weer in zijn handen en twee zwaargesluierde oude vrouwen van de Saar kwamen naar Dorian toe en legden een pak opgevouwen zijde voor zijn voeten. 'Dit is de moeder van Hassan en dit is de moeder van Salim. Hassan en Salim zijn, zoals je weet, in de pas gesneuveld,' verklaarde de prins. 'De vrouwen hebben me gesmeekt hun de eer te schenken je strijdbanier te naaien en te borduren.'


De vrouwen spreidden de azuurblauwe, zijden banier op de vloer van de tent uit. Hij was ruim een meter tachtig lang en de profetie van Sint Taimtaim was er met zilverdraad op geborduurd.


'Maar dit is de banier van een sjeik, vader,' protesteerde Dorian.


'En dat ben je nu.' Al-Malik glimlachte vol genegenheid tegen hem. 'Ik heb je tot die rang bevorderd. Ik weet dat je hem met ere zult dragen.'


Dorian stond op en hield de banier hoog boven zijn hoofd en liep er toen mee naar buiten, het zonlicht in. De drommen krijgers weken voor hem uiteen en vuurden juichend hun musketten in de lucht af. De banier wapperde achter Dorian in de wind. Hij liep de tent van de prins weer binnen en wierp zich voor hem op zijn knieën. 'U bewijst me te veel eer, heer.'


'Bij de komende strijd zul jij het bevel voeren over de linkerflank, sjeik al-Salil,' zei de prins. 'Er zullen vierduizend lansen onder je banier vechten.'


Dorian ging rechtop zitten en keek de prins ernstig in de ogen. 'Kan ik u in vertrouwen spreken?'


Al-Malik gebaarde dat de leren zijflappen van de tent neergelaten moesten worden en dat al-Allama en zijn gevolg hen alleen moesten laten. 'Wat vraagje nog meer van me, mijn zoon?' Al-Malik boog zich naar hem voorover. 'Spreek en je krijgt het.'


Als antwoord spreidde Dorian de azuurblauwe banier uit en volgde met zijn vinger de woorden van de profetie. 'Hij zal de verdeelde woestijnen verenigen,' las hij voor.


'Ga door,' beval de prins met gefronste wenkbrauwen. 'Ik begrijp niet wat je bedoelt.'


'Het lijkt me dat de heilige me nog een andere taak heeft opgelegd. Ik heb het idee dat de heilige het over de verdeelde stammen heeft die met elkaar in oorlog zijn, als hij over de verdeelde woestijnen spreekt.'


Nu knikte de prins. 'Dat kan best eens waar zijn,' gaf hij toe. 'Hoewel de meeste stammen zich bij ons aangesloten hebben, slaan de Masakara, de Harth en de Bani Boe Hasan nog steeds de oorlogstrommels voor Yaqoeb en de Verheven Porte.'


'Laat me onder deze banier naar hen toegaan,' smeekte Dorian. 'Ik laat hun de kleur van mijn haar zien en zal de profetie met hen bespreken. Als Allah het wil, zal ik daarna nog tienduizend lansen aan uw leger toevoegen.'


'Nee!' Al-Malik stond geschrokken op. 'De Masakara zijn verraderlijk. Ze zullen je buik openrijten en je in de zon vastpinnen. Ik kan niet toestaan dat je zo'n risico neemt.'


'Ik heb tegen hen gevochten,' zei Dorian zacht. 'Ze moeten me het respect voor een eerzame vijand betonen. Als ik alleen naar hen toe ga en mijn lot als reiziger in hun handen leg, zullen ze niet tegen de leringen van de profeet durven ingaan. Ze moeten dan luisteren naar wat ik hun te zeggen heb.'


De prins keek ongelukkig en streelde geagiteerd zijn baard, maar wat Dorian zei, was waar. De profeet had de gelovigen de plicht opgelegd gastvrij te zijn. Ze waren eraan gehouden de reiziger in hun midden te beschermen. 'Toch kan ik niet toestaan dat je een dergelijk gevaar loopt,' zei hij ten slotte.


'Er wordt één leven op het spel gezet, maar het gaat om een inzet van tienduizend lansen,' wierp Dorian tegen. 'U kunt me deze kans om mijn lotsbestemming te vervullen, niet onthouden, vader.'


De prins zuchtte. 'Hoe zouden de Masakara je welsprekendheid kunnen weerstaan? Ik kan het in elk geval niet. Je mag als mijn afgezant naar hen toegaan, al-Salil. Maar als ze je kwaad doen, dan zweer ik op de rode baard van de profeet dat er zoveel hoofden afgehakt zullen worden dat elke aasgier in Arabië zo volgevreten zal zijn, dat hij niet meer kan vliegen.'


De volgende avond zat de prins bij zonsondergang alleen op een steen op de top van een lage heuvel achter de oase. Vier kamelen glipten het legerkamp uit en reden langs de heuveltop in noordelijke richting. Dorian bereed de eerste kameel en leidde de tweede aan een lange teugel. Batoela volgde hem en voerde eveneens een tweede kameel mee. Beide mannen waren gesluierd. Toen hij naar de prins opkeek, liet Dorian bij wijze van groet zijn lans zakken en de prins hief zegenend zijn rechterhand.


Toen Abd Moehammad al-Malik hen nakeek, was zijn gelaatsuitdrukking diepbedroefd. Het was donker en de sterren straalden aan de hemel toen hij ten slotte van de steen opstond en naar beneden liep, naar de gloed van de kampvuren die de brede vallei van Moeqaibara vulden.



 



In het koele seizoen lag het leger van al-Malik in de maand vóór de ramadan voor Muscat en zag de Ottomanen en de talrijke stammen die trouw waren aan de kalief, in slagorde de stad uitkomen om de strijd met hen aan te binden.


Al-Malik zat met zijn staf onder een leren zonnescherm op een rots die in de vlakte uitstak en zijn eigen leger was beneden hem samengetrokken. Hij bracht de lange, koperen kijker omhoog en bestudeerde de vijandelijke formaties. De Turken bevonden zich in het midden; hun cavalerie-eskadrons vormden de voorhoede en de kamelenruiters de achterhoede.


'Hoeveel?' vroeg hij de mannen om hem heen, die nog verwoed aan het tellen waren.


'Twaalfduizend Turken,' concludeerden ze ten slotte. In het centrum van de formatie glinsterden brons en staal en de banieren van de Verheven Porte wuifden en wapperden in de zeebries. De cavalerie-eskadrons reden in een compacte slagorde handgalop naar voren om de aanval in te zetten.


'En de Masakara?' vroeg de prins. 'Met hoevelen zijn zij?' Ze waren op de rechterflank, een krioelende menigte kamelenruiters, rusteloos als een zwerm spreeuwen.


'Zes-, zevenduizend,' zei een sjeik van de Harasis.


'Minstens,' zei een ander. 'Waarschijnlijk meer.'


Al-Malik keek naar de andere vijandelijke flank. Aan de zwarte sluiers en hoofddoeken waren de mannen daar te herkennen als de Bani Boe Hasan en de Harth. Zij waren de wolven van de woestijn en hun aantal was even groot als dat van de Masakara.


Al-Malik voelde zich weer bitter teleurgesteld. De vijand beschikte over bijna twee keer zoveel manschappen als hij. Al-Salils poging om de noordelijke stammen aan hun zijde te krijgen, was mislukt. Al-Malik had niets meer van hem gehoord, sinds hij bijna twee maanden geleden in de woestijn verdwenen was. In zijn hart wist hij dat ze een beoordelingsfout hadden gemaakt, dat hij al-Salil nooit naar hen toe had moeten laten gaan. Elke dag had hij gevreesd dat hij het afgehakte hoofd van zijn roodharige zoon in een leren zak als cadeau van de Masakara zou ontvangen. Hoewel de gruwelijke trofee niet gekomen was, zag hij het bewijs van de mislukte missie van zijn zoon op de vlakte vóór zich: bijna vijftienduizend lansen die tegen hem geveld waren.


Plotseling ontstond er beroering in het midden van de Turkse linie. Koeriers reden met orders van de Ottomaanse staf naar voren en met hoorngeschal werd de opmars aangekondigd. De Turkse cavalerie bewoog zich, gelid na gelid, naar voren, maar de Arabische formaties op de flanken behielden hun positie zodat er gaten in het front vielen. Dit was ongebruikelijk en de prins keek plotseling hevig geïnteresseerd door zijn kijker.


Er ontstond weer commotie onder de vijand en deze keer reden de koeriers van het Turkse commando in het centrum, met hun armen zwaaiend, naar de flanken en spoorden hun Arabische bondgenoten duidelijk aan zich bij de opmars aan te sluiten en de gevaarlijke openingen in het front op te vullen.


Toen kwamen de Arabische formaties eindelijk in beweging, maar ze reden vanaf de flanken naar het midden, waar de Turken onzeker wachtten, in verwarring gebracht door deze onverwachte ontwikkeling.


'Almachtige God,' fluisterde al-Malik en hij voelde zijn hart zwellen, zodat hij nauwelijks kon ademen.


Hij zag dat in het midden van het voorste gelid van de Masakara een vreemde, nieuwe banier werd ontvouwen die werd gedragen door een lange ruiter op een honingkleurige volbloedkameel. Hij richtte zijn kijker op deze ruiter en zag dat de banier azuurblauw was en bedekt met een glanzend zilverkleurig schrift. Terwijl hij verbaasd toekeek, trok de ruiter zijn hoofddoek af en velde zijn lans. Zijn haar had een roodachtig gouden kleur en zijn lans was op de flank van de Turken gericht.


'Allah! Allah zij geloofd! Het is al-Salil gelukt. Hij heeft de vijandelijke stammen voor onze strijd weten te winnen.' De Arabische formaties aan weerskanten van de Turken kwamen naar voren en omsloten de Ottomaanse gelederen als een stalen vuist.


De prins stond op en beval: 'Oprukken! Val aan.' Er werd dreunend op de trommels geslagen en de hoorns schalden met een dringende, schrille klank.


Met de Saar en de Awamir in het midden reed het leger uit het zuiden op de vijand af en deed een torenhoge stofwolk die de hoge, blauwe hemel verduisterde, opwaaien.



 



Dorian reed in het midden van de linie en zijn hart zong. Tot op dit laatste moment was hij er niet zeker van geweest dat de sjeiks van de Masakara zich aan hun belofte zich tegen de Ottomanen te keren, zouden houden. Zijn snelle kameel reed voor de ruiters aan weerskanten van hem uit en alleen Batoela, die een halve lanslengte achter hem reed, kon hem bijhouden.


De Turken vóór hem waren in verwarring. De meesten van hen keken nog steeds naar de vallei waarin al-Maliks leger optrok: alleen degenen die het dichtst bij de rechterflank waren, hadden het gevaar gezien en draaiden zich opzij om de aanval het hoofd te bieden.


Met gedreun en gekletter van lichaam tegen lichaam en schild tegen schild vielen ze de Ottomaanse flank aan en doorboorden hem. Dorian koos een Ottomaanse soldaat uit die door zijn bronzen helm en maliënkolder nog zwaarder leek dan hij was. Zijn donkere gezicht was vertrokken van woede en angst, terwijl hij uit alle macht probeerde zijn steigerende paard in bedwang te houden. Dorian liet de punt van zijn lans zakken en leunde laag in het zadel opzij. Tijdens de lessen van Batoela had hij geleerd een in de lucht gegooide meloen in volle galop met zijn lans te doorsteken. Nu richtte hij op de opening in de maliënkolder onder de linkeroksel van de Turk.


De lans schokte in zijn hand toen de punt ervan zich feilloos in de opening boorde en door de borst van de man gleed tot hij de maliënkolder aan de andere kant raakte. Door de kracht van de stoot werd de Turk uit het zadel gelicht en hij bleef trappelend aan de soepele lans hangen.


Dorian liet de lans zakken, zodat het lichaam van de man van de lans afgleed, bracht het wapen omhoog en koos zijn volgende slachtoffer uit. Deze keer brak de lans door de kracht van de stoot in zijn hand, maar de stalen kop ervan bleef stevig in de keel van de man die hij had getroffen, steken. De Turk greep de stomp met beide handen vast en probeerde hem uit zijn vlees te trekken, maar hij stierf voordat het hem lukte. Hij gleed uit het zadel en werd door zijn van angst dolzinnige paard meegesleurd.


Batoela gooide Dorian de reservelans toe. Dorian ving hem handig op, velde het wapen in dezelfde beweging en richtte het op de buik van de volgende man.


In de eerste paar minuten van de aanval werden de gelederen van de Ottomanen aan beide kanten wijd opengereten en terwijl ze nog steeds terugweken, stortte de hoofdmacht van al-Malik zich op hun in wanorde geraakte front.


De met elkaar verstrengelde legers draaiden rond als een verzameling wrakhout die in een draaikolk gezogen wordt en het kabaal was oorverdovend, terwijl de mannen in het gewoel op elkaar inhakten, schreeuwden en stierven. Het kon niet lang duren, want het gevecht was eenzijdig en de furie van de Arabieren was te groot. Aangevallen in de flanken en van voren en overal in de minderheid, begon de Ottomaanse linie te bezwijken. De Arabieren roken de overwinning en drongen op als wolven om een stervende kameel tot ze de vijandelijke gelederen doorbraken en de strijd op een bloedbad uitliep.


Dorian was met zijn eerste aanval diep in de vijandelijke gelederen doorgedrongen en een paar wanhopige minuten waren hij en Batoela van hun eigen mannen afgesneden en door de vijand omsingeld. De tweede lans brak in zijn handen, dus trok hij zijn zwaard en vocht tot zijn rechterarm tot aan de schouder door Turks bloed rood gekleurd was.


Toen ebde de strijdlust van de vijanden om hen heen weg. Ze trokken zich terug en draaiden het hoofd van hun paard om. Dorian zag dat sommige mannen hun wapens neergooiden, terwijl de Arabieren door de openingen in hun front naar voren stormden. De Turken spoorden hun paarden aan tot galop en vluchtten. 'Zet de achtervolging in!' schreeuwde Dorian. 'Erachteraan! Sabel hen neer!'


Vermengd als olie en water stroomden de beide legers naar achteren over de vlakte. De Arabieren juichten, zwaaiden met hun bebloede zwaarden en schreeuwden hun strijdkreten toen het gevecht voor de vijand op een verpletterende nederlaag uitliep en de vluchtende Turken weinig moeite meer deden zich te verdedigen. Sommigen wierpen zich van hun paard en knielden, om genade smekend, voor de aanvallers, maar de Arabieren doorstaken hen achteloos met hun lans terwijl ze langs hen reden en keerden daarna terug om de lijken van goud en andere kostbaarheden te ontdoen.


Dorian vocht zich een weg naar de achterhoede. Voor zich uit zag hij dat de Ottomaanse staf het strijdtoneel allang had verlaten en wanhopig over de vlakte wegvluchtte. De generaal en al zijn officieren hadden een paard of een kameel gepakt en vluchtten terug naar de stad. Onder al deze mannen was er maar een op wie Dorian het gemunt had.


'Waar is Zayn al-Din?' schreeuwde hij naar Batoela. Dorian had hem eerder die ochtend gezien toen het leger door de poorten van Muscat naar buiten was gestroomd. Zayn al-Din was bij de Turkse staf geweest en reed achter de Turkse generaal. Hij droeg een kuras en een lans, alsof hij naar de strijd verlangde. Aboebaker, zijn oude vriend en handlanger uit de harem op Lamoe, was bij hem en eveneens als krijger uitgerust. Aboebaker was lang en pezig geworden en had een grote snor. Hoewel zijn twee oude vijanden binnen een afstand van twee lanslengten langs Dorian waren gereden, hadden ze hem geen van beiden in de gelederen van de Masakara herkend.


'Waar is hij?' riep hij naar Batoela. 'Kun je hem zien?' Hij sprong omhoog, ging rechtop op het houten zadelframe van de rennende kameel staan en speurde de open vlakte vóór hem af. De vlakte was niet alleen gevuld met de vluchtende vijand, maar ook met op hol geslagen paarden en onbereden kamelen waarvan de ruiters waren neergehouwen.


'Daar is hij!' schreeuwde Dorian. Hij liet zich soepel in het zadel terugvallen en spoorde zijn kameel aan. Zayn al-Din had een voorsprong van achthonderd meter en bereed dezelfde roodbruine hengst die Dorian die ochtend had gezien. Dorian had hem direct herkend aan zijn vlezige lichaam en het gouden koord om zijn blauwe hoofdtooi. Dorian liet zijn kameel op topsnelheid rennen. Hij passeerde veel Turken, van wie sommige hoge officieren waren, maar hij negeerde hen en haalde Zayn al-Din snel in als een cheeta die een gazelle achtervolgt.


'Broer!' riep hij naar hem, toen hij vlak achter de roodbruine hengst reed. 'Blijf nog even! Ik heb iets voor je.'


Zayn keek over zijn schouder. De wind plukte de hoofddoek van zijn hoofd en zijn lange haar en baard wapperden. Van angst kreeg zijn gezicht de kleur van ranzige kamelenboter toen hij vlak achter zich Dorian zag, die zijn lange kromzwaard in zijn hand had en wiens woest grijnzende, meedogenloze gezicht bespat was met het bloed van andere mannen.


Zayn al-Din leek verlamd van angst en toen Dorian naast hem kwam rijden en het kromzwaard omhooghief, klemde hij zich, met zijn blik strak op Dorian gericht, aan de zadelboog van zijn paard vast. Toen liet hij deze met een kreet los en viel uit het zadel. Hij kwam hard neer en rolde verder tot hij ten slotte in een stoffige hoop bleef liggen.


Dorian keerde zijn kameel en stond naast hem toen Zayn tot op zijn knieën overeind krabbelde. Zijn gezicht was wit van het stof en er zat een ontvelde plek op zijn wang. Hij keek naar Dorian op en begon te snotteren. 'Spaar me, al-Salil. Je kunt van me krijgen wat je wilt.'


'Gooi me je lans toe,' riep Dorian naar Batoela, zonder zijn blik van Zayns verachtelijke gezicht af te wenden. Batoela gooide het wapen naar hem toe. Dorian liet de punt zakken en zette hem op Zayns borst. Zayn begon te huilen en de tranen trokken strepen door het stof op zijn gezicht. 'Ik heb een lakh gouden roepies, mijn broer. Die is helemaal van jou als je me spaart. Ik zweer het.' Zijn mond was slap, zijn lippen trilden en hij kwijlde van angst.


'Herinner je je Hassan uit de Pas van de Slimme Gazelle?' vroeg Dorian grimmig, terwijl hij zich in het zadel opzij boog om Zayn aan te kijken.


'God vergeve het me,' riep Zayn huilend. 'Het gebeurde in de hitte van het gevecht. Ik was mezelf niet. Vergeef me, mijn broer.'


'Ik wou dat ik mezelf ertoe kon brengen je aan te raken, want dan zou ik je ballen afsnijden, zoals je bij mijn vriend hebt gedaan, maar ik zou nog liever een giftige slang aanraken,' beet Dorian hem vol afkeer toe. 'Je verdient het niet een krijgersdood door de lans te sterven, maar omdat ik een man met mededogen ben, zal ik je die toch schenken.' Hij duwde de lange lans omlaag en de glinsterende punt drong zich in Zayns dikke borst.


Toen redde Zayn zijn leven. Hij vond de enige woorden die Dorians onverzoenlijke wraak konden afwenden.


'Terwille van de man die onze vader is, uit liefde voor al-Malik, schenk me genade.'


Dorians gelaatsuitdrukking veranderde, zijn blik werd onzeker en hij trok de punt van de lans een stukje terug. 'Je vraagt om het oordeel van de vader die je verraden hebt. We weten allebei dat dan de langzame dood door het wurgtouw van de beul je deel zal zijn in plaats van de snelle dood door de lans die ik je aanbied. Maar goed, het zij zo.'


Dorian bracht de lans omhoog en stak het achtereinde ervan in de leren schoen achter zijn hiel.


'Batoela!' riep hij en toen zijn lansdrager naar hem toe reed, beval hij: 'Bind de armen van deze varkensvleeseter op zijn rug en knoop een touw om zijn nek.' Batoela liet zich uit het zadel glijden en deed snel wat Dorian had gezegd. Hij reikte Dorian het uiteinde van het touw aan en deze maakte het aan een van de beugels van zijn zadel vast.


'Opstaan!' blafte Dorian en hij gaf een ruk aan het touw. 'Ik breng je naar de prins.' Zayn kwam slingerend overeind en strompelde achter Dorians kameel aan. Eén keer verloor hij zijn evenwicht en viel hij op de grond, maar Dorian minderde geen vaart en keek zelfs niet om. Zayn krabbelde met een gescheurd gewaad en bebloede knieën overeind. Voordat ze anderhalve kilometer hadden afgelegd op die van bloed doordrenkte vlakte, waarop de lijken van de Turken als zeewier op een door een storm geteisterd strand verspreid lagen, waren de gouden sandalen van Zayns voeten gerukt en zijn voetzolen waren ontveld. Zijn gezicht was gezwollen en blauw doordat hij door het touw half gewurgd werd en hij was zo zwak dat hij de kracht niet meer had om Dorian om genade te smeken.



 



Terwijl prins Abd Moehammad al-Malik aan het hoofd van zijn gevolg naar de poorten van Muscat reed, gooiden de burgers van de stad en de hovelingen van kalief al-Oezar ibn Yaqoeb de poorten open en kwamen naar buiten om hem te verwelkomen. Ze hadden, als teken van berouw, hun kleren verscheurd en as over hun hoofd gestrooid en knielden voor zijn paard. Ze smeekten om hun leven, zwoeren hem trouw en riepen hem tot de nieuwe kalief van Oman uit.


De prins zat onbewogen op zijn paard, maar toen de vizier van zijn broer Yaqoeb met een bevlekte zak over zijn schouder naar voren kwam, verscheen er een droevige uitdrukking op zijn gezicht, want hij wist wat erin zat.


De vizier leegde de zak in het stof van de weg en Yaqoebs afgehakte hoofd rolde voor de benen van zijn paard en staarde met doffe, glazige ogen naar hem omhoog. Zijn grijze baard was geklit en smerig als die van een bedelaar en de vliegen daalden in een zoemende wolk op zijn open ogen en bebloede lippen neer.


Al-Malik staarde bedroefd op hem neer, keek toen de vizier aan. 'Probeert u bij mij in de gunst te komen door mijn broer te vermoorden en me dit meelijwekkende, verminkte ding te brengen?' vroeg hij zacht.


'Ik heb alleen maar datgene gedaan waarvan ik dacht dat ik u er een genoegen mee zou doen, grote heer.' De vizier verbleekte en begon te beven.


De prins gebaarde naar de sjeik van de Awamir naast hem. 'Dood hem!' De sjeik leunde in zijn zadel opzij en spleet met zijn zwaard het hoofd van de vizier tot aan diens kin. 'Behandel het stoffelijk overschot van mijn broer met alle respect en maak hem gereed om voor zonsondergang begraven te worden. Ik zal voorgaan in de gebeden voor zijn ziel,' zei al-Malik. Toen keek hij naar de angstig ineengedoken burgers van Muscat. 'Uw stad is nu mijn stad en de bevolking ervan is mijn bevolking,' zei hij. 'Ik verordonneer hierbij dat Muscat gevrijwaard zal zijn van plundering en dat de vrouwen door mijn woord van eer beschermd zullen zijn tegen verkrachting.' Hij hief zijn rechterhand zegenend op en zei: 'Nadat jullie de eed van trouw hebben gezworen, zullen al jullie overtredingen en misdaden jegens mij vergeven en vergeten zijn.'


Toen reed hij de stad binnen, naar het paleis van Muscat, en nam zijn plaats op de Olifantstroon van Oman in.


Talrijke edelen drongen erop aan door de nieuwe kalief gehoord te worden en talrijke dringende staatszaken eisten zijn aandacht op, maar een van de eerste mannen die hij liet halen, was sjeik al-Salil. Toen Dorian zich voor de troon op zijn knieën wierp, kwam al-Malik naar beneden, trok hem overeind en omhelsde hem.


'Ik dacht dat je dood was, mijn zoon, en toen ik je banier in de gelederen van de Masakara zag wapperen, sprong mijn hart op van vreugde. Ik ben je veel verschuldigd, want als je de noordelijke stammen niet onder mijn vlag had verenigd, zou ik vandaag misschien niet op de Olifantstroon hebben gezeten.'


'Tijdens de strijd heb ik een gevangene gemaakt uit het leger van de Ottomanen, vader,' zei Dorian. Hij gaf Batoela die tussen de edelen achter in de troonzaal wachtte, een teken. Hij kwam naar voren en voerde Zayn aan het touw mee.


Zayns kleren waren gescheurd en smerig van het vuil en het opgedroogde bloed, zijn haar was wit van het stof en zijn blote voeten waren ontveld en bebloed als die van een pelgrim. Aanvankelijk herkende al-Malik hem niet. Toen strompelde Zayn naar voren, wierp zich voor de voeten van zijn vader en huilde en kronkelde met zijn lichaam als een geslagen hond. 'Vergeef me, vader. Vergeef me mijn domheid. Ik ben schuldig aan verraad en oneerbiedigheid. Ik ben schuldig aan hebzucht. Onder de invloed van slechte mannen ben ik het verkeerde pad op gegaan.'


'Hoe kwam dat?' vroeg de kalief op koude toon.


'De Verheven Porte heeft me de Olifantstroon aangeboden als ik me tegen u zou keren en ik was zwak en dom. Ik heb er met heel mijn hart spijt van en als u beveelt me te doden, zal ik mijn liefde voor u uitschreeuwen tot het leven uit mijn lichaam vliedt.'


'Je verdient de dood dubbel en dwars,' zei de kalief. 'Je hebt je hele leven niets dan liefde en goedheid van me ontvangen en je hebt me met verraad en eerloosheid terugbetaald.'


'Geef me nog één kans mijn liefde voor u te bewijzen.' Zayns tranen druppelden op de sandalen van zijn vader en het snot liep uit zijn neus.


'Er is al een smet op deze heuglijke dag geworpen door de dood van mijn broer, Yaqoeb. Er is genoeg bloed gevloeid,' zei al-Malik peinzend. 'Sta op, Zayn al-Din. Ik schenk je gratie, maar als boetedoening moet je de pelgrimstocht naar de heilige plaatsen in Mekka maken en daar ook om vergeving vragen. Laat me je gezicht niet meer zien tot je met een gelouterde ziel terugkeert.'


Zayn kwam log overeind. 'Moge Allah u zegenen voor uw goedertierenheid en barmhartigheid, majesteit. U zult merken dat mijn liefde voor u een machtige rivier is die eeuwig blijft stromen.' Buigend en op kruiperige toon betuigingen van trouw mompelend liep Zayn achteruit door de troonzaal, draaide zich toen om, drong zich tussen de drommen mensen door en verdween door de hoge, uit ivoor gesneden deuren naar buiten.



 



Tien dagen na de triomfantelijke intocht in Muscat en een week vóór het begin van de ramadan, werd de kroning van de nieuwe kalief gevierd in het paleis en de straten van Muscat. De meeste krijgers van de stammen waren teruggekeerd naar hun dorpen om de kleine oases die over heel Oman verspreid lagen, want het waren woestijnbewoners die zich niet gelukkig voelden binnen de muren van een stad. Ze zwoeren trouw aan al-Malik en reden vervolgens weg op hun kamelen die waren beladen met de buit die ze op het vernietigde Ottomaanse leger hadden gemaakt.


Degenen die achterbleven, namen deel aan de feesten in de straten waar op elke soek en elk plein hele kamelen en schapen boven de vreugdevuren werden geroosterd.


De nieuwe kalief liep aan het hoofd van een stoet door de drukke straten en bleef om de paar passen staan om een van de krijgers die in zijn leger had gevochten, te omhelzen. De mensen juichten, losten vreugdeschoten in de lucht en wierpen zich aan zijn voeten.


Ruim na middernacht keerde de kalief terug naar het paleis van Muscat met sjeik al-Salil nog steeds aan zijn zijde.


'Blijf nog een poosje bij me,' beval de kalief toen ze bij de deur van zijn slaapkamer kwamen. Hij pakte Dorians arm vast en leidde hem door de kamer het hoge balkon op dat uitkeek op de zee en de straten van de stad. De muziek en het geschreeuw van de feestvierders stegen zwakjes naar hen op en het licht van de vlammen van de vreugdevuren weerkaatste tegen de muren en verlichtte de dansers. 'Ik ben je een verklaring schuldig voor het feit dat ik Zayn gratie heb verleend,' zei de kalief ten slotte.


'U bent me niets verschuldigd, majesteit,' protesteerde Dorian. 'Ik ben u alles verschuldigd.'


'Zayn verdiende een strengere straf. Hij is een verrader en ik weet hoe hij je vrienden in de Pas van de Slimme Gazelle behandeld heeft.'


'Mijn zorgen zijn niet van belang,' antwoordde Dorian. 'Mijn woede wordt gewekt door datgene wat hij u aangedaan heeft en eens weer zal aandoen.'


'Denk je dat zijn berouw vals was?'


'Hij begeert de Olifantstroon,' zei Dorian. 'Ik zou gelukkiger zijn geweest als u een schorpioen aan uw borst gekoesterd of een cobra in uw bed genomen had.'


De kalief zuchtte droevig. 'Hij is mijn oudste zoon. Ik kon mijn bewind niet met de moord op hem beginnen. Maar ik heb jou in groot gevaar gebracht, want hij draagt je een onverzoenlijke haat toe.'


'Ik kan mezelf heel goed verdedigen, vader.'


'Dat heb je wel bewezen.' De kalief lachte zachtjes. 'Maar laten we het nu over andere zaken hebben. Ik heb een nieuwe opdracht voor je die gevaarlijk en moeilijk is.'


'U hoeft me alleen maar het bevel te geven, majesteit.'


'Onze handel met het Afrikaanse binnenland is zeer belangrijk voor de welvaart van ons volk. Wij, die eens arme woestijnnomaden waren, worden nu een natie van zeevaarders en handelaren.'


'Dat begrijp ik, vader.'


'Vandaag heb ik een koerier van de sultan van Zanzibar ontvangen. Onze handel met Afrika wordt nu door een nieuw, ernstig gevaar bedreigd. Het voortbestaan van onze bases op Zanzibar en Lamoe staat op het spel.'


'Hoe is dat mogelijk?'


'Een bende plunderaars teistert onze karavaanroutes tussen de Koortskust en de Grote Meren. Onze handel met Afrika is in gevaar.'


'Komen de zwarte stammen in opstand?' vroeg Dorian.


'Misschien is dat het geval. We weten dat er zwarte stamleden onder de plunderaars zijn, maar er doen ook geruchten de ronde dat ze door ongelovige Franken geleid worden.'


'Uit welk land?' vroeg Dorian.


De kalief haalde zijn schouders op. 'Dat is niet bekend. We weten alleen zeker dat hun aanvallen op onze slavenkaravanen meedogenloos zijn. We zijn bijna de hele jaaropbrengst van de slavenverkoop kwijtgeraakt, samen met enorme hoeveelheden ivoor en goud uit het binnenland.'


'Wat wilt u dat ik doe?' vroeg Dorian.


'Ik zal je een machtiging geven, een opdracht als generaal in mijn leger, en je krijgt zoveel strijders als je nodig hebt - duizend, tweeduizend? Ik wil dat je naar het zuiden, naar Lamoe, vaart, de zee-engte oversteekt en het binnenland intrekt om een einde aan deze plunderingen te maken.'


'Wanneer wilt u dat ik vertrek?'


'Je moet bij de nieuwe maan waarmee de vasten van ramadan eindigt, uitvaren.'



 



De vloot van sjeik al-Salil, het Getrokken Zwaard, ging met volle maan voor het strand van Lamoe voor anker. De vloot bestond uit zeven grote dhows die twaalfhonderd soldaten van het kalifaat aan boord hadden.


Dorian ging bij zonsopgang aan land om de gouverneur te bezoeken. Hij zou zijn machtiging tonen en voorbereidingen treffen om zijn leger onder te brengen en opnieuw te bevoorraden. Hij had voorraden vers voedsel, paarden en vrachtdieren nodig en zijn mannen moesten aan land ondergebracht worden, zodat ze zich van de lange reis langs de kust konden herstellen.


De kamelen uit de woestijn zouden in het vochtige, ongezonde kustgebied niet overleven en de Arabische paarden uit het noorden evenmin. Dorian had dieren nodig die aan de kust gefokt en immuun voor de Afrikaanse ziekten waren.


Het kostte hem drie dagen om al zijn mannen en de vracht aan land te krijgen. Dorian bracht veel van zijn tijd op de landingsplaats of in het pasgebouwde kamp boven het strand door. Op de avond van de derde dag liep hij, vergezeld van Batoela en drie andere kapiteins, terug door de straten van de stad. Ze waren bijna bij de poort van het fort toen hij de naam uit zijn jeugd hoorde roepen. 'Al-Amhara!'


Hij draaide zich bliksemsnel om, want hij herkende de stem, ook al had hij hem jarenlang niet gehoord, en staarde naar de zwaargesluierde vrouw die gehurkt in de deuropening van de oude moskee aan de overkant van het smalle weggetje zat. 'Tahi! Ben jij het, oude moeder?'


'God zij geloofd, mijn kind. Ik dacht dat je me niet meer zou herkennen.'


Dorian wilde naar haar toe rennen en haar omhelzen, maar het zou een ernstige inbreuk op het decorum en de etiquette zijn Om dat in het openbaar te doen. 'Blijf daar, dan stuur ik iemand om je naar mijn verblijf te brengen,' zei hij en hij liep door. Hij stuurde Batoela terug om haar naar de vleugel van het fort die de gouverneur hem ter beschikking had gesteld, te brengen.


Zodra Tahi door de deur naar binnen stapte, trok ze haar sluier van haar gezicht en rende naar hem toe. Ze huilde en kon bijna niet uit haar woorden komen. 'Mijn jongen, mijn kind, wat ben je groot geworden! En je hebt een baard en de felle ogen van een valk - maar ik zou je overal herkend hebben, Wat een geweldige kerel ben je geworden en ook nog een sjeik!'


Dorian lachte, hield haar in zijn armen en streelde haar haar. 'Je bent helemaal grijs geworden, oude moeder! Maar je bent nog steeds mooi.'


'Ik ben een oude vrouw, maar je omhelzing maakt me weer jong.'


'Ga zitten.' Hij leidde haar naar de stapel kleden op het terras en liet een slaaf sorbets en een schaal honingdadels halen.


'Ik wil zoveel van je horen.' Ze streelde zijn baard en zijn wang. 'Mijn mooie kind dat zo'n mooie man is geworden! Vertel me alles wat je hebt gedaan sinds je van Lamoe bent vertrokken.'


'Dat zou een dag en een nacht duren,' protesteerde hij, terwijl hij vol genegenheid tegen de oude vrouw glimlachte.


'Ik heb de rest van mijn leven de tijd om naar je te luisteren,' zei ze, dus beantwoordde hij al haar vragen, terwijl hij intussen zijn eigen vragen voor zich hield, al kostte hem dat veel moeite.


Eindelijk kwam hij aan het eind van zijn relaas. 'En dus heeft de kalief me naar Lamoe en de Koortskust gestuurd en ik prijs God daarvoor, want nu kan ik je geliefde gezicht weer zien.' Haar gezicht had diepe rimpels van de zorgen en de ontberingen en haar haar was staalgrijs, maar hij hield nog steeds evenveel van haar. 'Vertel me eens hoe het je vergaan is sinds ik vertrokken ben.'


Ze vertelde hem dat ze in de harem was gebleven en dat de hoofdeunuch Koesj haar huishoudelijk werk had laten doen. 'Ik heb in elk geval onderdak en te eten gehad en daarvoor prijs ik God.'


'Je komt nu bij mij wonen,' beloofde hij, 'zodat ik je alle liefde en vriendelijkheid die je me hebt geschonken, zal kunnen teruggeven.' Ze huilde weer van geluk. Toen stelde hij, zo achteloos mogelijk, de vraag en wachtte op het antwoord dat hij vreesde. 'Is er nog nieuws over de kleine Yasmini? Ze moet nu een vrouw zijn en is lang geleden naar India gestuurd om met haar mogolprins te trouwen.'


'Hij is aan de cholera overleden, voordat ze naar hem toe kon gaan,' zei Tahi en ze keek sluw naar zijn gezicht.


Hij probeerde zijn gevoelens voor haar te verbergen en nam een slokje van zijn sorbet. 'Hebben ze een andere adellijke, belangrijke echtgenoot voor haar gevonden?' vroeg hij zacht.


'Ja,' beaamde Tahi. 'De emir van de al-Bil Khail in Aboe Dabi, een rijke oude man met vijftig concubines, maar slechts drie vrouwen van wie de oudste twee jaar geleden is overleden.' Ze zag het verdriet en de berusting in zijn groene ogen.


'Wanneer is ze getrouwd?' vroeg hij.


Ze kreeg medelijden met hem. 'Ze is verloofd, maar nog niet getrouwd. Ze zal per schip naar haar bruidegom vertrekken wanneer de wind draait en de koesi weer waait. Intussen wacht ze treurig in de harem hier op Lamoe.'


'Is Yasmini nog hier op Lamoe?' Hij staarde haar aan. 'Dat wist ik niet.'


'Ik was vanochtend nog met haar bij de fontein in de tuin. Ze weet dat je hier bent. Iedereen in de harem weet het. Je had Yasmini's ogen moeten zien toen ze je naam uitsprak. Ze glansden al sterren. Ze zei: "Ik houd van al-Amhara als broer en meer. Ik moet hem nog één keer zien voordat ik de bruid van een oude man word en voor altijd verdwijn." '


Dorian sprong op van het kleed en liep naar het eind van het terras. Hij bleef daar staan en staarde uit over de baai waar zijn dhows voor anker lagen. Hij voelde zich vreemd opgetogen, alsof zijn lot een nieuwe wending had genomen. Tijdens de zware jaren in de woestijn waren zijn herinneringen aan Yasmini vervaagd, maar hij had de aanbiedingen van de sjeiks van de Saar om onder hun eigen dochters een vrouw voor hem te vinden, afgewezen. Pas nu wist hij dat hij op iets anders had gewacht, op de herinnering aan het kleine meisje met het apengezichtje en de ondeugende glimlach.


Toen werd hij door een lichte wanhoop bevangen. Er was zoveel dat hen in de weg stond. Ze zat gevangen in de harem en was met een andere man verloofd. In de ogen van Allah was ze zijn zuster en hij wist dat de straf voor incest een afschuwelijke dood was. Als hij een maagd van koninklijken bloede zou onteren en de heiligheid van de harem zou schenden, zou zelfs de kalief hem niet van de dood door steniging of onthoofding kunnen redden. En wat zouden ze met Yasmini doen? Hij huiverde bij de herinnering aan de op een fluistertoon vertelde verhalen over de manier waarop Koesj de vrouwen die hij onder zijn hoede had, strafte als ze van het rechte pad afdwaalden. Ze zeiden dat één meisje pas na vier dagen gestorven was en dat iedereen in de harem door haar geschreeuw uit de slaap was gehouden. 'Ik kan haar dat risico niet laten nemen,' zei hij hardop. Hij sloeg zijn armen om zijn schouders, verscheurd door zijn emoties. 'En toch kan ik de stem van mijn hart niet weerstaan.' Hij draaide zich om en sloeg met zijn gebalde vuist tegen de ruwe muur van koraalsteen en genoot van de pijn. 'Wat moet ik doen?'


Hij liep terug naar Tahi die geduldig op het kleed gehurkt zat. 'Wil je haar een boodschap van mij brengen?'


'Natuurlijk. Wat moet ik haar zeggen, mijn zoon?'


'Zeg haar dat ik vanavond als de maan opgaat, aan het eind van de Weg van de Engel op haar zal wachten.



 



Toen de avond viel, haalde hij een paard en reed in een lang gewaad en zwaar gesluierd de stad uit naar het noorden. Hij herinnerde 'zich elk pad, elke stroom, elk bosje bomen en elk deel van het mangrovemoeras.


Hij keerde met een omtrekkende beweging terug door het palmbos en zag de hoge, donkere massieve muren van de harem voor zich. Hij vond de oude ruïne en bond zijn merrie vast op een nabijgelegen, met bomen begroeid landje waar ze verborgen zou zijn voor iedereen die over het houthakkerspad liep. Hij verwachtte niet dat er op dit uur nog eilandbewoners in de buurt zouden zijn, want ze waren bijgelovig en doodsbang voor de bosgeesten.


Hij klom over de bergen gevallen stenen, baande zich een weg door het struikgewas en stapte naar beneden in de verborgen kom in het midden ervan. De ingang van de tunnel was overwoekerd en hij zag dat niemand hem in al die jaren had gebruikt.


Hij ging op een blok koraalsteen zitten die op een plek stond waarvandaan hij niet alleen de ingang in de gaten kon houden, maar ook eventuele indringers kon zien aankomen. Hij hoefde niet lang te wachten, want al snel vulde de gloed van de maan de oostelijke hemel en toen hij boven de toppen van de bomen verrees, viel zijn zilveren licht in de kom.


Hij hoorde een zacht geluid, een lichte voetstap en een gefluister uit de ingang van de tunnel. 'Dowie? Ben je daar?' Haar stem was heser dan hij zich herinnerde en hij kreeg kippenvel op zijn onderarmen en de haartjes in zijn nek gingen overeind staan.


'Ik ben hier, Yassie.'


De takken die de ingang afschermden, gingen vaneen en ze stapte het maanlicht in. Ze droeg een eenvoudig wit gewaad en had een doek over haar hoofd. Hij zag onmiddellijk dat ze een flink stuk langer was geworden, maar ze was nog steeds slank en soepel als een wijnrank en haar tred was snel en waakzaam als die van een angstige gazelle. Ze zag hem, bleef stokstijf staan en trok toen langzaam de sluier van haar gezicht.


Zijn adem stokte. Ze was mooi in het maanlicht. Hoewel ze geen kind meer was, was haar gezicht nog fijn en elfachtig. Ze had hoge jukbeenderen en enorm grote, donkere ogen. Toen ze glimlachte, zag hij dat haar lippen vol, haar tanden gelijkmatig en wit waren.


Hij stond op en trok zijn eigen sluier naar beneden. Ze schrok. 'Je bent zo lang geworden en die baard...' Ze zweeg en bleef onzeker staan.


'En jij bent een prachtige vrouw geworden.'


'O, ik heb je zo gemist,' fluisterde ze. 'Iedere dag heb ik...'


Plotseling rende ze naar hem toe en hij spreidde zijn armen uit. Ze beefde en snikte zachtjes tegen zijn borst. 'Niet huilen, Yassie. Huil alsjeblieft niet.'


'Ik ben zo gelukkig,' snikte ze. 'Ik ben nog nooit zo gelukkig geweest.'


Hij trok haar op het blok koraalsteen. Ze stopte met huilen en hield hem op armlengte afstand om naar zijn gezicht te kijken. 'Ik heb zelfs in de harem nieuws over je gehoord; dat je een groot krijger bent geworden en dat je een zwaar gevecht in de woestijn hebt gewonnen en dat je met onze vader naar Muscat bent opgetrokken en daar ook een grote slag hebt gewonnen.'


'Niet in mijn eentje.' Hij glimlachte en volgde de lijn van haar mond met een vinger. Ze praatten snel en enthousiast; ze vielen elkaar in de rede, maakten hun zinnen niet af en sprongen van de hak op de tak.


'Wat is er met je aap Jinni gebeurd?' vroeg hij.


De tranen welden in haar ogen op en glinsterden in het maanlicht. 'Jinni is dood,' fluisterde ze. 'Koesj vond hem in zijn dierbare tuin en heeft hem met een schop doodgeslagen. Hij heeft me zijn kleine lichaam als geschenk gestuurd.'


Dorian veranderde van onderwerp en leidde haar af met aangenamere herinneringen aan hun jeugd en al snel lachte ze weer. Toen zwegen ze allebei en ze sloeg haar ogen verlegen neer. Zonder hem aan te kijken, fluisterde ze: 'Weet je nog hoe je met me in zee bent gaan zwemmen toen we kinderen waren? Dat was de eerste keer dat ik ooit buiten de harem was.'


'Dat herinner ik me.' Zijn stem klonk hees.


'Wil je me vanavond weer meenemen?' Ze keek naar hem op. 'Alsjeblieft, Dowie.'


Ze liepen hand in hand tussen de bomen door en zagen dat het strand verlaten was en in het maanlicht glinsterde.


Sinds ze er de vorige keer waren geweest, was de grot in het zandsteen dieper geworden door de golven van het hoge tij. Ze liepen naar de ingang en keken elkaar aan. 'Is datgene wat we doen, een zonde?' vroeg ze.


'Als dat zo is, kan het me niet schelen,' antwoordde hij. 'Ik weet alleen dat ik van je houd en dat ik niet denk dat het een zonde is om bij je te zijn.'


'Ik houd ook van jou,' zei ze. 'Ik zou niet meer van iemand of iets kunnen houden, al werd ik honderd jaar.' Ze maakte het lint in haar nek los en liet haar hemdjurk in het zand vallen. Ze droeg alleen een zijden kniebroek.


Dorians adem stokte toen hij naar haar keek. Haar borsten waren gezwollen en de tepels waren donker en puntig. Haar huid was glad en glansde als de binnenkant van een oesterschelp. 'Je plaagde me er altijd mee dat ik op een aap leek,' zei ze, half uitdagend en half verlegen uit angst voor zijn reactie.


'Nu niet meer.' Hij kon weer ademen. 'Ik heb nog nooit iets mooiers gezien.'


'Ik was zo bang dat ik je niet zou bekoren. Zeg me alsjeblieft dat ik je beval, Dowie.'


'Ik houd van je,' zei hij. 'Ik wil dat je mijn vrouw en mijn echtgenote wordt.'


Ze lachte van vreugde, pakte zijn handen vast en legde ze op haar borsten. Ze waren warm en soepel en de tepels werden hard, terwijl hij ze zachtjes tussen zijn vingers rolde. 'Ik ben je vrouw. Ik denk dat ik altijd je vrouw ben geweest. Ik weet niet hoe ik het moet doen, maar ik wil vanavond hier je vrouw zijn.'


'Weet je het zeker, lieveling? Als iemand erachter komt, kan dat een verschrikkelijke dood betekenen.'


'Het zou erger zijn dan de vreselijkste dood die Koesj zou kunnen verzinnen om vanavond niet je vrouw te zijn. Ik weet dat het niet voor altijd kan zijn, maar geef me deze ene nacht om je vrouw te zijn. Laat me zien hoe het moet, Dowie, laat me alsjeblieft zien hoe het moet.'


Hij spreidde zijn gewaad op het zand uit, legde haar erop en langzaam en met oneindige tederheid en zacht gekreun van liefde en verwondering, stokkende adem van verrassing en ten slotte een lange, huiverende kramp van pijn die al snel overging in de vervoering die erop volgde, werden ze minnaars.



 



In de loop van de daaropvolgende dagen ging Dorian helemaal op in de voorbereiding van de komende veldtocht op het vasteland aan de overkant van de zee-engte. Hij kocht de meeste van de vrachtdieren en paarden die op Lamoe beschikbaar waren en stuurde een van zijn kapiteins met drie dhows naar het zuiden, naar Zanzibar, om daar hetzelfde te doen. Hij kocht ook het grootste deel van de graanvoorraad en de handelsgoederen op de markten op.


Verder praatte hij elke dag urenlang met de karavaanmeesters en de Arabische handelaren die deel hadden uitgemaakt van de karavanen die door de plunderaars aangevallen en beroofd waren. Hij probeerde erachter te komen wie en met hoevelen de bandieten waren, hoe ze bewapend waren en welke methoden ze gebruikten om hun aanvallen uit te voeren. Hij berekende de verhezen die deze mannen hadden geleden en schrok van het totaal. Er waren meer dan drie lakhs stofgoud, zevenentwintig ton nieuw ivoor en bijna vijftienduizend pas gevangengenomen slaven gestolen. De kalief had alle reden om zich zorgen te maken.


Wat de plunderaars zelf betrof, waren de verhalen vaag. Sommigen zeiden dat het blanke mannen waren, Franken, met zwarte boogschutters. Een ander zei dat het gewoon wilden waren, die met speren en pijl en boog vochten. Eén man zei dat ze hun overvallen alleen 's nachts uitvoerden, wanneer de karavanen hun kamp hadden opgeslagen. Een ander zei dat ze de lange rijen slaven en dragers overdag vanuit een hinderlaag hadden overvallen en alle Arabische begeleiders hadden vermoord. Hij was de enige die ontkomen was. Weer een andere koopman vertelde dat ze hem en al zijn mannen hadden gespaard en hen hadden vrijgelaten, nadat ze hen al hun bezittingen hadden afgenomen. Dorian realiseerde zich dat er geen eenstemmigheid was over wie ze waren en dat er geen duidelijk patroon in hun methoden zat. Er was maar één ding duidelijk: de plunderaars verschenen als bosgeesten uit de zuidelijke wildernis en verdwenen daarin ook weer. 'Wat doen ze met de slaven die ze buitgemaakt hebben?' vroeg hij en de Arabieren haalden hun schouders op. 'Ze moeten hen toch ergens verkopen?' drong hij aan. 'Ze moeten een vloot van grote schepen hebben om zulke grote aantallen slaven te vervoeren.'


'Een dergelijke vloot is langs de Koortskust niet gesignaleerd,' vertelden ze hem en Dorians verbijstering werd nog groter.


Hij had maar zo weinig betrouwbare informatie om zijn plannen erop te baseren. Hij kon zich alleen concentreren op het beschermen van de karavanen en ervoor zorgen dat ze weer op gang kwamen, want de handel was bijna opgedroogd. Doordat ze met zulke grote verliezen werden geconfronteerd, waren nog maar weinig Arabische kooplieden bereid het risico te nemen verdere expedities te financieren.


Zijn andere plannen draaiden erom dat hij de strijd met de bandieten zou aanbinden, dat hij hen naar hun bastions zou achtervolgen en hen als wilde beesten zou afslachten. Voor dit doel rekruteerde hij de verkenners en karavaangidsen die door het ophouden van de handel werkloos waren geworden.


Hij kon niet met de veldtocht beginnen, voordat het weer op het vasteland omsloeg, want dit was het natte seizoen waarin het laagland aan de kust overstroomd was door de regens en de Koortskust zijn angstaanjagende reputatie waarmaakte. Hij moest echter gereed zijn om uit te varen, zodra de regens ophielden en de koesi-wind weer begon te waaien.


Als hij aan de koesi dacht, moest hij altijd aan Yasmini denken. Dezelfde wind zou haar schip naar het noorden voeren, naar de Golf en haar huwelijk. Bij deze gedachte werd hij door woede en frustratie overmand. Hij dacht erover de kalief in Muscat te schrijven en hem te vragen de huwelijksplannen te annuleren. Hij overwoog zelfs zijn liefde aan zijn adoptiefvader te bekennen en hem dispensatie te vragen om met Yasmini te trouwen.


Ze ontmoetten elkaar elke dag na het donker, maar toen hij dit idee met haar wilde bespreken, werd Yasmini doodsbang en ze beefde van angst. 'Ik denk niet aan mezelf, Dowie, maar als onze vader zelfs maar vermoedt dat we als man en vrouw van elkaar houden, is hij het aan zijn eer verplicht de zaak aan de moellah's voor te leggen en volgens de wetten van de sharia te laten beoordelen, hoeveel hij ook van je houdt. Er kan voor ons allebei maar één oordeel zijn. Nee, Dowie, die manier biedt geen uitweg. Ons lot ligt in Gods handen en Hij is niet altijd genadig.'


'Ik neem je mee,' verklaarde Dowie. 'We nemen een van de dhows met een paar van mijn beste mannen en varen weg om een plek te vinden waar we vrij zijn om van elkaar kunnen houden.'


'Zo'n plaats bestaat niet,' zei Yasmini treurig. 'We zijn allebei islamiet en binnen de islam is geen plaats voor ons. We zouden voor altijd verschoppelingen en zwervers zijn. Hier ben je een groot man en je zult spoedig nog groter zijn. Je hebt de liefde en het respect van onze vader en van alle mannen. Ik wil niet dat je dat voor mij allemaal weggooit.'


Ze besteedden veel van de kostbare tijd die ze samen doorbrachten, aan het bespreken van hun netelige situatie. Ze lagen in het maanlicht in elkaars armen en fluisterden eindeloos. Toen ze inzagen dat er geen uitweg voor hen was, bedreven ze de liefde met een bijna woeste hartstocht, alsof ze daarmee het noodlot dat voor hen opdoemde, konden afwenden.


Elke ochtend vóór zonsopgang bracht Dorian haar terug naar de ingang van de tunnel, waar ze hem voor de laatste keer kuste en over de Weg van de Engel liep naar de harem. Overdag was het meisje dat eens speels en gelukkig was en van wie iedereen in de harem hield, bleek, stil en apathisch. Haar vriendinnen en alle bedienden begonnen zich langzamerhand zorgen te maken. En er gebeurde in deze kleine, besloten wereld niets wat Koesj uiteindelijk niet ter ore kwam.


Hun van wanhoop doortrokken idylle duurde de maanden die aan de wisseling van de moessonwind voorafgingen. Het expeditieleger was bijna gereed om te vertrekken en de laatste voorbereidingen voor Yasmini's huwelijk waren getroffen. Haar bruidsschat was uit Muscat naar haar bruidegom in Aboe Dabi gestuurd, haar uitzet was gepakt en gereed om aan boord te worden gebracht van de dhow die haar naar haar nieuwe thuis en een andere harem zou brengen waar ze de rest van haar leven zou slijten.


'Ik kan het niet laten gebeuren,' zei Dorian tegen haar. 'Ik zal je ervan redden, ook al moet ik alles in dit leven ervoor opgeven.'


'Nee, Dowie, dat zal ik je niet toestaan. Je zult in de komende jaren vele andere vrouwen hebben en je zult zonder mij beroemd en gelukkig worden.'


'Nee,' zei hij. 'De rest kan me niet schelen. Ik geef alleen om jou.'


'Dan kan ik niet meer over de Weg van de Engel naar je toekomen. Als je niet belooft dat je deze waanzin uit je hoofd zet, is dit de laatste keer dat we elkaar ontmoeten, Dowie. Je moet het zweren.'


'Dat kan ik niet doen.'


Hij zag dat ze vastbesloten was. 'Alsjeblieft Yassie, je kunt niet zo wreed voor ons beiden zijn.'


'Bemin me dan voor de laatste keer.'


'Ik kan zonder jou niet verder gaan, Yassie.'


'Je bent sterk. Het lukt je heus wel. Bemin me nu. Geef me iets om me aan vast te houden, iets om aan te denken in de jaren die voor me liggen.'


Dus scheidden ze bij de ingang van de tunnel en Yassie rende, verblind door haar tranen, door de smalle gang. Toen ze uit de opening boven de tombe van de heilige klom, sloot een enorme hand zich om haar arm en tilde haar van de grond.


Terwijl ze vruchteloos tegenstribbelde, grinnikte Koesj in haar gezicht. 'Ik heb hier vele jaren op gewacht, mijn kleine sloerie. Ik wist dat ik je eens in mijn macht zou krijgen. Je was altijd al te stoutmoedig en te koppig.'


'Laat me los!' schreeuwde ze. 'Zet me neer.'


'Nee,' antwoordde Koesj. 'Nu ben je van mij. Je zult mijn regels nooit meer negeren. De andere vrouwen zullen je geschreeuw horen. Ze zullen in hun bed sidderen en nadenken over de prijs van de zonde.'


'Mijn vader en mijn toekomstige echtgenoot zullen je laten boeten als je me iets aandoet,' riep ze.


'Je vader kent je naam nauwelijks. Hij heeft veel andere dochters en geen van hen is een hoer. Je toekomstige echtgenoot zal een verrotte, halfaangevreten vrucht nooit in zijn harem toelaten. Nee, kleintje, van nu af aan ben je alleen van Koesj.'



 



Koesj droeg haar naar de kleine cel naast het kerkhof achter in de tuin die van de rest van de harem was afgeschermd door een haag bloeiende doornen. Twee van zijn assistenten, ook eunuchen, wachtten daar op hem. Het waren grote, dikke, sterke mannen. Ze hadden deze straf al heel vaak uitgevoerd en alle voorbereidingen waren getroffen.


Koesj legde Yasmini op het harde, houten frame en trok zorgvuldig al haar kleren uit. Ze grijnsden alledrie van verwachting. Ze hadden zich tot op hun lendendoek uitgekleed, maar zweetten al in de kleine, warme cel. Ze streelden haar gladde ledematen, roken aan haar haar en knepen in haar kleine, glanzende borsten. Toen ze helemaal naakt was, bonden ze haar polsen en enkels met leren riemen vast. Toen ging Koesj tussen haar benen in staan en keek bijna vaderlijk glimlachend op haar neer.


'Je bent betrapt op hoererij. We kennen de man, maar tot mijn spijt is hij te machtig geworden om hem zijn gerechte straf te laten ondergaan. Zijn straf zal zijn dat hij te horen krijgt wat jouw lot is geweest. Buiten deze muren zullen de mensen te horen krijgen dat je aan de koorts bent overleden. Dat gebeurt vaak in deze tijd van het jaar. Ik zal er echter voor zorgen dat je minnaar de waarheid in zijn oor gefluisterd krijgt. Hij zal verder moeten leven met de wetenschap dat hij verantwoordelijk was voor je vreemde dood.'


Nog steeds glimlachend boog hij zich voorover, legde zijn dikke hand op haar geslachtsdelen en streelde teder het zachte nest van fijne, donkere haren tussen haar dijen. 'Je weet vast wel wat er gebeurt met de stoute meisjes die naar deze cel gebracht zijn. Maar voor het geval dat je het niet weet, zal ik het je vertellen, terwijl we bezig zijn.'


Hij knikte naar een van de andere eunuchen die met een houten blad in zijn handen naast Koesj kwam staan. Er lagen twee kleine, in rijstpapier gewikkelde pakjes op. Ze waren visvormig, zolang als een vinger en liepen naar beide uiteinden taps toe. Ze glansden in het maanlicht want ze waren dik met schapenvet ingesmeerd.


'Deze pakjes bevatten allebei anderhalf ons chilipoeder. Ik kweek de peulen zelf in mijn kleine tuin. Als ik het poeder maal, moet ik handschoenen van hondenhuid dragen om mijn handen te beschermen.'


Plotseling stak hij zijn dikke wijsvinger diep in haar. 'Een voor dit mooie geparfumeerde gaatje van voren.' Hij keek grijnzend op haar neer, terwijl ze schreeuwde van schrik, pijn en vernedering. Toen trok hij zijn vinger terug en stak hem verder naar achteren bij haar naar binnen. 'En een voor die andere, donkerder grot aan de achterkant.' Hij trok zijn vinger terug, rook eraan, rimpelde zijn neus en trok een gezicht tegen de twee andere eunuchen. Ze giechelden van de pret.


Hij pakte een van de pakjes van het blad. Yasmini staarde er vol afgrijzen naar en rukte aan haar boeien. 'Houd haar benen vast,' bromde hij tegen de twee anderen. Een van hen drukte haar knieën zo ver mogelijk uit elkaar. Koesj duwde het zijdeachtige haar en de zachte lippen vaneen en het toen met geoefende vingers het ingevette pakje bij haar naar binnen glijden.


'Zien jullie hoe al-Amhara mijn werk vergemakkelijkt heeft door de boel voor me op te rekken?' zei hij. Toen stapte hij naar achteren en veegde zijn vingers aan zijn lendendoek af. 'De voorkant is klaar. Nu de achterkant nog,' zei hij en hij pakte het andere pakje op. Zijn assistent schoof zijn handen onder Yasmini's lichaam en trok haar kleine, ronde billen ruw uit elkaar.


Ze beet op haar lippen en haar tanden waren bevlekt met haar bloed. Ze kronkelde haar goudkleurige lichaam zover haar boeien dat toestonden, heen en weer en de tranen liepen naar achteren in haar haar.


Koesj tastte met zijn vrije hand tussen haar billen. 'Nog een beetje wijder,' zei hij tegen de andere man. 'Zo is het goed. Lekker strak.'


Yasmini's gesnik eindigde in een doordringende, hoge gil. 'Ah, ja,' zei Koesj met boosaardig genoegen. 'Zo is het goed. Helemaal naar binnen.'


Hij stapte achteruit. 'Shabash! Het is klaar. Bind haar enkels en knieën bij elkaar zodat ze het snoepgoed er niet uit kan persen.' Ze deden het snel, stapten toen achteruit en bekeken hun handwerk tevreden.


'Gaan jullie nu naar buiten om het graf voor de hoer te graven.' Ze liepen naar buiten, het kerkhof op en al snel waren het geluid van hun spaden die in de zandige bodem werden gestoken en hun vrolijke stemmen te horen.


Koesj ging naast Yasmini staan. 'Je lijkbaar met het laken waarmee we je zullen bedekken wanneer we je in de aarde laten zakken, staat daar klaar.' Hij wees naar de muur aan de andere kant van de cel. 'En kijk eens, ik heb zelfs je houten grafbord met mijn eigen liefdevolle handen uitgesneden.' Hij hield het voor haar omhoog. 'Behalve je sterfdatum staat erop dat je aan de koorts bent overleden.'


Yasmini was nu stil en haar lichaam was verstijfd. Haar wijd opengesperde ogen glinsterden van de tranen en ze hield haar blik strak op zijn gezicht gericht toen hij zich over haar heen boog.


'Het chilipoeder is zo scherp dat het zich door het rijstpapier heen vreet, terwijl je eigen lichaamssappen het papier aan de buitenkant vochtig zullen maken, waardoor het nog verder wordt aangetast. Al snel zal de verpakking opgelost zijn en het poeder zal in je geheime plaatsen vrijkomen.'


Hij streek met vrouwelijke tederheid het haar van haar voorhoofd. 'Eerst zul je een licht geprik voelen, maar later zal het lijken alsof er een brand in je lichaam woedt die je zal doen verlangen naar de mindere hitte van de hel. Ik heb al veel hoeren op dit bed zien liggen, maar ik geloof niet dat er woorden zijn om hun pijn te beschrijven. Het poeder zal je baarmoeder en je ingewanden wegvreten, alsof honderd ratten zich met hun tanden een weg door je lichaam graven en elke vrouw in de harem zal je geschreeuw kunnen horen. Ze zullen aan je denken wanneer ze zelf in de verleiding komen om te zondigen.'


Hij ademde nu zwaar en zijn gelaatsuitdrukking was verrukt door het beeld van het lijden dat hij schilderde. 'Wanneer zal het beginnen?' vroeg hij retorisch. 'Dat valt niet met zekerheid te zeggen. Misschien over een uur, of twee uur, maar het kan ook meer tijd kosten. Hoe lang zal het duren? Ook dat kan ik je niet vertellen. Ik heb de zwakkeren binnen een dag zien sterven, maar bij de sterken duurt het wel vier dagen en ze schreeuwen tot het laatste moment. Ik denk dat jij een van de sterken bent, maar dat zullen we wel zien.'


Hij liep naar de deur en riep tegen de mannen die het graf aan het graven waren: 'Zijn jullie nog niet klaar? Jullie mogen pas naar binnen komen om van het schouwspel te genieten als jullie klaar zijn.'


'Nog even.' Een van de mannen hield op met graven en leunde op zijn spade.' Alleen de bovenkant van zijn kaalgeschoren hoofd was boven de rand van de grafkuil zichtbaar. 'We zijn klaar voordat het eerste pakje opengebarsten is.'


Koesj liep terug naar de cel en installeerde zich met zijn zware lichaam op de bank tegen de andere muur. 'Het wachten is het interessantste deel,' zei hij. 'Sommigen smeken om genade, maar ik weet dat je daar te trots voor bent. De dapperen proberen soms voor me te verbergen, wanneer het papier openbarst. Ze proberen me mijn genot te onthouden, maar dat duurt nooit lang.' Hij giechelde. 'Nooit erg lang.'


Hij vouwde zijn armen over zijn zachte, vrouwelijke borst en leunde achterover tegen de muur. 'Ik zal tot het einde bij je zijn, Yasmini, om elk exquise moment met je te delen. En waarschijnlijk zal ik aan je graf een traantje wegpinken, want ik ben een gevoelige, teerhartige man.'



 



Het gerucht dat Koesj weer een meisje naar de kleine hut naast het kerkhof had meegenomen, verspreidde zich snel door de harem en zodra Tahi het hoorde, wist ze met angstaanjagende zekerheid wie het meisje was. Ze wist ook precies wat ze moest doen en aarzelde geen moment. Ze deed een sjaal om en een sluier voor en pakte de mand waarmee ze altijd boodschappen in de stad deed wanneer ze er door een van de vrouwen of concubines van de kalief op uit gestuurd werd. Als oude, vrije vrouw mocht ze de harem ongehinderd verlaten. Ze verliet haar smerige kamer achter de keuken en haastte zich door de gangen. Ze was doodsbang dat een van de eunuchen haar zou tegenhouden, voordat ze de poort bereikte.


Een diepe, onnatuurlijke stilte hing als een lijkwade over de harem en de tuinen en de gangen waren verlaten. Geen kind lachte, geen vrouw zong en de vuren in de keuken waren gedoofd en koud. Alle vrouwen hadden zichzelf en hun kinderen in hun eigen verblijf opgesloten. Het was zo stil dat Tahi alleen haar eigen bloed in haar oren hoorde ruisen toen ze stilstond om te luisteren.


Er stond maar één eunuch bij de poort op wacht en hij kende haar goed. Hij was zo afgeleid door de dramatische stilte dat hij nauwelijks naar haar gezicht keek, toen ze haar sluier wegtrok om zich bekend te maken. Hij gebaarde haar met een mollige, beringde hand dat ze kon doorlopen.


Zodra ze uit het zicht van de poort was, gooide ze de mand neer en begon moeizaam te hollen. Binnen anderhalve kilometer ging haar hart als een razende tekeer en kon ze nauwelijks meer lucht krijgen. Haar benen weigerden dienst en ze liet zich in de berm van het pad vallen.


Een slavenjongen kwam het veld uit, terwijl hij twee ezels voor zich uit dreef, die waren beladen met bundels mangroveschors waarmee leer gelooid werd. Tahi kwam wankelend op haar benen overeind en zocht onder haar gewaad naar haar beurs. 'Mijn dochter is stervende,' riep ze naar de jongen. 'Ik moet de dokter gaan halen.' Ze hield een zilveren roepie omhoog. 'Als je me bij hem brengt, krijg je er nog een als we bij het fort aankomen.'


De jongen staarde naar het geldstuk en knikte heftig. Hij maakte een van de bundels schors los en liet hem in de berm vallen. Hij hielp Tahi op de rug van de ezel, spoorde het dier met zijn zweep aan tot een draf en rende er lachend achteraan. 'Houd u goed vast, oude moeder,' riep hij naar Tahi. 'Rabat is pijlsnel. Voordat u het weet, zult u bij het fort zijn.'



 



Dorian zat met Ben Abram op het terras. Ze dronken teerzwarte koffie en waren bezig een lijst op te stellen van de voorraad medicijnen die ze bij de expeditie naar het vasteland nodig zouden hebben. Bijna zodra Dorian op het strand van Lamoe was gestapt, hadden ze hun vriendschap met vreugde vernieuwd. Ben Abram had zich elke dag bij hem gevoegd voor het ochtendgebed en daarna bleven ze, op de ontspannen manier van oude vrienden, nog lang met elkaar praten.


'Ik ben te oud om het eiland te verlaten,' protesteerde Ben Abram toen Dorian erop aandrong dat hij met de expeditie zou meegaan om de soldaten medisch te verzorgen.


'We weten allebei dat u nog net zo sterk en energiek bent als op de eerste dag dat we elkaar ontmoetten,' zei Dorian. 'Zou u me in het binnenland aan een verschrikkelijke ziekte willen laten sterven? Ik heb u nodig, Ben Abram.'


Dorian zweeg toen er aan het eind van het terras commotie ontstond. Hij stond op en riep geïrriteerd naar de bewakers: 'Wat voor kabaal is dat? Jullie hebben strenge orders ervoor te zorgen dat ik niet gestoord word.'


'Ik ben als stof onder uw voeten, grote sjeik. Maar er is hier een oude heks die trapt en krabt als een wilde kat.'


Dorian wilde hun net bevelen de vrouw met een klap op haar achterste weg te jagen, toen ze schreeuwde: 'Al-Amhara! Ik ben het, Tahi! In Allah's naam, laat me met u spreken over iemand van wie we allebei houden.'


Dorian verkilde van angst. Tahi zou nooit zo indiscreet zijn geweest als er niet iets verschrikkelijks met Yasmini was gebeurd. 'Laat haar door,' schreeuwde hij naar de bewakers. Hij liep de oude vrouw haastig tegemoet, terwijl ze, overmand door vermoeidheid en bezorgdheid over het terras strompelde.


Ze zakte voor zijn voeten in elkaar en omklemde zijn knieën. 'Koesj weet van jou en het meisje. Hij heeft Yasmini opgewacht toen ze naar de harem terugkeerde en haar meegenomen naar de kleine hut naast het kerkhof,' flapte ze eruit.


Dorian wist uit zijn eigen tijd achter de muren van de harem van de kleine cel. Hoewel het streng verboden was, hadden de jongetjes uit de harem elkaar uitgedaagd om achter de doornhaag te sluipen en de cel binnen te gaan om het angstaanjagende houten frame aan te raken. Ze maakten elkaar doodsbang met gruwelverhalen over wat Koesj deed met de vrouwen die hij daarheen bracht. Een van de afschuwelijkste herinneringen die Dorian aan de tijd in de harem had overgehouden, was die aan het geschreeuw van een meisje dat Salima heette. Ze was erheen gebracht nadat Koesj had ontdekt dat ze een liefdesrelatie met een van de jonge officieren van de garde van de gouverneur had. Haar geschreeuw had drie dagen en drie nachten geduurd en was in die tijd geleidelijk zwakker geworden. De stilte aan het eind ervan was nog hartverscheurender geweest dat haar schrilste kreten.


Secondenlang was hij volkomen uit het lood geslagen door Tahi's waarschuwing. Hij voelde de kracht uit zijn benen wegvloeien zodat hij ze niet meer kon bewegen en zijn gedachten stonden stil, alsof zijn geest weigerde de gruwelijke waarheid tot zich te laten doordringen. Toen schudde hij zijn zwakheid met een huivering van zich af en richtte zich tot Ben Abram. De oude dokter was overeind gekomen en er was een gealarmeerde uitdrukking op zijn gezicht verschenen. 'Ik had die woorden niet moeten horen, mijn zoon. Je bent vreselijk dom geweest en moet alle rede uit het oog verloren hebben, maar mijn hart breekt nu ik het weet.'


'Help me, oude vriend,' smeekte Dorian. 'Ja, ik ben dom geweest en heb een verschrikkelijke zonde begaan, maar het was de zonde van de liefde. U weet wat Koesj met haar zal doen.'


Ben Abram knikte. 'Ik heb de resultaten van zijn monsterachtige wreedheid gezien.'


'Ik heb uw hulp nodig, Ben Abram.' Dorian keek hem aan alsof hij hem alleen door de intensiteit van zijn blik zou kunnen overhalen.


'Ik kan de harem niet binnengaan,' zei de oude man.


'Als ik haar bij u breng, helpt u ons dan?'


'Ja, mijn zoon. Als je haar bij me kunt brengen, zal ik jullie helpen, als het al niet te laat is.' Ben Abram wendde zich tot Tahi. 'Wanneer heeft hij haar naar de hut meegenomen?'


'Dat weet ik niet. Misschien twee uur geleden,' zei Tahi snikkend.


'Dan hebben we maar heel weinig tijd,' zei Ben Abram resoluut. 'Ik heb de instrumenten die ik nodig heb, bij me. We kunnen onmiddellijk vertrekken.'


'U zult me nooit kunnen bijhouden, oude vader.' Dorian gordde zijn zwaard om. 'Kom zo snel u kunt achter me aan. Er is een geheime weg onder de muren aan de oostkant.' Hij beschreef snel hoe Ben Abram de ingang van de tunnel kon vinden.


'Ik herinner me de oude ruïne,' mompelde Ben Abram.


'Wacht daar op me,' zei Dorian. Toen rende hij met drie treden tegelijk de trap af en de binnenhof op. Bij de stallen zag hij dat een van de knechten zijn zwarte hengst naar buiten leidde om hem te roskammen. Hij griste de enkele teugel uit zijn hand en sprong op de rug van de ongezadelde hengst. Toen hij zijn hielen in de flanken van het paard dreef, schoot het vooruit en voordat ze de poort van het fort bereikten, liep het al in volle galop.


Ze reden snel door de smalle straten, en kippen, honden en angstige mensen op hun pad schoten uiteen. Toen ze de straten achter zich hadden gelaten en op open terrein kwamen, ging Dorian plat over de nek van de hengst liggen en spoorde hem tot zijn hoogste snelheid aan. 'Vooruit,' fluisterde hij in zijn oor en de hengst bewoog zijn oren naar achteren om te luisteren. 'Ren voor het leven van mijn geliefde.'


Er was een kortere weg tussen de mangroven door. Dorian leidde het paard van de hoofdweg af en het rende honderd meter door de opspattende modder voordat het weer op vaste grond kwam. Dorian had achthonderd meter gewonnen en ze reden snel door het palmbos aan de overkant.


De hoge muren van de harem glinsterden wit tussen de stammen van de palmbomen en hij zwenkte naar het strand om uit het zicht van de wachters bij de poort te blijven. Toen hij ver genoeg uit de buurt was, sloeg hij weer af en galoppeerde langs de muur. Hij zag de oude ruïne voor zich en sprong met één arm om de nek van de hengst op de grond. Hij liet het paard al los, voordat het tot stilstand was gekomen en gebruikte zijn voorwaartse snelheid om zich over de zijkant van de ruïne te slingeren en in de kom aan de andere kant ervan te springen.


Hij trok de afhangende takken opzij en rende de donkere opening binnen. De tunnel was smaller en lager dan hij zich herinnerde en het was er pikdonker. Toen de oneffen bodem omhoog liep, viel hij bijna. Eindelijk zag hij het flauwe licht van de uitgang voor zich en kon hij sneller lopen. Hij sprong omhoog, greep de rand van de opening vast, trok zich in één beweging op en stapte het zonovergoten terras op waar Yasmini en haar vriendinnen, lang geleden, met hun poppen hadden gespeeld. Het was verlaten. Hij liep er met lange passen overheen en daalde de trap af waar Zayn al-Din zijn voet had gebroken.


Toen hij beneden was, bleef hij staan om zich te oriënteren. Er hing een lijkwade van stilte over de harem en de tuinen. Geen van de slavinnen verzorgde de bloembedden en de fonteinen en de vogels zongen niet. In de stilte was zelfs het briesje gaan liggen, alsof de natuur haar adem inhield.


Hij trok zijn zwaard en wist dat hij elke eunuch die zou proberen hem tegen te houden, zonder enige aarzeling zou doden. Hij liep naar de noordkant van de muur, naar de moskee en het kerkhof.


Hij rende het smalle weggetje tussen de muur en de achterkant van de moskee af. Voor hem uit was de doornhaag die het kerkhof omringde. Hij dook door de opening die hij zich nog goed herinnerde en keek uit over de begraafplaats. Op elke grafheuvel stond een houten bord en sommige van de nieuwere graven waren versierd met vaal geworden linten en vlaggen.


De hut was aan de overkant. De deur was open en Dorian hield zijn adem in, terwijl hij luisterde of hij binnen geluiden van pijn kon horen. De stilte was verstikkend en onheilspellend en leek vervuld van het kwade.


Toen hoorde hij stemmen, het hoge vrouwelijke gebabbel van gecastreerde mannen. Hij verborg zijn zwaard in de plooien van zijn gewaad en sloop geruisloos naar voren. Hij hoorde een uitbarsting van gegiechel en zag een van de eunuchen op de rand van een vers gedolven graf zitten. Zijn benen bungelden in het gat en de vetrollen van zijn buik hingen op zijn schoot. Dorian naderde hem van achteren. Hij kon zijn ruggenwervels door het vet heen zien, toen de man zich vooroverboog om iets tegen iemand in de kuil beneden hem te zeggen. Dorian dreef de vlijmscherpe punt van de lange kling van zijn kromzwaard door het gewricht tussen twee wervels en sneed het ruggenmerg met chirurgische precisie door. De eunuch stierf zonder een kik te geven. Hij klapte dubbel, gleed in de kuil en viel als een zoutzak op de man onder hem.


De andere man zat vastgepind onder het zware lichaam en schreeuwde verontwaardigd, terwijl hij probeerde zich te bevrijden. 'Wat doe je, Sharif? Ben je gek geworden? Ga van me af.' Hij duwde het lijk van zich af en stond op. De bovenkant van zijn hoofd kwam tot vlak onder de rand van de kuil en hij staarde nog steeds naar de dode man die voor zijn voeten lag. 'Sta op, Sharif. Wat voor spelletje speel je?'


De bovenkant van zijn hoofd leek op een struisvogelei. Dorian hief zijn zwaard, liet het met kracht neerdalen en spleet de schedel van de man tot aan zijn tanden. Met een draaiende beweging van zijn pols wrikte hij de kling uit het broze bot van de schedel en draaide zich toen om naar de deur van de hut.


Hij rende erheen en toen hij hem bereikte, verscheen Koesj die hem met zijn omvangrijke gestalte de weg versperde. Ze staarden elkaar heel even aan, maar Koesj herkende hem. Hij was bij de menigte op het strand geweest toen Dorian aan land was gestapt, nadat hij met de vloot uit Muscat was aangekomen.


Met een voor zo'n vetzak verbluffende snelheid en lenigheid sprong hij terug in de hut en greep een spade die tegen de muur stond. Daarna sprong hij achter het zware, houten frame waarop Yasmini uitgestrekt lag, zodat het nu tussen hem en Dorian in stond. Hij hief de spade hoog boven het meisje.


'Blijf staan!' schreeuwde hij. 'Met één klap kan ik de zakjes in haar lichaam laten openbarsten, zodat het gif vrijkomt.'


Yasmini lag naakt onder de dreigend geheven spade; haar lange slanke benen waren bij de knieën en de enkels stijf bij elkaar gebonden en haar armen waren boven haar hoofd uitgestrekt. Ze keek naar Dorian op, maar haar ogen waren niet groot genoeg om al haar angst te bevatten.


Precies op het moment dat Koesj de spade met al zijn kracht het neerdalen, wierp Dorian zich door de kamer naar voren. Hij dook onder de slag voordat Yasmini in haar zachte middenrif geraakt zou worden en beschermde haar met zijn lichaam. De spade trof hem op zijn rug en hij voelde zijn ribben breken. De pijn schoot door zijn borst.


Hij dwong zichzelf de pijn te negeren en rolde over het frame waarbij hij erop lette dat hij niet met zijn gewicht op haar lichaam drukte, zodat de fragiele zakjes zouden scheuren. Koesj hief de spade weer op en richtte deze keer op Dorians hoofd. Zijn dikke gezicht was een masker van woede en zijn enorme buik puilde uit over zijn lendendoek. Heel Dorians linkerkant was verdoofd door de slag en hij lag op één knie en kon niet op tijd opstaan om de volgende slag af te weren.


Hij had nog steeds het zwaard in zijn rechterhand. Hij haalde de scherpe rand ervan ter hoogte van de navel van links naar rechts over Koesj' buik en reet hem open zoals een visvrouw de buik van een baars opensnijdt. Koesj liet de spade los die kletterend op de vloer viel. Hij wankelde naar achteren tegen de muur en probeerde met beide handen de langwerpige wond dicht te houden. Hij staarde er met een verbaasde uitdrukking op zijn gezicht naar en zag hoe zijn darmen als glibberige touwen tussen zijn vingers door gleden. De warme stank van zijn doorgesneden ingewanden vulde de kleine ruimte.


Dorian hees zich overeind. Zijn linkerarm bungelde, verdoofd en nutteloos, langs zijn zij en hij boog zich over Yasmini heen.


'Ik heb gebeden dat je zou komen,' fluisterde ze. 'Ik dacht dat het onmogelijk was, maar nu is het te laat. Koesj heeft verschrikkelijke dingen in me gestopt.'


'Ik weet wat er gedaan moet worden,' zei Dorian. 'Praat niet en blijf stil liggen.'


Koesj slaakte een hoge, jammende kreet, maar Dorian keurde hem amper een blik waardig, toen hij vooroverviel en trappelend en kronkelend in de smerige brij van zijn eigen darmen bleef liggen.


Dorian liet zijn zwaard tussen Yasmini's enkels glijden en sneed de leren riemen door. Daarna deed hij hetzelfde bij de riemen om haar knieën. 'Probeer niet rechtop te gaan zitten. Zodra je je spieren spant, kunnen de zakjes scheuren.'


Met een lichte aanraking van de vlijmscherpe rand van zijn zwaard sneed hij de touwen waarmee haar polsen waren vastgebonden, door. Vervolgens liet hij het zwaard vallen en masseerde zijn verlamde linkerarm. Tot zijn opluchting begon de arm te tintelen en hij voelde de kracht tot in zijn vingertoppen naar beneden stromen. Hij schoof zijn arm onder Yasmini's schouders, tilde haar voorzichtig van het houten frame en zette haar overeind.


'Ga langzaam op je hurken zitten,' zei hij. 'Maak geen plotselinge bewegingen.' Hij hielp haar erbij. 'Spreid nu je knieën en pers zachtjes alsof je stoelgang hebt.' Hij knielde naast haar en sloeg zijn arm om haar schouders. 'Begin zachtjes en pers dan geleidelijk harder.'


Ze haalde diep adem en begon met een verwrongen, rood gezicht te persen. Er klonk plotseling een spattend geluid en een van de pakjes werd met zo'n kracht uit haar lichaam gedreven dat het op de vloer tussen haar voeten openbarstte en het rode poeder zich over de stenen verspreidde. De scherpe geur van de chili vermengde zich met de stank van Koesj' feces en prikte in hun neusgaten. 'Mooi zo! Goed gedaan, Yassie.' Hij omhelsde haar steviger. 'Kun je hetzelfde met het andere zakje doen?'


'Ik zal het proberen.' Ze haalde weer diep adem en begon opnieuw te persen. Maar na een minuut slaakte ze een scherpe zucht en schudde haar hoofd. 'Nee, er komt geen beweging in. Het lukt me niet.'


'Ben Abram wacht aan het eind van de Weg van de Engel,' zei hij. 'Ik breng je naar hem toe. Hij weet wel wat er gedaan moet worden.'


Hij tilde haar voorzichtig overeind. 'Je moet niet proberen te lopen.


Het zakje kan door de geringste beweging openbarsten. Leg langzaam een arm om mijn nek. Houd je goed vast.'


Hij liet zijn goede arm onder haar knieën glijden en tilde haar met gemak op. Terwijl hij naar de deur liep, hoorde hij Koesj kreunen en snotteren. 'Help me. Laat me niet alleen. Ik ben stervende.' Dorian keek niet om.


Hij liep om het open graf waarin de twee dode eunuchen lagen, heen. Hij liep snel omdat hij bang was dat hij een andere eunuch zou tegenkomen, want hij had zijn kromzwaard op de vloer van de hut achtergelaten en kon zijn gewonde arm niet goed gebruiken. Onderweg stelde hij Yasmini fluisterend gerust en probeerde haar te kalmeren en te troosten. 'Alles komt goed, kleintje. Ben Abram zal je van het gif bevrijden. Het zal allemaal snel voorbij zijn.'


Hij beklom de trap naar het terras van de tombe van de heilige met één trede tegelijk en probeerde zo licht mogelijk te lopen. Hij liet haar door de opening van de tunnel zakken en toen hij er zelf doorheen was geklommen, speurde hij haar gezicht bezorgd af naar een teken dat er door de beweging in haar tere vrouwelijkheid iets vreselijks was gebeurd.'Is alles in orde met je?' vroeg hij. Ze knikte en probeerde te glimlachen. 'We zijn er nu bijna. Ben Abram wacht op ons.' Hij tilde haar weer op en moest zich onder het lage dak bijna dubbelvouwen, toen hij door de tunnel liep.


Hij zag het licht voor zich uit en nam bijna onwillekeurig een grotere pas. Een los stukje koraalsteen gleed onder zijn voet weg en hij struikelde en stootte haar tegen de muur.


'Ah!' Yasmini's adem stokte en Dorians hart kromp ineen.


'Wat is er, schat?'


'Het prikt in me,' fluisterde ze. 'O, Allah, wat brandt het!'


Hij rende de laatste paar meter en droeg haar de zonovergoten kom tussen de ruïnes in.


'Ben Abram!' schreeuwde hij. 'In godsnaam, waar bent u?'


'Hier, mijn zoon.' Ben Abram stond op van de plek in de schaduw waar hij had gewacht en haastte zich, met zijn tas in zijn hand, naar hen toe.


'Het is begonnen, oude vader. Haast u.'


Ze legden haar op de grond en Dorian vertelde Ben Abram struikelend over zijn woorden en bijna onsamenhangend hoe Yasmini één zakje was kwijtgeraakt. 'Maar het andere zit nog in haar en het is al aan het lekken.'


'Houd haar knieën zó omhoog,' zei Ben Abram en toen zei hij tegen Yasmini: 'Ik ga je pijn doen. Dit zijn de instrumenten die ik bij bevallingen gebruik.' Ze glinsterden in zijn handen.


Ze sloot haar ogen. 'Ik onderwerp me aan de wil van God,' mompelde ze en ze begroef haar nagels in Dorians onderarm toen Ben Abram aan het werk ging.


Aan haar mooie gezicht was duidelijk te zien hoe ze leed en haar mond verstrakte en was vertrokken van de pijn. Eén keer maakte ze een mauwend geluidje en Dorian fluisterde hulpeloos: 'Ik houd van je, bloem van mijn hart.'


'Ik houd ook van jou, Dowie,' bracht ze hijgend uit, 'maar er woedt een brandend vuur in me.'


'Ik ga je nu insnijden,' zei Ben Abram.


Een ogenblik later schreeuwde Yasmini het uit en haar hele lichaam verstijfde. Dorian keek naar beneden en zag bloed op Ben Abrams handen toen deze een zilveren instrument oppakte dat de vorm van een dubbele lepel had. Een minuut later leunde hij op zijn hielen achterover met het met bloed besmeurde, doorweekte en half uiteengevallen pakje tussen de beide lepels. 'Ik heb het!' zei hij. 'Maar het kruid is in haar vrijgekomen. We moeten haar snel naar het water brengen.'


Dorian tilde haar snel op en de pijn in zijn gewonde arm en zijn gebroken ribben was vergeten. Hij rende met Yasmini's naakte lichaam tegen zich aangedrukt weg en Ben Abram hobbelde achter hen aan. Dorian rende het strand over en de oceaan in en dompelde Yasmini in het koele, groene water onder. Ben Abram kwam met een koperen klisteerspuit in zijn hand achter hen aan. Dorian hield Yasmini's onderlichaam onder water, terwijl Ben Abram de spuit herhaaldelijk met zeewater vulde en dat in haar spoot. Het duurde ruim een halfuur voordat hij tevreden was en Dorian haar het water uit kon halen en het strand op kon dragen.


Ze beefde van de shock en de pijn. Dorian wikkelde zijn wollen sjaal om haar heen en ze legden haar in de schaduw onder de bomen. Ben Abram haalde een grote pot zalf uit zijn tas en wreef haar verwondingen ermee in. Na een tijdje begon ze minder te beven en ze zei: 'De pijn zakt nu weg. Het brandt nog wel, maar niet zo erg meer.'


'Ik heb met de lepels het meeste gif kunnen weghalen en ik denk dat het me gelukt is de rest weg te spoelen, voordat het veel schade kon aanrichten. Ik heb je moeten insnijden om bij het zakje te kunnen, maar het is een schone wond en ik ga hem nu hechten. Door de zalf zal de wond snel genezen.' Hij glimlachte bemoedigend tegen haar, terwijl hij een naald en een kattendarm gereedmaakte. 'Je hebt geluk gehad en dat heb je aan Tahi en al-Salil te danken.'


'Wat gaan we nu doen, Dowie?' Ze strekte haar hand naar Dorian uit en hij omvatte hem en kneep erin. 'Ik kan nooit meer teruggaan naar de harem.' Ze leek weer op het kleine meisje met het apengezichtje.


'Je zult nooit meer naar de harem teruggaan, dat zweer ik je.' Dorian boog zich voorover en kuste haar gekneusde, gezwollen lippen. Toen stond hij op en er verscheen een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. 'Ik moet je hier bij Ben Abram achterlaten,' zei hij. 'Ik heb nog iets te doen, maar ik kom heel snel terug, nog voordat Ben Abram klaar is. Wees dapper, schat.'


Hij liep tussen de bomen door terug, sprong in de kom en liep de tunnel onder de muren van de harem door. Hij klom voorzichtig op het terras van de tombe van de heilige en nam een minuut de tijd om rond te kijken en te luisteren. Er heerste nog een doodse stilte, dus liep hij de trap af en stak het grasveld over. Hij bleef achter de doornhaag van het kerkhof staan en vergewiste zich ervan dat de lijken van de eunuchen nog niet waren ontdekt en dat er geen alarm was geslagen. Daarna liep hij behoedzaam naar voren.


Bij de deur van de hut bleef hij staan om zijn ogen aan het halfduister te laten wennen. Koesj lag opgerold in de foetushouding op de vloer. Hij hield zijn bebloede handen nog steeds tegen zijn open buik gedrukt en zijn ogen waren gesloten. Dorian dacht even dat hij dood was, maar toen hij naar de eunuch toe liep, opende hij zijn ogen en zijn gelaatsuitdrukking veranderde. 'Help de oude Koesj, alsjeblieft,' mompelde hij. 'Je was altijd een goede jongen, al-Amhara. Je laat me toch niet sterven?'


Dorian boog zich voorover en pakte zijn zwaard van de vloer op. Koesj begon nu drukker en luider te praten. 'Nee, dood me niet. In Allah's naam, ik smeek je om genade.'


Dorian liet het zwaard in de schede glijden en Koesj brabbelde opgelucht: 'Ik zei toch dat je een goede jongen was? Help me nu op de baar.' Hij probeerde naar de baar te kruipen waarop hij Yasmini naar haar graf had willen dragen, maar door de beweging ging de grote wond in zijn buik open. Vers bloed druppelde naar buiten en hij drukte zijn handen weer tegen zijn buik. 'Help me, al-Amhara. Haal hulp zodat ze me naar een dokter kunnen dragen.'


Dorian had een meedogenloze uitdrukking op zijn gezicht toen hij zich vooroverboog en Koesj' enkels vastgreep. Hij richtte zich op en sleepte hem over de vloer naar de deur van de hut. 'Nee! Niet doen! Zo gaat de wond nog verder open,' gilde Koesj, maar Dorian negeerde zijn protesten. Er bleef een lang, glibberig spoor van bloed en maagsappen op de stenen achter, toen Dorian hem door de deuropening het zonlicht in sleepte. Koesj kreunde, greep de deurpost vast en hield hem met de kracht van een drenkeling omklemd. Dorian liet zijn benen los, trok zijn zwaard en hakte met dezelfde snelle beweging de drie vingers van Koesj rechterhand die om deurpost geklemd waren, af. Koesj brulde, drukte zijn verminkte hand tegen zijn borst en staarde er vol afgrijzen en verbijstering naar. 'Je hebt me verminkt,' stamelde hij.


Dorian stopte het zwaard terug in de schede, pakte de enkels van de eunuch weer vast en sleepte hem door het zand van het kerkhof naar het open graf. Ze hadden de korte afstand nog maar voor de helft afgelegd toen Koesj zich realiseerde wat Dorian van plan was. Zijn geschreeuw werd nu hoog en meisjesachtig en hij rolde zich heen en weer en verzette zich zo hevig dat zijn uit zijn buik bungelende darmen in het zand heen en weer slingerden en ronddraaiden.


'De vrouwen die je kattengejammer horen, zullen denken dat de pakjes in Yasmini's lichaam zijn opengebarsten,' bromde Dorian. 'Zing maar verder, grote zak varkensvet die je bent. Er is niemand die je nog kan helpen.'


Met een laatste ruk liet hij Koesj boven op de andere twee lichamen in het graf vallen en keek op hem neer, terwijl hij met zijn handen op zijn heupen op adem kwam en wachtte tot de pijn in zijn gebroken ribben wat minder zou worden. Koesj las zijn doodvonnis in die groene ogen.


'Genade!' Hij probeerde overeind te komen, maar de pijn in zijn buik was te hevig en hij trok zijn knieën tegen zijn borst op en bleef ineengedoken tegen de zijkant van het pasgedolven graf zitten.


Dorian liep terug om de spade te halen. Toen hij terugkwam en de spade voor de eerste keer vol omhoogbracht, schreeuwde Koesj: 'Nee, nee! Hoe kun je me dit aandoen?'


'Ik kan het net zo gemakkelijk als jij je onuitsprekelijke wreedheden hebt begaan jegens de weerloze vrouwen die aan je hoede toevertrouwd waren,' antwoordde Dorian. Koesj schreeuwde en smeekte tot de aarde zijn kreten smoorde. Dorian werkte vastberaden door tot het graf helemaal gevuld was. Toen stampte hij de aarde aan en vormde de heuvel netjes.


Hij haalde het houten grafbord waarin Yasmini's naam gekerfd was, uit de hut en plantte het in de heuvel. Hij bond er een begrafenislint omheen, waarop het gebed voor de doden geborduurd was. Toen zette hij de spade terug in de hut, verzamelde de stukken van de doorgesneden leren riemen en pakte Koesj' gewaden van een haak aan de muur. Hij rolde ze tot een bundel op en bond er een stuk van een van de riemen omheen.


Voordat hij de hut verliet, keek hij in het rond om er zeker van te zijn dat alles in orde was en hij glimlachte grimmig. De volgende honderd jaar zullen de dichters zingen over de verdwijning van de drie eunuchen, nadat ze de lieftallige prinses Yasmini vermoord en begraven hadden, dacht hij. Misschien is de duivel zelf gekomen om hen naar de hel te begeleiden. Niemand zal het ooit weten, maar het zal voor het nageslacht een prachtige legende zijn.


Toen verliet hij de harem over de Weg van de Engel voor de laatste keer.



 



Toen Dorian terugkwam, was Ben Abram klaar met het hechten van Yasmini's wonden en hij was nu bezig ze te verbinden.


'Het is goed gelukt, al-Salil,' verzekerde hij Dorian. 'Over zeven dagen verwijder ik de hechtingen en over een maand zal ze volledig genezen zijn.'


Dorian wikkelde Yasmini in Koesj' gewaden die van de fijnste wol waren gemaakt en hielp haar voorzichtig op de rug van de hengst. Hij nam haar op schoot, zodat er geen druk op haar wonden uitgeoefend zou worden en ze reden met een rustig gangetje terug naar het fort. Ze was zo volledig door de wijde gewaden omwikkeld dat niemand die ze op de weg tegenkwamen, zou kunnen zeggen of ze een man of een vrouw was.


'Buiten de harem heeft niemand je gezicht ooit gezien. Ze zullen je nooit als prinses Yasmini herkennen, want zij ligt op het kerkhof van de harem.'


'Ben ik nu echt vrij, Dowie?' fluisterde ze moeizaam, want ondanks zijn zorg trokken de hechtingen pijnlijk.


'Nee, dom meisje. Je bent nu de slavenjongen die het eigendom van de grote sjeik al-Salil is. Je zult nooit vrij zijn.'


'Nooit?' vroeg ze. 'Beloof me dat ik voor altijd je slaaf zal zijn. Dat je me nooit zult laten gaan.'


'Ik zweer het je.'


'Dan ben ik heel tevreden.' Ze legde haar hoofd op zijn schouder.



 



Nog vele weken daarna deden er op de soeks van Lamoe vreemde geruchten over de verdwijning van Koesj, de eunuch, de ronde.





Hij was op het eiland heel bekend geweest en zelfs buiten de muren van de harem gevreesd en gehaat. Sommigen zeiden dat hij door bosgeesten was meegenomen toen hij 's nachts over de weg liep. In een andere versie van het verhaal was de ontvoerder Shaitan zelf. Nuchterder mensen dachten dat hij van zijn meester, kalief al-Malik, had gestolen en dat de eunuch, uit angst voor ontdekking en wraak, een dhow had gehuurd om hem naar de overkant van de zee-engte te brengen en dat hij het binnenland van Afrika in gevlucht was. Om deze theorie te ondersteunen, vaardigde sjeik al-Salil een arrestatiebevel voor Koesj uit en loofde een beloning van tienduizend roepies uit voor degene die hem gevangen zou nemen. Toen er na ongeveer een maand nog niets over de eunuch was gehoord, verloren de leeglopers op de soeks hun interesse in de zaak.


Het nieuwe gespreksonderwerp op het eiland werd het ophouden van de kaskazi-vrind en het begin van de koesi waarmee het nieuwe handelsseizoen werd geopend. Het aanstaande vertrek van het expeditieleger van sjeik al-Salil naar het vasteland leidde ook de aandacht van de verdwijning van de drie eunuchen af.


Onder het grote gevolg van de sjeik waren er maar weinigen die aandacht aan de nieuwe slavenjongen, Yassie, besteedden. Hoewel de jongen zelfs in zijn enkellange gewaad opmerkelijk knap en gracieus was, leek hij aanvankelijk in slechte gezondheid, verlegen en onzeker te zijn. Maar de dienstbode Tahi, die vroeger het kindermeisje van de sjeik was geweest en zelf pas in de huishouding van al-Salil werkte, nam de jongen onder haar hoede. Yassie deelde haar verblijf en al snel nam hij door zijn schoonheid en prettige omgangsvormen de andere bedienden en slaven voor zich in.


Yassie had een vibrerende, zuivere stem en bespeelde het sistrum met grote bekwaamheid. Toen al-Salil hem iedere avond in zijn privéverblijf bij zich liet komen om voor hem te zingen, vond niemand in de huishouding dat vreemd. Binnen een paar weken was Yassie kennelijk bijzonder bij zijn meester in de gunst geraakt en werd hij een van de lijfknechten van de sjeik. Daarna beval de sjeik Yassie zijn slaapmat in de kleine alkoof van zijn slaapvertrek uit te spreiden, zodat hij de jongen 's nachts kon roepen als hij iets nodig had.


Op de eerste avond waarop deze nieuwe regeling van kracht was, kwam al-Salil laat terug van zijn krijgsraad op het terras met de kapiteins van zijn dhows. Yassie was weggedommeld, terwijl hij op hem wachtte en sprong overeind toen al-Salil, vergezeld door Batoela, de kamer binnenkwam. Yassie had kannen met heet water op het komfoor klaarstaan en nadat Batoela de sjeik had geholpen zich tot op zijn lendendoek uit te kleden, goot Yassie het water over al-Salils hoofd en lichaam, zodat hij zich kon wassen. Intussen hing Batoela de wapens van zijn meester aan de haken naast zijn bed en knielde daarna bij hem om hem gezelschap te houden.


'Je kunt nu gaan, Batoela, maar wek me in het uur voor zonsopgang, want er is nog veel te doen voordat we uitvaren.' Terwijl hij sprak, droogde al-Salil zich af met de doek die Yassie hem aanreikte. 'Welterusten, Batoela, en moge God tijdens je slaap over je waken.'


Zodra de gordijnen achter Batoela voor de deuropening gevallen waren, grijnsden Dorian en Yassie tegen elkaar en hij strekte zijn armen naar haar uit. 'Ik heb te lang moeten wachten,' zei hij, maar ze danste van hem vandaan.


'Ik moet mijn werk afmaken, edele meester. Ik moet uw haar nog kammen en uw lichaam oliën.'


Ze knielde achter hem, terwijl hij op een zijden kleed zat. Ze wreef zijn haar met een doek bijna helemaal droog, kamde het toen uit en vlocht het in één enkele dikke vlecht die over zijn blote rug hing.


Daarna masseerde ze zijn schouders met geparfumeerde kokosolie en raakte de littekens op zijn lichaam aan. 'Wanneer is dit gebeurd?'


'In een pas die de Pas van de Slimme Gazelle heet.' Zij ogen waren gesloten en hij gaf zich over aan de geoefende aanraking van haar vingers, want ze had in de harem geleerd hoe ze een toekomstige echtgenoot moest behagen. Toen hij tot rust was gekomen en bijna in slaap viel, boog ze zich voorover. 'Ben je hier nog steeds zo kittelig, Dowie?' Ze stak haar tong diep in zijn oor.


Het prikkelde hem en zijn adem stokte. Hij kreeg kippenvel op zijn gespierde onderarmen, strekte zijn arm naar achteren en greep haar om haar middel vast. 'Er moet je wat meer respect bijgebracht worden, slaaf.' Hij droeg haar naar het bed, liet haar erop vallen, ging schrijlings op haar zitten en pinde haar armen boven haar hoofd vast. Een poosje lachten ze in elkaars gezicht, maar toen hielden ze ermee op. Hij boog zijn hoofd voorover en drukte zijn mond op de hare.


Haar warme, natte lippen gingen vaneen en ze fluisterde in zijn mond: 'Ik wist niet dat ik zoveel liefde in mijn hart kon hebben.'


'Je hebt te veel kleren aan,' mompelde hij. Ze kronkelde zich er snel uit en welfde haar rug zodat hij ze onder haar vandaan kon trekken en op de vloer gooien.


'Je bent onbeschrijflijk mooi,' zei hij, terwijl hij haar zijdezachte, goudkleurige lichaam van top tot teen bekeek, 'maar zijn je wonden wel genezen?'


'Helemaal, maar geloof me niet op mijn woord, meester. Controleert u het zelf maar.'



 



Toen de koesi gestaag en krachtig door de zee-engte woei en de hemel diepblauw was, voer de vloot van sjeik al-Salil uit en drie dagen later was het Afrikaanse vasteland in zicht.


Onder de wuivende, blauwzijden banier gingen ze aan land en de lange rijen gewapende mannen en vrachtdieren kronkelden zich van de Koortskust vandaan en trokken over de slavenweg het binnenland in.


De sjeik reed in de voorhoede en dicht achter hem reed de slavenjongen Yassie. Sommige van de mannen maakten opmerkingen over de adoratie en heldenverering waarmee de jongen naar zijn meester keek en ze glimlachten toegeeflijk.



 



In de lange maanden na hun ontsnapping van Zanzibar verkende Tom Courtney de kust van het vasteland. Hij bleef ruim ten zuiden van de Arabische handelsroutes om elk contact, zowel op het land als op zee, met de Omanieten te vermijden. Ze zochten naar de monding van de rivier die Foendi, de olifantenjager, de Loega noemde.


Zonder de hulp van de kleine man zouden ze de monding misschien nooit hebben gevonden, want de kust liep in een lus terug, waardoor de optische illusie dat de kustlijn ononderbroken was, werd gecreëerd.


Toen het kleine schip veilig in de monding van de rivier lag, zette Tom de beide sloepen uit en stuurde Luke Jervis en Alf Wilson eropuit om de vaargeul te volgen en de Swallow erdoorheen te loodsen. Er waren veel valse vaargeulen die tussen de papyrusbedden doodliepen, maar ze vonden, al was het moeizaam, hun weg. Vaak waren ze gedwongen terug te keren, wanneer de vaargeul die ze volgden, te smal werd. Het kostte dagen van zoeken en keihard werken om de Swallow in veilig vaarwater te houden en Tom was dankbaar voor zijn geringe diepgang. Als het schip die niet had gehad, zouden ze de vele zandbanken en ondiepten nooit hebben kunnen oversteken. Uiteindelijk kwamen ze uit in de hoofdstroom van de rivier.


De papyrusbedden krioelden van er kwaadaardig uitziende krokodillen en knorrende, brullende nijlpaarden waarboven een deken van insecten hing. Enorme zwermen krijsende vogels stegen uit het riet op, terwijl ze langsvoeren.


De rietbanken hielden abrupt op en ze voeren tussen grote gebieden met op weidegrond lijkend, verdronken land en open bos door. Er graasden hier kudden vreemde dieren. Hun aantal en verscheidenheid waren verbijsterend en de matrozen verdrongen elkaar aan de reling en staarden er vol verbazing naar.


Er waren gracieuze antilopen waarvan sommige zo groot waren als het Engelse edelhert, terwijl andere veel groter waren en vreemde, wonderlijke horens hadden in de vorm van kromzwaarden, sikkels of kurkentrekkers. Ze gingen elke dag aan land om op deze dieren te jagen. Het wild was niet schuw, omdat het kennelijk nog nooit blanke mannen met vuurwapens had gezien. De jagers konden de dieren gemakkelijk tot binnen schootsbereik van hun musketten naderen en ze met een welgericht schot doden. Ze hadden nooit gebrek aan vlees en wat ze niet konden opeten, werd ingezouten of gedroogd.


Als ze de prooi hadden geslacht en het karkas eruitgehaald en in stukken gesneden hadden, kwamen er nog vreemdere dieren op de botten en het afval af die ze op de oever hadden achtergelaten. Eerst kwamen de maraboes, en een stuk of zes soorten aasgieren die de lucht boven hen vulden met een donkere, rondcirkelende wolk en vervolgens neerdaalden. Ze waren gracieus en majestueus in hun vlucht, maar grotesk en weerzinwekkend in rust.


Na de vogels kwamen gevlekte, hondachtige dieren en kleine vossen met een zwarte rug en zilverkleurige flanken. Daarna zagen ze hun eerste leeuwen. Tom hoefde niet van Aboli te horen wat deze grote katten met manen waren: hij herkende ze van de wapenschilden van koningen en edelen in Engeland en van de illustraties in talloze boeken in de bibliotheek van High Weald. Het gebrul en het angstaanjagende gegrom van deze beesten deden de mannen huiveren als ze 's avonds in hun hangmat klommen en Sarah kroop dichter tegen Tom aan in de smalle kooi in hun kleine hut.


In de bossen en op de open plekken zochten ze naar sporen van olifanten, hun beoogde prooi waarvan de slagtanden al hun inspanningen zouden goedmaken. Foendi en Aboli wezen op de grote pootafdrukken die in de door de zon geblakerde klei steenhard geboetseerd waren. Ze waren in het vorige natte seizoen gemaakt, vertelden ze Tom. Daarna kwamen ze in het bos bomen tegen die als door een machtige wind waren uitgerukt en van hun bovenste takken en schors ontdaan waren. Maar de bomen waren al verdroogd.


'Dit is een jaar geleden gebeurd,' zei Foendi. 'De kudden zijn verder getrokken en komen misschien vele seizoenen niet meer terug.'


Het land werd heuvelachtig en de Loenga kronkelde zich door de valleien. De stroming werd woester en er kwamen regelmatig stroomversnellingen voor en ze vorderden moeizaam. Grote keien en scherpe, zwarte rotsen bewaakten de vaargeul en met elke kilometer liep de Swallow meer gevaar.


Ten slotte maakte de rivier een U-bocht om een lage, met bos begroeide heuvel. Tom en Sarah gingen aan land en klommen naar de top. Ze gingen samen op de rand ervan zitten en Tom speurde door zijn kijker het land beneden hen af. 'Het is een natuurlijk fort,' zei hij uiteindelijk. 'We zijn aan drie kanten door water omringd. We hoeven alleen maar een palissade voor het smalle dal te bouwen om tegen mens en dier beschermd te zijn.' Hij draaide zich om en wees naar een kleine baai met gladde rotswanden. 'Dat is een perfecte ankerplaats voor de Swallow.'


'Wat moeten we hier dan doen?' vroeg Sarah. 'Want we hebben nog steeds geen olifanten gevonden.'


'Dit wordt ons basiskamp,' verklaarde hij. 'Hiervandaan kunnen we per sloep of te voet het binnenland intrekken tot we de kudden vinden die Foendi ons beloofd heeft.'


Ze bouwden van zware houtblokken een palissade voor het dal van de heuvel. Ze brachten de kanonnen van de Swallow aan land en stelden ze in aarden geschutsemplacementen op om de glooiingen voor de palissade te bestrijken. Daarna bouwden ze houten hutten, bepleisterden de wanden met modder en zetten er daken van riet op dat ze van de rivieroever haalden.


Dokter Reynolds vestigde zijn kliniek in een van de hutten en stalde zijn instrumenten en medicijnen uit. Hij dwong alle bemanningsleden elke dag een lepel van het bittere, grijze kininepoeder te slikken dat hij op de markten van Zanzibar had gekocht en hoewel het medicijn hun oren deed tuiten en ze protesteerden en hem vervloekten, ontstond er geen koorts in het kamp. Sarah was zijn willige leerlinge en al snel kon ze een wond in een voet hechten die door een onzorgvuldige slag met een bijl veroorzaakt was of een zieke met evenveel zelfvertrouwen als haar leraar een laxeermiddel toedienen of hem aderlaten.


Sarah koos voor hun hut een plek uit die op een discrete afstand van de andere hutten stond. Ze hadden er een mooi uitzicht over de vallei tot aan de blauwe bergen in de verte. Van rollen katoen die voor de handel meegenomen waren, naaide ze gordijnen en beddengoed. Daarna ontwierp ze het meubilair en liet het door de scheepstimmerman maken.


Ned Tyler was een goede boer en om hun dieet van wild en scheepsbeschuit aan te vullen, legde hij, met zaden die hij uit Engeland had meegebracht, een groentetuin aan. Hij voorzag de tuin van water door middel van irrigatiegreppels die hij op de rivieroever groef. Daarna voerde hij een nooit eindigende strijd tegen de apen die de groene spruiten kwamen roven, zodra ze uit de bodem omhoogkwamen.


Binnen een paar maanden was het kamp klaar en Sarah noemde het Fort Providence. Een week later laadde Tom de sloepen met handelsgoederen, kruit, musketten en kogels. Met Foendi als gids vertrok hij op een jacht- en verkenningsexpeditie verder stroomopwaarts om op zoek te gaan naar de ongrijpbare kudden olifanten en de inheemse stammen met wie ze handel konden drijven.


Ned Tyler bleef met vijf mannen achter. Sarah bleef ook bij Ned, want Tom weigerde haar de reis stroomopwaarts te laten maken, voordat hij wist welke gevaren ze tegemoet gingen. Ze zou dokter Reynolds werk in zijn afwezigheid waarnemen. Ze stond op de landingsplaats en zwaaide naar Tom tot de sloepen om de volgende bocht in de rivier verdwenen.


Na drie dagen reizen meerden de sloepen voor de nacht af op een plek waar de rivier met een kleinere stroom samenvloeide. Terwijl ze brandhout verzamelden en hutten van doorntakken bouwden om de nachtroofdieren buiten te houden, verkenden Foendi en Aboli de oevers van de stroom. Ze waren nog maar kort weg toen Foendi tussen de bomen door terug kwam rennen. Zijn ogen dansten van opwinding en hij braakte een stortvloed van woorden uit waarvan Tom er maar een paar kon verstaan. Hij moest wachten tot Aboli terugkwam om erachter te komen wat Foendi precies had gezegd.


'Een vers spoor,' zei Aboli. 'Een dag oud. Een grote kudde van misschien wel honderd dieren en er zijn een paar grote stieren bij.'


'We moeten ze direct volgen.'


Tom was nu nog opgewondener dan de kleine jager, maar Aboli wees naar de zon die maar een vingerbreedte boven de boomtoppen stond. 'Het zal al donker zijn voordat we anderhalve kilometer hebben afgelegd. We vertrekken morgen bij het eerste licht. Zo'n grote kudde zal gemakkelijk te volgen zijn. Ze vorderen langzaam, omdat ze onderweg eten en ze laten een spoor zo breed als een weg door het bos achter.'


Voordat het donker viel, had Tom de expeditie al voorbereid. Vier musketiers zouden de grote dieren aanvallen: hijzelf, Aboli, Alf Wilson en Luke Jervis. Elke jager zou twee mannen bij zich hebben om de reservemusketten te dragen, ze te herladen en hem na elk schot een geladen musket te overhandigen. Tom controleerde de wapens zelf. Het waren de wapens met de getrokken loop die hij in Londen had gekocht. Hij vergewiste zich ervan dat er reservevuurstenen voor de sloten waren, dat de kruithoorns gevuld waren en dat de kogelzakken uitpuilden van de met antimoon geharde, loden kogels voor de geweren van kaliber tien. Kaliber tien betekende dat tien van de loden kogels een pond wogen. Terwijl Tom met de wapens bezig was, vulde Aboli de waterzakken en zorgde ervoor dat ze scheepsbeschuit en gedroogd vlees voor een reis van drie dagen hadden.


Hoewel ze de hele dag geroeid hadden en de boten over de ondiepten hadden getrokken, waren alle leden van de groep te opgewonden om te kunnen slapen. Ze bleven tot laat om de kampvuren zitten en luisterden naar de vreemde geluiden van de Afrikaanse nacht.


In de korte tijd dat Foendi bij hen was, had Tom vaak naar zijn verhalen over de jacht op de grote grijze beesten geluisterd, maar hij vroeg de kleine man nu ze nog een keer te vertellen. Aboli vertaalde als Tom het niet kon volgen, maar zijn kennis van de Lozi-taal groeide en het meeste van wat Foendi zei, kon hij nu verstaan.


Foendi vertelde weer dat de olifant heel slecht kon zien, maar een reukzin had die hem waarschuwde voor een jager die anderhalve kilometer of meer van hem verwijderd was. 'Hij kan je geur uit de lucht opsnuiven en in de benige holten in zijn kop bewaren. Daarna kan hij er een grote afstand mee rennen en de geur vervolgens in de bek van de andere dieren van zijn kudde blazen.'


'In hun bek?' vroeg Tom gretig. 'Niet in hun neusgaten?'


'De reuk van de Nzou zit in zijn bovenlip,' verklaarde Foendi. De naam waarmee hij de olifant aanduidde, betekende wijze, oude man en hij gebruikte hem met respect en genegenheid. 'Er zitten roze nappen in zijn bek die op de bloemen van de kigiliaboom lijken. Daarmee proeft hij de lucht.'


Foendi tekende met een stok de contouren van het dier in het stof en ze bogen zich in het licht van het kampvuur voorover om te kijken, terwijl hij uitlegde waar een man de reuzen met zijn pijl moest treffen om ze te doden.


'Hier!' Hij raakte op zijn tekening een plek achter de schouder aan. 'Let erop dat je niet de botten van de poot raakt, want dat zijn net boomstammen. Schiet de ijzeren punt er diep in, want het hart en de longen zijn verborgen achter zijn huid die zó dik is.' Hij liet zien hoe lang zijn duim was. 'En achter spieren en ribben.' Hij strekte zijn armen naar voren uit. 'Je moet de pijl zo diep in hem schieten om Nzou, de wijze, oude, grijze man van het bos, te doden.'


Toen Foendi uiteindelijk zweeg, smeekte Tom hem door te gaan, maar hij stond waardig op. 'Het zal morgen een lange, vermoeiende dag worden en het is nu tijd om te gaan slapen. Ik zal u meer leren als we op het spoor zitten.'


Tom lag wakker tot de maan zijn tocht langs de hemel bijna had voltooid en hij huiverde van opwinding. Zodra hij zijn ogen sloot, verscheen het beeld van zijn prooi voor zijn geestesoog. Hij had het dier nooit in levenden lijve gezien, maar hij had op de markten op de Specerijeneilanden honderden slagtanden opgestapeld zien liggen en hij herinnerde zich weer het machtige paar dat zijn vader op Zanzibar van consul Grey had gekocht en dat in de bibliotheek van High Weald stond. Ik zal ook zo'n groot dier doden, nam hij zich voor en in het uur vóór zonsopgang viel hij in zo'n diepe slaap dat Aboli hem wakker moest schudden.


Tom liet twee mannen achter om de sloepen te bewaken en bij het eerste licht van de zonsopgang vertrokken ze en volgden het spoor dat de olifanten op de rivieroever hadden achtergelaten.


Zoals Aboli hem had verteld, was het spoor gemakkelijk te volgen en ze vorderden gestaag. Toen het lichter werd verhoogden ze hun tempo en ze zagen dat de bomen waar ze langsliepen, tegen de grond getrokken en van hun schors en takken ontdaan waren. Enorme bergen gele mest bedekten de bodem van het bos en groepen apen en zwermen bruine patrijsachtige vogels wroetten erin op zoek naar niet verteerde zaden en vruchten. 'Hier!' Aboli wees op een van deze bergen. 'Dit is de ontlasting van een heel oude stier die misschien zware slagtanden heeft. Het ivoor blijft groeien tot het dier sterft.'


'Hoe kun je deze mest onderscheiden van de mest van een jong dier?' wilde Tom weten.


'De oude man kan zijn voedsel niet goed verteren.' Aboli groef met zijn teen in de berg. 'Zie je wel, de twijgen en de bladeren zijn nog heel. Hier, noten van de ivoorpalm met de helft van het vlees nog aan de schil.'


Laat in de ochtend bereikten ze het punt waar de kudde de oever van de stroom had verlaten en naar het westen, naar de heuvels, was afgeslagen. Ze doorkruisten een gebied waarvan de bodem was bedekt met een fijn, talkachtig stof en de pootafdrukken van de olifanten erin waren zo duidelijk dat elk scheurtje en elke rimpel erin zichtbaar waren.


'Hier!' Aboli wees naar een rij afdrukken. 'Dit is het spoor van de grote stier. Kijk eens hoe groot de afdrukken zijn. Die van de voorpoten zijn rond en die van de achterpoten meer ovaal van vorm.' Aboli legde zijn arm naast een van de afdrukken om hem op te meten. 'Zo'n lengte betekent dat hij een grote stier is en kijk eens hoe glad zijn zooikussens afgesleten zijn! Hij is al heel oud. Als zijn slagtanden niet versleten of gebroken zijn, is dit dier de jacht echt waard.'


Ze staken de eerste rij heuvels over en in de weelderige vallei erachter leidden Foendi en Aboli uit de sporen af dat de kudde hier de vorige avond gegeten en gerust had. 'We zijn veel uren op ze ingelopen,' jubelde Foendi. 'Ze zijn niet ver voor ons uit.' Maar Tom zou die dag nog leren dat Foendi's ideeën over afstand niet met de zijne overeenstemden. Toen de avond viel, volgden ze het spoor nog steeds, maar Foendi bleef hen verzekeren dat de olifanten niet ver voor hen uit waren.


Alle blanken in de groep waren bijna uitgeput, want zeelui zijn er niet aan gewend grote afstanden te voet af te leggen. Ze hadden nauwelijks de kracht meer om een beschuit en een stuk gedroogd vlees te eten en een paar slokken uit de waterzak te nemen, voordat ze op de harde grond in slaap vielen.


De volgende ochtend gingen ze weer achter de kudde aan toen het nog donker was en het werd al snel duidelijk dat ze een groot deel van de afstand die ze de vorige dag waren ingelopen, weer kwijtgeraakt waren, want de kudde was bij het maanlicht in westelijke richting verder getrokken, terwijl zij hadden geslapen. Voor de meeste blanke mannen werd de tocht een eindeloze kwelling en ze leden dorst en hadden last van pijnlijke spieren en blaren op hun voeten, maar Tom was nog jong, taai en gretig genoeg om de ontberingen goed te kunnen doorstaan.


'We zijn nu heel dichtbij!' Foendi grijnsde vol leedvermaak en ze legden de ene slopende kilometer na de andere af. De waterzakken waren nu bijna leeg en Tom moest zijn mannen met zware dreigementen verbieden zonder toestemming te drinken. Ten slotte vonden ze de plek waar de dieren in een stukje dicht bos waren gestopt en vele uren hadden gerust, zich met stof hadden bedekt en takken hadden afgerukt, voordat ze verder getrokken waren. De jagers begonnen ze nu eindelijk echt in te halen.


Aboli vertelde Tom dat de mest van de kudde nu nog niet de tijd had gehad om te drogen en toen Tom zijn vinger in een hoop stak, kon hij de warmte erin voelen. Wolken felkleurige vlinders hingen boven de warme uitwerpselen om van het vocht te drinken. Met hernieuwde kracht in hun benen verhoogden ze hun tempo en begonnen aan de beklimming van een tweede rij heuvels.


Beladen met hun wapens en waterzakken zwoegden de jagers tegen de helling op. Vlak voordat ze bij de top kwamen, keken ze omhoog. Een afschuwelijk geluid kwam hun door de warme lucht tegemoet. Het klonk van ver, maar het was zo stimulerend als de stoot op een oorlogstrompet. Hoewel Tom het nog nooit had gehoord, wist hij instinctief wat het was.


Snel beval hij de colonne onder de heuveltop halt te houden. De meeste mannen lieten zich dankbaar in de schaduw op de grond zakken, maar Tom, Aboli en Foendi kropen omhoog naar de top en tuurden eroverheen naar de vallei beneden. Toms hart bonkte tegen zijn ribben. Over de hele lengte van de vallei waren glinsterende, groene poelen die omgeven waren door weelderige rietbanken en schaduwbomen. De kudde olifanten had zich om de poelen heen verzameld. Sommige van de enorme dieren stonden in de schaduw en wuifden zich met hun grote oren koelte toe. Andere stonden op de gele zandbanken die de poelen omringden, doopten hun slurf in het groene water en zogen gigantische hoeveelheden naar binnen. Daarna krulden ze hun slurf omhoog in hun bek en spoten het water met de kracht van de lenspomp van een schip sissend in hun keel. Jongere dieren verdrongen elkaar in de poelen en dartelden en plasten rond als luidruchtige kinderen. Ze sloegen het water wit met hun slurf, schudden hun reusachtige kop en flapperden met hun oren. Hun natte lijven waren glanzend zwart. Sommige gingen platliggen en rolden zich op hun zij waarbij ze helemaal onder water verdwenen en alleen hun slurf nog boven het oppervlak kronkelde als een zeeslang.


Tom liet zich op een knie zakken en bracht zijn kijker omhoog. Zijn eerste waarneming van de legendarische dieren overtrof alles wat hij zich ervan had voorgesteld en hij ging er volledig in op. Hij was verrukt van elk detail. Een van de jongste kalveren die niet veel groter was dan een varken, maar ondeugend en druk, stormde het water uit en achtervolgde met zwaaiende slurf en moordzuchtig trompetterend de witte zilverreigers die aan de rand van de poel zaten. De vogels stegen in een bevredigende witte wolk op en het olifantje liep zwierig het water weer in.


Het gleed bijna onmiddellijk in de modder uit en kwam klem te zitten onder een boomstronk.


Door zijn nu doodsbange gegil snelde elk beschermend vrouwtje binnen gehoorsafstand het kalf te hulp, ervan overtuigd dat het door een krokodil gegrepen was. Het werd met vernietigde waardigheid uit het water getrokken, vluchtte daarna naar zijn moeder en verstopte zich tussen haar poten. Tom lachte en Aboli raakte zijn schouder aan en wees naar een groepje van drie reusachtige dieren dat zich afzijdig hield van het wilde gedrag van de koeien en kalveren.


Ze stonden, schouder aan schouder, in het dichte struikgewas aan de overkant van het water en wapperden traag met hun oren. Af en toe pakte een ervan met zijn slurf een lading stof op en gooide het over zijn kop en rug. Afgezien daarvan leken ze staande te slapen.


Door zijn kijker bestudeerde Tom het enorme drietal, waarbij vergeleken alle andere dieren van de kudde klein leken. Hij bekeek hun lange ivoren slagtanden en hoewel ze allemaal kolossaal waren, zag hij onmiddellijk dat de slagtanden van de stier in het midden zo lang waren als de riem van een roeiboot en de omvang van Sarah's slanke middel hadden. Zijn jagersbloed begon te bruisen. Dit was de stier waarvan hij had gedroomd en hij wilde het liefst zijn musket grijpen en naar beneden rennen om te proberen het reusachtige dier te doden. Maar Aboli voelde zijn gemoedstoestand aan en legde een hand op zijn schouder om hem tegen te houden. 'Dit zijn wijze, alerte dieren,' waarschuwde hij Tom. 'Het zal niet gemakkelijk zijn bij die stier in de buurt te komen. Zijn vrouwtjes zullen hem bewaken en beschermen. We zullen heel handig en behoedzaam te werk moeten gaan om ze te slim af te zijn.'


'Vertel me maar wat we moeten doen,' zei Tom en Aboli en Foendi kwamen naast hem liggen en bereidden de jacht voor.


'De wind is de sleutel,' zei Aboli. 'We moeten altijd onder de wind blijven.'


'Er staat geen wind,' zei Tom en hij wees naar de bladeren die roerloos aan de bovenste takken van de bomen hingen.


'Er staat altijd wind,' wierp Aboli tegen en hij liet een handvol stof tussen zijn vingers door glijden. De fijne, goudkleurige stofdeeltjes zweefden in het zonlicht en dreven langzaam weg. Aboli maakte een subtiel gebaar om de beweging van het stof over de vallei te beschrijven.


'Als ze gealarmeerd raken, rennen ze altijd tegen de wind in weg en vervolgens maken ze een omtrekkende beweging om boven de wind te komen en de geur op te vangen.' Hij maakte weer een gebaar om deze manoeuvre te illustreren. 'We zetten Alf en Luke daar en daar neer.' Hij wees de plaatsen aan. 'Als ze hun positie hebben ingenomen, gaan jij en ik hiernaartoe.' Hij wees het pad aan, dat hun prooi zou nemen. 'We sluipen tot dichtbij. Als we schieten, zullen de stieren naar de andere dieren toe gedreven worden.'


Tom gebaarde Alf en Luke dat ze bij hem moesten komen. Toen ze de dieren hadden gezien en van hun verbazing waren bekomen, gaf hij hun allebei hun orders en stuurde hen weg om een omtrekkende beweging langs de heuveltop te maken en anderhalve kilometer verderop de vallei in te gaan, waar ze ten opzichte van de kudde onder de wind zouden zijn.


Bijna een uur later zag hij door zijn kijker dat de twee groepjes jagers verderop in de vallei de posities die hij hun had toegewezen, innamen.


Met Aboli voorop glipten ze geruisloos over de heuveltop, waarbij ze de bomen en het struikgewas als dekking gebruikten. De grote beesten waren niet zo slechtziend dat ze geen vreemde beweging konden onderscheiden. Ze slopen met uiterste omzichtigheid naar de poelen en letten erop dat ze niet zouden stuiten op een van de vrouwtjes die verspreid tussen de bomen liepen. Langzaam naderden ze de drie stieren. Hoewel ze de dieren nog steeds niet konden zien, werden ze geleid door het diepe rommelende geluid dat ze maakten.


Tom fluisterde tegen Aboli: 'De oude mannen praten met elkaar.'


Af en toe zagen ze een stofwolk boven de toppen van het struikgewas als een van de dieren zich met stof bedekte. Stap voor stap liepen ze behoedzaam naar voren en ze moesten zich één keer terugtrekken en in een boog om een jonge koe en haar kalf in het struikgewas tussen hen en hun prooi heen lopen.


Ten slotte beduidde Foendi hun met een gebaar van zijn roze handpalm dat ze moesten stoppen en hij wees voor zich uit. Tom liet zich op één knie zakken en toen hij onder de afhangende klimplanten en takken door keek, zag hij de enorme grijze poten van de voorste stier. Het zweet van opwinding drupte in zijn ogen en prikte als zeewater. Hij veegde het met zijn halsdoek weg en controleerde het slot en de vuursteen van zijn musket. Aboli knikte naar hem en hij spande de haan half. Ze kropen naar voren.


Langzaam werd er een groter deel van het dichtstbijzijnde dier zichtbaar: zijn uitgezakte buik, de losse, grijze huid die in plooien om zijn knieën hing en daarna het onderste deel van een dikke, gele slagtand.


Ze kropen nog verder naar voren en Tom zag dat de tand bevlekt was met de sappen van de schors die de stier van de bomen had getrokken. Toen ze nog dichterbij waren, kon Tom elke plooi en rimpel in de huid en elke stugge haar van de stompe staart zien. Tom keek Aboli aan en maakte het gebaar van schieten, maar Aboli schudde heftig zijn hoofd en gebaarde hem dat hij nog dichterbij moest zien te komen.


De stier wiegde zachtjes op zijn poten heen en weer en tot Toms verbazing begon er iets buitengewoons tussen zijn achterpoten naar beneden te komen. Het was dikker dan de dij van een man en leek eindeloos uit te zakken tot het bijna op de grond bungelde. Tom moest zich bedwingen om niet in de lach te schieten. De oude man was slaperig en tevreden en liet zijn penis uithangen en groot worden.


Weer keek Tom Aboli vragend aan en weer gebaarde deze hem dat hij verder naar voren moest gaan, maar op dat moment stapte de stier naar achteren en stak zijn slurf omhoog om een bos bladeren van de takken boven hem te plukken. Door de beweging werd de andere stier die hij met zijn omvangrijke lijf had afgeschermd, zichtbaar.


Tom zoog zijn adem met een sissend geluid naar binnen, toen hij zag hoeveel groter dan het andere dier de oude patriarch was. Zijn enorme kop hing naar beneden en hij wapperde zachtjes met zijn oren. Ze waren gescheurd en versleten als de zeilen van een door de storm geteisterd schip. Zijn kleine ogen waren gesloten, de dikke, witte wimpers grepen ineen en de afscheiding uit de klier achter zijn oog liep in een lange vochtige veeg over zijn wang.


De kop van de stier steunde op zijn slagtanden en Tom verbaasde zich over de lengte en de omvang ervan. Ze waren zo dik en zwaar dat ze vanaf de lip tot aan het stompe uiteinde nauwelijks dunner werden. Hij zag de uitstulping onder de grijze huid waar de slagtand voor een kwart van zijn lengte onder de huid begraven was.


Tom was nu zo dichtbij dat hij duidelijk kon zien dat een metaalachtig-blauwe vlieg op de wimpers van de stier neerstreek. De olifant knipperde om het insect te verjagen. Op dat moment voelde Tom dat zijn arm licht werd aangeraakt. Hij keek om en zag dat Aboli naar hem knikte. Hij draaide zijn hoofd terug en concentreerde zijn blik op de contouren van de schouderbotten van de stier. Hij koos precies de plaats uit die Foendi had beschreven: vlak achter de schouder en twee derde naar beneden langs de machtige borstkas.


Hij bracht het musket omhoog, spande de haan langzaam helemaal en dempte de klik van het mechanisme met zijn hand. Toen hij op de lange loop neerkeek, zag hij dat de tromp de flank van de stier bijna aanraakte. Hij verhoogde langzaam de druk op de trekker en de haan sloeg in een wolk van blauwwitte vonken op de pan. Toen bulderde het zware wapen en door de terugstoot tegen zijn schouder werd hij achterover op zijn hurken geslingerd, terwijl hij door een wolk witte kruitdamp werd verblind.


Een ogenblik na zijn schot hoorde hij Aboli vuren. Overal om hem heen werd de stilte van het bos verbroken door het dreunende geren van machtige lijven. Trompetterend en gillend stormde de kudde door het struikgewas en de bomen zwaaiden heen en weer en sloegen onder de stormloop tegen de grond.


Tom liet zijn lege geweer zakken, strekte zijn arm naar achteren en pakte het tweede geweer van de man achter hem aan. Hij sprong overeind en rende de dikke rookwolk in. Toen hij er aan de andere kant uitkwam, zag hij het achterwerk van de stier tussen het struikgewas verdwijnen.


'Erachteraan!' schreeuwde Aboli naast hem en ze volgden de vluchtende stier verder. Overal om hen heen hoorden ze de koeien en de gillende kalveren door het struikgewas denderen. Doornen en takken rukten aan Tom. Ze scheurden zijn kleren en haalden zijn huid open, maar hij negeerde het en rende verder over het pad dat de stier door het struikgewas had getrokken.


Hij kwam uit op de open oever van een van de poelen en zag dat de olifant vijftien meter voor hem uit was. Zijn oren waren uitgespreid en zijn gele, gebogen slagtanden waren aan weerskanten van zijn uitgezakte achterwerk te zien, terwijl hij recht van Tom vandaan rende. Zijn stompe staart was hooggeheven en Tom zag de wervels van zijn ruggengraat die in een boog naar zijn staart afliep.


Hij zwaaide het musket omhoog en vuurde op de ruggengraat. De stier zakte tot een zittende houding door zijn poten en gleed van de oever. Maar de kogel moest de ruggengraat geschampt in plaats van verbrijzeld hebben, want de stier was maar een seconde verlamd. Toen hij onder aan de oever was, kwam hij weer op alle vier zijn poten overeind, plaste door het voorste deel van de poel en rende de andere oever op. Aboli rende naast Tom en vuurde over de poel heen. Ze zagen allebei dat de kogel een wolkje gedroogde modder van de schedel van de stier deed opstuiven, maar hij schudde zijn kop, klapte zijn oren tegen zijn flanken en verdween in het dichte struikgewas aan de overkant. Tom griste zijn derde musket uit de handen van de hijgende matroos achter hem en rende de oever af om achter de stier aan te gaan.


Aboli rende naast hem en ze zagen de weg die de stier zich door het bos baande.


Plotseling hoorden ze een uitbarsting van musketvuur aan de rechterflank, waar de andere jagers zich verborgen hielden en Aboli bromde: 'De andere stieren zijn op Alf en Luke gestuit.'


Ze renden langs de rand van de poel en doken het struikgewas aan de andere kant ervan in. Het pad dat de stier zich had gebaand, sloot zich achter hem en ze vorderden moeizaam en hun kleren en huid werden door de doornen opengehaald.


'We krijgen hem nooit meer te pakken,' hijgde Tom.


Maar toen ze op een open plek uitkwamen, zagen ze dat de grote stier slechts op een afstand van een pistoolschot voor hen uit was. Hij was zwaar getroffen en in plaats van te rennen, liep hij wankelend. Zijn kop hing naar voren zijn slagtanden trokken lange gleuven in de zachte aarde en lichtrood schuimend bloed borrelde uit het uiteinde van zijn slurf.


'Je hebt hem met je eerste schot in zijn longen geraakt!' schreeuwde Aboli en ze renden met hernieuwde energie naar voren en haalden het gewonde beest snel in. Toen ze op een afstand van tien passen van hem waren, liet Tom zich op één knie zakken. Hij hapte naar adem en zijn hart bonkte en zijn handen trilden toen hij probeerde het heen en weer zwaaiende achterwerk van de stier in het vizier te krijgen en weer op de ruggengraat richtte.


Hij vuurde en deze keer was het een zuiver schot. Op het moment voordat de rook hem het zicht benam, zag hij dat de kogel zich in de brede grijze rug boorde en de ruggenwervels boven de staart verbrijzelde. De stier zakte weer door zijn poten. Tom krabbelde overeind en rende naar opzij zodat hij om de rookwolk heen kon kijken.


De olifant zat naar hem toegekeerd en schudde zijn kop van woede en pijn. Hij had zijn slagtanden hooggeheven en blies een vuurrode wolk bloed uit zijn slurf. Zijn doodskreten waren zo luid dat het leek alsof Toms schedel barstte en zijn trommelvliezen scheurden.


Aboli vuurde op de kop en hoewel ze allebei zagen dat de kogel het koepelvormige voorhoofd trof, drong hij niet door de beschermende botten heen de hersens binnen. Het gewonde beest probeerde zijn verlamde achterpoten achter zich aan te slepen en zijn kwelgeesten te bereiken.


Ze renden allebei terug om buiten het bereik van de zwaaiende slurf te blijven en goten met trillende handen kruit in de tromp van hun musket en stampten met hun laadstok de prop en de kogel naar beneden. Ze slopen naar voren, cirkelden om het dier heen om een opening te vinden en schoten hem in de kolossale borst.


Steeds opnieuw renden ze naar achteren om te herladen en gingen terug om te vuren. Langzamerhand stroomde de kracht van het dier door twintig kogelwonden uit zijn lichaam en met een laatste gekreun viel hij op zijn zij en bleef roerloos liggen.


Tom liep behoedzaam naar voren en raakte met de tromp van zijn musket het kleine, met de lichte wimpers omrande oog aan waarin bijna menselijke tranen leken te staan. Het knipperde niet. De stier was eindelijk dood. Hij wilde schreeuwen van triomf, maar merkte dat hij overmand was door een vreemde, bijna religieuze droefgeestigheid. Aboli kwam naast hem staan en toen ze elkaar aankeken, knikte hij begrijpend: 'Ja,' zei hij zacht, 'je hebt geleerd wat het betekent een echte jager te zijn, want je hebt de schoonheid en de tragedie van wat we doen, begrepen.'



 



Alf en Luke hadden samen een van de andere stieren neergeschoten, maar de derde was ontkomen en ongedeerd met de rest van de kudde het bos ingevlucht. Tom wilde hem volgen, maar Foendi en Aboli lachten hem uit. 'Je zult hem nooit meer zien. Hij blijft veertig kilometer rennen zonder te stoppen en daarna loopt hij nog vijfenzeventig kilometer sneller dan jij kunt rennen.'


Die avond aten ze een vorstelijke maaltijd van het taaie, scherp smakende vlees van de wangen van de olifanten en dronken er modderig, met olifantenurine vermengd water uit de poelen bij alsof het een heerlijke bourgogne was. Ze sliepen als ossen naast het vuur.


In de volgende paar dagen haalden ze de slagtanden uit de twee stieren; ze hakten ze uit de schedel en letten er uiterst zorgvuldig op dat ze het ivoor niet beschadigden. Foendi liet hun zien hoe ze de lange, kegelvormige zenuw uit de achterkant van de tanden moesten halen en de holte met groen gras volstoppen. Daarna bonden ze de vier slagtanden met touwen van boomschors aan vier draagbomen vast. Toen ze aan de lange terugtocht naar de boten begonnen, waren er vier mannen voor nodig om elke tand te dragen.


Toen ze terugkwamen bij de rivier verstopten ze de tanden op de oever en begroeven ze zo diep dat zelfs de hyena's ze niet zouden kunnen opgraven om ze tot splinters te kauwen. Daarna voeren ze in de sloepen stroomopwaarts. Elke dag vonden ze meer verse olifantensporen. Ze volgden ze te voet en doodden de dieren soms al binnen enkele kilometers. Andere keren waren ze gedwongen dagenlang te reizen om de kudden in te halen.


Binnen een maand hadden ze genoeg ivoor verzameld om beide sloepen vol te laden. Alle blanke mannen waren uitgeput. Hun bebaarde gezicht was broodmager en hun lichaam uitgemergeld. Alleen op Aboli en Foendi leken de ontberingen van de jacht geen invloed te hebben. Iedereen was blij toen Tom zei dat hij had besloten naar Fort Providence terug te keren.


Die avond kwamen Aboli en Foendi naar Tom toe, die in de vlammen van het uitgaande kampvuur staarde en aan Sarah dacht. Ze hurkten aan weerskanten van hem en hij keek peinzend naar hun donkere gezichten, voordat hij begon te spreken. 'Dit moet een ernstige zaak zijn,' zei hij. 'Ik kan aan jullie zien dat jullie mijn blijdschap omdat we naar Fort Providence terugkeren, komen vergallen.' Hij zuchtte berustend. 'Goed dan, wat is er?'


'Foendi zegt dat we heel dicht bij het land van zijn volk, de Lozi, zijn.'


'Hoe dichtbij?' vroeg Tom achterdochtig. 'Hij sprak de Lozi-taal inmiddels vrij goed en had geleerd wat Foendi als dichtbij beschouwde.


'Tien dagen reizen,' zei Foendi vol vertrouwen, maar toen Tom hem beschuldigend aankeek, sloeg hij zijn ogen neer. 'Of misschien iets langer,' gaf hij toe.


'Dus Foendi wil naar zijn eigen volk terugkeren?' vroeg Tom.


'En ik ga met hem mee,' zei Aboli zacht.


Tom schrok. Hij stond op, leidde Aboli uit het licht van het kampvuur en richtte zich bijna boos tot hem. 'Wat is dit?' vroeg Tom. 'Wil je me verlaten en teruggaan naar Afrika?'


Aboli glimlachte. 'Het is maar voor een tijdje. Jij en ik zijn de takken en de ranken van dezelfde boom geworden. We kunnen nooit meer gescheiden worden.'


'Waarom vertrek je dan zonder mij?'


'De Lozi zijn jarenlang achtervolgd door de slavenhalers. Als ze een glimp van je blanke gezicht zouden opvangen...' Hij haalde veelbetekenend zijn schouders op. 'Nee, ik ga met Foendi mee. We nemen zoveel handelsgoederen mee als we kunnen dragen. Foendi zegt dat zijn stam een voorraad ivoor heeft van de olifanten die ze in hun valkuilen hebben laten lopen en van de karkassen van de oude dieren die ze dood in het bos hebben gevonden. Foendi kan hun angst wegnemen en doordat we hun de monsters van de handelsgoederen kunnen laten zien, kan ik misschien een handelsroute opzetten om zaken met de Lozi te doen.'


'Hoe vind ik je weer?'


'Ik kom naar Fort Providence toe. Foendi zegt dat ik een kano van de stam kan kopen. Misschien zal mijn kano met kostbaarheden volgeladen zijn als we elkaar weerzien.' Aboli legde vaderlijk zijn arm op Toms schouder. 'Je hebt in de afgelopen dagen laten zien dat je een groot jager bent, maar het is nu tijd dat je gaat rusten. Ga terug naar de vrouw die op je wacht en maak haar gelukkig. Ik kom terug voordat het natte seizoen begint.'


De volgende ochtend tilden Aboli en Foendi de zware bundels kralen, koperdraad en stof op hun hoofd en hielden ze daar gemakkelijk in evenwicht, zodat ze hun handen vrij hadden om hun wapens te dragen. Ze vertrokken in westelijke richting langs de oever. Tom liep een eindje met Aboli mee, bleef toen staan en zag zijn oude kameraad tussen de hoge bomen verdwijnen, voordat hij zich treurig omdraaide en naar de plek liep waar de geladen sloepen langs de oever afgemeerd lagen.


'Afduwen,' beval hij, terwijl hij zijn plaats achter het roer van de voorste boot innam. 'Breng ons terug naar Fort Providence.' Ze juichten hem toe, terwijl ze de riemen streken en met de stroom mee naar het oosten roeiden.



 



De uitkijken op de heuvel boven Fort Providence zagen de sloepen, zodra ze de laatste bocht stroomopwaarts rondden en Sarah danste van opwinding op het strand toen Tom aan land stapte. Ze rende naar hem toe en wierp zich in zijn armen, maar na de eerste omhelzing, trok ze zich terug en keek hem aan, geschrokken door wat ze zag. 'Je bent uitgemergeld!' zei ze. 'En je ziet er in die lompen uit als een vogelverschrikker!' Toen trok ze haar neus op. 'Wanneer heb je je voor het laatst gewassen?'


Ze leidde hem de heuvel op, maar wilde hem het kleine huisje niet binnenlaten. 'Je stinkt zo erg dat alles ernaar gaat ruiken.'


Eerst vulde ze het gegalvaniseerde zitbad dat onder de vijgenboom in de achtertuin stond met dampend heet water. Toen kleedde ze hem uit, legde zijn vuile, kapotte kleren weg om ze later te wassen en te verstellen en zette hem in het bad, alsof hij een klein jongetje was. Ze sponsde het stof en het vuil weg dat zich in de weken van de inspannende jacht had opgehoopt, kamde zijn dikke, zwarte haar uit en vlocht het in een zeemansstaartje. Ze knipte met haar schaar zijn ruige baard bij en smeerde alle schrammen en sneden op zijn armen en benen in met een zalf die ze uit dokter Reynolds kliniek haalde. Tom genoot van de aandacht.


Ten slotte hielp ze hem in een met liefde gestreken schoon hemd en schone broek. Pas toen pakte ze zijn hand vast en leidde hem het huisje binnen. Trots liet ze hem alles zien wat ze in zijn afwezigheid aan de inrichting had gedaan, van de gemakkelijke stoel die de timmerlieden speciaal voor hem hadden gemaakt tot het brede, dubbele bed in de achterkamer en het matras die ze had genaaid en gevuld met gedroogde kapok van de zijdekatoenbomen die op de rivieroever groeiden.


Tom keek met een ondeugende grijns naar het bed. 'Het ziet er prima uit, maar ik zou het toch eerst willen testen, voordat ik mijn mening geef,' zei hij en hij volgde de giechelende Sarah er twee keer omheen, voordat ze zich liet pakken en op de geborduurde sprei leggen.


Erna bleven ze tot diep in de nacht liggen praten. Hij vertelde haar alles wat hij gezien en gedaan had. Hij beschreef de jacht en het nieuwe vreemde land dat ze hadden gevonden, de bossen en de verre blauwe bergen, de wonderbaarlijke dieren en vogels die ze hadden ontdekt. 'Het is zo groot, mooi, eindeloos en wild,' zei hij en hij drukte haar dicht tegen zich aan. 'We hebben tijdens de hele tocht geen teken van menselijk leven gezien. Het is helemaal van ons, Sarah.'


'Neem je me de volgende keer mee?' vroeg ze. Op de een of andere manier twijfelde ze er niet aan dat er een volgende keer zou komen. Ze zag dat hij even verliefd op het land was geworden als hij op haar was. Ze wist dat ze er van nu af allebei deel van zouden uitmaken.


'Ja,' zei hij. 'De volgende keer ga je mee om het te zien.'


Er was zoveel te vertellen en te bespreken dat ze er meer dan één lange nacht voor nodig hadden. In de loop van de daaropvolgende luie weken brachten Sarah en Tom elke dag urenlang samen door. Hij las haar voor uit het logboek dat hij tijdens de expeditie had bijgehouden, zodat hij geen detail zou vergeten en toen hij haar alles had verteld, maakten ze plannen voor de toekomst.


'We hebben geluk gehad dat we de Loenga hebben ontdekt of, beter gezegd, dat Foendi ons ernaartoe heeft geleid,' zei Tom. 'De oude Portugese ontdekkingsreizigers moeten de rivier over het hoofd hebben gezien en de Arabieren ook. Foendi heeft me verteld dat de Arabische handelsroutes ver weg in het noorden liggen.' Hij glimlachte spottend. 'Als Foendi zegt dat ze ver weg zijn, kun je er rustig van uitgaan dat het minstens honderdvijftig kilometer is. Als we geluk hebben, zullen de Omanieten noch de Compagnie ons hier ooit vinden. Fort Providence is een perfecte opslagplaats. Op de olifantenkudden hier in de buurt is nog nooit gejaagd en als Aboli en Foendi contact met de stammen kunnen leggen, kunnen we met hen gaan handelen en alles voor onszelf hebben.'


'Maar waar wil je het ivoor verkopen?' vroeg ze. 'Niet op Zanzibar of in een andere Arabische haven en ook niet in een plaats waar de Compagnie een factorij heeft. Je broer Guy zal niet rusten voordat hij weet waar je bent. We kunnen nooit meer terug naar Engeland.' Ze probeerde haar stem niet verlangend te laten klinken en praatte snel verder.


'Waar kunnen we onze goederen verkopen en de dingen kopen die we nodig hebben, zoals kruit en kogels, medicijnen en bloem, kaarsen en olie en touw, zeildoek en pek?'


'Zo'n plaats is dichtbij,' verzekerde Tom haar. 'Zodra de regentijd begint, vertrekken we en varen naar Kaap de Goede Hoop. De Hollanders daar zullen ons ivoor heel graag willen hebben en ons nog liever alles verkopen wat we nodig hebben. En wat het mooiste is, ze zullen maling hebben aan het arrestatiebevel dat het Engelse gerecht tegen me heeft uitgevaardigd.'


De mannen in het fort hadden het allemaal druk in de weken waarin ze op Aboli's terugkeer wachtten. Al het ivoor moest schoongemaakt, gewogen en met droog gras ingepakt worden om te voorkomen dat het tijdens de reis beschadigd zou raken. Daarna moest de kleine Swallow op het strand gekield worden om het zeewier van zijn bodem te schrapen. De scheepswormen die in het hout waren gaan zitten, moesten er met kokend pek uitgebrand worden. Toen het schip weer vlot was, schilderden ze het, naaiden de scheuren in de zeilen en brachten kleine veranderingen in de tuigage aan, zodat het niet herkend zou worden als het schip waarmee ze uit Engeland waren gevlucht. Het was bijgeloof onder zeelui dat het ongeluk bracht als je de naam van een schip veranderde, maar er was niets aan te doen. Ze schuurden de oude naam van de spiegel en schilderden de nieuwe eroverheen.


Toen ze helemaal klaar waren, gooide Sarah een fles cognac uit de scheepsvoorraad tegen de boeg kapot. 'Ik herdoop het schip Centaurus' zei ze plechtig. 'Moge God het schip en al zijn opvarenden zegenen.'


Daarna werd het ivoor aan boord van de Centaurus gebracht en voorzichtig in de ruimen geladen. Ze vulden de watertonnen en brachten alles in gereedheid voor de reis naar het zuiden.


Iedere middag begonnen de donderwolken zich nu langs de noordelijke horizon samen te pakken als bergen die tot in de hemel reikten. De zonsondergang kleurde de wolkenbanken paars en donkerrood; de bliksem flitste in hun buik en de verre donderslagen kondigden dreigend het natte seizoen aan.


De eerste regens barstten los en joegen als loshangende grijze gewaden over de heuvels. Drie dagen en drie nachten werden ze door de donder gebombardeerd en de lucht was vol water, alsof ze onder een machtige waterval lagen. Toen openden de donderwolken zich en in die korte rustpauze kwam er een dozijn boomstamkano's snel over het gezwollen water van de Loenga. In de voorste kano stond Aboli. Tom juichte van vreugde en rende over het strand om hem te verwelkomen.


Foendi zat in de laatste kano, maar de roeiers waren allemaal vreemden. Elke boot was volgeladen met olifantstanden die geen van alle zo groot waren als de slagtanden die Toms expeditie had opgeleverd, maar desalniettemin waardevol.


De roeiers waren allemaal leden van de Lozi-stam en familie van Foendi. Hoewel hij hen gerustgesteld had, waren ze doodsbang voor de vreemde blanke mannen in Fort Providence. Ze verwachtten dat ze als slaaf gevangengenomen, geketend en weggevoerd zouden worden, zoals zoveel leden van hun stam was overkomen.


Het waren hoofdzakelijk grijze, gebogen, oude mannen of oningewijde knapen. Ze bleven op een kluitje op het strand zitten en Toms verzekeringen in het Lozi dat ze geen enkel gevaar liepen, konden hen niet geruststellen. 'Ze zijn alleen gekomen omdat Bongola, hun opperhoofd, het hen heeft bevolen,' verklaarde Aboli. 'Toen hij de handelsgoederen zag die we hadden meegebracht, won zijn hebzucht het van zijn angst voor de slavenhalers. Toch wilde hij niet zelf komen om handel te drijven. Hij heeft de minder belangrijke leden van zijn stam in zijn plaats gestuurd.'


Ze brachten het ivoor uit de kano's aan land, wogen het en kwamen met Foendi een redelijke prijs overeen. 'Ik wil de handel niet bederven door hun te veel te betalen,' zei Tom tegen Sarah, 'maar ik wil hen evenmin afzetten en de handel kapotmaken voordat we er goed en wel mee zijn begonnen.'


Ten slotte werden de zakken Venetiaanse kralen, de rollen stof, de kisten met handspiegels en bijlbladen en de balen met koperdraad in de kano's geladen en de roeiers keerden terug naar huis. De kleine vloot schoot tegen de stroming in weg. De mannen waren zo blij dat ze het er levend hadden afgebracht dat ze roeiden als duivels en ze dankten hun stamgoden en voorouders hysterisch zingend, terwijl ze om de eerste bocht in de rivier verdwenen.


'Ze zijn volgend seizoen terug,' voorspelde Aboli. 'Daar zorgt Bongola wel voor.'


Foendi en drie dapperder Lozi die bij hem waren gebleven, stemden ermee in tijdens het natte seizoen in Fort Providence te blijven om de gebouwen en de tuinen tegen het weer en wilde dieren te beschermen. Tom en zijn mannen laadden het laatste ivoor in en gingen aan boord van de Centaurus. Terwijl de regen in stromen op hen neerdaalde, lieten ze de kleine Centaurus door de gezwollen rivier en de moessonwind stroomafwaarts naar de Indische Oceaan varen. .


'De koers om langs Madagaskar naar Kaap de Goede Hoop te varen, is zuidoost ten zuiden. Markeer dat alstublieft op het koersbord, Mr Tyler,' beval Tom.


'Zuidoost ten zuiden wordt het, kapitein.'


'Vol en bij, Mr Tyler,' zei Tom. Hij pakte Sarah's hand vast en nam haar mee naar de boeg. Ze gingen naast elkaar staan en keken naar de vliegende vissen die zilverkleurig uit het water van Straat Mozambique omhoogschoten.


'Als ik in Kaap de Goede Hoop een priester kan vinden, wil je dan met me trouwen, Sarah Beatty?' vroeg hij.


'Heel graag, Thomas Courtney.' Ze lachte en trok hem dichter tegen zich aan. 'Heel graag.'



 



De Centaurus ging op een zonnige ochtend waarop de oostenwind wit schuim van de toppen van de golfjes blies, in de Tafelbaai voor anker. De reusachtige berg waarvan de afgeplatte top bedekt was met het beroemde tafelkleed, een stilstaande wolkenbank van kolkende witte golven, verrees voor hen toen ze aan land gingen.


De vestiging was groter geworden sinds de vorige keer dat ze de Kaap hadden bezocht. De Hollandse Oost-Indische Compagnie verbood buitenlanders even streng om land in haar gebied te bezitten en zich er te vestigen als haar Engelse tegenhanger. Tom ontdekte echter al snel dat deze wetten omzeild konden worden door een paar gouden guldens in de handen van de juiste functionarissen te drukken. Toen ze de steekpenningen eenmaal hadden betaald, werden ze door de burgers hartelijk welkom geheten, vooral omdat de Centaurus een rijke lading had en de Hollandse handelaren winst roken.


Ze waren van plan in de Kaap te blijven tot de regens aan de Koortskust voorbij waren. Omdat hun hut aan boord van de Centaurus klein en de beweging van het voor anker liggende schip onaangenaam was, namen Tom en Sarah hun intrek in een van de kleine pensions vlak bij de tuinen van de Compagnie. Het werd gedreven door een vrijgelaten slavin, een Maleise vrouw die een geweldige kokkin en gastvrouw was.


In de eerste week bezocht Tom alle kooplieden die pakhuizen aan de haven hadden en tot zijn grote blijdschap ontdekte hij dat de vraag naar ivoor groot was. Hij sloot verscheidene gunstige overeenkomsten voor de verkoop van hun lading af. De bemanningsleden kregen voor het eerst hun loon en hun aandeel in de winst, sinds ze uit Engeland vertrokken waren. In de loop van de volgende maanden gaven de meesten van hen alles wat ze hadden verdiend uit in de bierhuizen en bordelen van de stad, maar Ned Tyler en dokter Reynolds gebruikten het geld om stukjes akkerland te kopen in de Constantia-vallei aan de andere kant van de berg.


Tom en Aboli besteedden bijna hun hele aandeel om de noodzakelijke voorraden voor een tweede seizoen in Fort Providence en een flinke hoeveelheid handelsgoederen te kopen. Tom gaf Sarah vijftig pond van zijn aandeel en die gebruikte ze voor haar uitzet. Deze omvatte een kleine harp en een wieg op schommelhouten waarop ze bloemenkransen en engelenkoren schilderde.


Alle bemanningsleden waren in de kleine kerk in de tuin van de Compagnie aanwezig toen Tom en Sarah trouwden en na de plechtigheid namen ze hen op de schouders en droegen hen, al zingend en hen met handenvol rozenbladeren bestrooiend, door de straat naar hun pension.


In een van de taveernes in de haven ontmoette Aboli een door de zon gerimpelde, kleine Nederlander die Andries van Houten heette en die door de Nederlandse Oost-Indische Compagnie als goudzoeker uit Amsterdam was gehaald. 'Ik heb de bergen tot aan Stellenbosch afgestroopt,' vertelde Van Houten Aboli nadat hij zijn derde kan bier moeiteloos door zijn keelgat gegoten had. 'Er is geen goud in deze godvergeten kolonie, maar ik kan ruiken dat het wel in het noorden zit.' Hij snoof de lucht op. 'Kon ik maar een schip vinden dat me langs de kust omhoogbrengt.' Hij keek Aboli hoopvol aan. 'Maar ik heb geen rooie cent en ik kan de reis niet betalen.'


Aboli nam hem mee naar Tom en ze praatten een week lang elke avond met elkaar. Ten slotte ging Tom ermee akkoord dat hij de hele goudzoekersuitrusting die Van Houten nodig had, zou kopen en hem, als ze uitvoeren, naar Fort Providence zou meenemen.


De aangename tijd in Kaap de Goede Hoop ging te snel voorbij en al spoedig laadden ze de Centaurus weer. Bij de wisseling van het seizoen, toen de eikenbomen die de straten aan weerskanten omzoomden hun bladeren lieten vallen, lichtten ze het anker en voeren naar het noorden om Cape Point Straat Mozambique weer in.


Toen ze de monding van de Loenga binnenvoeren, zagen ze aan de hoogwaterlijn op de oevers en aan het wrakhout dat in de boomtakken hing, hoe sterk de overstroming in de maanden van het natte seizoen was geweest. Toen ze het heuvelland bereikten, was het bos groen en alles begon te bloeien.


Foendi bleek het vertrouwen dat ze in hem hadden gesteld, niet beschaamd te hebben. Hij verwelkomde hen op de landingsplaats onder het fort en liet Tom vol trots zien hoe goed hij in hun afwezigheid overal voor had gezorgd. Ze zetten nieuwe rieten daken op de hutten en repareerden de zwakke plekken in de palissade. Sarah liet haar nieuwe harp in de voorkamer van hun huisje installeren en speelde en zong elke avond na het eten voor Tom.


Ze zette de geverfde wieg naast hun bed in de achterkamer. Tom keek ernaar toen hij de eerste avond op het bed ging zitten en zijn laarzen uittrok. 'Ik vat dat als een uitdaging op, mevrouw Courtney,' zei hij. 'Zullen we eens kijken wat we kunnen doen om de wieg te vullen?'


Ze hadden niet veel tijd om zich aan die taak te wijden, want binnen enkele weken was Tom gereed voor zijn eerste jachtexpeditie stroomopwaarts.


Van Houten zat in de voorste boot op zijn houten kist met chemicaliën en met zijn goudzeven binnen handbereik opgestapeld. Hij zocht in elk grindbed en op elke zandbank waar ze langsvoeren, naar goud. Als ze aan land gingen om op olifanten te jagen, ging Van Houten niet mee, maar trok er met zijn twee Lozi-helpers op uit om in de heuvels en stromen naar het kostbare metaal te zoeken.


De jacht verliep dit seizoen voorspoedig. Binnen een maand hadden ze de boten met ivoor gevuld en maakten ze zich gereed om naar Fort Providence terug te keren.


Sarah vergezelde Tom op de tweede expeditie en nam de verfdoos die ze in de Kaap had gekocht, mee. Ze vulde de bladzijden van haar schetsboeken met beelden van de reis.


Ze volgden de rivier verder dan de eerste maal en ten slotte bereikten ze het land van de Lozi. Toen ze bij het eerste dorp kwamen, vluchtte de hele bevolking het bos in en het duurde verscheidene dagen, voordat ze schuchter weer tevoorschijn kwamen. Nadat Aboli en Foendi hun aanvankelijke angst en wantrouwen hadden overwonnen, bouwden ze een vriendschappelijke relatie met de stam op.


Ze merkten dat de Lozi over het algemeen aardige, opgewekte mensen waren. Ze waren weliswaar klein van stuk, maar knap en goedgebouwd. Sommige van de vrouwen waren mooi en hadden fijnbesneden Nilotische gezichten. Hun borsten waren bloot en hun houding was gracieus en trots.


Aboli had een lang, ernstig gesprek met de dorpsoudsten en het resultaat ervan was dat hij voor een paar rollen koperdraad en een kleine zak glazen kralen twee van de knapste, molligste maagden tot vrouw kreeg. De meisjes heetten Falla en Zete. Het was moeilijk te zeggen wie er tevredener met de transactie was, de bruidegom of de bruidjes die met de nieuwe sieraden die Aboli hun als deel van de bruidsprijs had gegeven, rondparadeerden en hun nieuwe echtgenoot met ontzag en respect aankeken.


Dokter Reynolds behandelde, met Sarah's hulp, veel van de zieke Lozi met succes, waardoor de goede relatie met de stam versterkt werd. Toen de expeditie stroomopwaarts naar de hoofdkraal van de Lozi trok, werd hun komst met tromgeroffel aangekondigd. De hoofdman van de Lozi, Bongola, kwam naar de landingsplaats om hen te verwelkomen en hen naar de nieuwe hutten te leiden die speciaal te hunner ere waren gebouwd.


Bongola's dorp bestond uit een paar honderd met riet gedekte hutten die langs de rivieroever en op de hellingen van de heuvels waren gebouwd. Elke hut was omgeven door een shamba met mango- en pisangbomen en maniokplanten. Het miezerige vee en de geiten van de stam huisden in door boomstammen omgeven kralen die de dieren tegen de nachtelijke rooftochten van de luipaard en de hyena beschermden.


Inmiddels spraken Tom en Aboli de taal vloeiend en ze hielden elke dag van hun verblijf lange indabas met Bongola. Bongola was een van nature spraakzaam mannetje en hij vertelde Tom de recente geschiedenis van de stam. De Lozi hadden eens rijke gronden op de oevers van de grote zoetwatermeren in het noorden bezeten, maar toen waren de slavenhalers gekomen die hen hadden aangevallen als de cheeta de gazellenkudden op de vlakten. De overlevenden waren naar het zuiden gevlucht en hadden nu al bijna twintig jaar verdere slachtingen weten te vermijden. Maar ze leefden elke dag in angst voor de slavenhalers, want ze wisten dat deze met hun colonnes langzamerhand steeds dieper het binnenland in trokken. 'We weten dat we eens weer zullen moeten vluchten,' zei Bongola tegen Tom. 'Daarom waren we zo geschrokken toen we hoorden dat jullie zouden komen.'


Tom herinnerde zich Aboli's verhalen over hoe hij als kind door de slavenhalers gevangengenomen was. Hij herinnerde zich bovendien de ongelukkigen die hij op de slavenmarkten van Zanzibar had gezien en weer voelde hij een diepe afkeer van de slavenhandel en was hij woedend om zijn onvermogen het lot van deze mensen te verlichten.


De handel met Bongola was lucratief en hij verkocht hun veel prachtige ivoren slagtanden uit zijn voorraad. Toen kwam Van Houten terug van een van zijn tochten door de wildernis en hij liet Tom vol trots vijf stekels van een stekelvarken zien die aan één kant van een stop waren voorzien. Toen hij van een ervan de stop verwijderde en de inhoud ervan op zijn goudschaal uitgoot, staarde Tom naar het kleine bergje metaalachtige schilfers en korrels die in het zonlicht geel glansden.


'Stofgoud?' vroeg hij. 'Ik heb verhalen over pyriet gehoord. Weet je zeker dat dit geen pyriet is?'


Van Houten stoof op toen er aan zijn professionaliteit werd getwijfeld en liet Tom zien hoe de schilfers met zuur uit zijn kist met chemicaliën getest kon worden. 'Het zuur vreet alle basismetalen aan, maar niet de edelmetalen,' verklaarde hij. Ze zagen het zuur borrelen en sissen toen hij de schilfer erin doopte, maar toen hij hem eruit haalde, was het metaal glanzend en onbeschadigd.


Hij bracht Tom naar de plek waar hij het stofgoud had gezeefd en liet hem de rij grindbedden en zandbanken langs de bedding van een stroom zien, die door een van de valleien liep. Op Toms verzoek stuurde Bongola hun vijftig vrouwen van de stam: volgens de tradities deden de mannen geen handenarbeid, zoals het bewerken van de velden of kuilen graven in een stroombedding.


Van Houten gaf alle vrouwen een zeef en deed hun voor hoe ze hem moesten gebruiken. Ze leerden de kunst snel en Tom beloofde hun allemaal een handje glazen kralen voor elke met stofgoud gevulde stekel die ze hem brachten.


Van Houtens goudveld bleek zo rijk te zijn dat een hardwerkende vrouw binnen een dag een stekel kon vullen en al snel was het zeven van het goud de favoriete bezigheid van de stam. Toen enkele van de mannen aan deze lucratieve tijdsbesteding wilden meedoen, werden ze door de vrouwen verontwaardigd weggejaagd.


Het dreigde weer te gaan regenen en het werd tijd om weer stroomafwaarts te varen. De sloepen lagen diep in het water door hun lading ivoor en Tom had meer dan vijfentwintig kilo stofgoud in de kluis van de boot.


Toen Aboli Falla en Zete vertelde dat hij hen tot het volgende seizoen bij hun familie zou achterlaten, barstten ze los in een wanhopig gejammer en huilden tranen met tuiten. Sarah las hem de les over de manier waarop hij hen behandelde. 'Hoe kun je zo wreed zijn, Aboli? Eerst heb je ervoor gezorgd dat ze van je houden en nu breek je hun hart.'


'Ze zouden tijdens de reis naar de Kaap van angst en aan zeeziekte sterven en zelfs als ze het zouden overleven, zouden ze elke dag naar hun moeder verlangen. Ze zouden mijn leven even ellendig maken als dat van henzelf.'


Het verdriet van de beide meisjes werd op miraculeuze wijze verlicht toen Aboli hun als afscheidscadeau kralen, stof en handspiegels schonk, waardoor ze de rijkste echtgenotes van het dorp werden. De beide meisjes giechelden en glimlachten aan één stuk door toen ze hem uitwuifden, terwijl hij met zijn lange gestalte achter het roer van de eerste sloep stond.



 



Toen ze aan het begin van het volgende seizoen naar Lozi-land terugkeerden, was zowel Falla als Zete hoogzwanger. Hun glanzende, zwarte buik puilde uit over hun lendendoek en hun borsten waren groot als rijpe meloenen. Ze bevielen een paar dagen na elkaar. Sarah trad op als vroedvrouw en hielp twee jongetjes ter wereld.


'Bij God!' riep Tom uit toen hij de baby's bekeek. 'Er is geen twijfel aan dat ze van jou zijn, Aboli. De arme stakkerdjes hebben alleen nog een tatoeage nodig om even lelijk als hun vader te zijn.'


Aboli was een andere mens geworden. Zijn waardige terughoudendheid en zijn koninklijke houding waren verdwenen als hij op elke knie een mollige, kwijlende zoon had. Het gekerfde gezicht dat talloze vijanden angst had aangejaagd, werd vriendelijk en bijna mooi. 'Deze heet Zama,' zei hij tegen Tom en Sarah, 'want hij zal een groot krijger worden. En deze heet Toela, want hij zal een dichter en een wijze worden.'


Die nacht legde Sarah in hun donkere hut haar wang tegen die van Tom en fluisterde in zijn oor: 'Ik wil ook een zoon hebben. Alsjeblieft Tom. Alsjeblieft, schat, geef me een zoon om van te houden.'


'Ik zal mijn best doen,' beloofde hij. 'Ik zal mijn uiterste best doen.' Maar terwijl de jaren die ze voor een deel in Fort Providence of in de wildernis van Lozi-land en voor een ander deel in de Kaap de Goede Hoop doorbrachten, verstreken, bleef Sarah slank en haar buik plat.


Zama en Toela groeiden snel op tot sterke jongetjes die op hun vader leken. Ze waren allebei lang voor hun leeftijd en natuurlijke leiders van de jongens in het dorp die ongeveer even oud waren als zij. Ze brachten hun dagen in het bos en op de grasvlakten langs de rivier door. Ze hoedden het vee van de stam, leerden met de boog en de speer omgaan en raakten bekend met de manier waarop de wilde dieren van het bos zich gedroegen, 's Avonds zaten ze bij het kampvuur aan Aboli's voeten en luisterden met grote ogen naar zijn verhalen over de zee en de gevechten en avonturen in verre plaatsen.


'Neem ons mee, vader,' smeekte Zama. Zoals Aboli had voorspeld, was hij de langste en de sterkste van de broers.


'Alstublieft, geëerde vader,' piepte Toelba. 'Neem ons mee en laat ons deze wonderen zien.'


'Jullie moeten bij jullie moeder blijven en je werk hier doen tot jullie besneden zijn en na het inwijdingsritueel man zijn geworden,' zei Aboli. 'Daarna nemen heer Klebe en ik jullie mee naar de wereld buiten Loziland.'


De olifantenjacht was goed in Lozi-land en Van Houten ontdekte een nieuw goudveld dat drie dagen reizen ten noorden van het eerste lag en waaruit een gestage stroom stofgoud naar Fort Providence kwam. Zowel de stam als Tom ging het voor de wind en elk regenseizoen bracht de Centaurus een volle lading naar Kaap de Goede Hoop.


Een Amsterdamse bank met een goede reputatie had een kantoor op de Heerengracht boven de haven. Tom had al tweeduizend pond bij de bank in deposito en na dit seizoen was dat bedrag verdubbeld. Eindelijk was hij een rijk man.


Hij kreeg echter een bittere teleurstelling te verwerken. Toen het weer tijd was om naar het noorden te varen, verklaarde Ned Tyler dat hij te oud was om nog een reis te ondernemen. Zijn haar was nu zo fijn en wit als pasgeplukt katoen; zijn rug was gebogen en zijn eens zo heldere ogen waren troebel en vochtig. 'Laat me hier op .mijn boerderijtje in de Constantia-vallei,' smeekte hij. 'Laat me mijn kippen en mijn groente verzorgen.'


'Ik blijf bij Ned,' besloot dokter Reynolds. 'Ik heb voor de rest van mijn leven genoeg avonturen beleefd.' Pas toen hij aandachtig naar het rode, eerlijke gezicht van de scheepsdokter keek, realiseerde Tom zich dat hij, evenals Ned, oud geworden was. 'Ik heb er genoeg van om de wonden van je schavuiten te verbinden en te hechten. Ik wil een paar wijnranken planten en proberen een goede wijn te maken voor ik sterf.'


'Maar wie moet ons dan verzorgen?' protesteerde Tom. 'U kunt ons toch niet in de wildernis aan malaria laten sterven?'


'Je hebt een uitstekende dokter bij je,' antwoordde Reynolds. 'Ik heb Sarah alles geleerd wat ik over het zetten van een gebroken been en het mengen van geneeskrachtige dranken weet. Ik laat je in haar goede zorgen achter en waarschijnlijk ben je beter af. God weet dat ze knapper is dan ik en vriendelijker van hart.'


Alf Wilson nam Neds plaats als eerste officier van de Centaurus over en hij stond aan het roer toen ze bij het begin van het volgende jachtseizoen de monding van de Loenga binnenvoeren. Iedereen aan boord werd verteerd door opwinding bij deze jaarlijkse terugkeer naar Fort Providence. Ze waren er allemaal nieuwsgierig naar hoe Foendi de nederzetting tijdens de regentijd had onderhouden, of er nog veel olifanten op de heuvels van Lozi-land waren en hoeveel stofgoud de vrouwen in hun afwezigheid hadden verzameld.


Aboli probeerde zonder succes zijn verlangen te verbergen om met zijn vrouwen en kinderen herenigd te worden. Falla en Zete hadden inmiddels voor een genereuze gezinsuitbreiding gezorgd. Er waren twee dochtertjes en twee zoons bij gekomen.


Zoals altijd wachtte Foendi hen bij de landingsplaats beneden het fort op om Tom en Sarah te verwelkomen. In het fort was alles in orde en er was weinig regenschade die gerepareerd moest worden. Sarah haalde de zeildoeken hoes van haar harp, speelde een akkoord en glimlachte toen de tonen zuiver bleken te zijn. Vervolgens zette ze onmiddellijk het refrein van Spanish Ladies in.


Aboli vroeg Foendi of er nieuws was van de stam en zijn gezin, maar dat was er niet, want door de zware regenval was de rivier dat seizoen onbevaarbaar geweest en geen enkele kano uit Bongola's dorp had het fort kunnen bereiken. Aboli maakte zich constant zorgen in de tijd die nodig was om de Centaurus uit te laden, het fort te repareren en de laatste voorbereidingen voor de expeditie naar Lozi-land te treffen. Hij stond aan het roer van de voorste sloep toen ze eindelijk gereed waren om uit Fort Providence te vertrekken.


De eerste aanduiding dat er iets ernstig mis was, kregen ze toen ze de voorste dorpen van de Lozi bereikten en zagen dat ze allemaal verlaten waren. Hoewel ze het gebied rond elk groepje hutten doorzochten, vonden ze geen sterveling en ook geen aanwijzingen over wat er met de dorpelingen was gebeurd.


Bevreesd voor wat ze daar zouden aantreffen, roeiden ze zo snel mogelijk naar Bongola's dorp.


Ze bereikten het vroeg in de middag. Er hing een angstaanjagende stilte over de heuvels en er werd niet op een trommel geslagen of op een hoorn geblazen om hen te verwelkomen. Ze zagen onmiddellijk dat de buitenste tuinen door onkruid overwoekerd waren. Daarna voeren ze langs de eerste hut op de oever. Het rieten dak was verbrand en de wanden stonden er kaal en uitgemergeld, bij omdat het pleister van modder door de regen weggespoeld was.


Niemand in de boten zei iets, maar Aboli's gezicht was een verschrikkelijk masker van wanhoop, terwijl hij met al zijn kracht aan de lange riem trok. Ze staarden naar de overblijfselen van het dorp, terwijl ze erlangs voeren, naar de verbrande hutten, de verwaarloosde tuinen en de lege veekralen. Op de bovenste takken van de bomen zaten rijen aasgieren met hun bultige ruggen en gehaakte snavels. De weezoete stank van de dood en verrotting hing in de lucht.


Er lag één enkele kano op de landingsplaats van het strand, maar de bodem ervan was ingeslagen. De visrekken waarop de mannen de gevangen vissen droogden, waren omgevallen en de netten waren op slordige hopen achtergelaten. Aboli sprong over de reling toen het water nog maar ruim een meter diep was. Hij waadde naar het strand en rende over het overwoekerde pad dat naar de hutten van Falla en Zete leidde.


Tom volgde hem, maar haalde hem pas in toen hij bij het groepje hutten kwam, dat omringd was door een boma van doorntakken. Aboli stond voor het open hek en staarde naar de uitgebrande hutten van zijn vrouwen en kinderen. Tom bleef bij hem staan, maar ze zeiden geen van beiden iets. Toen liep Aboli naar voren en knielde. Uit de zachte, blauwe as pakte hij een kleine menselijke schedel op en hield die in de kom van zijn handen alsof het een miskelk was. Het schedeltje was ingeslagen. Hij staarde in de lege oogkassen en de tranen stroomden over zijn met littekens bedekte gezicht. Toch was zijn stem vast toen hij naar Tom opkeek en zei: 'De slavenhalers doden de baby's altijd omdat ze te jong zijn om de tocht naar de kust te kunnen overleven. Door hun gewicht verzwakken de moeders die hen moeten dragen alleen maar.'


Hij raakte de diepe deuk in het dak van de kleine schedel aan. 'Ze hebben mijn dochter bij de enkels vastgepakt en haar met haar hoofd tegen de deurpost van de hut geslagen. Dit was mijn mooie baby, Kassa,' zei hij. Hij bracht de schedel naar zijn lippen en kuste de gruwelijke wond.


Tom kon zijn verdriet niet aanzien. Hij wendde zijn blik af en zag dat iemand met een stuk houtskool op de wand van de dakloze hut had geschreven: 'God is groot. Er is geen andere God dan God.' Daardoor wist hij zeker wie deze gruweldaden hadden gepleegd. Hij staarde naar het opschrift en probeerde kalm te worden. Toen hij ten slotte begon te spreken, was zijn stem verstikt van afgrijzen. 'Wanneer is dit gebeurd?' vroeg hij.


'Misschien een maand geleden.' Aboli stond op. 'Het kan ook iets langer geleden zijn.'


'De slavenkaravaan kan toch maar langzaam vorderen met al die geketende vrouwen en kinderen?' vroeg Tom.


'Ja,' beaamde Aboli. 'Ze vorderen heel langzaam en het is een lange, zware tocht naar de kust.'


'We kunnen hen inhalen' - Toms stem werd vaster en krachtiger - 'als we direct vertrekken en een hoog tempo aanhouden.'


'Ja,' zei Aboli, 'we zullen hen inhalen, maar eerst moet ik mijn doden begraven. Tref de voorbereidingen voor de tocht maar, Klebe. Ik ben vóór twaalf uur gereed om te vertrekken.' Aboli vond nog twee kleine skeletten tussen de verbrande hutten en het onkruid. De botten lagen verspreid en waren aangevreten door de aaseters, maar hij identificeerde zijn kinderen aan de kralenarmbanden die hij hun had gegeven. Het waren zijn twee jongste zoons die nog geen twee jaar oud waren. Hij raapte hun resten op en legde ze in een mantel van gelooid leer.


Hij groef een graf voor hen in de vloer van de hut waarin ze verwekt waren en begroef hen samen. Toen sneed hij een ader in zijn pols open, liet zijn bloed op het graf druppelen en bad tot zijn voorouders om hun te vragen de ziel van zijn kinderen vriendelijk te ontvangen.


Toen hij op de landingsplaats aankwam, zag hij dat Tom al bijna klaar was met de voorbereidingen voor de tocht. Uit hun jarenlange ervaring in de jacht op de olifantenkudden, wist elke man wat hij moest doen. Er waren drie groepen van vijf man die onder bevel stonden van Tom, Alf Wilson en Luke Jervis. Drie matrozen zouden achterblijven om de boten te bewaken.


Ieder lid van de expeditie droeg zijn wapens, zijn kruit, zijn kogels, zijn waterzak en zijn deken en genoeg voedsel voor een week.


'Jij blijft hier bij de boten,' zei hij tegen Sarah, terwijl hij het blauwe zwaard uit de zeildoeken rol wikkelde waarin hij het bewaarde. Hij had het lange wapen bij de olifantenjacht niét bij zich omdat het hem het lopen bemoeilijkte, maar nu zou hij het nodig hebben. 'Het is gevaarlijk en er zal gevochten worden,' zei hij en hij gordde de schede om.


'Daarom moet ik met je meegaan. Vele van onze mannen kunnen gewond raken en er zou dan niemand zijn om hen te verzorgen. Ik kan hier niet blijven,' antwoordde ze en hij zag de vastberaden trek om haar mond en het koude licht in haar ogen. Ze had haar medicijnkist en haar deken al ingepakt. Hij wist uit ervaring dat het geen zin had met haar in discussie te gaan en zwichtte.


'Blijf dicht bij me en als we in gevaar komen, doe je wat ik je zeg zonder me tegen te spreken.'


Met Aboli en Foendi voorop liepen ze in ganzenmars door de overblijfselen van het dorp. Ze kwamen langs nog meer skeletten op het pad. Ze waren alles wat er was overgebleven van de oude mannen en vrouwen en kleine kinderen die volgens de slavenhalers te zwak waren om de tocht naar de kust te overleven. Het was een opluchting dit troosteloze tafereel van dood en verderf achter zich te laten en het spoor te volgen van de schuifelende rijen Lozi-gevangenen die in noordelijke richting de heuvels in gedreven werden.


Aboli en Foendi zetten een moordend tempo in. Foendi droeg zijn grote olifantenboog over zijn ene schouder en een koker met gifpijlen over de andere. Hij had ook familieleden in de slachting verloren.


Volgens Toms berekening legden ze die eerste dag vijftien kilometer af en hij liet de mannen pas stoppen toen de maanloze nacht te donker werd om de grond onder hun voeten te kunnen zien. Hij sliep onrustig met Sarah naast zich onder de dekens. Kort na middernacht sprong hij overeind toen een spookachtige kreet van de top van de heuvel boven hen klonk. Het was een menselijke stem die in de taal van de Lozi naar hen riep: 'Wie zijn jullie?'


'Ik ben Klebe, jullie vriend,' schreeuwde Tom terug.


'Ik ben Aboli, echtgenoot van Falla en Zete.' Aboli gooide meer hout op het vuur, dat helder opflakkerde.


'Ik ben Foendi, de olifantenjager. Kom naar ons toe, mannen van de Lozi.'


Ze kwamen tussen de donkere bomen uit, bewegende schaduwen die in het licht van de vlammen een menselijke gedaante aannamen. Er waren minder dan honderd overlevenden van de overval, onder wie veel vrouwen, maar er waren toch meer dan vijftig krijgers die hun wapens, de werpsperen en de zware olifantenbogen met kokers met gifpijlen, nog droegen.


Ze hurkten in dichte drommen om het vuur en een voor een beschreven de oudsten de aanval waardoor het dorp verrast was en de slachting die er was aangericht en hoe de Lozi als slaven waren weggevoerd.


'Sommigen van ons konden het bos in vluchten en anderen waren op jacht of wortels en wilde honing aan het verzamelen, dus we zijn ontkomen,' verklaarden ze.


'Wat is er met mijn gezin gebeurd?' vroeg Aboli.


'Ze hebben Falla en Zete meegenomen en je zoons Zama en Toela ook,' zeiden ze. 'We hebben ze in ketenen gezien toen we de karavaan van de slavenhalers vanuit de verte bespiedden.'


Ze bleven de hele nacht zitten en noemden de namen van degenen die gedood of gevangengenomen waren. Bij zonsopgang, toen het tijd werd om de achtervolging te hervatten, beval Tom de oude mannen en de vrouwen naar het vernietigde dorp terug te gaan om de doden te begraven en gewassen te planten om de hongersnood die anders onvermijdelijk op deze ramp zou volgen, te voorkomen. 'Er zijn daar enkele van mijn mannen. Ze zullen op jacht gaan om jullie te voeden tot de gewassen rijp zijn.' Ze gingen gehoorzaam terug en Tom verzamelde de overgebleven Lozi-krijgers. Hij kende de meesten van hen bij naam en had met enkelen van hen gejaagd. 'We gaan achter de karavaan aan. We zullen vechten om de gevangenen te bevrijden,' zei hij tegen hen. 'Gaan jullie mee?'


'We wilden hen al volgen, maar de Arabieren hebben vuurstokken en we waren bang,' zeiden ze. 'Maar jullie hebben de verschrikkelijke vuurstokken ook, dus we gaan met jullie mee.'


Foendi koos de moedigste, bedrevenste jagers onder hen uit en stuurde hen vooruit als verkenners om erachter te komen of de slavenhalers geen hinderlaag hadden gelegd. Toen ze weer op weg gingen, hielden ze de rest van de Lozi bij zich en volgden de veelbetreden slavenweg naar het noorden.


Ze marcheerden in een hoog tempo vanaf het eerste licht tot het donker en hoewel de sporen van de slavenkaravaan zelfs voor Aboli en Foendi te oud en te vaag waren geworden, wisten ze dat ze in een dag een afstand hadden afgelegd waarover de lange rijen geketende slaven zes dagen hadden gedaan. In de loop van de dag waren ze langs de snel in elkaar gezette rieten hutten en uitgedoofde vuren van dat aantal kampen gekomen.


De volgende dag waren ze bij het eerste licht alweer onderweg en vóór het middaguur zagen ze het stoffelijk overschot van de eerste slachtoffers onder de slaven. Er lagen maar een paar botsplinters en met geronnen bloed bedekte stukjes lendendoek naast het pad, want de Arabieren hadden de ketenen van de lijken verwijderd en de aaseters uit het bos hadden de rest gedaan. 'Dit waren de zwakken,' zei Foendi. 'Ze zijn gestorven aan vermoeidheid en een gebroken hart. We zullen er nog veel meer vinden, voordat we de karavaan inhalen.'


Iedere dag werden de sporen nu verser en duidelijker.


Na tien dagen kwamen ze bij de plaats waar twee wegen samenkwamen. Hier had de slavenkaravaan uit Lozi-land zich aangesloten bij een andere, grotere karavaan die uit het land van de grote zoetwatermeren in het westen kwam. Foendi en Aboli bestudeerden de plek waar de beide karavanen de eerste nacht nadat ze elkaar hadden ontmoet, hun kamp hadden opgeslagen. 'Er zijn nu meer dan tweeduizend slaven in de karavaan. Ik heb hun slaapplaatsen geteld.' Aboli liet Tom zien waar de slaven het gras hadden platgedrukt toen ze waren gaan slapen. 'De meesten dragen een zware last die soms bestaat uit voedselvoorraden, graan en gedroogd vlees.'


'Hoe weet je dat?' vroeg Tom.


'Uit de diepe hielafdrukken in het stof blijkt dat ze een zware last dragen. Bovendien hebben ze een paar lege voedselmanden waarin nog een paar graankorrels en stukjes vlees zitten, naast de kookvuren weggegooid,' verklaarde Aboli. 'Maar ze worden door de Arabieren ook gedwongen veel ivoren slagtanden te dragen.'


'Ivoor?' Toms interesse was gewekt. 'Hoe komen ze daaraan?'


'De Arabieren hebben het geroofd uit de dorpen die ze overvallen hebben en de Omanieten zijn ook jagers, net als jij,' mengde Foendi zich in het gesprek.


'Hoe weet je dat over het ivoor?'


Aboli nam hem mee naar de andere kant van het kamp en wees op de afdrukken in de grond. 'Hier hebben ze de tanden opgestapeld voordat ze gingen slapen.' De lange gebogen afdrukken in de aarde waren zelfs voor Tom duidelijk te interpreteren.


'Er zijn ongeveer honderd Arabische bewakers en kooplieden bij de karavaan.' Aboli leidde hem naar de bomas van doorntakken, waarin de bewakers de nacht hadden doorgebracht en wees naar de matrassen van gesneden gras waarop ze hadden geslapen. 'Eén voor elke man en ik heb ook de voetafdrukken geteld.'


'Hoe kun je de voetafdrukken van de Arabieren en de slaven uit elkaar houden?' wilde Tom weten.


'De Arabieren dragen sandalen en velen van hen hebben honden aan lange riemen bij zich - hier, je kunt de pootafdrukken zien. Ze gebruiken ze om de slaven angst aan te jagen en de vluchtelingen te vangen.'


'We hebben hier bijna een uur verspild,' onderbrak Tom hem. 'We weten nu hoeveel vijanden er zijn. Laten we achter hen aan gaan.'


Deze enorme groep zwaarbeladen mannen en vrouwen vorderde nog langzamer en de veel kleinere colonne achtervolgers die gehard was door jaren op olifanten te jagen, haalde hen snel in.


Halverwege de ochtend van de zeventiende dag sinds ze Bongola's dorp hadden verlaten, kwamen twee verkenners terugrennen naar het hoofd van de colonne waar Sarah naast Tom liep. 'We hebben voor ons uit de rook van hun kampvuren gezien,' schreeuwden ze, nog voordat ze hen hadden bereikt.


'Blijf bij Luke en Alf,' beval Tom Sarah en hij wenkte Aboli. Ze liepen naar voren in de regelmatige draf die ze gebruikten om de olifantenkudden in het laatste stadium van de jacht te naderen. De Lozi-verkenners leidden hen naar de top van een kleine granietheuvel, waarvandaan ze kilometers ver over het landschap voor hen konden uitkijken.


Niet meer dan drie kilometer verder trok de rook van honderden kleine kookvuren kronkelige strepen in de wolkeloze, blauwe hemel. 'Nu hebben we hen ingehaald,' juichte Tom en hij leidde de anderen de heuvel af. Binnen een uur bereikten ze het verlaten kamp waar de vuren nog steeds rookten. Het brede pad dat door duizenden blote voeten was gebaand, kronkelde weg tussen de bomen en ze volgden het rennend.


Ze bleven onwillekeurig staan toen ze in de verte een geluid hoorden: een treurige klaagzang uit duizenden kelen, zacht in de felle middagzon, maar hartverscheurend mooi. De slaven zongen een klaaglied voor hun verloren land, voor hun huis en hun dierbaren die ze nooit meer zouden zien.


Tom speurde het land af. 'We maken een omtrekkende beweging naar rechts.' Hij wees. 'We moeten vóór de colonne uitkomen zodat we, als hij langskomt, kunnen bepalen uit hoeveel mannen hij precies bestaat en wat hun formatie is.'


Ze kwamen uit het bos en zagen een open vlakte die zich tot aan de horizon uitstrekte. Het lichtgele grasland glinsterde in het zonlicht door de luchtspiegeling. Geïsoleerde kopjes lagen als kleine eilandjes op het uitgestrekte terrein en hier en daar stonden acacia's met afgeplatte toppen. Kudden wilde dieren waren verspreid over de open vlakte: zebra's, gnoes en gazellen. Giraffen strekten hun nek uit om bij de bovenste takken van de acacia's te kunnen komen en hier en daar stond een enorme neushoorn die donker tegen het lichte gras afstak.


Een kilometer of vier links van hen markeerde een fijne stofnevel de positie van de karavaan en Tom en Aboli waren het er snel over eens wat hun te doen stond. Een van de kegelvormige granieten heuvels stond recht in het pad van de karavaan. De top ervan zou een ideale uitkijkpost zijn, maar ze moesten snel handelen. Ze lieten de Lozi-verkenners, verborgen tussen de bomen, achter en liepen in een snelle looppas over de vlakte.


Tegen de tijd dat ze de voet van de kleine heuvel bereikten, waren ze bijna aan het eind van hun krachten en ze lieten zich, naar lucht happend, op de grond vallen. Zodra ze zich voldoende hadden hersteld om rechtop te gaan zitten, namen ze een paar slokken uit de waterzak. Daarna hesen ze zich overeind en beklommen de rotsige helling van de heuvel.


Toen ze bijna boven waren, gingen ze plat op de grond liggen en tuurden voorzichtig over de top. De kop van de slavenkaravaan was nog anderhalve kilometer van hen verwijderd en zou dicht langs de voet van de heuvel trekken.


Een lange rij van duizenden kleine figuurtjes strekte zich over een afstand van ruim vier kilometer tot aan de rand van het bos uit. Het zag er allemaal precies zo uit als Tom zich had voorgesteld nadat Aboli hem had verteld wat hij uit de sporen had opgemaakt. Aan het hoofd van de colonne reed een indrukwekkende figuur op een Arabische hengst. Hij droeg een lang, groen gewaad en zijn hoofd en gezicht waren bedekt door een tulband van dezelfde kleur. Alleen zijn ogen waren vrijgelaten. Twee spiernaakte, zwarte slavinnen draafden naast zijn paard en hielden een grote, met kwastjes versierde parasol boven het hoofd van de ruiter.


De andere Arabieren liepen aan de zijkanten van de colonne. Door zijn kijker telde Tom er in totaal honderdvierenvijftig. Honderdzesendertig van hen waren infanteristen en de anderen waren bereden. Ze waren allemaal zwaarbewapend. De ruiters reden langs de colonne heen en weer en dreven de slaven voort.


Er waren te veel slaven om hen goed te kunnen tellen, maar Tom zag wel dat Aboli's aanvankelijke schatting van tweeduizend dicht in de buurt moest komen. De meesten van hen, zowel de mannen als de vrouwen, waren naakt. Een paar van hen droegen een lapje leer of gescheurd doek om hun middel. Ze waren allemaal geketend. De kinderen waren in groepjes van vijf of zes met touwen van gevlochten boomschors of ongelooid leer om hun nek aan elkaar gebonden. De Arabieren hadden hun voorraad ketenen niet aan hen willen verspillen.


Het hoofd en lichaam van alle slaven waren bedekt met een grijze stoflaag waarin hun zweet strepen had getrokken, zodat ze er spookachtig uitzagen. Ze droegen allemaal iets: zelfs de kinderen probeerden kalebassen of manden met graan op hun hoofd in evenwicht te houden. De vrouwen droegen het opgerolde beddengoed en de bezittingen van de slavenmeesters, of manden en waterzakken. De mannen droegen het ivoor. Door zijn verrekijker zag Tom dat het honderden slagtanden waren. Enkele ervan waren zo groot dat er vier mannen nodig waren om ze te dragen.


De colonne kwam steeds dichter bij de voet van de heuvel waarop ze lagen en ze konden meer bijzonderheden zien en het klaaglijke gezang horen. Een van de vrouwen die vlak bij de kop van de rij liep, het haar mand van haar hoofd vallen, zakte op de grond in elkaar en trok drie anderen die aan haar geketend waren mee. Degenen om haar heen probeerde haar overeind te trekken, maar ze was te zwak om op haar benen te blijven staan.


Door de commotie kwamen vier slavenmeesters aanrennen. Ze gingen om het gevallen meisje heen staan en Tom kon hun boze kreten horen toen ze probeerden haar te laten opstaan. Daarna greep een van hen zijn kiboko. Hij hief hem hoog in de lucht en sloeg eerst op de achterkant van haar benen en toen dat geen effect had, liet hij een serie striemende slagen op haar rug en billen neerdalen. Het scherpe, kletsende geluid van de zweep op haar blote huid was op de plaats waar Tom en Aboli lagen, duidelijk te horen.


Tenslotte berustten de bewakers in het verlies van nog een stuk handelswaar. Een van hen knielde en maakte de boeien van haar polsen los. Toen pakte hij haar enkels vast en sleepte haar van het pad. Zijn kameraden dreven de tot stilstand gekomen colonne voort en ze lieten het naakte, met stof bedekte lichaam liggen.


De colonne kwam nu zo dicht langs de heuvel dat ze de gezichten van de slaven met het blote oog konden zien. Plotseling verstijfde Aboli en hij greep Toms arm vast. Hij wees naar het midden van de colonne en het duurde maar een ogenblik voordat Tom zag wat Aboli zo aangegrepen had. Toen liep er weer een rij kinderen voorbij, jongens en meisjes door elkaar, die met een lang, licht touw om hun middel met elkaar verbonden waren. Elk kind had een bundel of een mand op zijn hoofd, waarbij de omvang van het gewicht van elke last varieerde naar gelang de leeftijd en de kracht van degene die hem droeg. De jongen aan het hoofd van de rij was de langste. Zijn gang was trots en soepel, terwijl de anderen van vermoeidheid en wanhoop ineengezakt liepen.


'Zama,' zei Aboli. 'Mijn oudste zoon. En achter hem loopt Toela.' Zijn stem was vlak, maar in zijn ogen stond een intense, brandende woede te lezen. 'En daar zijn Falla en Zete ook, in de rij achter hen.' De twee vrouwen waren naakt en om hun nek geketend en hun borsten waren zwaar en vol door de melk die hun afgeslachte baby's niet hadden kunnen drinken.


Tom wist niets te zeggen om zijn oude vriend te troosten, dus bleven ze zwijgend liggen en keken naar de meelijwekkende stoet die langs hen heen kronkelde. Het tempo was zo laag dat het bijna twee uur duurde voordat de slaven voorbij waren, maar de slavenmeesters dreven hen met geschreeuw en knallende zwepen voort.


Een meute hyena's en jakhalzen volgde in het kielzog van de colonne. Ze schrokten de ontlasting die de door dysenterie geteisterde slaven op het veld hadden achtergelaten en ander afval op. Tom dacht dat het achtergelaten slavinnetje inmiddels dood moest zijn, maar hij vergiste zich. Toen de hyena's, lachend en krijsend van opwinding, in een kring om haar heen gingen staan, kwam ze moeizaam op een elleboog omhoog en probeerde overeind te komen, maar de inspanning was haar te veel. Ze zakte in elkaar, trok haar knieën tegen haar borst en bedekte haar bestofte hoofd met haar blote armen.


De meute hyena's trok zich een stukje terug, maar kwam toen voorzichtig weer naar voren en omringde haar. Een van de dieren strekte zijn nek uit en probeerde aan haar voet te snuffelen, maar het meisje pakte een steen op en gooide die naar hem toe het beest terug deinsde. Toen rende een van de andere grote hondachtige dieren van achteren op haar af en zette zijn tanden in haar schouder. Terwijl ze in het stof rolde en trapte, rukte hij, met zijn grote kop heen en weer schuddend, aan haar tot hij een brok vlees uit haar lichaam had gebeten. Hij slikte het door, terwijl het meisje snikkend op de stoffige grond ineenzakte. De andere dieren konden de geur van het verse bloed niet weerstaan. Een tweede hyena schoot naar voren en greep haar voet. Hij liep met haar weg, terwijl hij haar op haar rug als een slee achter zich aan trok. Tom sprong op en wilde de helling af rennen om haar te redden, maar Aboli trok hem weer naar beneden. 'De Arabieren zijn nog te dichtbij.' Hij wees naar de staart van de colonne die achthonderd meter van hen verwijderd was. 'Ze zullen je zien. We kunnen niets voor haar doen.'


Aboli had natuurlijk gelijk. Tom liet zich naar beneden zakken en keek toe terwijl een andere hyena naar voren rende, het meisje in haar buik beet en zich schrap zette om weerstand te bieden aan het getrek van het eerste dier. Haar lichaam hing nu uitgestrekt tussen de twee dieren in en de beide mannen op de heuveltop konden haar wilde kreten duidelijk horen. Toen viel een dozijn andere dieren haar aan. Ze scheurden haar uiteen, verbrijzelden haar botten met hun grote kaken en schrokten haar vlees naar binnen, terwijl haar gekerm zwakker werd en ten slotte ophield. Binnen een paar minuten was er niets meer van haar over dan een natte, bebloede vlek op de grond. De meute rende verder achter de verdwijnende slavenkaravaan aan.


Tom en Aboli daalden de heuvel af en volgden de colonne tot de zon bijna onder ging. Toen de slavenmeesters het bevel gaven te stoppen en de colonne zijn bivak opsloeg, slopen ze nog dichterbij. Onder dekking van een bosje acacia's bestudeerden ze de indeling van het kamp en letten er daarbij speciaal op waar de rijen paarden stonden en waar de bomas van de Arabieren waren.


Toen de zon onderging en het donker werd, verlieten ze het kamp en haastten zich terug. Binnen een uur kwamen ze de rest van hun groep tegen, die achter hen aan was gekomen. Ze legden een afgeschermd vuur aan om de avondmaaltijd te bereiden en terwijl ze haastig aten, hield Tom krijgsraad en gaf zijn luitenants hun orders voor de nachtelijke aanval op het Arabische kamp. Zodra ze gegeten hadden, trokken ze weer verder.


Ze konden het schijnsel van de kampvuren op een afstand van drie kilometer zien en trokken op. Tom wees de Lozi-boogschutters hun positie aan en herhaalde hun orders, zodat er geen misverstanden konden ontstaan. Daarna namen ze hun eigen positie in en het lange wachten begon. Tom wilde in de donkerste tijd tussen middernacht en zonsopgang aanvallen, omdat dan de spirit en de kracht van de Arabieren op hun dieptepunt zouden zijn.


De vlammen van de kampvuren van de karavaan begonnen lager te worden en ten slotte bleven er alleen nog hoopjes gloeiende as over. De Schorpioen gleed, met zijn staart hooggeheven, langs de hemel naar beneden en zonk naar de horizon. De stemmen en het gezang van de slaven stierven weg en er viel een diepe stilte over het kamp.


'Het is tijd,' zei Tom uiteindelijk en stond op. Ze trokken verder en inspecteerden het kamp nog een laatste keer om er zeker van te zijn dat er niets was veranderd. Alleen bij de rijen paarden in een bosje acacia's aan de linkerkant van het kamp brandde nog een helder vuur.


Tegen de achtergrond van de vlammen zagen ze drie Arabische bewakers die koffie zaten te drinken en zachtjes praatten. Ze staarden in het vuur. Dat zal hen verblinden, dacht Tom grimmig, en toen fluisterde hij tegen Aboli: 'Pak jij degene die het dichtst bij je is.'


Ze slopen de rand van de lichtcirkel van het kampvuur waren gekomen.


'Aanvallen!' Tom trok zijn zwaard uit de schede en rende lichtvoetig naar de Arabieren die met hun rug naar hen toe zaten. Hij doodde de eerste ogenblikkelijk met een steek door zijn nek, Aboli doodde een tweede. De dode man viel voorover en zijn tulband en ruige baard vatten onmiddellijk vlam en brandden als een fakkel.


De derde Arabier slaakte een geschrokken kreet en wilde overeind komen, maar Tom stak hem door zijn keel. Het blauwe zwaard gleed gemakkelijk naar binnen en de volgende kreet van de man werd in zijn eigen bloed gesmoord.


Tom en Aboli bogen zich over de lichamen van hun slachtoffers en luisterden of er alarm werd geslagen, maar de rijen paarden stonden apart van het kamp en de stervende Arabier had niet meer geluid gemaakt dan een man die een nachtmerrie heeft. Alles bleef stil. Ze liepen naar de vastgebonden paarden. Een donkere schaduw kwam hen tussen de bomen door tegemoet. Tom liet een zacht, tweetonig gefluit, de roep van de nachtzwaluw, horen. Het herkenningssignaal werd onmiddellijk op dezelfde manier beantwoord en Luke Jervis stapte naar voren.


'Alles veilig!' fluisterde hij, zodat Tom wist dat de andere Arabieren tussen de rijen paarden ook gedood waren. Tom rende naar een van de paarden. Hij had de roodbruine hengst die de leider van de Arabieren die dag had bereden, uitgekozen. Hij maakte zijn halster los, praatte zachtjes tegen het dier en streelde zijn voorhoofd. Toen zwaaide hij zich op zijn ongezadelde rug. Aboli had een ander paard gekozen en toen ook hij was opgestegen, floot Tom zachtjes naar Luke.


Luke rende terug naar zijn mannen die een van de slaapbomas van de Arabische bewakers hadden omsingeld. Bijna onmiddellijk volgde er een daverend salvo musketvuur overal rondom het kamp en vlammen schoten uit de trompen omhoog en prikten door het duister, terwijl de zeelieden van dichtbij op de slapende Arabieren vuurden. Terwijl de Arabieren wakker werden, plantte zich zacht geroezemoes door het kamp voort dat al snel aanzwol tot gekrijs en geschreeuw. De Arabische slavenmeesters strompelden, nog half slapend en morrelend aan hun wapens, uit hun bomas en werden bestookt met salvo na salvo musketvuur en zwermen suizende pijlen van de Lozi.


De slaven konden niet in beweging komen, want ze waren vastgeketend aan de ijzeren palen die de slavenmeesters in de harde grond hadden geslagen. Ze lagen geboeid op de grond en jammerden en krijsten van angst, wat de verwarring alleen maar groter maakte.


Sommige Arabieren schoten terug en er groeide een vastberaden verzet. Tom galoppeerde langs de linie naar de boma van doorntakken waarin hij bij zonsopgang de leider van de karavaan naar binnen had zien gaan. Hij had een brandende fakkel van het kampvuur van de bewakers in zijn ene hand en gooide die op het rieten dak van de hut. Het dak vloog direct in brand en de vlammen laaiden in een regen van vonken hoog op en verlichtten het kamp in een omtrek van honderd meter. Naar buiten gedreven door de hitte, rende de Arabische leider, met zijn jezail in zijn ene hand, de hut uit. Hij droeg geen tulband, zijn geoliede grijze haar viel tot op zijn schouders en zijn baard zat in de war. Tom reed recht op hem af. De Arabier week niet van zijn plaats en bracht de jezail omhoog. Tom lag naar voren over de nek van de hengst en reed op de loop van het musket af.


De Arabier vuurde en in de wolk van kruitdamp hoorde hij de kogel langs zijn hoofd zoeven. Hij verwachtte dat de oude man zich zou omdraaien en wegrennen nu zijn wapen afgevuurd was, maar in plaats daarvan bleef hij machteloos en ongewapend staan, maar zijn hoofd was fier geheven en hij zag zijn dood met trotse blik onder ogen. Tom voelde bewondering en respect toen hij in het zadel opzij leunde en het glinsterende blauwe zwaard met zo'n kracht door het hart van man dreef dat deze van de grond getild werd en stierf voordat hij de grond weer raakte. Tom liet zijn paard terug stappen en keek op hem neer. Zijn zilvergrijze baard wuifde in het nachtbriesje zachtjes over zijn borst. Tom voelde bijna berouw, maar toen dacht hij aan Aboli's afgeslachte kinderen en aan het meisje dat levend door de meute hyena's was opgegeten en zijn schuldgevoel werd in de kiem gesmoord.


Hij reed weg en keek vanaf de rug van de hengst langs de linie. Op twee plaatsen hadden de slavenmeesters dekking gezocht en zich gegroepeerd tot kleine verzetshaarden. Tom riep dringend naar Aboli: 'We moeten hen uiteendrijven. Rijd met me mee.' Ze stormden met ontbloot zwaard op hen af en hakten hen in de woedende extase van de strijd schreeuwend neer. De Arabieren die het overleefden, gooiden hun lege musket neer en vluchtten het duister in.


'Laat hen gaan!' Tom weerhield zijn mannen ervan de Arabieren te achtervolgen. 'Ze komen niet ver en zodra het licht is, stuur ik Foendi en zijn boogschutters achter hen aan.'


Tijdens het gevecht was hij van Aboli gescheiden geraakt en hij reed langs de rijen slaven om hem te zoeken. De strijd was voorbij, maar het kamp was in totale wanorde. Vele slaven hadden hun palen uit de grond getrokken en strompelden in het licht van de vlammen schreeuwend en krijsend rond. Het kabaal was oorverdovend en Tom kon er niet bovenuit komen om zijn orders verstaanbaar te maken. Toen hij probeerde een paar van de slaven tot rede te brengen door hen met zijn schede te slaan, raakten ze alleen nog maar meer buiten zichzelf van angst. Hij gaf zijn pogingen hen te kalmeren, op en reed verder om Aboli te zoeken. Hij zag zijn paard, maar het was onbereden en hij maakte zich ernstig zorgen dat Aboli ervan afgeschoten was. Hij dreef zijn paard naar voren, maar toen zag hij hem te midden van het gewoel staan met twee kleine jongens in zijn armen.


'Ze zijn allebei ongedeerd, Klebe,' schreeuwde Aboli naar hem. Tom zwaaide en reed terug om Sarah te zoeken. Hij wist dat ze ergens in deze zee van zwarte lichamen zou zijn om te proberen degenen die haar nodig hadden, te helpen en hij maakte zich zorgen om haar. In deze gevaarlijke, explosieve situatie zou ze gemakkelijk door de opdringende menigte onder de voet gelopen kunnen worden of een ontsnapte Arabier die een dolk aan zijn riem droeg tegen het lijf kunnen lopen.


Opeens zag hij haar gouden haar als een baken in het licht van de vlammen en drong zich met zijn hengst door de menigte naar haar toe. Hij boog zich voorover, liet zijn arm om haar middel glijden, tilde haar vóór zich op de schoften van het paard en kuste haar.


Ze sloeg haar armen om zijn nek en drukte hem zo stijf tegen zich aan dat het pijn deed. 'Het is je gelukt, lieveling. Ze zijn vrij.'


'En we kunnen ook nog een flinke lading Arabisch ivoor meenemen.' Hij grijnsde.


'Minderwaardig sujet.' Ze glimlachte tegen hem. 'Is dat het enige waaraan je op dit glorieuze moment kunt denken?'


'Mijn vader heeft me geleerd: "Doe alle mensen goed, maar vergeet daarna niet je beloning te incasseren." '



 



Het duurde de hele nacht voordat ze de orde onder de horden slaven hersteld hadden. De meesten waren nog in ketens, maar zodra het licht was, begonnen ze hen ervan te bevrijden. Tom vond een enorme sleutelbos aan de riem van de oude Arabische leider die hij had gedood. De sleutels pasten in de sloten en zodra ze los waren, gaf Tom bevel de slaven in aparte groepen, geselecteerd naar stam en dorp, onder te brengen. Daarna droeg hij de verantwoordelijkheid voor hen aan hun stamhoofden en hoofdlieden over.


Sarah verzorgde eerst Aboli's gezin. De twee jongens waren ongedeerd en nog steeds gezond. Falla en Zete waren buiten zichzelf van angst, maar Aboli sprak hen streng toe en ze kalmeerden. Toen Sarah er zeker van was dat ze haar hulp niet meer nodig hadden, ging ze naar de anderen. Eerst hielp ze de kinderen die medische hulp nodig hadden. Velen van hen leden aan dysenterie en ze gaf hun een dosis van een stopdrank. Daarna behandelde ze hun schaafwonden, veroorzaakt door de ketenen en de touwen, met een geneeskrachtige zalf. Hoewel ze de hele nacht en ochtend onvermoeibaar doorwerkte, kon ze met de inhoud van haar kleine medicijnkist niet genoeg doen voor de honderden die haar hulp vroegen.


Intussen stuurde Tom Foendi en zijn groep boogschutters achter de gevluchte Arabieren aan. Ze waren niet ver weg en de meesten waren ongewapend. Foendi's mannen hadden hen snel opgespoord en doodden hen met hun pijlen met gemene weerhaken. Het gif kleurde het vlees om de wonden paars en stroomde dan door hun aderen als vloeibaar vuur. Het was geen zachte dood, maar toen de jagers de afgesneden hoofden van hun slachtoffers meebrachten als bewijs dat ze hen hadden gedood, keek Tom er onbewogen naar. Het stond hem nog scherp voor de geest wat de dode mannen hadden gedaan en zijn woede was nog niet weggeëbd.


Onder leiding van hun officieren plunderden de matrozen het kamp en stapelden de buit voor Tom op, zodat hij alles kon tellen en in zijn logboek noteren. Behalve de berg ivoor vonden ze een kleine ijzeren kist in de as van de hut van de leider van de karavaan. Toen ze hem openbraken, zagen ze dat hij gouden dinars ter waarde van driehonderd pond bevatte. 'Al met al een flinke winst voor een dag van goede daden,' zei Tom tevreden tegen Sarah.


Ze verzamelden de voedselmanden, de musketten, de kruitvaten en de loodstaven waarvan kogels werden gegoten, balen stof, zakken kralen en bergen andere waardevolle spullen.


'Hoe ga je dit allemaal naar Fort Providence vervoeren?' wilde Sarah weten. 'Misschien zul je gedwongen zijn het hier achter te laten.'


'Dat zullen we nog wel eens zien,' zei Tom grimmig en hij liet Foendi en Aboli alle hoofdlieden van de bevrijde slaven bij hem brengen. Hij vertelde hun dat hij de voedselvoorraden onder de mensen van de verschillende stammen zou verdelen en dat de vrouwen en kinderen vrij waren om naar hun dorpen terug te keren. Als tegenprestatie voor hun bevrijding moesten alle mannen echter de buit naar Lozi-land dragen. Daarna mochten ze de vrouwen naar huis volgen. Ze zouden in handelsgoederen voor hun werk worden betaald. De hoofdlieden waren verrukt over deze regeling, want natuurlijk zou het loon van al hun onderdanen rechtstreeks bij hen terechtkomen. Tot op dat moment hadden ze zich nog niet gerealiseerd dat ze echt vrij waren en gedacht dat ze de ene groep slavenmeesters voor de andere verruild hadden.


Het duurde verscheidene dagen voordat het voedsel was verdeeld en de kleinere karavanen samengesteld waren en daarna kon Tom de vrouwen naar huis sturen. Ze vertrokken terwijl ze dankbaar de lof zongen van de blanke mannen die hen hadden bevrijd. Daarna vertrok de zwaarbeladen karavaan van mannen naar het zuiden met Tom en Sarah op de buitgemaakte Arabische paarden aan het hoofd van de colonne.


Tom liet Foendi en twintig van zijn dapperste jagers achter om tijdens de rest van het droge seizoen over de slavenroute te patrouilleren. Foendi had orders boodschappers naar Fort Providence te sturen om Tom te waarschuwen zodra ze een andere Arabische karavaan zagen naderen.



 



Toen ze Fort Providence bereikten, realiseerde Tom zich dat hij meer dan een volle lading ivoor voor de kleine Centaurus had.





'We zullen niet meer hoeven te jagen, in elk geval dit seizoen niet,' zei hij tegen Sarah. 'Ik zal me er helemaal op kunnen concentreren nog meer van die arme slaven uit de klauwen van de boosaardige muzelmannen te redden.'


Zijn gelaatsuitdrukking was vroom en deugdzaam, maar ze zag de twinkeling in zijn ogen en liet zich niet bedotten. 'Ik wou dat je gevoelens oprecht waren, Thomas Courtney, maar ik ken je veel te goed. Je doet het alleen maar voor het ivoor en omdat je van een goed gevecht houdt.'


'Je oordeelt te streng, mijn lieve schat,' protesteerde hij grijnzend, 'maar waarom zou jij je er druk om maken? Je bekommert je om die snotapen en ik geef je de kans ze te verzorgen. Op deze manier komen we allebei aan onze trekken.'


'Het zal niet zo gemakkelijk zijn als de vorige keer,' waarschuwde ze hem. 'De Arabische kooplieden zullen je verwachten.'


'Ah! Maar wat dat aangaat, heb ik nog wel een paar ideeën.'


Ze hadden bijna tweehonderd Arabische musketten en een flinke voorraad buskruit buitgemaakt. In plaats van op olifanten te jagen, leidden Tom en zijn mannen vijftig Lozi op tot musketier. Ze hadden de veelbelovendste mannen uitgezocht, maar zelfs zij hadden er moeite mee om met een wapen dat zo vreemd aan hun cultuur was, te leren omgaan. Ze raakten nooit hun angst en ontzag voor het vuurwapen kwijt en vlak voor het schot afgevuurd werd, knepen ze hun ogen instinctief al stijf dicht. Tom besefte snel dat ze nooit goede schutters zouden worden. Hij aanvaardde dit en leerde hun toen maar om van dichtbij geconcentreerde salvo's af te vuren, waarbij de jezails met een handvol speciaal gegoten hagel werden geladen, in plaats van met één enkele kogel.


Binnen een paar weken kwam een van Foendi's boodschappers naar Fort Providence met het nieuws dat er een andere karavaan uit het merengebied aankwam. 'Het is tijd om te kijken of mijn strategie werkt,' zei Tom tegen Sarah. 'Ik veronderstel dat ik je niet kan overhalen hier veilig in Fort Providence te blijven?' Als antwoord glimlachte ze en ging haar voorraad medicijnen en instrumenten inpakken.


Toen ze de karavaan ten slotte inhaalden, zagen ze dat hij nog groter en rijker was dan de eerste, maar ook dat hij, door voetvolk en ruiters, zwaarder bewaakt werd. Hun aantal was twee keer zo groot als dat van Toms mannen. Samen met Aboli volgde hij de Arabieren dagenlang, terwijl ze hun aanvalsplan opstelden.


Het werd al heel snel duidelijk dat de Arabische slavenmeesters wisten wat er met de eerste karavaan was gebeurd. Ze waren heel erg op hun hoede. Ze omringden zich met een schild van verkenners en bij het eerste teken van onraad trokken ze zich op een beheerste manier in verdedigingsformaties terug. Ze sliepen 's nachts in zorgvuldig gebouwde,defensieve bomas en zetten een waakzaam kordon van wachtposten om hun kamp uit om zich tegen een nachtelijke aanval te beschermen.


Tom en Aboli verkenden het gebied ver vooruit en vonden een doorwaadbare plaats in een brede rivier die de slavenkaravaan zou moeten oversteken. Ze lieten hun eigen strijdmacht optrekken en concentreerden al hun mannen in het dichte bos op de andere oever.


Toen de slavenkaravaan de rivier bereikte, begon de lange, logge colonne aan de oversteek. Tom liet het hoofd ervan ongehinderd oversteken en toen de helft van de slaven en hun bewakers aan de overkant waren, sneed hij hen van de andere helft af en viel het hoofd van de colonne aan.


Vanuit hun zorgvuldig verborgen posities, vuurden de Lozi-musketiers van dichtbij geconcentreerde salvo's hagel op de Arabische bewakers af. Doordat ze met hagel schoten, konden zelfs zij niet missen en het effect was vernietigend. Een tijdje waren de gevechten hevig, maar de Arabische voorhoede was in de minderheid en werd door de eerste salvo's afgeslacht. Toen hun kameraden op de andere oever probeerden de rivier over te steken om hen te helpen, waren ze genoodzaakt bijna tot aan hun borst door het water te waden, zodat ze in verwarring werden teruggedreven door het accurate vuur van Toms mannen.


Toen de avond viel, was de strijd op deze oever beslecht. Toms mannen hadden het hoofd van de karavaan veroverd en alle Arabische bewakers gedood. Ze hadden ook de hele voorraad buskruit van de Arabieren buitgemaakt. Toms mannen waren nu in de meerderheid en de overgebleven Arabieren op de andere oever hadden een wanhopig gebrek aan munitie.


Tom leidde zijn mannen de rivier over en lanceerde een serie bliksemaanvallen op de Arabische posities waardoor de slavenmeesters gedwongen werden zich te verdedigen en hun laatste kruit te verschieten. Toen hun musketten leeg waren, zette hij een serieuze aanval in en vernietigde de Arabische linie. Toen hun laatste kruit op was, werden de slavenmeesters gedwongen tot vertwijfelde gevechten van man tegen man, waarbij de Lozi hun korte steeksperen met vernietigend resultaat gebruikten. De laatste Arabieren werden de rivier in gedreven waar de door de geur van bloed aangelokte krokodillen zich hadden verzameld.


Na de gevechten bevrijdde Tom meer dan drieduizend slaven en hij trok met een lange rij dragers die met een enorme buit waren beladen naar het zuiden, naar Fort Providence.


Hoewel Foendi's mannen op de slavenroute de wacht bleven houden, was dat de laatste karavaan die gedurende dat droge seizoen probeerde de Koortskust te bereiken. 'We moeten ervoor bidden dat de zaken volgend seizoen beter gaan,' zei Tom tegen Sarah. Ze stonden samen op het halfdek van de Centaurus en voeren aan het begin van het natte seizoen stroomafwaarts naar de oceaan.


'Als de zaken beter gaan, zinkt het schip nog onder onze voeten,' zei ze. 'Ik kan mijn hut niet eens gebruiken, omdat hij zo volgestouwd is met ivoren slagtanden.'


'Het komt door al die kinderen van je dat we zo diep in het water liggen,' zei Tom beschuldigend.


Sarah had de verleiding niet kunnen weerstaan om vier van de aantrekkelijkste wezen uit de slavenkaravaan onder haar hoede te nemen. Ze vierde haar moederinstinct op hen bot en nu hingen ze, gekleed in de kleren die ze voor hen had genaaid en op hun duim zuigend, aan haar rok. 'Je bent jaloers op een paar kleine kinderen, Thomas Courtney.'


'Als we de Kaap bereiken, koop ik een mooie hoed voor je om je liefde terug te winnen,'beloofde hij.


Ze opende haar mond om te zeggen dat ze liever een baby had, maar dat was voor hen allebei een pijnlijk onderwerp en in plaats daarvan glimlachte ze. 'En een mooie jurk. Ik heb de afgelopen maanden in lompen rondgelopen.' Ze drukte zijn arm tegen zich aan. 'O, Tom, het zal zo heerlijk zijn weer eens in de beschaafde wereld te zijn, ook al is het maar voor zo'n korte tijd.'



 



De kalief van Oman, Abd Moehammed al-Malik, was stervende in zijn paleis in Muscat en zelfs zijn beste artsen konden de oorzaak van de mysterieuze ziekte waaraan hij leed, niet vinden. Ze hadden hem gepurgeerd tot het bloed uit zijn anus druppelde. Ze hadden de aderen in zijn armen opengesneden en hem adergelaten tot zijn broodmagere gezicht grauw was en hij blauwe kringen om zijn ogen had. Ze hadden hete ijzers op zijn borst gedrukt tot de blaren erop zaten om de ziekte weg te branden, maar het was allemaal tevergeefs.


De ziekte had zich geopenbaard kort nadat prins Zayn al-Din was teruggekeerd van zijn lange pelgrimstocht naar Mekka en de heilige plaatsen van de islam, die hij van zijn vader had moeten ondernemen als boetedoening voor zijn verraad. Na zijn terugkeer in Muscat had Zayn al-Din zijn vader opnieuw de kruiperigste smeekbeden gedaan. Hij verscheurde zijn mooie kleding en sneed zijn wangen en borst met een scherp mes open. Hij strooide as over zijn hoofd en kroop op handen en knieën naar de troon van zijn vader en smeekte hem jammerend om vergeving.


Al-Malik was van zijn ivoren troon gestapt, had zijn zoon overeind getrokken en het bloed en de as van zijn gezicht geveegd. Daarna kuste hij hem op de lippen. 'Je bent mijn zoon en hoewel ik je eens verloren waande, heb ik je nu weer terug,' zei hij. 'Ga je wassen en kleed je om. Trek het blauwe gewaad van het vorstenhuis van Oman aan en neem je plaats op het kussen aan mijn rechterhand in.'


Kort daarna begon hij aan verschrikkelijke hoofdpijn te lijden, waardoor hij verward en suf werd. Daarna kreeg hij last van stuiptrekkingen en braakaanvallen. Hij had buikpijn, zijn stoelgang was zwart en teerachtig en zijn urine donkerrood van het bloed.


Terwijl zijn artsen hem behandelden en probeerden verbetering in zijn toestand te bewerkstelligen, werd hij alleen maar zieker. Zijn vingernagels werden blauw. Hij raakte af en toe in coma en zijn vlees teerde weg zodat zijn kale, haarloze hoofd op een doodshoofd begon te lijken.


Omdat ze wisten dat het einde nabij was, verzamelden dertig van zijn zoons zich om zijn bed in zijn donkere, bedompte slaapvertrek waarvan de luiken gesloten waren. De oudste zoon, Zayn al-Din, zat het dichtst bij het bed en ging voor in de gebeden tot Allah om het lijden van hun vader te verlichten.


In de stilte tussen de gebeden sloeg Zayn al-Din zijn betraande ogen op en keek zijn halfbroer bedroefd aan. Ibn al-Malik Aboebaker was de zoon van een van de lager geplaatste concubines. Vanaf hun jeugd in de harem op Lamoe was hij al de vertrouwde metgezel van Zayn al-Din. Vanwege zijn lage status in de koninklijke huishouding had Aboebaker in obscuriteit kunnen wegzakken, maar volgens een gezegde in de woestijn heeft elke man een kameel nodig om hem over het zand te dragen. Aboebaker was vastbesloten op de rug van zijn oudere halfbroer naar de macht te rijden. Hij wist ook dat Zayn al-Din hem nodig had, want Aboebaker was het toonbeeld van de trouwe dienaar, slim en vindingrijk en toegewijd aan zijn broer. Hij was aan Zayn al-Dins zijde geweest bij de slag om Muscat en had geprobeerd hem te beschermen toen de Turken verpletterend verslagen werden, maar in het gewoel was hij met een lans in zijn borst gestoken en van zijn paard geworpen.


Na de slag was hij van zijn verwondingen hersteld en hij had van de nieuwe kalief gratie gekregen, maar in plaats van dankbaar te zijn voor zijn edelmoedigheid, koesterde Aboebaker een diepe wrok jegens hem. Evenals Zayn al-Din was hij ambitieus en slinks, een geboren samenzweerder en belust op macht. Ook al had zijn vader hem dan vergeven, Aboebaker wist dat hij zijn verraad de rest van zijn leven niet zou vergeten. Maar lang zou zijn leven niet meer duren, dacht Aboebaker. Hij keek de volle kamer door, waarin een nevel van wierook hing en ving de blik van Zayn op. Zijn broer knikte nauwelijks waarneembaar en Aboebaker sloeg zijn ogen neer en streek zijn snor glad ten teken dat hij het had begrepen.


Aboebaker had voor het bittere, witte poeder gezorgd dat nu zijn werk voor hen deed. Een van de artsen die de stervende kalief behandelden, was Aboebakers man. Het gif werd in zeer kleine doses toegediend en hoopte zich in het lichaam van het slachtoffer op, zodat de symptomen geleidelijk ernstiger werden. Stilzwijgend was Aboebaker het met zijn broer eens dat het tijd werd om de kalief de dodelijke dosis te geven.


Aboebaker bedekte zijn gezicht met zijn zwarte hoofddoek alsof hij zijn verdriet wilde verbergen en glimlachte. Morgen om deze tijd zou zijn oudere broer Zayn op de Olifantstroon plaatsnemen en hij, Ibn al-Malik Aboebaker, zou opperbevelhebber van het leger en de vloot van Oman worden. Zayn al-Din had hem niet alleen dat beloofd, maar ook de titel van imam en twee lakh roepies uit de koninklijke schatkist. Aboebaker had zichzelf altijd als een geweldige krijger beschouwd en hij wist dat zijn ster eindelijk rijzende was. 'En dat allemaal dankzij mijn dierbare broer, Zayn al-Din. Moge Allah tienduizend zegeningen op hem laten neerdalen,' fluisterde hij.



 



Toen de schemering viel, gaven de artsen de kalief een drankje, opdat hij zou kunnen slapen. Hoewel al-Malik hoestte, het medicijn over zijn kin liet druppelen en zijn hoofd wegdraaide, hielden de artsen hem zachtjes vast en lepelden het drankje tot de laatste druppel bij hem naar binnen.


Hij lag zo roerloos op de kussens en was zo bleek dat de artsen in de loop van de nacht tweemaal zijn oogleden optilden en een lamp voor zijn gezicht hielden om te kijken of de pupillen zich verkleinden. 'Door de liefde en goedheid van Allah leeft de kalief nog,' zeiden ze elke keer plechtig.


Toen de eerste koperkleurige stralen van de opgaande zon door het sierzaagwerk van de luiken van het oostelijke raam vielen, kwam de kalief plotseling met een ruk overeind en slaakte een luide, duidelijke kreet. 'God is groot!' Toen viel hij terug op de van zweet doordrenkte kussens en een straaltje bloed liep traag uit zijn neusgaten op de lakens.


De artsen renden naar voren en vormden een kring om het lichaam. Alle zoons van de kalief strekten hun nek uit om een glimp van hun vader te kunnen opvangen, maar hij was aan hun gezicht onttrokken. De hoofdarts fluisterde op sombere toon tegen de vizier van het hof. De vizier draaide zich naar de rijen zittende prinsen om en zei op plechtige, gewichtige toon: 'Abd Moehammad al-Malik, kalief van Oman, is dood. Moge Allah zijn geest ontvangen!'


'God hebbe zijn ziel,' antwoordden ze plechtig in koor. Veel gezichten waren al verwrongen van verdriet.


'In overeenstemming met de wens van zijn vader zal Zayn al-Din als zijn opvolger de Olifantstroon van Oman bestijgen. Moge Allah hem zegenen en hem een lang, roemrijk bewind toestaan.'


'Moge God met hem zijn,' riepen ze, maar niemand toonde enige vreugde bij de aankondiging. Ze wisten dat er donkere tijden op komst waren.



 



Buiten de stadsmuren was een rotsachtige landtong die in de zee uitstak. De kliffen op het uiteinde ervan verrezen steil boven het diepe water dat zo helder was dat het koraal beneden zich scherp als een marmermozaïek aftekende. De nieuwe kalief had op de rand van de landtong een paviljoen van gepolijste, roze granietblokken laten bouwen dat hij het Paleis van de Wraak noemde. Vanaf zijn zetel in de overschaduwde zuilengang kon hij naar beneden kijken en ver onder hem de lange, donkere schaduwen van de haaien over het rif zien glijden. Toen het paleis net was gebouwd, waren er geen haaien geweest, maar nu waren er veel en ze werden goed gevoed.


Zayn al-Din at een rijpe granaatappel toen ze weer een blootsvoetse officier van zijn vader bij hem brachten. Ze hadden zijn haar en baard afgeschoren en, als symbool van zijn veroordeling, een ketting om zijn nek gelegd. 'Toen ik bij mijn vader, moge Allah zijn heilige ziel zegenen, in ongenade was, ben je onvriendelijk tegen me geweest, bin-Naboela,' zei de kalief Hij spuwde een van de pitten van de granaatappel in het gezicht van de fiere oude man. Bin-Naboela knipperde zelfs niet met zijn ogen en staarde zijn kwelgeest met een koude blik aan. Hij was de opperbevelhebber van het leger en de vloot van de vorige Kalief geweest en hij was een trotse soldaat.


'Je hebt me een dik kwalletje genoemd.' Zayn al-Din schudde verdrietig zijn hoofd. 'Dat was heel wreed van je.'


'Het was een benaming die goed bij je paste,' antwoordde de veroordeelde man. 'En omdat je nog dikker en nog afstotelijker bent geworden, dank ik Allah dat je edele vader niet weet met wat voor ramp hij zijn volk heeft bezocht.'


'Je was altijd al loslippig, oude man, maar voor die ondeugd heb ik een doeltreffende remedie.' Zayn al-Din knikte naar de nieuwe generaal van zijn leger. 'Mijn vriendjes beneden hebben honger. Laat ze niet langer wachten.'


Aboebaker boog. Hij droeg een glanzend borstkuras en een punthelm. Toen hij zich oprichtte, glimlachte hij. De glimlach op dat smalle gezicht met de vooruitstekende tanden van een barracuda, was angstaanjagend om te zien, maar bin-Naboela vertrok geen spier. 'Veel goede mannen zijn me op deze weg voorgegaan,' zei hij. 'Ik prefereer hun gezelschap boven dat van jullie.'


De executies waren, sinds de troonsbestijging van de nieuwe kalief, in de afgelopen maanden dagelijks uitgevoerd. Honderden eens machtige, belangrijke mannen waren over de rand van de klif voor de wachtende meute haaien gegooid. Zayn al-Din had een goed geheugen voor blijken van minachting en beledigingen en noch hij, noch generaal Aboebaker kreeg snel genoeg van de wraakoefeningen.


'Verwijder de ketting,' beval Aboebaker zijn mannen. Hij wilde niet dat bin-Naboela te snel zou zinken. Ze tilden de zware ketting van zijn nek en leidden hem naar het blok.


'Beide voeten,' commandeerde Aboebaker en ze legden zijn benen over het blok. Aboebaker had de straf verfijnd; als hij geen voeten meer had, kon een veroordeelde aan het oppervlak rondspartelen, maar niet naar de kust zwemmen en het bloed zou de haaien aanlokken en tot vreetrazernij brengen.


Hij trok zijn zwaard en doorkliefde de lucht boven bin-Naboela's benen, terwijl hij, zijn onregelmatige tanden ontblotend, tegen hem glimlachte. De oude generaal keek hem strak en zonder een spoor van angst aan. Aboebaker legde de rand van het kromzwaard op de enkel van de oude man en kneep zijn ogen halfdicht om zich op de slag te concentreren.


'Met één slag,' moedigde Zayn al-Din hem aan, 'anders zal ik je een boete opleggen, mijn broer.'


Aboebaker hief het zwaard, wachtte een ogenblik en liet het toen neerdalen. Het suisde door de lucht, doorkliefde vlees en bot en drong met een klap in het houten blok. De witte voet met zijn blauwe aderen viel op de gepolijste granieten vloer en Zayn al-Din klapte in zijn handen. 'Inderdaad een goede slag. Maar lukt het je ook een tweede keer?'


Aboebaker veegde het zwaard af aan een zijden doek die een slaaf hem overhandigde en concentreerde zich op de andere enkel. Het zwaard zoefde weer door de lucht en het staal zonk diep in het houten blok weg. Zayn al-Din brulde van het lachen.


De soldaten droegen bin-Naboela naar de rand van het klif en lieten een nat, rood spoor op de roze granieten stenen achter. Zayn al-Din sprong op van zijn kussens en liep strompelend naar de lage borstwering. Hij leunde eroverheen en keek naar beneden. 'Mijn visjes wachten op je, bin-Naboela. Ga met God.'


De soldaten gooiden hem over de rand en zijn gewaad bolde op, terwijl hij viel, maar hij gaf geen kik. Sommige van zijn slachtoffers schreeuwden de hele weg naar beneden en Zayn al-Din genoot daarvan. Bin-Naboela raakte het oppervlak en schoot door de kracht van zijn val diep onder water. Toen werd het in beroering gebrachte water weer helder en ze zagen hem naar boven drijven. Hij spartelde rond en probeerde zijn hoofd boven water te houden, maar het water kleurde zich al snel rood om hem heen.


'Daar!' Zayn al-Din wees met een bevende vinger naar beneden en krijste van opwinding. 'Kijk eens naar mijn prachtige vissen.'


De donkere vormen bewogen zich geagiteerd, schoten omhoog naar het oppervlak en cirkelden om de spartelende oude man heen, 'Ja, mijn kleintjes, kom maar! Kom!'


Toen schoot de eerste haai naar voren en werd bin-Naboela onder water getrokken. Maar het water was zo helder dat Zayn al-Din precies kon zien hoe het feestmaal dat hij had aangericht, verliep.


Toen er niets meer te zien was, liep hij terug naar de stapel kussens onder de zijden baldakijn en liet koude sorbet komen. Toen wenkte hij zijn broer. 'Je hebt het goed gedaan, maar het is toch bevredigender wanneer ze schreeuwen. Ik denk dat de oude shaitan alleen maar stil bleef om afbreuk aan mijn plezier te doen.'


'Bin-Naboela was altijd al een koppige, oude bok,' beaamde Aboebaker. 'Er stonden zeshonderdentwaalf namen op de lijst die u me gegeven hebt. Het is jammer, majesteit, maar bin-Naboela was nummer zeshonderd. We zijn bijna aan het eind van de lijst.'


'Nee. Nee, mijn dierbare broer, we zijn niet bijna aan het eind. Met een van de leiders van onze vijanden hebben we nog niet afgerekend.'


'Geef me de naam van de schurk,' zei Aboebaker. 'Vertel me waar ik hem kan vinden en ik zal hem voor u halen.'


'Maar je kent hem goed, mijn broer. Je hebt ook nog een rekening met hem te vereffenen.' Zayn al-Din leunde naar voren, waardoor zijn buik op zijn schoot zakte en de zoom van zijn gewaad omhoogschoof. Hij masseerde zachtjes zijn misvormde enkelgewricht. 'Zelfs na al die jaren doet mijn voet nog steeds pijn als er onweer in de lucht zit.' Het begrip begon in Aboebakers donkere ogen te dagen en Zayn al-Din vervolgde met zachte stem: 'Ik vond het niet prettig om aan een touw naar de poorten van Muscat gesleept te worden.'


'Al-Salil.' Aboebaker knikte. 'De roodharige, groenogige duivel. Ik weet waar ik hem kan vinden. Onze vader zaliger, Allah zegene zijn nagedachtenis, heeft hem naar Afrika gestuurd om voor onze karavanen de handelsroutes weer te openen.'


'Neem zoveel schepen en mannen als je nodig denkt te hebben, Aboebaker. Ga naar Afrika. Vind hem en breng hem bij, me, gebroken als je wilt, maar niet dood. Begrijp je me?'


'Gebroken, maar niet dood. Ik begrijp u volkomen, majesteit.'



 



Yasmini waadde het water in. Ze trok haar al platte buik in tegen de kou en hief haar handen boven haar hoofd. Dorian lag op het gerimpelde, witte zand en keek naar haar. Hoewel ze nog maar enkele minuten geleden de liefde hadden bedreven, kreeg hij er nooit genoeg van naar dat ivoorkleurige lichaam te kijken. Ze was opgebloeid sinds ze de afstompende omgeving van de harem had verlaten. Nu liep ze over van interesse voor alle wonderen om haar heen en als ze alleen waren, was hij verrukt van haar gevoel voor humor en haar ondeugendheid.


Yasmini stond nu tot haar middel in het meer. Ze vulde de holte van haar handen met het zoete water en bracht het naar haar mond. Daarna draaide ze zich om en zwaaide naar hem. Toen liet ze zich huiverend in het koude water zakken tot alleen haar hoofd er nog boven uitstak. Haar haar met de zilverkleurige streep dreef in een donkere wolk om haar gezicht.


'Schep moed, meester! Kom er ook in!' riep ze, maar hij bracht traag zijn hand omhoog ten teken dat hij daar niets voor voelde. Deze rustpauze was zo heerlijk na de maandenlange zware tocht vanaf de kust.


'Is de grote sjeik, de machtige krijger en overwinnaar van Muscat bang voor een beetje koud water?' vroeg ze spottend.


Hij glimlachte tegen haar en schudde zijn hoofd. 'Ik ben niet bang voor het water, maar je hebt mijn krachten helemaal uitgeput, brutaal nest.'


'Dat was ook mijn bedoeling!' Ze lachte tinkelend, kwam plotseling uit het water omhoog en bespatte hem met het koude water.


Hij sprong op. 'Nu heb je mijn geduld ook uitgeput.' Hij stormde in een opspattende wolk van druppels het water in en, hoewel ze probeerde weg te komen, greep hij haar vast en trok haar met zich mee onder water. Ze kwamen proestend van het lachen en zich aan elkaar vastklemmend, weer boven. Na een poosje werd haar gelaatsuitdrukking ernstig.


'Ik vrees dat u niet eerlijk tegen me bent geweest, heer,' zei ze. 'Ik heb iets in mijn rechterhand wat bewijst dat uw krachten verre van uitgeput zijn.'


'Is het genoeg als ik je om vergeving vraag, omdat ik je bedrogen heb?'


'Nee, dat is bij lange na niet genoeg.' Ze sloeg haar beide slanke armen om zijn nek, sprong onder water omhoog en schaarde haar benen om zijn heupen.


Een poosje later waadden ze, elkaar nog steeds omklemmend en gierend van het lachen, terug naar het strand.


Ze lieten zich aan de rand van het water neerploffen en Dorian keek hoe hoog de zon stond. 'De ochtend is bijna om,' mompelde hij spijtig. 'We moeten nu teruggaan, Yassie.'


'Nog heel even,' smeekte ze. 'Soms ben ik het echt beu om de slavenjongen te spelen.'


'Kom mee!' beval hij en hij trok haar overeind. Ze liepen naar hun kleren die op een slordige hoop lagen en kleedden zich snel aan. De kleine dhow was op het zand getrokken, maar voordat ze aan boord stapte, bleef Yasmini staan en keek langzaam om zich heen om afscheid te nemen van deze heerlijke plek waar ze het afgelopen uur gelukkig en vrij waren geweest.


De heuvels aan de overkant van het meer waren slechts een contour die een lichtere blauwe kleur had dan het water. Een lange rij roze flamingo's vloog langs de andere oever. De kop van de vlucht vogels steeg op een thermiekbel en daalde vervolgens weer. Elke volgende vogel steeg ook als hij hetzelfde punt in de lucht bereikte en daalde precies zoals de vogel voor hem had gedaan. Het effect was heel bijzonder en het leek alsof een lange, roze slang boven het azuurblauwe water op en neer golfde.


'Ik zal deze schoonheid nooit vergeten,' fluisterde Yasmini. 'Ik zou hier voor altijd met je willen blijven.'


'Dit is het land van God, waar de mens niet telt,' zei Dorian. 'Maar kom nu mee. We kunnen ons niet permitteren te dromen. De plicht heeft me in zijn ijzeren greep. Morgen moeten we vertrekken om aan de terugtocht naar de Koortskust te beginnen.'


'Nog eventjes, heer,' smeekte ze en wees naar een vreemde, donkere wolk die anderhalve kilometer van hen vandaan van het oppervlak van het meer opsteeg en honderdvijftig meter recht omhoog in de smetteloos blauwe Afrikaanse lucht verrees.


'Wat is dat? Het lijkt alsof het water brandt en rook afgeeft.'


'Kleine insecten,' zei Dorian. 'Ze planten zich massaal op de bodem van het meer voort, komen dan omhoog naar het oppervlak en spinnen kleine ragfijne zeilen waarop ze de lucht in zweven en weggevoerd worden.'


'Allah's wegen zijn wonderbaarlijk,' mompelde ze met glanzende ogen.


'Kom mee,' spoorde hij haar weer aan, 'en denk eraan dat je nu weer Yassie, de slavenjongen, bent en dat je me met respect moet behandelen.'


'Ja, meester.' Ze boog diep en raakte met haar tegen elkaar gedrukte handpalmen haar lippen aan. Haar hele houding veranderde. Ze was een uitmuntende actrice en toen ze zich oprichtte, had ze de houding van een bediende en niet van een prinses en ze bewoog zich als een jongen toen ze de dhow het meer induwde en er over de boeg in klom.


Ze zaten apart toen het kleine vaartuig het eind van het eiland omvoer en in het volle zicht van het dorp kwam, dat drie mijl verderop aan de kust lag. Zelfs op deze afstand zouden ze door vele ogen gadegeslagen worden.


Hoewel deze wateren zo uitgestrekt waren dat ze op de oceaan zelf leken, waren ze maanden reizen van de Koortskust verwijderd en het klimaat was hier op het hoge plateau droger en gezonder. Het dorp Ghandoe lag over verscheidene kilometers langs de kust van het meer verspreid, want dit was het centrum van alle handel die de Omanieten met het binnenland dreven. Hiervandaan kronkelde de lange slavenweg zich naar de kust. Er was nu meer dan een dozijn kano's en dhows in zicht die naar de haven van Ghandoe voeren. Ze hadden honderden mijlen langs de kust van het meer gereisd en waren geladen met gedroogde vis, ivoor, slaven, huiden en Arabische gom die ze uit de uitgestrekte wildernis hadden gehaald.


Terwijl Dorian en Yasmini naar het dorp voeren, trok ze haar neus vol afkeer op. De frisse lucht was verontreinigd door de stank van de visrekken en de slavenbarakken. Toen Dorian aan land stapte, stonden Bashir al-Sind, zijn eerste adjudant, en de rest van de staf van het leger al op hem te wachten. Yassie bleef nederig op de achtergrond, terwijl Dorian direct volledig opging in zijn plichten en verantwoordelijkheden als bevelhebber.


'De vrouwen zijn aangekomen, heer,' zei Bashir, 'en de kooplieden zijn bijeengekomen om uw orders voor de reis in ontvangst te nemen.'


Dorian liep tussen de bloedhete barakken waarin de slaven opgesloten waren, het dorp door, omringd door de smerigheid en ellende die zo'n schril contrast vormden met de schoonheid en de vredige rust die hij en Yasmini nog maar zo kort geleden hadden gekend. De vijf kooplieden wachtten in de grootste soek op hem. Ze zaten op hun met kussens bedekte bankjes onder hun felkleurige, zijden zonneschermen, elk omringd door hun eigen entourage van bewakers en huisslaven. Het waren allemaal vrome, geleerde mannen; ze spraken beschaafd en de complimenten die ze hem maakten, waren bloemrijk. Hun houding was waardig en edel en ze waren buitengewoon rijk. Toch was Dorian hen in de korte tijd waarin hij in Ghandoe was, gaan verachten om de wreedheid van de handel waarmee ze hun geld verdienden.


Dorian was eens ook slaaf geweest, maar al-Malik had hem nooit als zodanig behandeld. Slavernij was in zijn leven als volwassene altijd aanwezig geweest en daarom had hij er weinig over nagedacht. De meeste slaven die hij had gekend, waren getemd of in gevangenschap geboren. Ze berustten in hun lot en werden over het algemeen, als waardevol bezit, goed behandeld. Maar sinds hij in Ghandoe was aangekomen, was hij met de rauwe, wrede werkelijkheid geconfronteerd. Hij was gedwongen geweest er getuige van te zijn dat de pasgevangen mensen werden binnengebracht en dat was geen aangename ervaring geweest.


Hij werd heen en weer geslingerd door zijn mededogen en zijn liefde voor en plichtsbesef jegens zijn adoptiefvader, de kalief. Hij begreep dat de welvaart en het welzijn van de natie van deze handel afhingen. Hij zou zich niet onttrekken aan de plicht om de slavenhandel te beschermen, maar hij schepte geen genoegen in wat hij moest doen.


Het was tijd voor de middaggebeden, dus deden ze hun wassingen. Yassie schonk water voor Dorian in en nadat hij zich had gewassen, bad hij samen met de kooplieden, terwijl ze naast elkaar met hun gezicht naar de heilige plaatsen in het noorden gericht, op de zijden kleedjes knielden. Toen ze hun plaats onder de zonneschermen weer innamen, had Dorian een sterk verlangen de uitgebreide openingstoespraken van de kooplieden en de verdere uitwisseling van complimenten over te slaan en direct terzake te komen. Hij had zich de Arabische gewoonten echter zo eigen gemaakt dat hij zich er niet toe kon brengen zoiets lomps te doen. De zon was zijn hoogste punt allang gepasseerd toen een van de kooplieden bijna terloops opmerkte dat ze de tweehonderd slavinnen om wie hij had gevraagd, voor hem gereed hadden.


'Breng hen bij me,' beval hij en de kooplieden lieten de vrouwen aantreden. Dorian zag onmiddellijk dat ze hem met de oudste en ziekelijkste vrouwen hadden opgezadeld. Velen van hen zouden de slopende tocht naar de kust nooit overleven. Zijn woede laaide op. Hij was hier gekomen om deze mannen van de ondergang te redden. Hij was door de kalief gemachtigd hun gehoorzaamheid te eisen en nu waren ze vrekkig en onbehulpzaam. Hij beheerste zijn woede. De conditie van de vrouwen was niet cruciaal voor het welslagen van zijn plannen. Hij wilde hen alleen maar in de karavaan hebben om de plunderaars tot een aanval te verleiden. Een slavenkaravaan die alleen uit mannen bestond, zou argwaan wekken.


Dorian wees onmiddellijk vijftig vrouwen af, de zwakke oude besjes en de vrouwen die al te lang zwanger waren. Door de ontberingen van de reis zouden de oude vrouwen sterven en de zwangere vrouwen voortijdig bevallen en Dorian wilde de onvermijdelijke dood van hun baby's niet op zijn geweten hebben. Om dezelfde reden had hij de kinderen die de kooplieden hem hadden aangeboden, niet willen hebben. 'Als we uit Ghandoe vertrekken, wil ik dat jullie deze wrakken de lichtst mogelijke ketenen omdoen,' waarschuwde hij de kooplieden. Hij stond op ten teken dat de bespreking afgelopen was.


Het was een opluchting het weerzinwekkende dorp te kunnen verlaten en de heuvels boven het meer in te gaan, waar de lucht frisser en koeler en het uitzicht schitterend was.


Dorian had zijn kamp op de hellingen opgeslagen. Hij wist uit ervaring dat de mannen gezonder bleven als ze uit de buurt van de drukke dorpen gehouden werden, als de latrines niet vlak bij de watervoorraad werden gebouwd en als de islamitische wetten voor de voedselbereiding streng werden nageleefd.


Het was inmiddels al laat in de middag, maar hij was nog niet klaar met zijn werk van die dag. Ze zouden de volgende ochtend vroeg vertrekken voor het eerste deel van hun tocht en hij moest de formatie van de karavaan nog opnieuw bespreken.


Vijfhonderd van zijn eigen mannen zouden samen met de slavinnen als lokvogels fungeren. De huidkleur van de gevangen slaven was bijna blauwzwart. Zelfs de donkerste van zijn mannen was niet donker genoeg, dus had Dorian het aftreksel van looibast waarin de vissers op het meer hun netten dompelden, gebruikt om hun lichaam een natuurlijker, Afrikaanse kleur te geven. Het was nog niet perfect, maar hij vertrouwde erop dat het stof en het vuil waarmee ze tijdens de tocht bedekt zouden raken, de list effectiever zouden maken.


Hij had nog meer problemen gehad: geen van zijn mannen wilde zich in het openbaar uitkleden - de godsdienst verbood dat - dus was hij gedwongen hun toe te staan lendendoeken te dragen, al zorgde hij er wel voor dat deze vuil en gescheurd waren. Ze hadden er ook bezwaar tegen gemaakt hun hoofd kaal te scheren, maar geen enkele Afrikaanse slaaf had lang haar, dus Dorian had streng voet bij stuk gehouden. Ze zouden lichte ketenen dragen, maar deze zouden niet op slot zijn en direct afgeworpen kunnen worden. Met tegenzin hadden de vijf kooplieden uit Ghandoe hem honderd olifantstanden ter beschikking gesteld om het lokaas aantrekkelijker te maken. Ze waren klein en licht, zodat de mannen hun wapens samen met het ivoor in bundels op hun hoofd konden dragen.


Dorian zou de colonne in zijn gewaad en gesluierd te paard aanvoeren, zoals de plunderaars zouden verwachten. Hij zou Yassie dicht in de buurt houden. De flanken van de colonne zou hij laten bewaken door een klein detachement dat niet zo zwak was dat het argwaan zou wekken, maar ook niet zo sterk dat het aanvallers zou afschrikken.


Bashir al-Sind zou met nog eens duizend soldaten de achterhoede vormen en vijftien kilometer achter hen blijven, zodat de vijandelijke verkenners hun stofwolk niet zouden zien. Ten teken dat de voorhoede werd aangevallen, zou een rode Chinese vuurpijl worden afgevuurd. Op dat signaal zou Bashir aan komen snellen en de aanvallers omsingelen, terwijl Dorian en zijn mannen hen zouden vastpinnen tot Bashir zijn strijdmacht in positie kon brengen.


'Het is een simpel plan,' concludeerde Dorian, nadat hij het met Bashir voor de tiende keer had doorgenomen. 'Er zullen veel dingen zijn die we niet kunnen voorzien, maar dat is het risico van de strijd en we zullen ze het hoofd bieden als ze zich voordoen. Misschien komen de fisi helemaal niet. Fisi was het Swahilische woord voor hyena en zo hadden ze de plunderaars genoemd.


'Ze komen heus wel, al-Salil,' voorspelde Bashir. 'Ze hebben de smaak van het bloed van Omanieten te pakken en zijn eraan verslaafd geraakt.'


'Ik bid Allah dat je gelijk hebt, Bashir,' zei Dorian en hij liep naar zijn eigen tent waar de slaaf Yassie zijn avondmaal voor hem had klaarstaan.



 



Er is iets wat me zorgen baart,' zei Aboli, terwijl hij de verre karavaan door zijn kijker bestudeerde.


'Vertel me alsjeblieft wat de reden van je bezorgdheid is,' zei Tom met nauwelijks verhuld sarcasme.


Aboli haalde zijn schouders op. 'Deze mannen zijn tenger en slank gebouwd. Ze lopen met een vreemde gratie, lichtvoetig als katten. Ik heb slaven nog nooit zo zien lopen.'


Vijf kilometer verwijderd van de plaats waar ze op de loer lagen, daalde de Arabische karavaan, kronkelend als een slang, de steile heuvelhelling af. 'Ze hebben pas een paar weken gereisd sinds ze het merengebied verlieten,' verklaarde Tom. 'Ze zijn nog fris en sterk.' Hij wilde liever niet horen dat er iets was wat de aanval in de weg zou kunnen staan. Dit was de eerste karavaan van het droge seizoen die ze hadden kunnen onderscheppen en hij had al gevreesd dat de bron van hun fortuin opgedroogd was. Hij was vastbesloten zich deze buit niet te laten ontglippen.


'Ja, de mannen zijn jong en sterk, maar kijk eens naar de vrouwen.' Tom pakte zijn kijker uit Aboli's handen en bestudeerde hen. Hij werd bekropen door een licht gevoel van onbehagen. De vrouwen hadden een andere teint, leeftijd en lichaamsbouw dan de mannen. 'Ze zijn van een andere stam,' zei Tom met meer overtuiging in zijn stem dan hij voelde.


'Er zijn geen kinderen bij,' zei Aboli. 'Waar zijn de kinderen?'


'God zal me liefhebben, Aboli.' Tom was geïrriteerd. 'Soms kun je een versgeplukte roos laten ruiken als een natte scheet.'


Ze zwegen allebei een poosje. Tom zwaaide zijn verrekijker naar de kop van de karavaan. De Arabische hoofdman reed op een appelgrauwe merrie met een rijkversierd zadelkleed. Tom zag met één oogopslag dat hij een uitstekend ruiter was en waarschijnlijk jong. Hij had zijn lange jezail over zijn rug gezwaaid en droeg zijn schild op zijn schouder. Rechts naast hem reed zijn lansdrager en links van hem een jonge jongen. Een slaaf of een favoriete kontjongen, vermoedde Tom. De Arabier droeg de blauwe tulband van het vorstenhuis van Oman en het onderste deel van de doek was om zijn gezicht gewikkeld, zodat alleen zijn ogen te zien waren.


'Ik zou zijn zwaard wel eens willen testen.' Tom dwong zichzelf zijn slechte voorgevoelens te negeren. 'Bij God, hij ziet eruit alsof hij goed partij zou kunnen geven.'


'De slagtanden zijn klein en, te oordelen naar het gemak waarmee ze worden gedragen, licht,' zei Aboli zacht.


Tom stoof op. 'Ik heb honderdvijftig kilometer gereden om dat ivoor, licht of zwaar, in handen te krijgen en dat zal ook gebeuren. Ik ga niet met hangende pootjes terug naar huis, omdat jij een nare droom hebt gehad, Aboli.'


Ik had hem nooit over de droom moeten vertellen, verweet Aboli zichzelf en toen zei hij: 'Ik ben je gevolgd in elk wild en roekeloos avontuur dat je ooit hebt ondernomen, Klebe. Misschien is het de dwaasheid van een oude man, maar ik ben van plan aan jouw zijde te sterven. Laten we dus maar naar beneden gaan om die rijke, gemakkelijke buit binnen te halen, als je dat per se wilt.'


Tom klapte de verrekijker dicht en grijnsde tegen hem. 'Laten we het op zo'n schitterende dag als deze niet over sterven hebben, oude vriend.' Hij stond op. 'Eerst zullen we hun spoor onderzoeken en daarna rijden we voor de colonne uit om een goede plaats te vinden om de zaak af te handelen.' Ze daalden af naar de voet van de heuvel, waar Foendi met de paarden op hen wachtte.



 



Batoela reed naar het hoofd van de lange colonne die zich door het open bos kronkelde en bracht Dorian de militaire groet. 'De fisi snuffelen aan ons spoor,' rapporteerde hij.


Dorian zwenkte met zijn paard uit de colonne. 'Wanneer?'


'Nadat we gisteravond ons kamp hebben opgeslagen. Twee ruiters kwamen uit het zuiden, gevolgd door twee mannen te voet.'


'Wat ben je verder over hen te weten gekomen?'


'Toen ze afstapten om ons spoor te bestuderen, zagen we dat allebei de ruiters leren schoeisel droegen. Hoewel ze wilden bij zich hebben, denk ik toch dat het Franken zijn. Ze liepen heen en weer, stegen daarna op en volgden ons. Ze keken vanaf een heuvel over ons kamp uit en reden toen terug naar het zuiden.'


'Leek het erop dat ze zich ervan bewust waren dat Bashir al-Sind ons volgt?'


'Nee, heer, die indruk had ik niet.'


'Allah zij geprezen, het gaat beginnen,' zei Dorian tevreden. 'Geef Bashir al-Sind het teken dat de fisi in de buurt zijn en dat hij het gat kan gaan dichten.' De drie onschuldig ogende steenhopen die in een bepaald patroon op de weg achter hen neergelegd zouden worden, zouden alleen voor al-Sind iets betekenen. Batoela reed terug naar de staart van de karavaan. Toen hij terugkeerde, zei hij: 'Uw bevelen zijn uitgevoerd, heer.'


'Rijd dan nu met drie mannen voor ons uit om de plaats te zoeken, waar ze ons hoogstwaarschijnlijk zullen aanvallen. Rijd openlijk en doe niets verdachts.'


Het was middag toen Dorian de patrouille zag terugkomen. Batoela reed rustig naar hem toe. 'Voor ons uit is een plaats die uitstekend in de plannen van de vijand past. Het hoofd van de colonne zal die plaats over een uur bereiken. De weg daalt een andere steile helling af en kronkelt zich door een smal gebied met aan weerskanten rotsen, waarin boogschutters zich gemakkelijk kunnen verbergen. Halverwege de helling is een nog steiler deel. Hier lijkt het pad op een trap met natuurlijke stenen treden. Dat is de plaats waar ze onze colonne in tweeën kunnen snijden.'


'Ja.' Dorian knikte. 'Ik herinner me die plek van de heenreis. In de vallei beneden, waar we vier dagen hebben gerust, is een rivier met een poel.'


'Dat is de plaats,' bevestigde Batoela.


'Daar zullen ze ons aanvallen,' zei Dorian met zekerheid, 'want voorbij de rivier is een vlakte die zo uitgestrekt is dat het vele dagen duurt om haar over te steken en daarom voor hun doel niet geschikt is.'



 



Dertig meter boven de natuurlijke stenen trap was een door korstmos roodgekleurde, halfvergane uitstulping van rotssteen. Zij was doorsneden door diepe, verticale spleten en stak uit over de smalle pas eronder. Tom ging erop zitten, zwaaide zijn voeten over de rand en keek naar de smalle pas beneden. Hij had deze plek twee jaar geleden ontdekt, na hun eerste succes tegen de slavenhalers.


Er kunnen niet meer dan vijf paarden naast elkaar doorheen, schatte hij, en de grond is te oneffen om erop te kunnen rijden. Ze zullen moeten afstijgen en hun paarden aan het leidsel nemen. Dat was mooi, want de Lozi-boogschutters waren bij een cavalerieaanval onbetrouwbaar gebleken. Ze waren echter geweldig goed in gevechten van man tegen man in een kleine ruimte. Er was geen enkele andere plaats langs de honderden kilometers lange slavenroute die zich beter leende voor een hinderlaag en het soort gevecht waarin zijn mannen uitblonken.


Onder toezicht van Luke Jervis ploeterden tien mannen over de oneffen grond achter Tom. Ze droegen allemaal een kruitvat van vijfentwintig kilo op hun rug. Tom stond op en leidde hen naar de plek waar de scheur in de uitstulping begon. Ze stapelden de vaatjes op en lieten zich op de grond vallen om uit te rusten.


Aboli maakte van een plank en een rol touw snel een primitief bootsmansstoeltje. Terwijl drie mannen het touw belegden, liet hij zich in de spleet zakken. Toen hij op de bodem ervan gekomen was, lieten ze de kruitvaatjes zakken. Tom wist dat Aboli dit werk beter beheerste dan wie ook, dus liet hij hem zijn gang gaan en maakte weer een rondje langs de rand van de rots om zijn voorbereidingen te controleren en zich ervan te verzekeren dat hun vluchtroute open was voor het geval dé aanval zou mislukken. Sarah zou met de paarden wachten in een met dicht struikgewas begroeide geul die ruim uit de buurt van het strijdtoneel was, maar toch dichtbij genoeg om hem snel te kunnen bereiken als ze gedwongen waren te vluchten.


Toen hij bij de mond van de spleet terugkwam, zag hij dat Aboli klaar was met het plaatsen van de explosieven en weer opgehesen werd. 'Ik heb drie afzonderlijke lonten aangelegd,' zei hij tegen Tom en hij wees naar de lange, witte, slangachtige lonten die langs de rotswand hingen, 'voor het geval een ervan het niet doet.'


'Honderdvijfentwintig kilo.' Tom grijnsde. 'Dat is genoeg om hun oogleden te scheuren en hun tanden uit hun mond te laten vliegen.'


Ze liepen over de hoge, oneffen grond terug naar een uitkijkpost waarvandaan ze over de naderende slavenkaravaan konden uitkijken. Ze zagen de stofwolk allang voordat de colonne tussen de bomen van het open miombo-bos in zicht kwam. Tom bestudeerde de kop ervan door zijn verrekijker, maar kon geen verandering in de snelheid of de samenstelling van de colonne bespeuren. De slaven liepen nog steeds met zijn drieën en vieren met bungelende, kletterende ketenen naast elkaar. De Arabische bewakers reden naast hen en de hoofdman met de blauwe tulband reed nog steeds voorop.


'Ze zingen niet,' merkte Aboli op.


Dat was waar, realiseerde Tom zich. De vorige keren hadden de slaven altijd gezongen. 'Zeker een somber stelletje.'


'De slavenmeesters slaan hen niet met de zwepen,' vervolgde Aboli. 'Bedenk daar maar eens een goede reden voor, Klebe.'


Tom wreef over de bobbel op zijn gebroken neus. 'We zijn de enige vriendelijke muzelmannen van Arabië tegengekomen. Je verspilt je woorden en je stelt mijn geduld op de proef, Aboli. Ze zijn van mij en ik zal ze krijgen.'


Aboli haalde zijn schouders op. 'Het is jouw schuld niet, Klebe. Je vader was een koppige man en je grootvader ook. Het zit je in het bloed.'


Tom veranderde van Onderwerp. 'Denk je dat ze vanavond aan de mond van de pas hun kamp zullen opslaan of dat ze er direct doorheen zullen trekken?'


Aboli keek naar de stand van de zon. Als ze proberen er vandaag doorheen te trekken, zal het donker zijn, voordat ze de andere kant hebben bereikt.'


'Het zou voor onze plannen goed uitkomen als het donker was.'





'Stop je kijker weg, Klebe. Ze zijn dichtbij. Als het licht van de zon in de lens weerkaatst, schrikt het wild misschien.'



 



Dorian toomde zijn paard in en ging in het zadel staan om de mond van de pas te bekijken. Hij werd geleidelijk breder en de wanden werden hoger en steiler, naarmate de grond meer helde. Hij herinnerde zich het terrein duidelijk: hij had de gevaren ervan in zijn geheugen geprent toen hij er de eerste keer doorheen trok. Het was de perfecte plaats voor een hinderlaag. Hij voelde de huid van zijn nek prikken. Het was de voorbode van gevaar en hij was er uit ervaring op gaan vertrouwen. 'Batoela, neem twee mannen mee en ga de pas verkennen. Laat duidelijk zien dat je naar sporen zoekt, maar sla geen alarm als je ze vindt. Kom naar mij terug en schreeuw luid dat de weg vrij en alles veilig is voordat je bij me bent.'


Batoela liet de punt van zijn lans zakken, reed de pas binnen en verdween om de eerste bocht. Dorian steeg stijfjes af en achter hem kwam de lange colonne schuifelend tot stilstand. De slaven lieten zich op de grond zakken en legden hun last neer. De slavenjongen, Yassie, zette een zonnescherm voor de sjeik op en blies op de kolen in het koperen komfoor dat hij achter op zijn zadel droeg. Zodra ze helder brandden, zette hij de koffiepot op het komfoor. Toen de koffie begon te borrelen, schonk Yassie een kopje in en knielde om het zijn meester aan te bieden.


'Blijf dicht bij me als het gevecht begint,' fluisterde Dorian. 'Pak onder geen enkele omstandigheid een wapen op en maak geen krijgshaftige gebaren. Als je door een vijand wordt bedreigd, werp je je op de grond en schreeuw je om genade. Als je gevangengenomen wordt, moet je niet laten merken dat je een vrouw bent, anders zullen ze je als een vrouw gebruiken.'


'Zoals u wilt, meester. Maar met u aan mijn zijde ben ik nergens bang voor.'


'Weet dat ik van je houd, kleintje, en dat ik altijd van je zal houden.'


'Zoals ik van u houd, meester.'


Ze werden onderbroken door een schreeuw uit de mond van de pas. 'De weg is vrij en alles is veilig.' Dorian keek op en zag Batoela met zijn lans heen en weer zwaaien.


Dorian steeg op en ging in de stijgbeugels staan om het bevel om verder te trekken, te geven. Dat was alles wat nodig was, want al zijn mannen wisten precies wat ze moesten doen. De karavaan bewoog zich log naar beneden en trok de muil van de rode rots binnen.


De stenen wanden omsloten hen. Dit was een van de oude olifantenwegen en in de loop van de eeuwen hadden de zooikussens de rotsbodem glad afgesleten. Dorian wikkelde de blauwe hoofddoek strakker om zijn mond en neus en speurde onopvallend de grond af naar recente sporen van de plunderaars. Er was niets te zien, maar dat betekende niets: dit waren gevaarlijke mannen en ze zouden niet zo onvoorzichtig zijn hun sporen op het pad achter te laten.


Toen de pas smaller werd, moesten de rijen slaven en bewakers dichter naast elkaar gaan lopen tot hun schouders elkaar ten slotte raakten.


Hoog op de wand van de pas zag Dorian een lichte beweging, een kleine, grijze flits. Zijn hart sloeg over en begon sneller te kloppen. Toen zag hij dat het maar een kleine klipspringer was, een gazelle ter grootte van een haas die tussen de rotsen leefde. Hij stond boven op een grote steen met zijn vier kleine hoeven dicht tegen elkaar en keek met grote, geschrokken ogen naar de mannen beneden.


Halverwege de helling begon het pad tussen de hoge, verweerde, geërodeerde rotswanden nog steiler naar beneden te lopen tot het ten slotte overging in een natuurlijke stenen trap. Dorian zwaaide zich uit het zadel van de appelschimmel en leidde hem over de verraderlijke treden. Toen hij onder aan de trap was, keek hij omhoog. Zijn soldatenhart kromp ineen toen hij zag in wat voor gevaarlijke situatie zijn mannen zich bevonden: ze zaten opgesloten in de smalle stenen pas en hadden zo weinig ruimte om zich heen dat ze maar met moeite met een zwaard zouden kunnen zwaaien of een musket richten.


Hij trok het paard van het pad en ze drukten zich tegen de wand om de rijen slaven en bewakers te laten passeren. Hij speurde de bovenrand van de wanden aan weerszijden af, op zoek naar de flits van het metaal van een musket of de beweging van een hoofd dat zich tegen de lucht zou aftekenen. Er was niets te zien en de halve colonne was de stenen trap al af. De tweede helft van de karavaan perste zich nu tussen de steile, rode wanden door. De aanval zou nu moeten komen. Dit zou het juiste moment zijn: ze zaten volkomen in de val. Hij keek om naar Yassie. Ze was dicht achter hem blijven staan en trok haar eigen paard van het pad. Ze had zich tegen een grote steen gedrukt om de rijen mannen te laten passeren.


Dorian keek omhoog. Eén enkele aasgier zweefde op wijd uitgespreide wieken in de hoge, blauwe lucht. Hij draaide zijn kop om en keek neer op de zee van mannen, terwijl hij rondcirkelde. Geduld, smerige vogel, dacht Dorian grimmig. Vandaag zullen we je zo'n feestmaal bereiden dat zelfs jouw verlangen naar vlees bevredigd wordt.


Voordat hij de gedachte kon afmaken, werd de lucht met zo'n kracht tegen zijn trommelvliezen geperst dat hij naar achteren wankelde. Het leek alsof een krachtige bankschroef zich om zijn borst gesloten had en het massieve steen schokte en trilde onder zijn voeten.


Hij zag een toren van rook, stof en rode rotsbrokken zo hoog als daar waar de aasgier rondcirkelde, de lucht inschieten. Toen werd de aarde opengereten en de rotswand spleet. De rots trilde en begon toen naar voren te hellen. Hij bewoog zich zo langzaam dat Dorian tijd had om na te denken, terwijl hij ernaar keek. Buskruit! Ik had het kunnen weten. Ze hebben de wand opgeblazen.


De instortende rots begon met een rommelend, knarsend en bulderend geluid sneller te vallen. Het geschreeuw van de mannen eronder was zwak en ijl. De wand klapte op hen neer en doofde de vruchteloze kreten waarmee ze God aanriepen. De pas was geblokkeerd en de karavaan was in tweeën gesneden als het lichaam van een python die met één zwaardslag doormidden is gehakt.


Terwijl Dorian zich met tuitende oren aan de hals van zijn paard vastklemde, zag hij de eerste zwermen pijlen, als wolken sprinkhanen, op zijn mannen neerdalen en salvo's musketvuur knalden vanaf de wanden van de pas. De kruitdamp bleef als een nevel in de warme, roerloze lucht hangen en hij hoorde de loden kogels in levend vlees inslaan.


Honderd of meer van zijn mannen waren onder de lawine verpletterd. Minder dan vijftig van zijn soldaten was het gelukt zich onder de puinhopen waaruit het stof nog opsteeg, vandaan te worstelen. De rest van zijn strijdmacht was bij de top van de pas van de colonne afgesneden. Hij zag met één oogopslag dat de plunderaars het heft in handen hadden en wist dat ze het volgende moment zouden aanvallen om het bloedige karwei af te maken. Hij zwaaide zich in het zadel en trok zijn kromzwaard.


Hij en Batoela waren van elkaar gescheiden, maar dat maakte weinig uit, omdat hij in het gedrang zijn lans toch niet zou kunnen gebruiken. Het zouden het zwaard en de dolk worden als de fisi naar beneden kwamen. De slaven hadden zich, zoals hij had bevolen, plat op de grond geworpen. Terwijl ze met voorgewende doodsangst tegen de stenen bodem ineendoken, lieten ze hun ketenen afglijden en trokken hun wapens uit de bundels die ze op hun hoofd droegen.


Vanaf zijn paard zag hij dat de fisi uit hun hinderlaag tevoorschijn sprongen en over de steile hellingen naar beneden stormden - zwarte mannen met oorlogsveren die met lichte schilden van ongelooide huid zwaaiden, sprongen van steen naar steen en brulden woeste strijdkreten. Ze waren bewapend met korte speren en zware knuppels. Toen zag Dorian tot zijn verbazing een blanke man in de voorhoede en een tweede en een derde.


'God is groot!' brulde Dorian.


De ineengedoken, halfnaakte Arabieren sprongen, met hun kromzwaard in hun hand, overeind om de aanval het hoofd te bieden en ze beantwoordden zijn kreet. 'God is groot! Allah akbar!'


Dorian reed naar voren om een positie in te nemen van waaruit hij zijn mannen bevelen kon geven, maar een zware musketkogel raakte zijn paard met een dreun in de schouder en het viel in een kluwen van trappende benen en uitrustingsstukken neer. Dorian sprong op tijd van zijn rug en landde licht op zijn voeten. Overal om hem heen was kabaal, maar erdoorheen hoorde hij één stem roepen: 'Neem ze te grazen, jongens! Hak hun heidense reet aan stukken!' Het was een Engelse stem met het aardse brouwende accent van Devon en Dorian schrok er meer van dan hij daarvoor van de kruitexplosie was geschrokken.


Engelsen! Hij had de taal al jarenlang niet meer horen spreken, maar plotseling werden al die jaren weggevaagd. Dit waren zijn landgenoten. Hij werd meegesleurd in een draaikolk van tegenstrijdige emoties. Hij keek om zich heen om een manier te vinden waardoor het gevecht zou stoppen, om het leven van zijn eigen mannen en dat van zijn landgenoten te redden.


Maar de strijdlans was geworpen en er was geen manier om zijn vlucht te veranderen. Hij keek om zich heen om Yassie te zoeken - ze stond nog steeds ineengedoken onder de dekking van de grote steen, maar ze schreeuwde een waarschuwing en wees achter hem. 'Achter u, heer!' Dorian draaide zich bliksemsnel om naar de man die op hem afstormde. Het was een grote schurk met vierkante schouders, een scheve neus en een ruige, krullende, zwarte baard. Zijn gezicht was door de zon en de wind diepgebruind, maar de groene glinstering in zijn ogen maakte diep in Dorians geheugen iets los. Hij had geen tijd er langer over na te denken, want de man viel hem aan met een snelheid en een souplesse die zijn omvang logenstraften.


Dorian ving de eerste stoot op, maar er zat zo'n kracht achter dat zijn arm tot aan de schouder trilde. Hij riposteerde vloeiend en soepel, maar de Engelsman ving zijn zwaard hoog op en zwaaide het opzij in de klassieke verlengde wering. Hun zwaarden schoven over elkaar heen en het staal krijste en zong.


Op dat moment realiseerde Dorian zich drie dingen: dat de Engelsman de beste zwaardvechter was die hij ooit tegenover zich had gehad, dat het zijn dood zou betekenen als hij het zwaardcontact verbrak en dat hij het zwaard dat zijn eigen zwaard gevangen hield, herkende. Hij had het voor het laatst gezien toen het aan de zijde van zijn vader hing, terwijl deze op het halfdek van de oude Seraph stond. Het blauwe staal en het gouden inlegwerk glinsterden oogverblindend. Er was geen vergissing mogelijk.


Toen sprak zijn tegenstander voor het eerst en zijn stem was nauwelijks verzwakt door de inspanning die nodig was om Dorians zwaard in bedwang te houden. 'Kom op, Abdoella, laat me nog een stukje van je kale eikel snijden.'


Hij sprak in het Arabisch, maar Dorian kende die stem.


Tom! wilde hij schreeuwen, maar de schok was zo intens dat zijn stem in zijn keel bleef steken en hij bracht geen geluid voort. De spieren in zijn rechterarm verslapten en hij liet de punt van zijn zwaard zakken.


Niemand kon het zich permitteren de punt van zijn zwaard te laten zakken, wanneer Tom Courtney een verlengde wering toepaste en de doodsteek volgde als een bliksemflits uit een blauwe zomerhemel. Op het laatste moment draaide Dorian zich opzij, waardoor zijn broer hem nauwelijks een duimbreedte naast de plek waarop hij had gericht, trof, maar hij voelde het lange blad hoog in zijn borst in zijn vlees glijden. Het kromzwaard viel uit zijn gevoelloze vingers en hij zakte, met het zwaard nog in zijn borst, op zijn knieën.


Tom! Hij probeerde zijn broers naam weer te roepen, maar weer bracht hij geen geluid voort. Tom stapte achteruit en trok het zwaard met een zacht, zuigend geluid als dat van een baby die de tepel loslaat, uit Dorians borst. Dorian viel languit voorover. Tom stapte over hem heen en keek langs de kling van zijn zwaard om het karwei af te maken. Voordat hij Dorian de doodsteek kon geven, wierp een klein lichaam zich tussen hen in en bedekte Dorians lichaam.


'Verdomme,' schreeuwde Tom, maar hij hield zijn steek in. 'Ga weg!' De jongen was nog maar een kind en zijn opofferingsgezindheid raakte Tom zelfs in de hitte van het gevecht. Hij had hen allebei met één steek kunnen doden, maar hij kon zich er niet toe brengen. Hij stapte achteruit en probeerde de jongen van het lichaam van de Arabische hoofdman te schoppen, maar het kereltje klemde zich aan zijn meester vast als een oester aan een rots.


Hij schreeuwde meelijwekkend in het Arabisch. 'Genade! In Allah's naam, genade!'


Op dat moment brulde Aboli: 'Achter je, Klebe!' Tom draaide zich, met zijn zwaard hoog geheven, vliegensvlug om en zag twee halfnaakte mannen op hem afstormen. Even dacht hij dat het slaven waren die zich op wonderbaarlijke wijze van hun boeien hadden bevrijd en hem nu aanvielen met kromzwaarden die ze God mocht weten waarvandaan hadden gehaald. Toen zag hij dat ze geen negroïde, maar Arabische trekken hadden. Bij God, het waren geen slaven, maar muzelmansoldaten. Hij pareerde hun van links en rechts komende slagen, zodat ze tot staan werden gebracht, doodde toen de ene en gaf de andere een houw over zijn naakte schouder, waardoor de man naar achteren wankelde.


'Klebe, het is een valstrik!' brulde Aboli weer en Tom had een ogenblik de tijd om rond te kijken. Alle zogenaamde slaven hadden zich van hun ketenen ontdaan en waren gewapend. Ze voerden hun tegenaanval snel en doelgericht uit. De Lozi-speerdragers bezweken al onder hun aanval en de meeste van hen vluchtten en klommen in wilde wanorde tegen de wanden van de kloof omhoog.


Tom zag aan de voorkant van de colonne een Chinese vuurpijl omhoogschieten die een lange staart van rook in de lucht achterliet. Hij wist dat het een signaal moest zijn om Arabische versterkingen op te roepen.


Over de omgevallen rode rotswand die het achterste deel van de pas blokkeerde, kwam een golf andere muzelmannen van wie sommigen een gewaad en anderen een lendendoek droegen. Aboli en zijn kleine groep Engelse zeelui waren al ver in de minderheid. Binnen een paar minuten zouden ze omsingeld zijn en door de verse vloedgolf van krijgers overspoeld worden.


'Wegwezen, Klebe! Het is een verloren zaak. Wegwezen!'


'Volg me!' brulde Tom. 'Volg me naar de Centaurus.' Alf Wilson en Luke Jervis braken door de vijandelijke gelederen en renden naar hem toe. Met Aboli en de overgebleven matrozen vormden ze een kring van zwaarden en trokken zich terug in de formatie die ze zo vaak geoefend hadden. Nu hun hoofdman uitgeschakeld was, leken de Arabieren plotseling besluiteloos en ze aarzelden om naar de haag van zwaarden op te dringen. Tom bereikte het punt aan de voet van de rots waar ze naar boven konden klimmen en snauwde: 'Wegwezen, jongens. Iedere man voor zich.'


Ze klommen zwetend, vloekend en hijgend snel naar boven. Voordat ze de top bereikten, hadden de Arabieren beneden zich verzameld en de eerste salvo's musketvuur sloegen in de rotssteen om hen heen in. Het regende losse brokjes steen op hun hoofd en de ricochets zoemden weg. Een van de Engelse matrozen werd door een kogel in de rug getroffen. Hij boog zich naar achteren, zijn greep op de steen verslapte en hij viel toen glijdend en rollend langs de rotswand naar beneden. Tom keek om en op het moment dat de man beneden was, werd hij omzwermd door Arabieren die hem in stukken hakten. 'We kunnen niets voor de arme Davie doen. Doorklimmen,' gromde hij.


Tom en Aboli klommen tegelijkertijd over de top en waren afgeschermd van het musketvuur. Ze bleven even staan om op adem te komen en de anderen om zich heen te verzamelen.


Het zweet stroomde over Aboli's gekerfde gezicht en toen hij Tom aankeek, schudde hij zijn grote, kale hoofd. Hij had geen woorden nodig om zijn gevoelens uit te drukken.


'Zeg het niet, Aboli. Je hebt opnieuw bewezen dat je zo wijs bent als God, al ben je dan ouder en niet zo mooi.' Tom lachte hortend; hij was nog steeds buiten adem. 'Kom op, jongens. Terug naar de paarden.'


Sarah hield ze in het dichte struikgewas van het ravijn vast. Toen de mannen naar beneden klauterden, terwijl ze twee gewonden met zich mee sleepten, wierp ze één blik op hun gezicht en ze hoefde geen vragen te stellen. De meesten van hen bloedden en ze waren allemaal drijfnat van het zweet. Er waren niet genoeg paarden voor hen allemaal, dus nam Tom Sarah op zijn paard mee. Luke nam de ene en Alf Wilson de andere gewonde mee, terwijl de rest van hen een stijgbeugelriem vastpakte en zich naar het zuiden liet meeslepen. De Lozi-krijgers hadden zich allang daarvoor in het bos verspreid.


'We hebben de wervelwind over onszelf afgeroepen. Ze zullen een leger achter ons aan sturen,' zei Aboli.


'Onze dagen in Fort Providence zijn geteld,' zei Tom. 'Godzijdank heeft de Centaurus geen vracht aan boord. Het is laag tij, maar hij zal hoog in het water liggen en we zullen weg zijn voor de muzelmannen ons kunnen inhalen.'



 



Dorian lag nog op de plaats waar hij was gevallen. Ben Abram, de oude dokter, wilde niet dat ze hem verplaatsten, voordat hij een kompres op de wond had gelegd en er een strak verband omheen had gedaan om het bloeden te stelpen. 'Het zwaard heeft zijn hart en longen gemist,' zei hij somber, 'maar hij is nog steeds in levensgevaar.'


Ze maakten van lansen en de leren flap van een tent een draagbaar en droegen hem voorzichtig door de puinhopen van het slagveld waar de andere gewonden lagen te kreunen en om water riepen. Yasmini liep naast de draagbaar. Ze had haar hoofddoek stijf om haar gezicht gebonden om haar gesnik te onderdrukken en haar tranen te verbergen.


Toen ze het bosje hoge schaduwbomen naast de rivierpoel aan de voet van de helling hadden bereikt, hadden de kampbedienden de tent van de sjeik al uit de verspreide bagage gehaald en opgezet. Ze legden al-Salil op een slaapmat en ondersteunden hem met de zijden kussens. Ben Abram gaf hem een papaverdrankje en Dorian viel in een onrustige sluimering.


'Hij gaat toch niet dood?' vroeg Yasmini aan Ben Abram. 'Zeg me alstublieft dat hij niet doodgaat, oude vader.'


'Hij is jong en sterk. Met Gods hulp blijft hij in leven, maar hij zal tijd nodig hebben om te herstellen en zijn rechterarm weer te kunnen gebruiken.'


'Ik zal bij hem blijven tot dat gebeurt.'


'Dat weet ik, kind.'


Binnen een uur klonken er luide stemmen voor de tent. Yassie vloog naar buiten om hen weg te jagen, maar zelfs in zijn verdoofde toestand herkende Dorian de stemmen van Bashir al-Sind en Batoela. 'Laat hen binnenkomen!' riep hij zwakjes en Yassie ging opzij.


Bashir boog bij de ingang van de tent. 'Ik roep Allah's bescherming over u af, heer sjeik.'


'Hoe is het met de vijand?'


'We zijn gekomen zodra we de vuurpijl zagen, maar we waren te laat. Ze zijn ontkomen.'


'Hoeveel vijanden zijn er gedood?'


'Veel zwarte kaffirs en drie Franken.'


'Was een van de Franken een grote man met een zwarte baard?'


Bashir schudde zijn hoofd. 'Nee. Twee van hen waren klein en mager en een grotere ongelovige had een grijze baard.'


Dorian was intens opgelucht. Tom was ontkomen. Toen sprak Batoela ongevraagd en zijn stem klonk scherp en gretig. 'Ik heb het spoor van de gevluchte fisi gevolgd, heer. Ze hadden vlakbij paarden verstopt en vluchten nu snel in zuidelijke richting. Als u ons het bevel geeft, volgen we hen.'


Bashir onderbrak hem geestdriftig. 'Ik heb duizend man te paard gereedstaan die graag achter hen aan willen gaan. Ik wacht alleen op uw bevel en, bij Allah, niemand van hen zal het overleven.'


'Nee!' De uitroep deed Dorian pijn en Batoela was verbaasd door de krachtige weigering.


'Vergeef me mijn brutaliteit, grote heer, maar ik begrijp het niet. Onze plannen draaiden erom dat we de ongelovige bandieten zouden achtervolgen en doden.'


'Je mag hen niet volgen. Ik verbied het.' Dorian moest al zijn kracht vergaren om zijn bevel te benadrukken.


'Als we hen niet direct volgen, ontkomen ze!' Bashir zag dat zijn kans op roem hem ontglipte en hij keek Ben Abram aan. 'Misschien heeft de ernst van uw wond uw oordeel vertroebeld, machtige heer.'


Dorian kwam moeizaam op een elleboog overeind. 'Ik zweer bij Allah dat ik je hoofd op de punt van mijn lans zal dragen en je lichaam in een varkenshuid zal begraven als je mijn bevelen in de wind slaat.'


Er viel een lange stilte en ten slotte zei Bashir zacht: 'Wil de grote sjeik, al-Salil, deze orders, in aanwezigheid van de hogere stafofficieren herhalen, zodat ze weten dat het geen lafheid van me is die me in toom houdt, terwijl de verslagen vijand ontsnapt?'


Toen de vier hoge officieren naar de tent waren gekomen, herhaalde Dorian in hun aanwezigheid zijn bevel en stuurde hen daarna weg. 'Dit zijn zaken die zo diep gaan dat ik het je niet kan uitleggen, Bashir. Vergeef me dat het lijkt alsof ik je kleineer. Weet alleen dat je nog steeds zeer bij me in de gunst staat.' Bashir boog en raakte zijn hart en lippen aan, maar zijn gelaatsuitdrukking was koud en afstandelijk toen hij achteruit de tent uitliep. Buiten hoorden ze hem boos tegen zijn mannen schreeuwen dat ze konden inrukken.


Dorian leek in een diepe slaap weg te zinken. Het was doodstil in de tent en Yasmini veegde met een vochtige doek het zweet van zijn voorhoofd. Na lange tijd bewoog Dorian zich en opende zijn ogen. Hij keek eerst haar en toen Ben Abram aan.


'Zijn we alleen?' vroeg hij en ze knikten allebei.


'Kom dichterbij, oude vader. Ik moet u iets vertellen.' Yasmini maakte aanstalten de tent te verlaten, maar hij legde een hand op haar arm om haar tegen te houden. Toen ze zich allebei over hem heen bogen, zei Dorian zacht: 'De man die me heeft neergestoken, is mijn broer. Daarom kon ik Bashir niet achter hem aan sturen.'


'Is dat mogelijk, Dowie?' Yasmini keek hem recht aan.


'Ja.' Ben Abram antwoordde voor hem. 'Ik ken deze broer en het is mogelijk.'


'Vertel het haar, alstublieft, oude vader. Ik vind het vermoeiend te spreken. Leg het haar uit.'


Ben Abram zweeg even om zijn gedachten te ordenen en begon toen zo zacht te spreken dat niemand buiten de tent hem zou kunnen verstaan. Hij vertelde Yasmini dat Dorian als kind gevangengenomen en als slaaf verkocht was, dat al-Malik hem van de piraten gekocht en vervolgens geadopteerd had. 'Ik heb hem persoonlijk ontmoet, deze broer van al-Salil. Ik heb hem op het eiland goed leren kennen, nadat hij het piratennest had vernietigd. Hij heet Tom. Ik was zijn gevangene, maar hij heeft me vrijgelaten en me weggestuurd met een boodschap voor al-Salil. Hij heeft gezworen dat hij nooit zou ophouden met naar hem te zoeken en dat hij hem eens zou vinden en redden.'


Yasmini keek Dorian vragend aan en hij knikte. 'Waarom heeft hij zich dan niet gehouden aan zijn eed om je te bevrijden, deze trouwe broer van je?' vroeg ze.


Dorian leek in verlegenheid gebracht. 'Die vraag kan ik niet beantwoorden,' gaf hij toe. 'Mijn broer Tom is niet iemand die zijn eed lichtvaardig zou opvatten. Ik veronderstel dat hij me na al die jaren uiteindelijk vergeten is.'


'Nee,' zei Ben Abram. 'Er is iets wat je nooit hebt geweten en wat ik je niet kon vertellen. Je broer is teruggekomen naar Zanzibar om je te zoeken. Prins al-Malik wilde je niet uit handen geven. Hij heeft de moellah al-Allama met een boodschap naar je broer gestuurd. Hij heeft hem verteld dat al-Amhara aan de koorts is gestorven en ze hebben een graf op het kerkhof gegraven met jouw naam erop.'


'Toen heeft mijn vader mijn naam in al-Salil veranderd.' Dorians stem klonk krachtiger en scherper nu hij het begreep. 'Dat diende om de waarheid voor Tom verborgen te houden. Geen wonder dat mijn broer is opgehouden met naar me te zoeken.'


Hij sloot zijn ogen en zweeg. Yasmini dacht dat hij het bewustzijn had verloren, maar toen zag ze één enkele traan over zijn wang lopen. Haar hart kromp ineen van medelijden. 'Wat ga je doen, lieveling?' Ze streelde zijn vlammend rode haar.


'Ik weet het niet,' zei hij. 'Het is allemaal te wreed. Ik heb het gevoel alsof mijn ziel door een zwaard in tweeën wordt gehakt.'


'Je bent nu islamiet,' zei Ben Abram. 'Kun je ooit nog naar je eigen wereld terugkeren?'


'Zou je broer geloven dat je nog leeft, nadat je voor hem al die jaren dood bent geweest?' vroeg Yasmini.


'En kun je hem omarmen, terwijl hij de gezworen vijand van je vader, de kalief al-Malik, en van je God en je volk is?' Ben Abram draaide het mes in zijn hart rond.


Dorian had geen antwoord voor hen. Hij draaide zijn hoofd opzij en verschool zich achter zijn lichamelijke zwakte. Yasmini bleef bij hem terwijl hij, gekweld door lichamelijke pijn en emoties die zijn hart dreigden te verscheuren, soms wel en soms niet bij bewustzijn was.



 



Het leger bleef dagenlang in het kamp onder aan de helling, terwijl zijn sjeik afgezonderd in zijn tent lag.


Onder Bashirs leiding haalden ze de gewonden op en bouwden rieten hutten voor hen onder de schaduwbomen. Ben Abram verzorgde hen. Ze begroeven hun doden, maar lieten degenen die al onder de rode steen van de lawine begraven lagen, ongemoeid. Ze repareerden de verbrijzelde uitrustingsstukken en slepen hun wapens. Daarna wachtten ze op verdere orders, maar die kwamen niet. Bashir al-Sind beende boos door het kamp en ging tekeer tegen iedere man die zijn pad kruiste. De mannen deelden zijn frustratie. Ze brandden van verlangen om hun kameraden die in de pas waren omgekomen, te wreken, maar zonder orders van al-Salil konden ze niet in actie komen.


Er begonnen zich nare geruchten door het kamp te verspreiden. Bashir zou in opstand komen en het bevel van de zieke sjeik overnemen. De sjeik zou dood of hersteld zijn; hij zou er midden in de nacht stiekem vandoor gegaan zijn en hen aan hun lot hebben overgelaten.


Toen deed een ander, vreemder gerucht de ronde door hun gelederen. Een tweede groot expeditieleger onder bevel van een prins van het Koninklijk Huis zou vanaf de kust op weg naar hen toe zijn. Met deze gecombineerde strijdmacht zouden ze eindelijk de ongelovigen mogen volgen. Dit gerucht was nog maar een paar uur oud toen ze in de verte het geroffel op strijdtrommels hoorden dat in het begin zo zacht was dat het hun eigen hartslag leek te zijn. De Arabische soldaten verdrongen elkaar op de heuvel om over de vlakte uit te kijken en huiverden toen ze een ramshoorn hoorden schallen. Ze zagen een schitterende legerschare met hoge officieren aan het hoofd ervan naderen.


Ze verzamelden zich vol ontzag toen deze vreemden het kamp binnenreden. De officier die de krijgsbenden leidde, droeg een borstkuras in de Turkse stijl, een potvormige helm met een punt erop en een ringkraag. Deze schitterende verschijning richtte zich vanaf de rug van zijn paard met galmende stem tot hen.


'Ik ben prins ibn al-Malik Aboebaker. Mannen van Oman, trouwe en dappere soldaten, ik breng u treurig nieuws. Abd Moehammad al-Malik, mijn vader en uw kalief, is in zijn paleis in Muscat overleden, in de kracht van zijn leven neergeslagen door het zwaard van de zwarte engel.'


Een gekreun steeg op uit de gelederen, want de meesten van hen hadden bij Muscat gevochten om al-Malik op de Olifantstroon te zetten en ze hadden van hun kalief gehouden. Ze wierpen zich op hun knieën en riepen: 'Moge God zijn ziel genadig zijn.'


Aboebaker liet hen uiting geven aan hun verdriet en hief toen zijn gehandschoende hand om hen tot stilte te manen. 'Soldaten van de kalief, ik breng u de groeten van uw nieuwe heerser, Zayn al-Din, de geliefde oudste zoon van al-Malik die nu de kalief is. Hij heeft me gelast u te vragen hem trouw te zweren.'


Ze knielden in rijen met Bashir al-Sind aan het hoofd en zwoeren de eed van trouw, waarbij ze God tot getuige aanriepen. Tegen de tijd dat de plechtigheid voorbij was, ging de zon al onder. Toen liet Aboebaker hen inrukken en riep Bashir bij zich.


'Waar is die laffe verrader al-Salil?' vroeg hij. 'Namens de kalief heb ik dringende zaken met hem af te handelen.'



 



Dorian hoorde de bekendmaking van de dood van zijn adoptiefvader, terwijl hij op de slaapmat in de tent lag. Het leek alsof de fundamenten van zijn leven een voor een wegzakten. Hij voelde zich te zwak en te ziek om ook deze schok en dit verdriet te boven te komen.


Toen hoorde hij het nieuws over Zayn al-Dins troonsopvolging en hij realiseerde zich dat zijn positie nog benarder was dan hij had gedacht. Met grote moeite zette hij het verdriet om de dood van zijn vader en zijn verlammende lichamelijke pijn van zich af, pakte Yasmini's hand vast en trok haar naar zich toe. Ze was ook geschokt door het nieuws van de dood van al-Malik, maar niet zo diep als Dorian, want ze had haar vader nauwelijks gekend. Ze herstelde zich snel van haar verdriet toen hij aan haar schudde. 'We zijn in groot gevaar, Yassie. We zijn nu allebei volledig in Zayns macht. Ik hoefje niet te vertellen wat dat betekent, want, vergeleken met onze broer, was Koesj een heilige.'


'Hoe kunnen we aan hem ontkomen, terwijl je niet kunt lopen, Dowie? Wat kunnen we doen?'


Hij vertelde het haar op zachte, dringende toon en liet haar alles herhalen. 'Ik zou je een brief willen meegeven, maar ik kan met deze arm niet schrijven. Je moet mijn boodschap mondeling overbrengen, maar zorg ervoor dat je precies weet wat je moet zeggen, anders zullen ze je niet geloven.'


Ze was snel van begrip en zelfs in haar verwarde toestand herinnerde ze zich alles bij de eerste poging perfect, hoewel ze er moeite mee had sommige van de woorden die hij haar leerde, uit te spreken. Ze had geen tijd om haar uitspraak te perfectioneren.


'Dat moet genoeg zijn. Hij zal het begrijpen. Ga nu!' beval hij.


'Ik kan u niet alleen laten, heer,' zei ze smekend.


'Aboebaker zal je herkennen als je bij me blijft. Als je in zijn handen valt, zul je ons geen van beiden kunnen helpen.'


Ze kuste hem één keer teder en liefdevol en stond toen op om te vertrekken, maar ze hoorde een zware tred voor de tent. Ze sloop terug in een hoek en bedekte haar hoofd en schouders met een sjaal. Op dat moment werd de tentflap opengetrokken en Bashir al-Sind stapte naar binnen. Ben Abram probeerde te verhinderen dat hij naar het bed liep, waarop Dorian lag.


'Al-Salil is ernstig gewond en mag niet gestoord worden.'


Bashir duwde hem minachtend opzij. 'Generaal Aboebaker, de afgezant van de kalief, komt eraan!' waarschuwde hij Dorian en zijn gelaatsuitdrukking was koud en kwaadaardig. Dorian wist dat Bashir hem ontrouw was geworden en niet langer zijn trouwe vriend en bondgenoot was.


Aboebaker stapte achter hem de tent binnen en bleef met zijn handen op zijn heupen staan. 'Dus de verrader leeft nog. Dat is mooi. Al-Salil die eens al-Amhara was in de harem op Lamoe waar we speelkameraadjes waren.' Hij grinnikte sarcastisch. 'Ik ben gekomen om je mee te nemen naar de kalief om terecht te staan wegens hoogverraad. We vertrekken morgenochtend bij zonsopgang naar de kust.'


Ben Abram onderbrak hem. 'Hij mag niet vervoerd worden, edele prins. Zijn verwonding is ernstig. Het zal zijn leven in gevaar brengen.'


Aboebaker liep naar voren tot hij vlak bij het bed stond en keek op Dorian neer. 'Een verwonding, zegt u? Hoe kan ik weten of hij niet simuleert?'


Hij strekte plotseling zijn hand uit en greep het verband dat Dorians borst bedekte vast. Met een ruwe beweging rukte hij het los. De pasgevormde roof bleef aan het verband plakken en toen het losgetrokken werd, verstijfde Dorian en maakte een sissend geluid van de pijn. Vers bloed sijpelde uit de wond en druppelde over zijn borst. In de hoek van de tent jammerde Yasmini van medeleven, maar niemand besteedde aandacht aan haar. 'Het is maar een schrammetje.' Aboebaker gaf zijn mening, terwijl hij deed alsof hij de wond onderzocht. 'Niet ernstig genoeg om een verrader zijn gerechte straf te laten ontlopen.' Hij greep een handvol van Dorians dikke, rode haar vast en sleurde hem van het bed. 'Ga staan, verraderlijk varken.'


Hij trok Dorian overeind. 'Ziet u hoe sterk uw patiënt is, dokter. Hij heeft u maar wat wijsgemaakt. Hij mankeert weinig.'


'Hij zal zo'n behandeling niet overleven, edele prins, en de lange tocht naar de kust evenmin.'


'Luister, Ben Abram, seniele ouwe bok die je bent. Als hij sterft, voordat we de kust bereiken, laat ik je hoofd afhakken. Laat het een wedstrijd tussen ons worden.' Hij glimlachte en ontblootte zijn onregelmatige tanden. 'Jij moet je best doen al-Salil in leven te houden en ik zal mijn best doen hem langzaam te doden. We zullen zien wie wint.' Hij gooide Dorian terug op de slaapmat, draaide zich om en beende de tent uit. Bashir volgde hem.


Yasmini sprong overeind en rende naar Dorian toe. Hoewel zijn gezicht verwrongen was van woede, fluisterde hij fel tegen haar: 'Ga, vrouw. Verspil geen moment meer. Ga Batoela zoeken en vertrek.'



 



Tom en zijn mannen bereikten Fort Providence na drie dagen hard rijden en hij begon onmiddellijk voorbereidingen te treffen om de nederzetting te verlaten. Aboli stuurde Foendi met twee mannen stroomopwaarts om zijn gezin te halen. 'Ik kan zonder hen niet vertrekken,' zei hij eenvoudigweg.


'Dat had ik ook niet verwacht,' antwoordde Tom. 'Maar ze moeten haast maken. We kunnen er zeker van zijn dat de muzelmannen achter ons aan komen.'


Tom stuurde er wachtposten opuit om alle toegangswegen naar het fort te bewaken, zodat ze gewaarschuwd zouden worden als de Arabische strijdmacht verscheen. Daarna begonnen ze haastig de Centaurus te laden. Ze haalden de lichte kanonnen uit de emplacementen in de palissade en zetten ze in hun rolpaarden op het bovendek. Er was geen ivoor om mee te nemen, maar ze laadden alle handelsgoederen in, die ze aan het begin van het seizoen uit de Kaap hadden meegebracht. Sarah verzamelde al haar kostbaarheden en bracht ze aan boord: het linnengoed en het bestek, de potten en pannen, haar voorraad medicijnen en de boeken. De kleine hut was er bijna helemaal mee gevuld. Tom ruziede met haar over de harp.


'Ik koop wel een andere voor je,' beloofde hij, maar toen hij die typische uitdrukking op haar gezicht zag, wist hij dat hij zijn woorden verspilde. Met tegenzin liet hij het instrument door twee matrozen de loopplank op dragen en in het ruim neerzetten.


Het was vreemd, maar er was nog steeds geen spoor van hun achtervolgers uit het noorden te zien. Tom stuurde Aboli eropuit om te controleren of de wachtposten die de noordelijke paden bestreken, alert en op hun post waren. Deze rust was onnatuurlijk. De wraak moest toch zeker snel volgen.


De dagen verstreken. Toen kwam Foendi eindelijk uit Lozi-land stroomafwaarts in twee boomstamkano's waarin Zete en Falla, de twee jongens Zama enToela en de twee nieuwe baby's zaten. Sarah nam hen allemaal onder haar hoede. Tom stuurde een boodschapper naar Aboli om hem te zeggen dat hij de wachtposten mee terug moest brengen, want eindelijk was alles gereed voor het vertrek.


Twee dagen later schreeuwde een schildwacht in de wachttoren boven het fort: 'Er komen ruiters uit het noorden!'


Tom klom, met de kijker in zijn hand, de ladder op. 'Waar?' vroeg hij en toen de schildwacht wees, richtte hij de kijker.


Sarah was naast hem naar de top van de toren omhooggeklommen.


'Wie is het?' vroeg ze bezorgd.


'Het is Aboli, die de wachtposten meebrengt.' Hij floot zachtjes van opluchting en tevredenheid. 'En geen spoor van achtervolgers te bekennen. Het ziet ernaar uit dat we zonder gevecht wegkomen. Ik had dat niet voor mogelijk gehouden. Ik begrijp niet waarom de muzelmannen ons zo gemakkelijk laten gaan. Breng al je snotapen aan boord. We duwen af zodra Aboli aan boord stapt.'


Ze wilde naar beneden gaan, maar hij weerhield haar door weer te fluiten. 'Aboli heeft twee vreemden bij zich. Bij God, het zijn Arabieren. Gevangenen zo te zien, want Aboli heeft hen goed vastgebonden. Hij heeft een paar vijandelijke verkenners te pakken gekregen. Waarschijnlijk zullen ze ons kunnen vertellen waar hun hoofdmacht is.'


Tom en Sarah stonden te wachten, toen Aboli de beide gevangenen aan boord bracht.


'Wat heb je nu voor een mooie vissen in je net gekregen, Aboli?' vroeg Tom terwijl hij hen opnam. Aan hun uiterlijk te zien waren het Arabieren. De ene was een krijgsman en zo te zien een gevaarlijke ook.


De andere was een klein opdondertje, een knappe jongen met grote, donkere ogen en hij was verlegen en angstig. 'Een onwaarschijnlijk duo,' zei Tom.


De jongen leek aangemoedigd door zijn ontspannen toon. 'Spreekt u mijn taal, effendi?' vroeg hij zacht. Zijn stem was welluidend en vloeiend.


'Ja, jongen. Ik spreek Arabisch.'


'Uw naam is Tom?'


'Verdomme, kleine boef.' Tom fronste zijn wenkbrauwen en stapte dreigend naar voren. 'Hoe weet jij dat?'


'Tom, wacht!' Sarah hield hem tegen. 'Het is een meisje.'


Tom keek onderzoekend naar Yasmini's gezicht en begon toen te lachen. Hij rukte haar hoofddoek af en haar lange, donkere haar viel om haar schouders. 'Dat is ze zeker en nog een heel knap meisje ook. Wie ben je?'


'Ik ben prinses Yasmini en ik breng u een boodschap van Dowie.'


'Van wie?'


'Van Dowie.' Ze keek vertwijfeld. 'Dowie! Dowie!' Ze herhaalde de naam met verschillende stembuigingen, maar Tom schudde niet-begrijpend zijn hoofd.


'Ik denk dat ze probeert Dorry te zeggen,' kwam Sarah tussenbeide en er verscheen een opgeluchte uitdrukking op Yasmini's gezicht.


'Ja! Ja! Dowie! Dowie! Uw broer.'


Toms gezicht kreeg een woedende uitdrukking en liep rood aan. 'Ben je hier gekomen om me te bespotten? Mijn broer Dorry is al vele jaren dood. Wat voer je in je schild, kleine teef? Is dit een valstrik?' schreeuwde hij in haar gezicht.


De tranen welden in haar ogen op, maar ze richtte zich op en begon te zingen. Haar stem klonk eerst aarzelend en werd toen zoetgevooisd en zuiver, maar ze zong met de halve trillers van het Oosten die in het oor van Europeanen vreemd klinken. De wijs was verwrongen en de woorden waren een parodie op de Engelse taal. Ze staarden haar allemaal met totaal onbegrip aan.


Toen zei Sarah stomverbaasd: 'Tom, het is Spanish Ladies. Ze probeert Spanish Ladies te zingen.' Ze rende naar voren en omhelsde Yasmini. 'Het moet waar zijn. Dorian leeft nog en het lied is een teken dat dit meisje van hem vandaan komt.'


'Dorian! Is het mogelijk? Waar is hij?'Tom greep Yasmini bij een arm en schudde er krachtig aan. 'Waar is mijn broer?'


Hét kwam er allemaal in een verwarde woordenstroom uit. Yas—... begon al aan haar volgende zin als ze met de vorige nog niet klaar was en ze struikelde over haar tong in haar haast om alles te vertellen. Ze liet veel weg, zodat ze opnieuw moest beginnen.


'Dorry heeft hulp nodig.' Tom pikte de belangrijkste dingen eruit en wendde zich tot Aboli. 'Dorry leeft en zit diep in de problemen. Hij heeft hen gestuurd om ons te halen.'


'De paarden zijn nog gezadeld,' zei Aboli kalm. 'We kunnen direct vertrekken.' Tom richtte zich weer tot Yasmini die haar verhaal nog steeds tegen Sarah afratelde. 'Genoeg, meisje!' zei hij. 'Er zal later tijd zijn om ons de rest te vertellen. Kun je ons naar Dorry brengen?'


'Ja!' zei ze heftig. 'Batoela en ik kunnen u bij hem brengen.'


Tom leunde uit het zadel opzij om Sarah een laatste haastige kus te geven. Voor één keer had ze er niet op aangedrongen met de expeditie mee te mogen. Tom had zich door dit ongebruikelijke gedrag en haar zwijgzaamheid van de laatste tijd moeten realiseren dat er iets aan de hand was, maar hij was zo afgeleid dat hij er niet bij stilstond.


'Laat Alf Wilson ervoor zorgen dat iedereen aan boord is en dat alles veilig is. Als we terugkomen, zullen we grote haast hebben, want waarschijnlijk zit half Arabië ons dan op de hielen.' Hij pakte de teugels, trok het hoofd van zijn paard omhoog en keek om zich heen om de anderen te zoeken.


Yasmini en Batoela waren al halverwege de eerste heuvel boven de Loenga. Luke en Aboli talmden en wachtten tot Tom hen zou inhalen. Ze droegen allemaal een Arabisch gewaad en leidden een reservepaard aan een teugel. Tom sloeg zijn hielen in de flank van het paard en wuifde achterom naar Sarah, terwijl het dier naar voren schoot.


'Kom snel veilig terug!' riep Sarah hem, met één hand licht op haar buik gedrukt, na.



 



Het kostte hen vier dagen om de Arabische colonne in te halen. Ze reden hard, wisselden de paarden om het uur en gebruikten elk sprankje licht van de zonsopgang tot de korte Afrikaanse schemering.


Tom had de hele weg naast Yasmini gereden en ze hadden gepraat tot hun keel droog was van het stof en de hitte. Ze had hem alles verteld wat er met Dorian was gebeurd vanaf het moment dat ze hem voor het eerst in de harem had ontmoet tot hij een paar dagen geleden door Aboebaker gearresteerd was. Deze keer was haar verhaal samenhangend en helder en vermengd met humor en pathos, zodat Tom soms lachte van vreugde en andere keren tot tranen geroerd was. Ze liet hem zien wat voor een man Dorian geworden was en dat stemde Tom trots. Ze vertelde hem over de liefde die zij en Dorian voor elkaar koesterden en verwierf zich intussen Toms genegenheid en sympathie. Hij was gecharmeerd van haar geestigheid en haar zonnige natuur. 'Dus nu word je mijn kleine zusje.' Hij glimlachte vol genegenheid tegen haar.


'Dat bevalt me wel, effendi.' Ze glimlachte terug. 'Het maakt me erg gelukkig.'


'Als ik je broer word, moet je me Tom noemen.'


Toen ze hem herinnerde aan het gevecht in de pas en vertelde dat hij zijn eigen broer had neergestoken en haar ook bijna aan het zwaard had geregen, was hij overmand door berouw. 'Hij heeft zijn gezicht niet laten zien! Hoe had ik het kunnen weten?'


'Hij begrijpt het, Tom. Hij houdt nog steeds van je.'


'Ik had jullie allebei kunnen doden. Het was alsof iets buiten me mijn hand tegenhield.'


'Gods wegen zijn wonderbaarlijk en we horen ons er niet in te verdiepen.'


Ze leidde hem door de gecompliceerde doolhof van de politiek in het vorstenhuis van Oman, legde hem uit hoe ze erin verstrikt geraakt waren en wat de gevolgen voor Dorian waren dat Zayn al-Din de kalief was opgevolgd. 'Dus Aboebaker neemt hem nu mee terug naar Muscat waar hij aan Zayns wraakzucht overgeleverd zal zijn,' zei ze en de tranen liepen over haar bestofte gezicht.


Hij leunde naar haar over en klopte haar op haar arm als een broer. 'Dat zullen we nog wel eens zien, Yasmini. Huil alsjeblieft niet.'


Ze kruisten het brede, diepe spoor van het Arabische leger en volgden het tot ze de stofwolk boven het bos konden zien. Toen reed Batoela naar voren, terwijl de rest achterbleef en wachtte tot de avond viel. Hij zou zich tussen de massa gesluierde ruiters kunnen mengen zonder de aandacht te trekken of argwaan te wekken.


Net toen de zon onderging, keerde hij terug. 'Loof God, al-Salil leeft nog,' waren zijn eerste woorden. Dorians Arabische naam klonk Tom nog steeds vreemd in de oren. 'Ik heb hem vanuit de verte gezien, maar heb niet geprobeerd hem te bereiken. Ze dragen hem op een sleepbaar achter een paard.'


'Hoe sterk leek hij?' vroeg Tom.


'Hij kan een beetje lopen,' antwoordde Batoela. 'Ik heb gezien dat Ben Abram hem van de baar hielp en hem naar de tent leidde waarin ze hem nu vasthouden. Hij heeft zijn rechterarm nog in een draagdoek. Hij beweegt zich stijf en langzaam, als een oude man, maar hij heeft zijn hoofd fier geheven. Hij is sterker dan toen we bij hem weggingen.'


'Prijs Gods naam,' fluisterde Yasmini.


'Kun je ons naar zijn tent leiden, Batoela?' vroeg Tom.


Batoela knikte. 'Ja, maar hij wordt goed bewaakt.'


is hij geketend?'


'Nee, effendi. Ze denken waarschijnlijk dat hij door zijn verwonding voldoende in bedwang gehouden wordt.'


'We halen hem vannacht nog weg,' besloot Tom. 'We gaan het als volgt doen.'



 



Ze naderden het kamp voor de wind, zodat hun paarden die van de Arabieren niet zouden ruiken en tegen ze zouden hinniken. Ze lieten Yasmini achter om ze vast te houden en liepen naar de rand van het bos. Het kamp gonsde van activiteit en de lucht was blauw van de rook van honderden kookvuren. Er was voortdurend beweging. De paardenknechten en de slaven liepen heen en weer tussen de rijen paarden, mannen gingen het bos in om hun behoefte te doen en keerden terug naar hun slaapmat, de koks droegen dampende potten met rijst door het kamp en deelden de avondmaaltijd uit. Er waren weinig schildwachten uitgezet en er werd weinig orde afgedwongen.


'Aboebaker is geen echte soldaat,' zei Batoela minachtend. 'Al-Salil zou zo'n gebrek aan discipline nooit toestaan.'


Tom stuurde Batoela als eerste het kamp in en de rest volgde hem een voor een met tussenpozen. Batoela liep naar een kom in het midden van het kamp waar een leren tent apart van de andere was opgezet. In het licht van de vuren zag Tom dat het struikgewas eromheen niet verwijderd was, maar dat er minstens drie bewakers omheen geposteerd waren. Ze zaten gehurkt met hun wapens dwars op hun schoot.


Batoela ging, honderd meter van de tent vandaan, onder een marulaboom zitten. De anderen liepen nonchalant naar hem toe en voegden zich bij hem. Ze hurkten in een kring en spreidden hun gewaad om hen heen uit, zodat ze in het halfdonker leken op alle andere verspreide groepjes Omanitische soldaten die zachtjes pratend koffie zaten te drinken en een pijp deelden.


Plotseling ontstond er beweging en een groepje van drie prachtig uitgedoste Arabieren kwam, op de hielen gevolgd door hun lijfwachten, hun richting uit. Tom begon in paniek te raken. Hij was er zeker van dat hun aanwezigheid op de een of andere manier was opgemerkt, maar de mannen liepen vlak langs hen en vervolgden hun weg naar de tent.


'Die met die blauwe hoofddoek met dat gouden koord is prins Aboebaker over wie ik u heb verteld,' fluisterde Batoela. 'De andere twee zijn al-Sind en bin-Tati, allebei goede soldaten en trouwe volgelingen van Aboebaker.'


Tom zag dat het drietal de tent binnenging, waarin Dorian gevangen gehouden werd. Ze waren dichtbij genoeg om het gemompel van hun stemmen door de Ieren wanden heen te kunnen horen. Toen klonk het geluid van een klap, gevolgd door een kreet van pijn. Tom kwam al half overeind, maar Aboli strekte zijn hand uit en trok hem naar beneden. Er werd in de tent nog meer gepraat en toen kwam Aboebaker gebogen door de flap naar buiten en keek om. 'Houd hem in leven, Ben Abram, zodat hij met meer gevoel kan sterven.' Aboebaker lachte en kwam terug. Hij liep zo dicht langs Tom dat deze de zoom van zijn gewaad had kunnen aanraken.


'Salaam aleikum, machtige heer,' mompelde Tom, maar Aboebaker keek niet in zijn richting en liep door naar zijn eigen tent in het midden van het kamp.


Het werd langzamerhand stil. Stemmen stierven weg; de mannen rolden zich op hun slaapmat om de vuren op en de vlammen doofden. Tom en zijn mannen gingen om het kleine vuur liggen dat Batoela had aangelegd en bedekten hun hoofd, maar ze sliepen niet. Toen de vuren uit waren, werd de duisternis dieper. Tom keek naar de sterren om het verstrijken van de tijd te beoordelen. Het duurde eindeloos lang. Ten slotte strekte hij zijn hand uit en raakte Aboli's rug aan.


'Het is tijd.' Hij stond langzaam op en liep naar Dorians tent. Hij had de schildwacht die aan de achterkant ervan zat in de gaten gehouden en gezien dat zijn hoofd voorover zakte, daarna met een ruk omhoogkwam om vervolgens weer naar voren te zakken.


Tom liep geruisloos van achteren naar hem toe, boog zich over hem heen en sloeg hem met de loop van zijn pistool tegen zijn slaap. Hij voelde het dunne bot breken en de man zakte zonder een kik te geven in elkaar. Tom hurkte op zijn plaats en nam de schildwachthouding aan, met het musket van de man dwars op zijn schoot. Hij wachtte een volle minuut om er zeker van te zijn dat er geen alarm geslagen was. Toen bewoog hij zich op zijn hurken langzaam naar voren, naar de achterkant van de tent.


Hij wist niet of ze binnen een bewaker naast Dorians bed hadden gezet. Hij maakte zijn lippen nat, haalde diep adem en floot toen zachtjes de openingsmaten van Spanish Ladies.


Er bewoog zich iets achter de leren wand en toen hoorde hij een stem die hij zich niet herinnerde. Het was niet de stem van het kind dat Dorian was geweest toen ze van elkaar gescheiden waren. Het was de stem van een man.


'Tom?'


'Ja, jongen. Is het veilig binnen?'


'Alleen Ben Abram is bij me.'


Tom haalde zijn knipmes tevoorschijn en sneed de leren wand van de tent open. Een hand strekte zich door de opening naar hem uit, bleek in het sterrenlicht. Tom greep hem vast en kneep er hard in. Dorian trok hem door de opening de tent binnen en ze omhelsden elkaar geknield.


Tom wilde iets zeggen, maar zijn stem was verstikt. Hij drukte Dorian met al zijn kracht tegen zich aan en haalde weer diep adem. 'God houdt van je, Dorian Courtney. Ik weet niet wat ik moet zeggen.'


'Tom!' Dorian greep met zijn goede hand een handvol van de dikke, door het stof stijve krullen op het achterhoofd van zijn broer vast. ik ben zo blij je te zien.' De Engelse woorden lagen hem vreemd op de tong en hij huilde, overweldigd door een diepe vreugde.


'Doe dat nou niet, Dorian, anders begin ik ook nog,' protesteerde Tom. Hij trok zijn hoofd terug en veegde met zijn onderarm zijn tranen weg. 'Laten we hier weggaan, jongen. Hoe ernstig gewond ben je? Kun je lopen als Aboli en ik je helpen?'


'Aboli? Is hij bij je?' Dorians stem trilde.


ik ben hier, Bomvu,' zei Aboli's diepe stem naast zijn oor, 'maar er is hier later allemaal wel tijd voor.' Hij had de gevallen schildwacht door de snee in de wand van de tent naar binnen gesleept. Tom en hij rolden de Arabier op de slaapmat en bedekten hem met Dorians wollen deken. Intussen hielp Ben Abram Dorian in zijn gewaad en bedekte zijn glanzende rode krullen met een tulband.


'Ga met God, al-Salil,' fluisterde hij en daarna wendde hij zich tot Tom. 'Ik ben Ben Abram. Kent u me nog?'


'Ik zal u en uw vriendelijkheid jegens mijn broer nooit vergeten, oude vriend.' Tom greep zijn arm vast. 'Moge God u zegenen.'


'U hebt u aan uw eed gehouden,' zei Ben Abram zacht. 'Nu moet u me knevelen en vastbinden, anders zal Aboebaker zich op me wreken als hij merkt dat al-Salil weg is.'


Ze lieten Ben Abram vastgebonden achter en namen Dorian door de achterwand mee naar buiten. Ze tilden hem overeind en ondersteunden hem samen. Toen liepen ze langzaam door het slapende kamp. Batoela en Luke Jervis gingen hen als donkere geesten voor en ze liepen om een van de kampvuren heen. Een slapende Arabier bewoog zich, ging rechtop zitten en staarde naar hen, terwijl ze vlak langs hem liepen. Hij liet hen gaan zonder iets te vragen, ging weer liggen en bedekte zijn hoofd.


'Volhouden, Dorry,' fluisterde Tom in zijn oor. 'We zijn het kamp bijna uit.' Ze liepen door naar de rand van het bos en toen ze door de bomen werden omsloten, slaakte Tom bijna een kreet van opluchting, maar op dat moment vroeg een strenge stem van vlakbij: 'Wie zijn jullie? Blijf staan en maak je bekend.'


Tom strekte zijn hand naar het zwaard onder zijn gewaad uit, maar Dorian greep zijn hand vast en antwoordde: 'Ik ben Moestapha uit Moehaid en ik word geteisterd door dysenterie. Mijn vrienden nemen me mee naar een plekje in het bos waar ik me kan afzonderen.'


'Je bent niet de énige die eraan lijdt, Moestapha. Deze ziekte heerst in het kamp,' zei de schildwacht meelevend.


'Vrede zij met je en ook met je darmen.'


Ze liepen langzaam verder. Plotseling doemde Batoela uit het duister op. 'Deze kant uit, effendi!' fluisterde hij. 'De paarden staan vlakbij.'


Ze hoorden het gestamp van een hoef en plotseling maakte Yasmini's kleine gestalte zich uit het duister los en rende naar Dorian toe. Ze klemden zich aan elkaar vast en fluisterden lieve woordjes tegen elkaar tot Tom hen zachtjes uit elkaar trok en Dorian naar het sterkste paard leidde. Aboli en Tom hielpen hem samen in het zadel, waar hij heen en weer zwaaiend bleef zitten. Tom bond zijn enkels vast met een leren riem die hij onder de buik van het paard door haalde en daarna tilden ze Yasmini op en zetten haar achter hem.


'Houd hem goed vast, kleine zuster,' zei Tom. 'Laat hem er niet afglijden.'


Hij besteeg zijn eigen paard en pakte de teugel van Dorians paard vast. 'Breng ons naar huis, Aboli,' zei hij en hij keek tussen de bomen door om naar het slapende kamp. 'We zullen op zijn hoogst een paar uur voorsprong hebben. Daarna zullen ze achter ons aan komen als een zwerm horzels.'



 



Ze dreven de paarden meedogenloos voort. Ze hadden op de heenreis uit Fort Providence ook al veel van de dieren gevergd; ze hadden nauwelijks rust gekregen en alleen kunnen grazen tijdens de korte overnachtingen. Nu kregen ze op de terugreis dezelfde behandeling. Het was tijdens het middaguur verzengend heet en de afstanden tussen de plaatsen waar water was, waren lang. De harde grond en de stenen teisterden de hoeven van de dieren.


Ze verloren het eerste paard, voordat ze dertig kilometer hadden gereden. Het was het paard waarop Dorian en Yasmini zaten. Het raakte volkomen kreupel aan alle vier de benen en kon amper meer vooruitkomen. Tom liet het gaan, al wist hij in zijn hart dat de hyena's en de leeuwen het dappere dier nog dezelfde nacht zouden verscheuren. Ze zetten Dorian op een van de reservepaarden en reden in hetzelfde tempo verder. Op de derde dag waren ze door alle reservepaarden heen en hadden ze alleen nog de dieren waarop ze reden. Toen ze na een korte middagstop bij een modderige waterpoel weer wilden opstijgen, zei Aboli zacht: 'Tegen een leger hebben we niets aan de musketten en het gewicht ervan sloopt de paarden.'


Ze lieten hun vuurwapens, kruithoorns, kogelzakken en alle andere bagage achter en hielden alleen hun blanke wapens en de waterzakken. Tom draaide zich om zodat niemand zou zien wat hij deed en liet een van de geladen pistolen onder zijn gewaad achter zijn riem glijden.


Het was een dubbelloopspistool. Uit wat Yasmini hem had verteld, wist hij welk lot haar en Dorian wachtte als de Arabieren hen te pakken kregen. Het pistool was voor hen, voor allebei een loop. 'God geve me de kracht om het te doen als de tijd daar is,' bad hij in stilte.


Hoewel ze de last van de paarden drastisch hadden verlicht, verloren ze er diezelfde dag nog twee. Luke, Aboli en Tom draafden om de beurt naast de bereden mannen en hielden zich aan de stijgbeugelriemen vast om het hoge tempo te kunnen bijhouden.


Die avond zagen ze voor het eerst de colonne Arabieren die hen achtervolgde. Ze staken weer een rij heuvels over en toen ze omkeken, zagen ze de stofwolk vijftien kilometer achter hen oprijzen.


Die nacht rustten ze maar een uur en trokken bij het licht van de sterren verder. Ondanks deze lange, nachtelijke tocht en het feit dat de Arabieren hun paarden ook moesten afjakkeren, ontdekten ze bij zonsopgang dat ze hun voorsprong op de achtervolgers niet hadden vergroot. In het vroege zonlicht verrees de stofwolk nog steeds, rood als bloed, vijftien kilometer achter hen aan de horizon.


Tijdens de nachtelijke tochten was zelfs Aboli elk gevoel voor afstand kwijtgeraakt en ook hij wist niet meer precies waar ze zich in dit gebied van bossen en moeilijk begaanbare heuvels precies bevonden. Die avond staken ze een andere rij heuvels over in de hoop aan de andere kant ervan het glanzende water van de Loenga te zullen zien, maar er verrees nog een rij groene heuvels vóór hen. Ze zwoegden door de vallei ertussen; ze hadden nog maar één paard over en waren allemaal aan het eind van hun krachten. Zelfs Aboli had het moeilijk en hij probeerde te verbergen dat hij mank liep door een verrekte gewrichtsband in zijn knie. Zijn gezicht was droog en asgrauw en hij had geen vocht meer in zijn lichaam om te zweten. Dorian was uitgemergeld; zijn lichaam was skeletachtig onder zijn gewaad en zijn wond was onder het smerige verband weer gaan bloeden. Yasmini was bijna volledig uitgeput door de moeite die het haar kostte hem in het zadel te houden. Het laatste paard wankelde onder hun gezamenlijke gewicht.


Het viel vlak onder de top van de heuvels en sloeg tegen de grond alsof het door een musketkogel in de hersens was getroffen. Tom sneed de riem waarmee Dorians enkels aan elkaar waren gebonden door en trok hem onder het paard vandaan.


'Hierna is het de benenwagen, jongen. Kun je doorgaan?' vroeg hij.


Dorian probeerde te glimlachen. 'Ik kan net zolang doorgaan als jij, Tom.' Maar toen Tom probeerde hem overeind te tillen, begaven Dorians benen het en hij zakte op de steenachtige grond in elkaar.


Vlak achter hen verrees de rode stofwolk in de vallei die ze zojuist waren overgestoken. Ze sneden een korte tak van een boom en Tom en Aboli pakten elk een uiteinde ervan vast. Ze zetten Dorian er middenop, legden zijn armen om hun schouders en droegen hem tussen zich in, terwijl ze de helling naar de vallei afstrompelden.


Gedurende de nacht rustten ze steeds maar een paar minuten. Daarna zetten ze Dorian weer op de tak en droegen hem verder tot ze geen pas meer konden verzetten en op de grond zakten om weer te rusten. Het kostte hun de hele nacht om de brede vallei over te steken. Ze konden alleen maar hopen dat hun achtervolgers achter hen in het donker waren gestopt, omdat ze hun spoor niet langer konden volgen.


Bij zonsopgang ploeterden ze de helling aan de andere kant van de vallei op. Toen ze omkeken, ontdekten ze dat de Arabieren zo dichtbij waren dat ze de punten van hun lansen in het vroege licht konden zien glinsteren.


'Ze hebben de afstand gehalveerd,' zei Tom hijgend, terwijl ze Dorian op de grond lieten zakken om weer even te rusten. 'Met de snelheid waarmee we vorderen, hebben ze ons over een uur ingehaald.'


'Laat me hier achter, Tom,' fluisterde Dorian. 'Jullie moeten jezelf redden.'


'Je lijkt wel gek!' riep Tom. 'De laatste keer dat ik je even alleen liet, was je jaren verdwenen. Dat risico neem ik niet nog een keer.'


Ze hesen hem op de tak en trokken weer verder. Yasmini liep een paar passen voor hen uit. Haar sandalen waren gescheurd en vielen bijna van haar voeten en haar hielen bloedden doordat de blaren opengebarsten waren. Ze viel voordat ze de top bereikten en hoewel ze naar de dichtstbijzijnde boomstam kroop en probeerde zich overeind te trekken, lukte het haar niet te gaan staan.


'Luke, neem mijn plaats hier in. Batoela, help hem.' Tom gaf het uiteinde van de tak aan hen over en liep naar Yasmini die, zachtjes huilend, ineengedoken tegen de boom zat.


'Ik ben een domme, zwakke vrouw,' zei ze snikkend toen hij zich over haar heen boog.


'Ja,' beaamde hij,'maar veel te mooi om hier achter te laten.' Ze was weliswaar tenger en licht, maar toen hij haar optilde, was de inspanning bijna te veel voor de spieren van zijn pijnlijke rug en schouders. Hij hield haar tegen zijn borst en zette zich schrap voor de volgende stap omhoog.


Ver achter hen klonk een zwakke kreet en hij keek over zijn schouder. De voorrijders van de Arabische colonne hadden de voet van de heuvel beneden hen bereikt. Een van hen hief zijn jezail en de kruitdamp steeg uit de lange loop op. Een paar seconden later hoorden ze de knal van het schot. Maar de afstand was nog te groot en de kogel kwam zelfs niet bij hen in de buurt.


'We zijn bijna op de top,' riep Tom en hij probeerde zijn stem vrolijk en opgewekt te laten klinken. 'Nog even volhouden, jongens.' Verblind door het zweet stapte hij de top van de heuvel op. Hij wist dat hij niet verder zou kunnen gaan. Hij liet Yasmini op de grond zakken en veegde het zweet uit zijn ogen, maar hij zag toch nog wazig en de sterretjes dansten voor zijn ogen. Hij wankelde op zijn benen en keek om naar de anderen. Hij zag dat ook zij op waren. Zelfs Aboli had zijn enorme krachten uitgeput en de laatste stappen naar de top kostten hem de grootst mogelijke moeite.


Hier zullen we sterven, dacht Tom. Ik heb nog steeds het blauwe zwaard om er een fatsoenlijk gevecht van te maken en uiteindelijk zal ik het pistool hebben voor Yasmini en Dorian. Hij voelde onder zijn gewaad en raakte de kolf aan.


Toen stond Aboli plotseling naast hem en schudde aan zijn arm. Hij was niet in staat te spreken en wees naar beneden naar de vallei. Een ogenblik dacht Tom dat het een luchtspiegeling was, maar toen realiseerde hij zich dat het verblindende licht dat pijn deed aan zijn half dichtgeknepen ogen, het licht van de zon was dat op de brede Loenga weerkaatste en hij zag dat de Centaurus langs de oever afgemeerd was. Ze waren zo dichtbij dat ze de kleine menselijke figuren op het open dek konden zien.


Tom voelde nieuwe kracht in zijn benen stromen. Hij trok het pistool onder zijn gewaad vandaan en vuurde beide lopen in de lucht af. Er ontstond beroering op het schip en Tom zag de weerkaatsing van de lens van een verrekijker die naar hen omhoog gericht werd. Hij zwaaide wild en de lange gestalte van Alf Wilson zwaaide terug.


Tom draaide zich om en zag dat de Arabische voorrijders al halverwege de helling waren. Zonder een woord te zeggen, tilde Tom Yasmini op en stortte zich de helling naar de rivier af. De zwaartekracht nam bezit van zijn benen en ze leken een eigen leven te leiden. Elke bonkende stap dreunde door in zijn ruggengraat en de grond schoot onder zijn voeten door. Hij hoorde dat Aboli en de anderen achter hem naar beneden kwamen, maar hij kon niet omkijken. Hij had al zijn concentratie en kracht nodig om op de been te blijven. Yasmini sloot van angst haar ogen en klemde zich met beide armen om zijn nek aan hem vast.


Plotseling werd er achter hen geschreeuwd en er klonk een salvo musketvuur. De Arabieren hadden de top van de heuvel bereikt. Een musketkogel sloeg vlak bij Tom een stuk schors en een wolk witte splinters uit de boomstam. Hij kon het tempo niet volhouden en door Yasmini's gewicht was hij niet in staat te stoppen. Hij voelde dat een van zijn benen het begaf en hij viel. Hij rolde in een kluwen met het meisje naar beneden tot ze tegen een grote steen gleden en verdoofd bleven liggen.


Aboli kwam met Dorian op zijn rug langs hen heen en Batoela en Luke Jervis probeerden hem bij te houden. Aboli had geen beheersing meer over zijn benen. Hij kon niet blijven staan om Tom te helpen, maar Luke greep Toms arm en trok hem overeind, terwijl Batoela Yasmini in zijn armen nam en een paar wankele stappen naar beneden deed.


Ze hoorden hoefgedreun toen de Arabieren met hun paarden op hen afstormden. Ze hadden hun lansen al geveld en Tom kon de triomfantelijke uitdrukking op de donkere gezichten zien. Toen hoorde hij Sarah zijn naam roepen. 'Tom! We komen eraan!'


Hij draaide zich om en zag dat ze schrijlings op een vospaard zat. Ze trok twee reservepaarden aan leidsels achter zich aan en kwam met volle snelheid recht de heuvel op. Alf Wilson reed een lengte achter haar en had ook twee reservepaarden bij zich. Sarah toomde naast hem in en Tom griste Yasmini uit Batoela's handen en gooide haar lichte lichaam bijna over de schoften van Sarah's paard. Sarah greep haar vast om te voorkomen dat ze er aan de andere kant van het paard zou afglijden.


'Rijden!' bracht Tom hijgend uit. 'Zorg dat ze hier wegkomt!'


Sarah zei niets, maar gooide hem de teugels van de reservepaarden toe en reed de helling af, terwijl Yasmini vóór haar als een zoutzak op en neer hotste.


Tom liet één paard voor Luke en Batoela achter en zwaaide zich omhoog op het andere. Hij haalde Aboli snel in en trok Dorians bloedende, geteisterde lichaam van zijn rug. 'Neem een paard van Alf!' schreeuwde hij tegen Aboli, terwijl hij langs hem heen schoot en over de helling achter Sarah aan snelde. Hij hoorde Arabische kreten en stampende hoeven dicht achter zich en verwachtte elk moment dat hij een lans in zijn rug zou krijgen. Maar hij kon niet omkijken - hij moest te veel moeite doen om Dorian te blijven vastklemmen. Wanhopig voelde hij hem uit zijn greep glijden en hij kon hem niet meer houden. Toen reed Aboli plotseling naast hem. Hij boog zich opzij en duwde Dorian rechtop, zodat Tom hem opnieuw om zijn schouders kon vastpakken.


Toen ze op de vlakke grond van de oever kwamen, reden Tom en Aboli, knie aan knie, achter Sarah, aan die Yasmini nog steeds vasthield. Daarna volgden Alf, Batoela en Luke op een kluitje. Dicht achter hen kwam de Arabische cavalerie aanstormen. Ze haalden hen in en leunden gretig met de lange lansen naar voren.


Sarah aarzelde niet toen ze de rivier bereikte en dreef haar paard er recht in. Het sprong van de hoge oever, raakte het water in een wolk van opspattende druppels en ging kopje-onder. Tom en Aboli volgden haar over de rand zonder hun galop in te houden en de anderen sprongen bijna boven op hen. Ze kwamen naast hun zwoegende paarden boven en zwommen naar de Centaurus.


Achter hen op de oever toomden de Arabieren hun paarden ronddraaiend in en trokken hun jezails uit de foedralen, terwijl hun paarden steigerden en bokten. Ze werden getroffen door het eerste schot kartets uit een van de negenponders van de Centaurus en de helft van hen sloeg in een bloedig kluwen van mannen en paarden tegen de grond. De rest keerde in paniek om en reed snel de helling op, terwijl een tweede boordvuur van de Centaurus de bomen om hen heen versplinterde.


De zwemmende paarden bereikten de zijkant van het schip en de matrozen trokken de ruiters aan boord. Zodra hij aan dek was, rende Tom op Sarah af en ze omhelsden elkaar, terwijl het water uit hun haar en doorweekte kleren stroomde. Als het eropaan komt, ben je voor mij tien mannen waard, liefste.' Toen trok hij zich terug. 'Dorian is zwaargewond. Hij zal al je zorg nodig hebben. Yasmini is er ook niet best aan toe. Verzorg hen, terwijl ik het schip op gang breng.'


Hij liep naar het roer en keek omhoog naar het want. Alf Wilson had alles keurig netjes gereed.


'Zorgt u er alstublieft voor dat we kunnen vertrekken, Mr Wilson,' beval Tom en vervolgens richtte hij zich tot Aboli. 'We zullen de paarden nodig hebben om het schip door de ondiepten te trekken. Breng ze de andere oever op. Je moet het schip kunnen bijhouden.' Aboli riep zijn zoons Zama enToela. 'Nu heb ik mannenwerk voor jullie. Kom met me mee.' Ze volgden hem over de reling om te helpen de paarden bij elkaar te krijgen.


Tom voelde dat het schip onder zijn voeten tot leven kwam en de stroming in zwenkte. De oevers aan weerskanten begonnen langs hen te glijden. Hij keek naar de zuidelijke oever en zag dat Aboli en zijn zoons de paarden tot een compacte kudde hadden verzameld en ze in handgalop langs de oever leidden.


Hij draaide zich om en keek naar het noorden. De voorhoede van de Arabische hoofdmacht kwam over de top van de heuvel en daalde in een dichte stroom van glinsterende wapenrustingen, lansen en musketlopen de helling af. Tom griste de kijker uit Alf Wilsons hand en richtte hem op het hoofd van de naderende colonne. Hij zag Aboebakers Turkse helm en ernaast al-Sinds gele tulband. 'Ik denk dat we de hele weg stroomafwaarts een eregarde zullen hebben,' zei hij grimmig tegen Alf. 'Ze zullen pas echt lastig kunnen worden als we bij de ondiepten komen.'


Voordat ze de zee bereikten, zouden ze ze moeten passeren op de plaatsen waar de rivier zich verbreedde en de stroming naar de oceaan werd vertraagd. De zandbanken hadden hier steeds een andere diepte en positie. Met de huidige waterstand zou de Centaurus er nauwelijks overheen kunnen drijven. Hij kon verwachten dat Aboebaker en al-Sind hen daarheen zouden volgen en hen de hele weg het leven zuur zouden maken.


Tom had maar een paar uur, voordat ze dit verraderlijke deel van de rivier zouden bereiken en hij zette iedereen aan het werk om voorbereidingen te treffen om het schip over de zandbanken te verhalen en het tegen de aanvallen van de vijand te verdedigen als het in die kwetsbare positie zou zijn gekomen.


Hij nam een moment de tijd om naar de hut te gaan waar Sarah Dorian en Yasmini naartoe had gebracht. Opgelucht zag hij dat zijn broer op de kleine kooi ontspannen rustte. Sarah had zijn wond opnieuw verbonden en ze knikte naar hem om hem te laten weten dat alles in orde was. Yasmini had zich al voldoende hersteld om haar te kunnen helpen en ze voerde Dorian soep uit een tinnen kom. Tom bleef een minuutje bij hen en haastte zich toen weer naar het dek.


Het eerste wat hij zag toen hij over het luikhoofd stapte, was de lange colonne Omanitische cavalerie die over de noordelijke oever achter hen aan reed.


'Vijfhonderd man of meer,' schatte hij en Alf Wilson was het met hem eens.


'Genoeg om ons bij een directe confrontatie heel wat kwaad te doen, kapitein.'


'Zover kunnen we het maar beter niet laten komen,' Tom glimlachte met meer zelfvertrouwen dan hij voelde. 'Hoe lang duurt het nog voordat we bij de ondiepten zijn?'


'Met deze snelheid nog twee uur.'


'Goed dan. We gaan het schip lichter maken. Gooi alles overboord wat voor de reis niet van essentieel belang is.' Toen liet hij zijn stem dalen, zodat Sarah hem in de hut beneden niet zou kunnen horen. 'Je kunt met die harp beginnen.'


Met plons na plons zetten ze de lading overboord. Na de harp volgden de balen handelsgoederen, de meeste kruitvaten en alle ijzeren kanonskogels. Tom hield alleen genoeg kruit en kartetsen over voor een zwaar treffen van een uur.


'Laat de helft van het water uit de vaten lopen. Zorg ervoor dat er net genoeg overblijft om op krap rantsoen de Kaap te kunnen bereiken,' riep hij. Dat zou voor de vrouwen en kinderen een zware beproeving worden, maar hij troostte zich met de gedachte dat het voor hen heel wat erger zou zijn als ze in handen van de Omanieten zouden vallen.


Terwijl de bemanning werkte, hield Tom zijn blik op de hen achtervolgende cavalerie gericht. Als de stroming in de smallere delen van de rivier sneller werd, liep de Centaurus op de Omanitische colonne uit, maar als het water trager stroomde en de wind af en toe wisselvallig werd en de zeilen traag klapperden, haalden de Arabieren het verloren terrein weer in.


Tom laadde een van de kanonnen op het achterschip met een dubbele lading kruit en een heleboel kartetsen. Toen het hoofd van de colonne net binnen schootsbereik kwam, vuurde hij. Het schot richtte weinig schade aan, maar de paarden steigerden en trappelden en de Arabieren weken eerbiedig terug.


Aboli en de twee jongens die de paarden over de zuidelijke oever leidden, hielden hen goed bij. Hun paarden waren uitgerust en sterk, terwijl die van de Arabieren door de lange achtervolging vermoeid waren.


Ze kwamen bij de laatste stroomversnelling en stuurden het schip door de gevaarlijke, uitstekende zwarte rotsen door. Daarna verloor de stroming alle kracht en snelheid en ze dreven langzaam naar de zandbanken die de rivier met hun gele kiezelbulten bijna verstopten.


'Zet de vrouwen en kinderen in de sloepen,' beval Tom. ieder pond aan gewicht zal voor onze diepgang verschil maken.'


Dorian was te zwak om hem aan land te brengen en Yasmini bleef bij hem om hem te verzorgen. Sarah nam het roer over om een man vrij te maken voor het zware werk van het verhalen. Alle andere passagiers werden naar de zuidelijke oever gebracht en onder Aboli's hoede geplaatst. Toen kwam de sloep terug en hield zich gereed om het schip op sleeptouw te nemen als het aan de grond zou lopen.


Tom stond bij het roer en er daalde een angstige stilte op de Centaurus neer, terwijl ze op de eerste kronkelige bocht af voeren waar ze de contouren van de bodem door het heldere groene water heen konden zien. De Arabische cavaleriecolonne rook zijn kans en dichtte het gat gretig. Tom keek even naar hen, maar hoewel de Arabieren nu ruim binnen schootsbereik waren, had hij het te druk om het kleine kanon te bedienen en hij moest hen dichterbij laten komen.


De Centaurus draaide gemakkelijk de bocht in en Tom blies opgelucht zijn adem uit. Maar het was voorbarig. Plotseling schokte het schip en slingerde onder hun voeten terwijl het de bodem raakte; toen schudde het zich los en gleed verder over de groene rivier.


'Dat was op het nippertje,' fluisterde Tom en zei toen tegen Sarah:


'Blijf goed in de groene vaargeul.'


De volgende bocht kwam eraan en het schip bewoog zich nu langzaam. De Arabieren waren een afstand van een half musketschot van hen verwijderd en draafden in formatie over de vlakke, zandige noordelijke oever.


De Centaurus raakte het zand met zijn kiel en kwam zo abrupt tot stilstand dat ze door de schok bijna op het dek geworpen werden. Tom greep zich vast aan het kompashuisje om zijn evenwicht te bewaren. De Centaurus was aan de grond gelopen en zat vast.


'Boten weg!' brulde Tom en iedereen aan boord klauterde in de sloepen. 'Houd het roer in het midden!' schreeuwde Tom tegen Sarah. Toen liep hij weg en sprong in de sloep.


De bootslieden op de achtersteven van de beide sloepen pakten het uiteinde van de klaarliggende sleeptouwen op en maakten ze vast. Toen begonnen de roeiers uit alle macht te roeien en de twee sloepen schoten voor de Centaurus uit tot de touwen strak gespannen stonden. Ze trokken aan de lange riemen en probeerden het schip van het zand te trekken.


Aboli reed met zijn paard van de zuidelijke oever af het water in en greep het eind van het lange touw dat Sarah hem toewierp, vast. Hij liet zijn paard terug naar de kant zwemmen en toen het op de oever was gesprongen, maakte hij het aan het span wachtende paarden vast. 'Ja! Ja! Trekken!' Hij liet de zweep boven hun rug knallen en ze gooiden hun volle gewicht tegen hun strengen.


De Centaurus gleed knersend over het grind naar voren en bleef toen weer steken. De Arabische ruiters op de oever gingen over in galop en gingen in slagorde rijden. Toen ze op gelijke hoogte met het gestrande schip kwamen, draaide het eerste gelid opzij en de ruiters velden hun lansen. Ze sprongen met hun paarden in een gordijn van witte druppels de rivier in en kwamen recht op de mannen in de sloepen af.


Het water kwam eerst tot aan de buik van de paarden en daarna tot aan hun schouders. Vervolgens zwommen de voorste paarden verder, maar de Arabieren hadden hun lansen gericht toen ze de voorste sloep bereikten en eromheen zwermden als een troep haaien om een dode walvis.


De zeelui vuurden hun pistolen op korte afstand op de Arabieren af en stonden daarna op om hen met de lange riemen af te slaan. Maar de boot deinde wild heen en weer en moest onder het gewicht van de vijand wel snel kapseizen.


Op de noordelijke oever nam het volgende gelid van de cavalerie zijn positie in om aan te vallen en het vormde langs de rand van de zandbank een aaneengesloten linie. Aboebaker bevond zich in het midden van de linie en zijn kuras en punthelm glansden in het zonlicht. Hij zwaaide met zijn kromzwaard en leidde zijn ruiters naar voren in een draf die al snel in handgalop en daarna in volle galop overging.


Sarah kon het roer niet verlaten. Over de boeg heen zag ze dat de sloepen werden omringd door zwoegende drommen paarden en ruiters. Tom stond, met het blauwe zwaard in zijn hand, op de achtersteven en hakte naar de hoofden van de Arabieren in het water. Sommige van de Arabieren probeerden het sleeptouw aan de achtersteven door te snijden en zaagden er met hun kromzwaarden over. Anderen gingen met hun volle gewicht aan het dolboord hangen. De boot kantelde tot het water over de reling naar binnen stroomde en hij zou spoedig zinken.


Aboebakers eskadron stortte zich in de rivier en zelfs Sarah kon zien dat het snel voorbij zou zijn. Ze kon niets doen. Ze had niet gezien dat Dorian, onder zijn oksel ondersteund door Yasmini, uit zijn hut was gekomen. Terwijl hij haar als kruk gebruikte, strompelde hij moeizaam naar het dichtstbijzijnde kanon. Hij greep de marlpriem om de stompe, zwarte loop door te steken. Toen pakte hij de rokende lont uit de zandkuip en drukte het uiteinde ervan tegen het zundgat.


Het wapen sloeg terug tegen zijn broekingen en een storm van kartetsen trof het voorste gelid van de aanstormende Arabische ruiters precies op het moment dat ze de rand van het water bereikten. Terwijl ze zich aan de houten reling vastklemde, zag Yasmini dat een kogel van een half ons Aboebaker recht in zijn mond raakte. Zijn tanden barstten in glinsterende stukjes tussen zijn lippen door naar buiten en daarna boorde de kogel zich door zijn kaakbeen en kwam door zijn achterhoofd naar buiten. Zijn punthelm vloog van zijn hoofd en schoot hoog de lucht in.


De mannen om hem heen werden uit het zadel gerukt en de gelederen weken uiteen en keerden zich van de rand van het water af. Dorian strompelde naar het volgende kanon en richtte. De ruiters zagen dat de loop van het kanon naar hen toe gedraaid werd en gingen er in paniek spoorslags vandoor. De zoemende wolk kartetsen trof hen van opzij en een dozijn ruiters sloeg tegen de grond. Binnen enkele seconden heerste er chaos in hun gelederen. Ze hadden allemaal gezien dat generaal Aboebakers hoofd van zijn romp was geschoten en nu lag Bashir al-Sind ook op de grond doordat zijn paard onder hem doodgeschoten was. Ze verloren hun vechtlust. Ze verbraken hun gelederen en galoppeerden weg om aan het volgende vernietigende schot met kartetsen te ontkomen.


Yasmini greep Dorians arm vast toen hij wankelde en bijna viel en leidde hem naar het volgende kanon. Toen hij het afvuurde, kantelde de Centaurus lichtjes door de terugslag en gleed aarzelend over het zand. De Arabieren rondom de sloepen zagen dat hun kameraden op de oever wegreden en hen alleen achterlieten en ze keerden hun paarden naar de kust.


'Trekken! Trekken tot jullie darmen barsten!' schreeuwde Tom en zijn bemanning stortte zich op de riemen. De Centaurus gleed naar voren en raakte toen de bodem weer. Dorian vuurde nog een schot af en terwijl het schip schommelde, joeg Aboli het span paarden met de zweep voort. Langzaam en aarzelend gleed de Centaurus over het zand en kwam toen in de diepe vaargeul erachter vlot.


'Terug aan boord!' schreeuwde Tom triomfantelijk. 'Breng de vrouwen en kinderen terug aan boord.'


Aboli zette zijn vrouwen en zijn kroost in de sloep toen de kiel ervan het strand raakte. Daarna sneed hij de strengen van de paarden door en sloeg ze op hun achterste waardoor ze het bos in galoppeerden. Hij rende terug en sprong over het dolboord van de boot toen de roeiers naar de Centaurus voeren. Het schip dreef snel stroomafwaarts en ze moesten hard roeien om het in te halen.


Aboli kwam naar Tom toe die naast het roer stond. 'Hiervandaan kunnen we in één ruk doorvaren naar de monding van de rivier,' zei hij. Ze keken om naar de vernietigde Arabische strijdmacht op de noordelijke oever. Ze deden geen moeite zich te hergroeperen en de achtervolging voort te zetten.


'Laat de mannen inrukken, Mr Wilson,' zei Tom. 'En geef hun allemaal een dubbele neut rum voor hun moeite.'


Alf Wilson raakte zijn muts aan. 'Neem me niet kwalijk, kapitein, maar u hebt het vat rum overboord laten zetten. Wilt u dat we keren om het op te halen?' Zijn toon was ernstig, maar zijn lippen trilden.


ik denk dat de mannen dan zullen moeten wachten tot we de Kaap bereiken,' antwoordde Tom even ernstig.



 



Tom stond op het achterschip aan de reling toen de Centaurus op volle zee kwam en de donkere landmassa van het Afrikaanse vasteland ver achter hen langzaam met de vallende duisternis vervloeide. Hij hoorde een lichte voetstap naast zich en stak zijn arm uit om Sarah voor zich te trekken, zodat haar rug tegen zijn borst gedrukt was. Hij omhelsde haar stevig en kuste haar oor. Ze huiverde heerlijk toen zijn baard in haar nek kriebelde.'Dorry vraagt naar je,' zei ze.


ik ga zó naar hem toe,' antwoordde hij, maar hij maakte geen aanstalten haar los te laten.


Na een lange stilte vroeg ze: 'Wat gaat er nu gebeuren, Tom?' ik weet het niet, meid. Eerst Kaap de Goede Hoop en daarna zullen we wel zien.'


'Eén ding is in elk geval zeker. Als we in de Kaap aankomen, heb ik een kleine verrassing voor je.'


'Ah!' Hij klonk geïnteresseerd. 'Wat is het?' 'Als ik het je vertel, is het geen verrassing meer.' Ze strekte haar armen naar achteren uit, pakte zijn handen vast en drukte ze stevig op haar buik. Het duurde een ogenblik voordat hij het begreep. Toen lachte hij bulderend van blijdschap. 'Jezus houdt van je, Sarah Courtney. Ik weet niet wat ik moet zeggen.'


Ze wist dat dit voor hem de meest buitensporige manier was om zijn vreugde te uiten. 'Houd dan je mond, grote domkop, en geef me maar een kus.
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